
  [image: onthouden_600.jpg]


  
    ONTHOUDEN

  


  
    


    


    

  


  
    Fountain Creek Kronieken

    deel 3

  


  
    

  


  
    

  


  
    Tamera Alexander


    Onthouden


    Roman


    


    


    

  


  [image: v.Wijnen.tif]


  
    

  


  
    Want Mijn gedachten zijn niet uw gedachten, en uw wegen zijn niet Mijn wegen, spreekt de HEERE. Want gelijk de hemelen hoger zijn dan de aarde, alzo zijn Mijn wegen hoger dan uw wegen, en Mijn gedachten dan uw gedachten.


    Jesaja 55 : 8-9
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    Proloog


    Begraafplaats van Montmartre, Parijs, Frankrijk

    17 juli 1870


    Véronique Eveline Girard legde een enkele witte roos op het graf van haar moeder. Ze bukte diep om fluisterend het hiernamaals te bereiken. ‘Mocht u mij kunnen horen, maman…’ Haar hand op het koele marmer beefde. ‘Weet dan dat ik niet kan doen wat u mij heeft gevraagd. Uw verzoek kost te veel…’


    Een onbestemde kilte kroop langs haar ruggengraat omhoog. Véronique voelde dat ze niet langer alleen was. Daarom rees ze op en draaide zich langzaam om.


    De verweerde graven op Montmartre aan weerszijden van het keienpaadje waren zeer verschillend van vorm. Langs slingerpaadjes lagen rijen oude, verkleurde grafstenen. Zonnestralen probeerden zich een weg te banen door het bladerdak dat zachte schaduwen wierp op de witte en grijze marmeren stenen.


    Een beweging in haar ooghoek trok haar aandacht.


    Achter een eeuwenoude grafsteen zat een kat toe te kijken. Haar vacht had de kleur van asresten in een haard.


    Véronique zuchtte. Glimlachend zei ze: ‘Ik ben dus inderdaad niet alleen. Jij bent het racaille dat hier rondsluipt.’


    De kat maakte geen aanstalten om weg te lopen. Zij bleef haar aanstaren. Ondertussen zwiepte zij met haar staart op de cadans van een matig geïnteresseerde katachtige. Katten waren in Parijs inmiddels een vertrouwd verschijnsel geworden, tot grote vreugde van de mensen. Ze hielpen namelijk het aantal ratten in toom te houden.


    ‘Zij is niet het enige racaille dat rondsluipt, mademoiselle.’


    Véronique schrok op van de stem vlak achter haar, ook al herkende ze meteen het diepe timbre. ‘Christophe Charvet…’ Stiekem was ze blij met zijn gezelschap. Toch draaide ze zich om met een afkeurende blik in haar ogen, omdat ze wist dat hij anders teleurgesteld zou zijn. ‘Waarom besluip je me nog steeds?’ vroeg ze verontwaardigd. ‘We zijn toch geen kleine kinderen meer.’


    Iets van wroeging stond in zijn ogen te lezen, maar ook een ondeugende twinkeling. ‘Mademoiselle Girard, wees gerust dat het jaren geleden is dat ik u voor het laatst als kind heb beschouwd.’ Zijn stem bevatte een speelse formaliteit die meteen werd gelogenstraft door een innige oogopslag; een innige blik die Véronique zich goed herinnerde, maar waarvan ze dacht dat die verleden tijd was. ‘Met de geringste aanmoediging van u, mademoiselle…’


    ‘Christophe…’ Ze wist wat er ging komen en wilde proberen dat voor te zijn.


    Op Christophes gezicht lag een vastberaden uitdrukking. ‘Met de geringste aanmoediging, mademoiselle, zou ik een laatste poging wagen om met hetzelfde gemak als waarmee ik eens het hart van het meisje van weleer heb weten te veroveren, nu het hart te veroveren van de vrouw voor mij.’


    Ze keek naar hem op. Het feit dat hij dit onderwerp opnieuw aanroerde – met name nu, na het overlijden van haar moeder – kwam niet als een verrassing. Wat haar echter overrompelde, was het feit dat ze intens wenste dat ze redenen had hem hoop te geven.


    Ze kende Christophe al sinds haar vijfde, toen ze geheel ontkleed door de fontein bij het huis van graaf Marchand hadden gebanjerd. Bij de gedachte aan de flinke straf die ze daarvoor hadden gekregen, weerstond ze de verleiding om met haar hand over de achterkant van haar rok te wrijven. Tijdens hun jonge jaren hadden ze heel wat ondeugende streken uitgehaald. Zodra hun karweitjes af waren, renden ze hiernaartoe om te midden van deze zwijgende grafstenen de talloze verstopplekjes te verkennen.


    Indertijd had ze Christophe aanbeden. Pas op latere leeftijd had hij haar op die manier opgemerkt, maar toen waren haar gevoelens voor hem allang verdwenen en leek het er niet op dat die opnieuw zouden opvlammen.


    Ze herhaalde zijn naam nogmaals, maar nu iets vriendelijker. ‘Je weet toch dat je mijn beste vriend…’


    Hij trok een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Beste vriend…’, grijnsde hij. ‘Woorden die een man graag wil horen uit de mond van een vrouw die hij aanbidt.’


    Zijn sarcasme bracht haar er bijna toe om te grinniken. Maar zij was ervan overtuigd dat zijn gekwetste gevoel slechts van korte duur zou zijn. Hij had het immers over een vrouw, niet over de vrouw.


    Hij knikte even. ‘Je kunt het een man niet kwalijk nemen dat hij een poging waagt, Véronique – helemaal niet wanneer er zoiets moois op het spel staat.’ Op zijn gezicht stond berusting te lezen. ‘Daarom vernieuw ik hierbij mijn plechtige gelofte die ik je in ons zesentwintigste levensjaar heb gedaan toen wij…’


    ‘Vijfentwintigste levensjaar.’ Véronique trok een wenkbrauw op en dacht terug aan die bewuste middag vijf jaar geleden, toen hij tijdens een wandelingetje bij de Champs-Elysées die belofte had gedaan.


    ‘Pardon, ma chérie. Ons vijfentwintigste levensjaar.’ Hij kneep zijn ogen iets dicht, terwijl een bekende gloed zijn donkere pupillen verlichtte. ‘Ik neem mijn woorden terug, en zal voortaan de flauwe hoop doven dat mijn beste vriendin ooit nog voor mijn charme zal vallen en bereid is haar gevoelens te herzien.’ De woorden rolden ad rem van zijn tong.


    Met een ernstige blik opzij probeerde ze zijn geestigheid te evenaren. ‘Je zult geen spijt krijgen van je zelfbeheersing, Christophe, want je zou niet gelukkig met mij worden. Dat kan ik je verzekeren.’ Ze haalde haar schouders op en maakte een minachtend gebaar. Stiekem hoopte ze dat haar moeder hun woordenwisseling kon horen. Maman had altijd erg genoten van hun schermutselingen en had Christophe heel graag gemogen. ‘Ik lijk op wijn die te lang in de kelder heeft gelegen. Ik vrees dat ik in de loop der tijd mijn zoetheid ben kwijtgeraakt en door het gistingsproces bitter ben geworden.’


    Speels raakte hij haar hand aan, terwijl hij een wenkbrauw optrok. ‘Ah, kennelijk heb ik de afgelopen dertig jaar iets geleerd dat u nog niet weet, mademoiselle Girard.’ Hij liet een samenzweerderig lachje zien.


    ‘En wat mag dat dan wel niet zijn, monsieur Charvet?’


    De waarheid temperde de pret in zijn ogen. ‘Dat de beste Franse bordeaux, vol van smaak en met een rijk bouquet, niet voortkomt uit het meest recente wijnjaar, maar juist uit het wat oudere.’


    Omdat ze zo snel geen gevat antwoord wist te bedenken, deed Véronique er het zwijgen toe. Met zijn knappe gelaatstrekken en zachtaardige karakter kreeg Christophe al een tijd lang veel aandacht van het vrouwelijk geslacht. Ze kon niet bedenken waarom hij nog steeds gek was op haar.


    Stilzwijgend bleven ze zo even staan, maar na een tijdje knikte hij.


    Hij kneep zachtjes in haar hand, waarna hij een diepe buiging maakte. Hij bootste het grote gebaar na dat dagelijks werd gebruikt door de mannelijke dienstknechten in de huishouding van de familie Marchand, waarin ze samen waren opgegroeid en dienden. ‘Ik zal mij voortaan neerleggen bij het predicaat dat ik in uw hart inneem, mademoiselle Girard, en ik zal dat koesteren.’ Hij glimlachte en voegde er iets zachter aan toe: ‘Zoals altijd het geval is geweest, ma petite.’


    Kleintje van me.


    Christophes gebruik van deze benaming uit hun kindertijd gaf Véronique de moed om verder omhoog te komen. Maar met haar lengte van een meter zestig zou ze nooit intimiderend overkomen. Ze was zich er goed van bewust dat ze er eerder uitzag als een meisje van achttien dan als een vrouw van dertig. Haar moeder had vaak gezegd dat er een dag zou komen waarop ze dankbaar zou zijn voor die jeugdige uitstraling. Die dag was echter nog steeds niet aangebroken.


    Christophe gebaarde richting de straat. ‘Ik ben gekomen om je naar huis te begeleiden. Graaf Marchand heeft een bijeenkomst belegd met alle leden van de huishouding.’ Hij haalde adem alsof hij nog iets wilde zeggen, maar aarzelde toen. De lijntjes rondom zijn ogen tekenden zich scherper af.


    Véronique nam hem nauwlettend op omdat ze voelde dat er meer aan de hand was. ‘Wat is er, Christophe?’


    Deze keer maakte de opgetrokken wenkbrauw een gemaakt grappige indruk. ‘Wees blij dat ik je ben komen halen, ma petite. Dr. Claude bood zich aan om je te halen – dat racaille – maar ik wilde daar niets van weten.’


    Ze vertrok haar gezicht tot een grimas toen ze hoorde wat dokter Claude had willen doen.


    ‘Houd hem in de gaten, Véronique. Hoewel ik niets definitiefs heb gehoord, weet ik dat hij zichzelf beschouwt als iemand die je hand waardig is. Hij heeft het er met graaf Marchand over gehad om je het hof te maken.’


    Véronique zag in gedachten dokter Claude voor zich, de lijfarts van de familie Marchand. ‘Het lijdt geen enkele twijfel dat hij waardig genoeg is. Zijn rang en situatie zijn vele malen hoger dan ik.’ Ze trok een lang gezicht. ‘Hij is alleen veel te oud en heeft altijd een vieze adem.’


    Christophe lachte. ‘Vijftig mag dan oud zijn, zeker, maar het is nog geen voorteken van een naderende dood, ma chérie.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Altijd volkomen eerlijk, Véronique. Een bewonderenswaardige eigenschap, maar een die je veel problemen kan bezorgen als die niet gepaard gaat met gezond verstand.’


    Ze liet haar mond openvallen. ‘Ik heb voldoende gezond verstand en ook al heb je me er altijd voor gewaarschuwd niet al te eerlijk te zijn, mijn lieve maman – zij ruste in vrede – zei altijd dat een oprecht en eerlijk antwoord overeenkomt met een kus op de mond.’


    Hij glimlachte. ‘Wanneer dat inderdaad het antwoord is dat je graag wilt krijgen, is dat ongetwijfeld waar.’ Hij stak een hand op toen ze iets wilde zeggen. ‘Maar laat me dit zeggen – als je lieve maman een overtuiging aanhing die recht tegenover de mijne staat, dan geef ik die van mij onmiddellijk op om die van haar onverwijld over te nemen.’ Zijn blik gleed naar het graf van haar moeder. ‘Want zij was een heilige onder de vrouwen.’


    Hij stapte langs Véronique en knielde neer. Hij legde zijn hand op de steen, vlak bij de witte roos, en boog zijn hoofd.


    Véronique keek toe. Zij wist hoeveel hij om haar moeder had gegeven. Ze zakte naast hem door haar knieën en liet haar hand over de koude, gladde steen glijden. Haar moeder had een langzame dood gekend. Te langzaam, maar ook te snel.


    Arianne Elisabeth Girard had veel geleden. Gedurende heel wat onrustige nachten waarin ze laudanum nodig had om te slapen, heeft ze God gesmeekt om haar weg te nemen. Een tijd lang heeft Véronique God gesmeekt haar moeders wens niet in vervulling te laten gaan. Wat een zelfzuchtig verzoek was dat geweest!


    Maar niet zelfzuchtiger dan het verzoek dat haar maman haar in haar laatste uur had gedaan.


    Het was niet eerlijk en vroeg te veel van haar. Onder normale omstandigheden zou haar moeder zich dat hebben gerealiseerd, maar de koorts en de medicatie hadden haar gedachten verward. Véronique had vaak mensen horen zeggen dat men nooit over het verlies van zijn of haar moeder heen kwam, en als ze terugdacht aan de afgelopen weken, dan vreesde ze dat die bewering klopte.


    Terwijl ze het gezicht van haar moeder voor zich zag, probeerde ze troost te vinden in een sonnet dat ze lang geleden in haar geheugen had opgeslagen. De woorden van het sonnet, ruim tweehonderd jaar geleden geschreven, hadden veel voor haar maman betekend. In Véroniques leven moesten die woorden nu echter voor het eerst weerstand bieden aan het vuur van de goudsmid.


    Omdat ze de woorden wilde proeven zoals de dichter zelf die had gebruikt, koos ze voor de taal van de Engelsman in plaats van haar moedertaal Frans. ‘“Dood, wees niet trots, want alles is maar schijn, Jouw macht en aanzien zijn slechts een valse naam.”’


    Christophe sprak vloeiend Engels, net als zij. Toch bleef hij zwijgend zitten, met gebogen hoofd.


    Haar voorhoofd drukte concentratie uit. Haar stem kwam eruit als een moeizame fluistering. ‘“Want zij, van wie je denkt dat ze zijn vergaan, Sterven niet, arme dood, en ook mij doe je geen pijn.”’ Haar geheugen liet haar geen enkele keer in de steek, maar meer dan eens dreigden de woorden van het sonnet in haar keel te blijven steken.


    John Donnes gedachten waren haar de afgelopen maanden waarin ze haar moeder had zien wegkwijnen vaak tot troost geweest. Deze ochtend leek dit sonnet haar echter niet te troosten, maar de spot met haar te drijven. De aanspraak op de overwinning klonk hol en leeg in het licht van de dieverij van de dood, ongeacht hoe tijdelijk de diefstal in het hiernamaals ook zou blijken te zijn.


    Uit haar zak haalde ze het nietige, veelgelezen boekje tevoorschijn, met daarin de heilige sonnetten. Ze zocht de bladzijde op waarop haar moeder nog een laatste aantekening had gemaakt.


    De opmerking onder aan de bladzijde trok haar aandacht.


    Véronique herinnerde zich goed het vloeiende handschrift van haar moeder, met de kunstzinnige lussen en krullen, dat veel weg had van haar eigen manier van schrijven. Maar het nauwelijks leesbare gekrabbel onder aan de bladzijde bezorgde haar telkens weer een akelig gevoel. Het overdenken van haar moeders laatste geschreven gedachten gaf haar echter weer een sprankje hoop.


    ‘De dood is slechts een pauze, niet het einde, allerliefste Véronique.’ Véronique liet haar stem dalen omdat ze wist dat ze dan net als haar moeder klonk. Dat had ze de afgelopen jaren talloze keren te horen gekregen. Kon zij zelf die overeenkomst maar horen, met name nu! ‘Wanneer de longen uiteindelijk de laatste adem uitblazen en zich beginnen te vullen met de lieflijkheid van de hemelse adem, dan zal men zich in dat ene ogenblik realiseren dat men op dat moment pas werkelijk begint te leven.’


    De inkt heeft een grillig spoor achtergelaten dat in de band is verdwenen, alsof het omslaan van de bladzijde de schrijfster te veel moeite heeft gekost.


    Heel even legde Christophe zijn hand over die van haar.


    Véronique deed haar ogen dicht, waardoor een enkele traan naar beneden gleed. Ze huilde nog steeds, alleen niet meer zo vaak. Het werd gemakkelijker – en moeilijker.


    Haar blik dwaalde naar de naam die in het marmer stond – Arianne Elisabeth Girard – en daarna naar het ovale portretje dat in de steen onder glas zat. Op een middag begin februari, vlak voor haar moeders overlijden, had ze op verzoek van haar moeder haar portret geschilderd bij een brug over de rivier de Seine. Een aantal zeer dierbare herinneringen die Véronique koesterde, waren terug te voeren naar die brug.


    Herinneringen aan een man die ze feitelijk nooit heeft gekend… en zonder wie ze altijd heeft moeten zien te leven.


    Haar herinneringen aan hem waren vaag en troebel, net als de Seine. Toch herinnerde ze zich de aanraking van haar vaders hand, terwijl hij haar vasthield. De klank van zijn stem, terwijl hij woorden gebruikte om beeldend te beschrijven hoe het morgenlicht over de rimpelingen van het water gleed, waardoor de oplettende toeschouwer werd beloond met rijke kleurschakeringen.


    Ook al was ze nog maar vijf toen hij vertrok, ze wist nog welk gevoel hij haar had gegeven toen ze samen langs het water hadden gelopen: gekoesterd, uitverkoren, geliefd.


    Véronique bestudeerde het portretje van haar maman. Ze had de trekken van haar moeders gezicht uit haar hoofd getekend, zoals ze bij alles deed. Ook dit was een geschenk van de Gever, had haar moeder gezegd. Het vermogen om iets slechts eenmaal te zien en de kleinste details te onthouden. Om het diep vanbinnen weg te stoppen, veilig opgesloten in een koffer, om later tevoorschijn te halen en te schilderen of te tekenen.


    Zo was dat vroeger tenminste gegaan. Sinds haar moeder ziek was geworden, had ze geen kwast meer aangeraakt.


    Ze kon dat echter niet geheel en al op haar moeders ziekte schuiven. Niet erg vleiende kritiek over haar werk van een gerespecteerde leermeester had daar ook aan bijgedragen. Ze was in het Louvre geweest, waar ze samen met andere leerlingen portretten van meesters had gekopieerd, en de kritiek van de leermeester was uiterst venijnig geweest. U bent voornamelijk bezig indruk op ons te maken, mademoiselle Girard, terwijl u er beter aan zou doen u te beperken tot de grenzen van de conventionele kunstbeoefening. U bent hier om van de meesters en hun techniek te leren. Niet om ons uw interpretatie van hun schilderijen te laten zien.


    Zijn beoordeling had pijn gedaan. Hoewel de kritiek niet nieuw was, en ook een kern van waarheid bevatte, droeg zijn publiekelijke verklaring dat haar werk onvoldoende onderscheidend was en dat ze gebrek aan talent had, niet bij aan haar zelfvertrouwen.


    Boven hun hoofd bracht de wind de bladeren in beweging.


    Véroniques blik volgde de zonnestralen die door de bomen op de graven vielen. Het marmer kreeg daardoor een helderwitte kleur tegen het dorre bruin van een al te droge zomer. Zolang ze zich kon heugen, had ze diep vanbinnen een plek gehad die een onvervuld gevoel, een verlangen teweegbracht. God had haar dit schildertalent toch gegeven om aan dat verlangen tegemoet te komen?


    Sinds haar moeders dood hadden al haar pogingen om de leemte te vullen echter schromelijk hun doel gemist.


    De leegte binnen in haar deed haar plotseling denken aan haar moeders laatste verzoek. ‘Ik wil dat jij gaat doen wat ik nooit heb kunnen doen, Véronique. Ga naar hem toe…’ Véronique had zich willen omdraaien, maar de dringende klank van haar moeders stem had haar aan haar moeders bed gehouden. ‘Ga hem zoeken… ik weet dat je vader nog steeds leeft.’ Haar moeders ogen waren vochtig geworden. ‘Doe het voor hem, voor jezelf… Je papa is een goed mens.’


    Haar moeder had haar blik laten glijden naar een tafeltje met daarop een stapeltje brieven. Eens was het een wit rechthoekig bundeltje geweest, strak samengebonden – te strak leek het wel – met een lint dat Véronique nog niet eerder had gezien. Nu droeg het de tekenen van de tijd en van het herhaaldelijk lezen. ‘Deze brieven zijn niet langer van mij, Véronique. Ze zijn vanaf nu van jou.’ Er was een traan langs haar moeders linkerslaap gegleden. ‘Eerlijk gezegd zijn ze altijd van jou geweest. Neem aan. Lees ze, ma chérie.’


    Ze kon het haar moeder indertijd niet weigeren, maar Véronique wilde de brieven niet hebben. Ze hoefde ze niet opnieuw te lezen. Ze kende haar vaders beloften om zijn jonge vrouw en hun vijfjarige dochter over te laten komen zodra hij zich in Amerika had gevestigd – zodra hij een fortuin had vergaard met de pelsdierenhandel.


    Maar Pierre Gustave Girard had hen nooit laten overkomen.


    Christophe koos dat moment om de stilte te verbreken en haar zijn arm aan te bieden. Véronique ging staan en liet haar hand in zijn arm glijden. Ze wilde niets liever dan de indringende vraag die haar in beslag nam voor eens en voor al het zwijgen opleggen.


    Parijs was haar thuis. Hoe kon haar moeder van haar vragen die stad te verlaten om op zoek te gaan naar iemand die hen beiden in de steek had gelaten?


    Christophe liep langzaam over de keien. Hij paste zijn lange stappen aan haar aan.


    Dankzij het bladerdak boven hun hoofd liepen ze in de schaduw, die er tevens voor zorgde dat de krekels tsjirpten, lang nadat de beestjes vanwege de warmte hadden moeten stilvallen. De graven waren bedekt met mos, waardoor het steen een grijsgroene tint kreeg. IJzeren hekken voor mausoleums weerden bezoekers zonder sleutels af, ook al bezweken de kettingen aan de deuren bijna onder het gewicht van hun taak.


    ‘Hoe kan het toch dat de tijd zo langzaam verstrijkt, Christophe, terwijl er tegelijkertijd soms zo’n gebrek aan tijd lijkt te zijn?’ Haar vraag ontlokte hem een glimlach, zoals ze had verwacht.


    ‘Altijd een dichterlijke en artistieke kijk op het leven.’ Hij keek op haar neer. ‘Iets dat ik heb geprobeerd te begrijpen, zonder dat ik daar overigens in ben geslaagd.’


    ‘En je realisme opgeven? Je vermogen om de wereld te zien zoals die werkelijk is en niet zoals anderen die zien?’ Ze trok haar kin in, in een poging zijn lage stem na te bootsen.


    Christophe schudde lachend zijn hoofd. ‘O, dat geheugen van jou, ma petite. Om zo ongelooflijk helder zowel zinnen als beelden zo treffend te vangen. Je vergeet niets.’


    ‘Dat is niet waar en dat weet je ook wel. Mijn gedachten schieten tegenwoordig alle kanten op en ik vergeet regelmatig iets.’


    ‘Ah, ja, je vergeet te eten wanneer je ’s avonds laat zit te schilderen.’ Hij keek haar bestraffend aan. ‘Of toen je nog regelmatig schilderde.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Je vergeet de vlam te doven wanneer je in slaap valt terwijl je weer eens gedichten leest van die ene buitenlandse schrijver op wie je zo dol bent.’


    Grinnikend gaf ze hem een tik op zijn arm. ‘Je weet drommels goed hoe hij heet.’


    ‘Oui, ik weet wie John Donne is. Maar waarom moet hij in vredesnaam… Engels zijn?’


    Ze giechelde om de manier waarop hij dat woord uitsprak. Alsof het iets onsmakelijks betrof.


    Hij bleef even staan en wierp haar een blik toe. ‘Fijn om je te horen lachen, ma petite.’ Hij liep weer verder. ‘Waar was ik eigenlijk gebleven?’


    ‘Ik geloof dat je mijn fouten aan het opsommen was. Op niet al te zachtzinnige wijze, trouwens.’


    ‘Oui, mademoiselle. Maar het is immers een uitgebreide lijst, of niet soms?’ Zijn stem paste bij de glimlach op zijn gezicht. ‘Onlangs nog, toen je de suiker in de thee van madame Marchand was vergeten, vreesde ik dat we het parlement bijeen moesten roepen om over jouw lot te beslissen.’


    Ze glimlachte, maar kromp ineen bij de gedachte aan madame Marchand, de matriarch van de familie. Zes jaar geleden was graaf Marchands enige dochter, voor wie Véronique sinds haar jeugd als gezelschapsdame had gewerkt, in het huwelijk getreden. Daarna had graaf Marchand Véronique belast met de verzorging van zijn oude moeder.


    Madame Marchand had haar er die dag wel vier keer aan herinnerd dat ze de suiker was vergeten. En zonder er verder nog iets over te zeggen, had ze de reprimande dagenlang in stand gehouden door korte, scherpe blikken richting de suikerpot te werpen, waarna ze haar blik richting Véronique liet glijden.


    Ze zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Ik vrees dat ik de laatste tijd met mijn gedachten elders ben.’


    ‘Maar ik heb de allerergste fout voor het laatst bewaard.’ Christophe hield stil, evenals zij. ‘Je vergeet voortdurend de tekortkomingen van anderen, zelfs wanneer ze je bewust onbehoorlijk bejegenen. Jij schenkt genade terwijl die niet verdiend is…’ Hij werd ernstiger. ‘En samen met jouw dierbare maman heb jij de familie Marchand altijd uitstekende diensten bewezen, ongeacht het opvliegende en veeleisende karakter van madame Marchand. De ondankbare, oude…’


    Ze sperde haar ogen wijd open bij de woorden die hij voor madame Marchand gebruikte, maar ze zou liegen als ze zou ontkennen dat ze bij gelegenheid dezelfde gedachten over haar had gehad.


    Ze liepen de hoek om, waarna ze een van graaf Marchands rijtuigen bij de ingang zag staan. Ze had die ochtend de afstand van drie kilometer lopend afgelegd. Ze had genoten van de gelegenheid om rustig te kunnen nadenken – en van het feit dat ze onder madame Marchands kritische blik uit was. ‘Is de bijeenkomst van graaf Marchand zo dringend, Christophe?’


    Hij bleef strak voor zich uit kijken.


    Vanwege de ernst op zijn gezicht verdween haar glimlach. ‘Is er iets gebeurd?’


    Hij hielp haar in het rijtuig, klom naast haar en klopte op de deur; de koetsier reageerde op zijn teken.


    Véronique wilde graag meer weten, maar hield zich stil. Bij Christophe aandringen had nooit het gewenste succes. Juist het tegendeel.


    De koetsier stuurde het rijtuig een doorgaande weg op en koos een laan langs het Louvre en de Seine. De rivier liep met een boog door de stad. Het donkere water was troebel en rook penetrant dankzij de dagelijkse badkamerrituelen van de stadsbewoners.


    Véronique duwde het fluwelen gordijn opzij om het rijtuig iets te laten doorwaaien. Ze zag hoe er een schaduw over Christophes gezicht trok.


    Hij leunde naar voren en legde zijn onderarmen op zijn bovenbenen. ‘Ik moet je iets vertellen, en ik vraag je me te laten uitpraten, ma chérie, voordat je antwoord geeft.’ Hij keek haar even aan. ‘Anders vrees ik dat ik mijn taak niet zal weten te volbrengen.’


    Hij klonk ongebruikelijk plechtig, wat ruim voldoende was voor haar om zijn verzoek in te willigen. Zonder iets te zeggen, knikte Véronique.


    ‘Binnen enkele uren tijds zal keizer Napoleon Pruisen de oorlog verklaren. Graaf Marchand heeft in het geheim een bericht ontvangen dat Pruisen nu al bezig is een leger op de been te brengen. Ongetwijfeld vindt het in Spanje een welwillende bondgenoot. Graaf Marchand…’ Het rijtuig stopte abrupt. Christophe wierp een blik naar buiten voordat hij verder sprak. Hij liet zijn stem zakken. ‘Graaf Marchand voorspelt dat de strijd omvangrijk zal worden. Onze patron heeft al voorbereidingen getroffen om binnen een week naar Brussel af te reizen, en… ik moet hem vergezellen. Zijn gehele gezin zal eveneens met hem afreizen.’


    Plotseling begreep ze de reden voor Christophes terughoudendheid. Zachtjes raakte ze zijn arm aan. ‘Ik wil Parijs niet verlaten, Christophe, nu al helemaal niet. Maar stel…’ Het rijtuig schoot naar voren en vervolgde zijn weg. ‘Maar stel dat de familie naar Brussel moet gaan, dan zal ik madame Marchand met liefde vergezellen. Ik weet zeker dat het niet voor lang zal zijn en dat deze… slag die ons land heeft ondergaan snel zal worden opgelost.’


    Hij knikte net toen het rijtuig een schokkerige beweging maakte.


    De blik die hij haar toewierp, gaf haar het gevoel een naïef schoolmeisje te zijn. ‘Zo eenvoudig ligt de zaak helaas niet, Véronique.’


    De rimpels in zijn voorhoofd werden groter en ze probeerde zijn zorgen weg te nemen. ‘Het komt vast goed. De reis naar Brussel doet me misschien wel goed. En zodra we terugkeren, dan zal alles…’


    ‘Madame Marchand heeft onze patron laten weten dat ze niet van plan is zich door jou te laten vergezellen.’


    Zijn stem klonk vlak en afwerend. Véronique had het gevoel dat iemand haar korset ineens twee maten kleiner had gemaakt. Ze hapte naar lucht. ‘Maar… maar dat begrijp ik niet.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben toch… haar gezelschapsdame.’


    Christophe kneep zijn ogen samen. ‘Mij is verteld dat… madame Marchand een nieuwe gezelschapsdame heeft geregeld om haar naar Brussel te vergezellen.’


    Véronique bewoog haar lippen, maar de woorden bleven steken.


    Het rijtuig nam de afslag die naar het landgoed van de familie Marchand leidde.


    De ontdekking van haar teruggang in rang – wat haar positie nu ook zou zijn – maakte veel emoties bij haar los. Véronique slikte moeizaam om haar woede en tranen tegen te houden. Ze deed haar best iets positiefs in de situatie te ontdekken, precies zoals haar moeder haar zou hebben aangeraden. ‘Is het zo dat de overgebleven personeels­leden achterblijven om het huis voor de terugkeer van de familie Marchand in gereedheid te brengen?’


    Hij gaf geen antwoord. Zijn lippen vormden een dun streepje.


    ‘Christophe’, fluisterde ze. Met de seconde voelde ze de onrust toenemen. ‘We zijn altijd eerlijk tegen elkaar ge­weest. Vertel me wat mijn nieuwe positie is.’


    Met zijn ogen richting de bodem van het rijtuig haalde hij hoorbaar adem. ‘Na deze week zul je… niet langer in dienst zijn van de familie Marchand. Hij heeft een positie voor je geregeld in de huishouding van graaf Descantes. Zij vertrekken zeer binnenkort naar Engeland.’


    Toen ze in datzelfde uur nog in de studeerkamer van graaf Marchand werd verwacht, raapte Véronique al haar moed bijeen. Ze dwong haar hart tot bedaren te komen. Het formele karakter van graaf Marchands studeerkamer intimideerde haar echter altijd. Het sluiten van de enorme deur achter haar vergrootte haar ongemakkelijke gevoel.


    Ze zag Christophe staan naast het raam aan de overzijde van de kamer, met zijn rug naar haar toegekeerd. Graaf Marchand had hem als eerste bij zich geroepen en ze werd overspoeld door een gevoel van opluchting dat Christophe er bij het vervolg van de ontmoeting bij zou blijven.


    ‘Bonjour, mademoiselle Girard.’ Graaf Marchand stond achter zijn bureau en gebaarde haar plaats te nemen in een van de mahoniehouten kuipstoeltjes tegenover hem.


    Ze wachtte lang genoeg om een reverence te maken en koos daarna de stoel die in Christophes gezichtsveld stond. Als hij zich tenminste zou omdraaien.


    Graaf Marchand begon niet meteen te spreken. Zijn aarzeling gaf haar de indruk dat datgene wat hij te zeggen had de nodige moeite vereiste. ‘Monsieur Charvet heeft me verteld dat u elkaar hebt gesproken, mademoiselle Girard. En dat u zich bewust bent van de gewijzigde omstandigheden.’


    Ze knikte en wenste dat Christophe haar zou aankijken.


    ‘Voordat ik verderga, wil ik graag zeggen dat het voor mij uiterst belangrijk was een positie voor u te regelen die blijk zou geven van mijn waardering voor uw uitstekende staat van dienst, mademoiselle.’ Er trok een spijtige blik over graaf Marchands gezicht. ‘Evenals voor die van uw moeder’, voegde hij er verrassend vriendelijk en zacht aan toe. ‘Vandaar mijn verzoek of u bij de familie van graaf Descantes geplaatst kon worden.’


    ‘Merci beaucoup, graaf Marchand.’ Ze dwong zichzelf te glimlachen en was blij dat Christophe haar eerder in het rijtuig al in vertrouwen had genomen over de familie Descantes. Ze herinnerde zich dat ze het echtpaar eens bij een officieel diner had ontmoet. Graaf Descantes maakte een ernstige indruk, maar was in werkelijkheid bijzonder aardig, en datzelfde gold voor zijn vrouw. ‘Ik ben u zeer veel dank verschuldigd dat u uw invloed omwille van mij hebt aangewend.’


    Graaf Marchand stak een hand op. ‘Het is niet alleen aan mijn invloed te danken dat u die positie hebt gekregen, ook aan die van monsieur Charvet. Hij heeft zijn eigen reputatie op het spel gezet toen hij u voordroeg. U mag dan geen verstand van parlementaire zaken hebben, toch zult u zich ongetwijfeld bewust zijn van afspraken tussen bondgenoten.’


    Ze knikte.


    ‘Besprekingen worden afgerond, afspraken gemaakt en bezegeld, en dat alles met een enkele handdruk. Niet meer dan dat. De integriteit van iemands woord is de bindende kracht achter die overeenkomst. Niets hoeft te worden opgeschreven omdat iemands reputatie, iemand zelf, de garantie is. Begrijpt u wat ik tegen u zeg?’


    ‘Zeker, mijnheer, antwoordde ze. Wat er zich ook had voorgedaan, de afspraak met de familie Descantes was bindend. Als zij ervoor koos niet voor hen te gaan werken, dan zou dat zowel graaf Marchand als Christophes reputatie op het spel zetten.


    ‘U bent een schrandere jonge vrouw, mademoiselle Girard. Dat is een van de redenen waarom ik u zo lang geleden als gezelschapsdame voor mijn dochter heb uitgekozen. Francette gaf zelf nooit blijk van al te veel initiatief. Ik denk dat dat deels te wijten is aan het verlies van haar moeder op jonge leeftijd, maar het is ook aan mijzelf te wijten. Als haar enige ouder heb ik haar te veel en te makkelijk toegegeven.’


    Véronique wist dit allang, maar had die gedachte uiteraard nooit hardop verwoord.


    ‘Ik heb daarom gezocht naar een gezelschapsdame die mijn dochter dankzij haar voorbeeld zou uitdagen en inspireren.’ Graaf Marchand lachte haar vriendelijk toe. ‘En ik hoefde niet ver te zoeken, omdat ik dat kind hier in mijn eigen huis vond. U hebt al die dingen voor Francette gedaan.’ Er trok een veelzeggende blik over zijn gezicht. ‘U hebt gedaan wat mij nooit zou zijn gelukt.’


    Graaf Marchands laatste zin, samen met iets in zijn gezicht, maakte dat Véronique rechterop ging zitten. ‘Graaf Marchand, ik…’


    ‘Véronique…’ Hij zuchtte even. Hij keek haar gekrenkt aan. ‘Ik zou u willen vragen mij niet in de rede te vallen, mademoiselle, terwijl ik de situatie aan u voorleg.’


    Verrast door zijn informele manier van aanspreken en door de herinnering aan haar positie in dit huis knikte Véronique stilletjes. Dit was vandaag al de tweede keer dat ze een dergelijke waarschuwing kreeg.


    ‘Zoals monsieur Charvet u eerder vandaag heeft verteld, hebt u inderdaad een betrekking gekregen bij de familie Descantes. U zult in dienst treden als lerares en gezelschapsdame voor hun vier dochters. Maar wat hij niet weet en wat ik bewust voor hem heb verzwegen, is dat de familie niet naar Engeland zal afreizen.’


    Hij wachtte even, en het moment leek met hem mee te wachten.


    Véronique staarde over het bureau naar de man die ze al haar hele leven kende, maar die ze desondanks nooit echt had gekend. Christophe draaide zich om en de blik in zijn ogen gaf blijk van een enkele alomvattende emotie – woede.


    ‘Je mère en ik…’ Graaf Marchand hield zijn blik gericht op het bewerkte bureau waar hij achter zat. ‘We zaten vaak tot laat in de avond te praten, hier in deze kamer. In de loop der jaren zijn we… bevriend geraakt. Niet meer dan dat’, voegde hij er meteen aan toe, alsof hij Véroniques gedachten kon raden. ‘Maar ik ben heel veel om je moeder gaan geven, Véronique. Ze heeft haar dromen en haar hoop voor jou met mij gedeeld. En tegen het einde… haar spijt. Ik heb je moeder voor haar sterven een belofte gedaan.’


    Het kostte Véronique moeite adem te halen, laat staan om te blijven zitten. Haar moeders laatste verzoek speelde haar telkens door haar hoofd. Ik wil dat jij gaat doen wat ik nooit heb kunnen doen.


    Langzaam ging ze staan, terwijl ze haar handen tot vuisten balde om het trillen tegen te gaan. Ze hoorde zichzelf een vraag stellen, hoewel ze het antwoord feitelijk al kende. ‘Naar welke bestemming zal de familie Descantes afreizen?’


    Graaf Marchand ging staan en liep om het bureau heen naar haar toe. Dichtbij, maar op gepaste afstand, zei hij: ‘Ze gaan op weg naar Amerika, ma chérie.’ Over een week vertrekken ze naar Italië, en het is de bedoeling dat u hen vergezelt. Graaf Descantes zal zich daar enkele weken – misschien iets meer – met regeringszaken bezighouden. Daarna reist u met hen mee naar Amerika, naar een plaats genaamd New York City. Wanneer u daar aankomt, zal uw betrekking bij de familie Descantes eindigen. U zult daar iemand ontmoeten die u de rest van de reis zal vergezellen.’


    Véronique keek van graaf Marchand naar Christophe, verdoofd van schrik, met het gevoel verraden te zijn, maar tegelijkertijd ook erg beschermd. ‘De… rest van de reis?’


    Christophe deed een stap naar voren. Zijn ogen glansden van emoties. ‘Je bent sterk, ma petite. Veel sterker dan je eruitziet en veel sterker dan je zelf denkt te zijn.’


    Ze schudde haar hoofd. Dat had haar moeder vaak gezegd: ‘Ik heb er genoeg van sterk te zijn, Christophe.’


    Graaf Marchands voorzichtige zucht trok haar aandacht. ‘Dankzij connecties van graaf Descantes heb ik iemand aangenomen die u in New York City zult ontmoeten. Ik heb vanochtend een schrijven met instructies naar hem gestuurd. Graaf Descantes zal hem informeren over uw aankomstdatum, zodra die vaststaat.’ Een tedere glimlach accentueerde de sporen van de verdwenen jeugd rondom graaf Marchands ogen. ‘Overeenkomstig uw moeders wensen én mijn belofte aan haar zal deze heer u begeleiden naar Colorado, naar de laatstbekende verblijfplaats van uw vader – een stad genaamd Willow Springs.’
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    Nabij Big Hill, Oregon Trail

    Maart 1871


    Op een kale plek in de dorre vallei liet Jack Brennan zich op zijn knieën zakken. Hij nam zijn hoed af en deed zijn ogen even dicht. De ochtendzon verwarmde zijn rug en wierp een lange schaduw over dit bekende stukje grond. Langzaam en eerbiedig legde hij zijn rechterhand op de ongemarkeerde plek.


    Stilzwijgend bleef hij zo een tijd zitten.


    Een ijverige lentebries verspreidde fijn zand over en tussen zijn vingers. Zonder enige gedenksteen bevatte deze onopgesmukte plek in zuidoost Idaho datgene wat ooit alles voor hem was.


    Hij bestudeerde het graf dat zijn vrouw en hun enige kind omarmde en was blij met de wazige herinneringen die op deze plek altijd weer naar boven kwamen. De plek waar het was gebeurd. De herinneringen waren van korte duur, maar desondanks hadden die kostbare gedachten hem door de moeilijkste momenten heen geholpen.


    Het had jaren geduurd, maar hij was eroverheen gekomen. Ten langen leste, en helemaal.


    Geleidelijk aan werd zijn blik getrokken naar een enkele wilde bloem die was opgeschoten op de plek waar een grafsteen had kunnen staan. De tere bloemblaadjes van het gele bloemetje trotseerden het barre landschap. De bladeren waren iets plakkerig en bedekt met fijne haartjes die de plant een grijstint gaven. De ranke bloem groeide richting de hemel. Daar sprak moed en volharding uit van iets dat zich niet makkelijk uit het veld liet slaan.


    Een toepasselijke bloem voor het graf van zijn Mary.


    Jack liet zijn adem ontsnappen en bestudeerde de westelijke horizon, ver weg, waar de bruine vlakte overging in de wazige blauwe lucht. ‘Dit zal mijn laatste bezoek zijn, Mary.’ Hij sprak zachtjes. Hij vermoedde dat ze hem kon horen en hij wist dat hij dit moest zeggen. Een ding wist hij echter zeker – als Mary inderdaad naar hem luisterde, dan was dat ergens anders vandaan dan vanonder zijn voeten. Ondanks dat had iets hem gedwongen hier jaar in jaar uit terug te komen.


    Hij kende deze plek even goed als elke weg, heuvel, kreek en rivierbedding – zowel droog als gevuld – van hier tot Californië en Oregon aan toe. Hij had de vijfentwintighonderd kilometer tussen Missouri en de westelijke gebieden zo vaak afgelegd dat hij zich nergens meer thuis voelde tenzij hij onderweg was. Zo was dat de afgelopen periode tenminste het geval geweest.


    In de loop der tijd was de situatie veranderd. Hijzelf was veranderd.


    In de afgelopen dertien lentes waarin hij huifkarren naar het westen had geleid, had hij telkens op deze plek een kamp opgeslagen. De gezinnen die zich aan zijn zorg hadden toevertrouwd, had hij daar nooit over verteld. Rouw was iets persoonlijks. Niet iets om te koesteren en er een altaar van te maken zoals hij anderen bij het verlies van een geliefde had zien doen. Rouw was eerder een ontzagwekkende tegenstander om zonder aarzeling en met een zeker respect tegemoet te treden. Anders zou een mens nooit de weg naar de overkant kunnen vinden, daar waar rouw minder een vijand werd en meer een vereerde, zelfs vertrouwenwekkende leraar.


    Hij schepte een handvol stof op en liet dat door zijn vingers glijden.


    Langzaam ging hij staan. ‘Mary, jarenlang is er geen dag voorbijgegaan waarin je niet voortdurend in mijn gedachten was. Ik heb vaak gewenst dat ik je nog een keer kon vasthouden, dat wij… nog een keer het bed met elkaar konden delen, zoals die nacht waarin onze zoon is verwekt.’ Hij verplaatste zijn gewicht en zuchtte. Als hij de daguerreotype niet had die hij zorgvuldig in zijn zadeltas bewaarde, dan was hij haar gelaatstrekken wellicht allang vergeten. De tijd vaagde dingen weg die eens onvergetelijk hadden geleken.


    ‘Soms probeer ik me in te denken waar jij en Aaron nu zijn en wat jullie doen… hoe hij er nu uitziet. Of hij een jongeman is die al volwassen trekken krijgt, of nog steeds het dreumesje dat ik boven op mijn schouders zette.’ Toen de herinneringen terugkwamen, keek hij even achterom.


    Het schuldgevoel dat hij niet in staat was geweest de touwen vast te houden en niet had weten te voorkomen dat de huifkar heuvelafwaarts rolde, waarbij de twee mensen voor wie hij maar wat graag zijn leven had willen geven, werden verpletterd, had hij lang geleden kunnen loslaten. Het leven is niet altijd eerlijk, evenmin wordt goedheid met goedheid betaald. Een man liep niet achtendertig jaar op deze aarde rond zonder daarachter te komen.


    Twee overtuigingen hadden zijn verdriet verzacht. Ten eerste, het geloof dat er hen na dit leven iets beters te wachten stond. En ten tweede, iets dat voortvloeide uit de eerste overtuiging, dat het afscheid op deze aarde niet voor eeuwig zou zijn.


    Hij ademde de geur van het prairiegras en de zonneschijn in. In het briesje onderscheidde hij ook een scherpe muskuslucht. Om op alles voorbereid te zijn, pakte hij het geweer op en speurde om zich heen in de lage begroeiing. De grijze merrie die hij had vastgebonden, stak haar neus in de lucht, maar sloeg verder geen alarm.


    Na een tijd sloeg Jack zijn ogen op naar boven. Hij bleef zacht praten. ‘In de vijftien jaar dat jij en Aaron er niet meer zijn, Mary, is er veel veranderd. Het is totaal anders geworden dan toen wij voor het eerst op weg gingen. Onderweg kom je nu nederzettingen tegen en postkoetshaltes. Kilometers telegraafdraden strekken zich uit over de prairie zover het oog kan zien.’


    Als het echt heel stil was, hoorde hij de koperdraden zoemen wanneer boodschappen werden overgestuurd van de ene kant van het land naar de andere.


    Tegenwoordig leek het wel alsof de Union Pacific zelden rust had. Een reis van Missouri naar Californië duurde vroeger vier maanden. Per spoor nam die nu slechts twee weken in beslag. Veel spoorlijnen, zoals de Santa Fe, waren over de oude landwegen aangelegd waardoor die voorgoed verdwenen waren. Al die dingen bij elkaar, ook al waren het op zich tekenen van een zich goed ontwikkelend land, betekenden het einde van zijn bestaan – en het einde van een tijdperk.


    ‘Dit land is veranderd, Mary, en ik moest mee veranderen.’ Hij keek even weg. ‘Ik meende je gezicht vroeger in een menigte te zien en mijn hart stond dan ter plekke stil.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar natuurlijk was jij het niet. Dat wist ik wel. Het was gewoon iemand die op je leek.’


    Dit was echter al een hele tijd niet meer gebeurd, wat hem er des te meer van overtuigde dat hij er goed aan deed hier zijn laatste bezoek te brengen.


    Hij klopte zijn hoed af aan zijn been, waardoor er een stofwolk omhoogschoot. Daarna zette hij zijn hoed weer op. ‘Ik draag je altijd met me mee, Mary. Datzelfde geldt voor jou, mijn zoon.’ Hij dacht terug aan de ochtend van Aarons geboorte. Het verlies van een vrouw en het verlies van een kind hadden diepe littekens achtergelaten, heel verschillende littekens overigens. Hij vond het moeilijk om te omschrijven welk verlies hem door de jaren heen meer verdriet had gedaan, maar het druiste tegen de natuur in om als ouder een kind te moeten begraven. Dat wist hij heel zeker.


    ‘Eigenlijk denk ik dat je al heel lang op me hebt gewacht om dit te doen, Mary. En dat je me misschien zelfs wel hebt aangespoord, maar…’ Hij schraapte zijn keel. Zijn hart begon iets sneller te kloppen. ‘Ik ga op reis. Ik heb ons land in Oregon een tijdje geleden verkocht. Ik heb me daar zonder jou en Aaron nooit meer helemaal thuis gevoeld. Het voelde ergens niet goed.’


    Mary’s zachte karakter had het haar aanvankelijk moeilijk gemaakt om bij meningsverschillen haar gevoelens onder woorden te brengen. ‘Je zei altijd dat mijn koppigheid even dik was als de bast op een zwarte eik, Mary Lowell Brennan.’ Glimlachend wierp hij nog een blik op de wilde bloem. ‘Maar je zou versteld hebben gestaan van de hoeveelheid geduld die God me in de loop der jaren heeft geleerd.’ En niet te vergeten hoeveel het leven samen met jou, ook al duurde dat slechts drie jaar, in mijn leven heeft betekend.


    Jack boog zijn hoofd en nam stilzwijgend voor het laatst afscheid.


    Hij liep naar de merrie, maakte haar los en hees zichzelf in het zadel. Hij bestudeerde het panorama dat zich voor hem uitstrekte en wenste dat hij het vermogen bezat dergelijke landschappen op papier vast te leggen. Een aantal jaren geleden had hij zelfs een schetsboek en potloden gekocht – om tijdens de eenzame avonden onderweg iets te doen te hebben. En ook al kon hij goed genoeg tekenen om iets herkenbaars op papier te krijgen, hij had geen enkel talent om een kunstwerk te produceren. Daarom had hij des te meer bewondering gekregen voor andermans talent om het frisse voorjaarsgroen, nauwelijks reikend tot kuithoogte, gebogen in de wind alsof het eerbied betoonde voor die Ene die alles had geschapen, vast te kunnen leggen – om te kunnen tekenen hoe de prairie, ogenschijnlijk een oneindige vlakte, feitelijk richting het westen omhoogliep, heel geleidelijk aan totdat die uiteindelijk de voet van de enorme Rocky Mountains bereikte, waar hem een nieuw leven te wachten stond. Daar hoopte hij tenminste op.


    De grijze merrie onder hem kwam in beweging.


    Jack leunde voorover en aaide haar stevig. Hij glimlachte toen ze als antwoord hinnikte. ‘Rustig, dame. We gaan zo.’


    Tijdens zijn laatste huifkartocht van Denver naar Idaho, en vandaaruit afgelopen zomer naar Oregon, had hij een echtpaar ontmoet genaamd Jonathan en Annabelle McCutchens. Toen ze een week onderweg waren, was Jonathan ziek geworden. Er had niets anders op gezeten om hem en zijn vrouw achter te laten. De dag voor hun vertrek had Jonathan hem gevraagd een brief te posten en had hij hem over de stad Willow Springs verteld.


    Terwijl Jack de merrie richting het westen draaide en haar de sporen gaf, hoorde hij Jonathans woorden in zijn hoofd alsof het gisteren was gebeurd.


    Ik heb in dat stadje weliswaar niet gevonden wat ik zocht, maar ik heb wel ontdekt wat ik mijn leven lang had gemist.


    Jack spoorde de merrie aan tot draf en gaf haar vervolgens de vrije teugel om zich uit te kunnen leven. Een van de eerste dingen die hij bij aankomst in Willow Springs wilde doen, was een brief van Annabelle bezorgen bij een dominee genaamd Patrick Carlson en zijn vrouw Hannah. Hij had opdracht gekregen de brief persoonlijk te overhandigen. Hij had daarbij de indruk gekregen dat Annabelle graag wilde dat ze elkaar zouden ontmoeten. Daar verheugde hij zich op.


    Het volgende dat hij in Willow Springs wilde doen, was een bezoek brengen aan de oevers van Fountain Creek om Jonathan McCutchens, die onderweg was gestorven, de laatste eer te bewijzen. Op doorreis door Idaho had hij van de gelegenheid gebruikgemaakt om Annabelle en haar nieuwe echtgenoot op te zoeken. De gedachte aan dat bezoek bracht een glimlach op zijn gezicht. Jonathan McCutchens zou zich uitstekend in haar keus hebben kunnen vinden.


    Net zoals hij zich nu in die van Jack zou hebben kunnen vinden.


    De manier waarop Jonathan over die stad had gesproken en over wat hij daar had ontdekt, had hem nieuwsgierig gemaakt. Jack had behoefte aan een nieuw begin, en hij hoopte dat te vinden in een stadje in de schaduw van Pikes Peak.
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    Willow Springs, Colorado

    5 april 1871


    Véronique stapte in Willow Springs als laatste uit de postkoets. Ze had nog maar nauwelijks een geschoeide voet naar buiten gestoken of een zestal heren – ze gebruikte de term zonder aanziens des persoons – stond klaar, met uitgestoken handen en verwachtingsvolle blikken. Iets te verwachtingsvol.


    Ze koos die ene man uit de groep van wie ze wist dat hij de titel echt waard was – de praatgrage oudere heer die haar vanuit New York City had vergezeld naar deze uitgestrekte, dorre wildernis, een territorium dat van de Amerikanen de naam Colorado had gekregen. Als ze met dat territorium een leeg, verdord, desolaat stuk van Gods aarde bedoelden, dan hadden ze de juiste naam gekozen. Toch was er een niet te miskennen uitzondering…


    De grootse bergketen met haar ruige bergen die zich trots tegen het westen aftekende.


    Een top in het bijzonder torende vol zelfvertrouwen boven alle andere uit die in haar schaduw lagen. Die ene berg leek op te rijzen tot aan de drempel van de hemel. De hoogste toppen waren bekleed met verse sneeuw, wat niet verrassend was gezien de kou die in de lucht hing. Adembenemend schoon! En ze moest toegeven dat de lucht zo fris rook dat die haar longen kietelde – volkomen tegengesteld aan de bedompte lucht in Parijs die de geur vasthield van afval en rioolslib.


    ‘Denk om het afstapje, miss.’ Monsieur Bertram Colby grijnsde terwijl zijn eeltige hand haar kleine gehandschoende hand beetpakte. ‘De eerste stap is aan de grote kant voor iemand van uw lengte.’


    Met haar ongeopende parasol in de ene hand slaagde Véronique er met haar andere hand in haar rok bijeen te houden en haar voet op het wiebelige krukje te zetten. Na drie weken aan de zorg van monsieur Colby te zijn toevertrouwd geweest, was ze aan deze waarschuwing gewend geraakt en wist ze dankzij zijn hulp haar evenwicht te bewaren. Ook al waren haar eerste indrukken van Amerikanen haar niet meegevallen – over het geheel vond ze hen vrijpostig, luidruchtig en veel te openhartig – ze moest toegeven dat Bertram Colby zich als een echte heer had gedragen, ongeacht zijn ruwe voorkomen.


    ‘Vriendelijk bedankt, meneer Colby.’ Véronique zag de twinkeling in zijn ogen. ‘Merci beaucoup, monsieur’, voegde ze er zachter aan toe, wat werd beloond met de verwachte opgetrokken wenkbrauw.


    Hij knikte haar hartelijk toe. ‘Ik hoor u graag in uw eigen taal spreken, mevrouw. Het klinkt erg mooi en past goed bij u.’


    Verscheidene omstanders knikten eensgezind, vlak voordat hun aandacht zich verplaatste van haar gezicht naar een gebied dat aanzienlijker lager lag en meer naar achteren – de achterkant van haar rok.


    Véronique wierp een blik op de kleding die ze die ochtend had gekozen. Ook al was ze gewend geraakt aan de aandacht voor haar kleren, ze voelde zich er nog steeds niet gemakkelijk onder. Het jasje dat bewerkt was met bloemen, en de royaal geplooide rok, eens opvallend smaragdgroen, waren door al het stof aanzienlijk grauw geworden. Talloze vrouwen hadden haar complimenten gegeven over haar kledingstijl. Hoe verder ze naar het westen reisden, hoe meer complimenten ze had gekregen. Ook hadden ze opmerkingen gemaakt over haar chapeau, die was versierd met lint en struisvogelveren en die ze modieus schuin op haar hoofd droeg. Sommigen beweerden dat ze nog nooit zulke elegante kleding hadden gezien.


    De enige reactie die ze van de andere sekse had gekregen, waren langdurige blikken. Hoewel dit nieuwe land sterk verschilde van haar moederland, leken sommige dingen overal hetzelfde te zijn.


    Met een kleine hoofdbeweging gaf ze te kennen de mannen om haar heen gezien te hebben. Ze wilde geen onbeleefde indruk maken, maar had evenmin de behoefte verdere gesprekken aan te moedigen. Met een zwierige beweging opende ze haar parasol. Daarna sloeg ze het stof af dat aan haar rok kleefde, zonder al te veel succes. De rok en het jasje waren ongetwijfeld geruïneerd.


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen om uw kleding, miss.’ Monsieur Colby wierp de andere mannen een blik toe om aan te geven dat ze haar niet mochten volgen – een blik die hij goed onder de knie had gekregen – en begeleidde haar naar de overkant van de straat naar een gebouw genaamd Baird & Smith Hotel. Hij hield zijn hand onder haar elleboog. ‘Er woont een vrouw in de stad die uw was kan verzorgen. Zij gaat mijn kleren altijd flink te lijf, zodat ze zo goed als nieuw terugkomen. Ik verzeker u dat zij die elegante uitrusting van u zo schoon en fris als het voorjaar weet te krijgen.’


    Véronique glimlachte terwijl ze de trap naar het plankier beklom. ‘Dat zou fijn zijn, meneer Colby’, antwoordde ze. Ondertussen zag ze in gedachten de genoemde wasvrouw die haar tere kleding in een vieze wastobbe stopte en haar spullen ‘flink te lijf ging, zoals hij zo treffend had beschreven.


    Met zijn zilverkleurige haar en volle baard zag Bertram Colby er indrukwekkend uit. Hij maakte een robuuste indruk en was niet onbekend met dit ongetemde leven. Hoewel hij sterk verschilde van de ontwikkelde mannen die ze thuis had gekend, was monsieur Colby zonder enige twijfel een beleefd iemand. Ze vermoedde dat hij ongeveer zestig was, maar was daar niet zeker van. De diepe rimpels in zijn gebruinde gelaat waren de stille getuigen van zijn kilometerslange ervaring als ‘gids’, zoals hij zichzelf noemde, in dit zonovergoten gebied. En over een ding viel niet te twisten – monsieur Colby had het vriendelijkste voorkomen dat ze ooit had gezien. Hij zag er altijd uit alsof hij wachtte op de volgende reden om te lachen.


    Hij knikte richting het hotel. ‘Gaat u maar naar binnen om een kamer te regelen. Dan zorg ik voor uw bagage.’ Terwijl hij de trap nam van het plankier naar de onverharde weg – geen kassei te vinden, zag ze – riep hij nog iets over zijn schouder. ‘U kunt zich installeren en even rusten voor het avondeten, dan neem ik u mee naar Myrtle’s waar u een goede maaltijd krijgt voorgeschoteld.’


    Ze bedankte hem, maar twijfelde of hij haar had gehoord boven al het straatlawaai uit. Ze bleef even staan en keek hem na terwijl hij in de menigte verdween. Terwijl hij mannen een knikje gaf en tegen zijn hoed tikte voor vrouwen, zag Véronique dat al zijn gebaren werden beantwoord. Hij kon goed met mensen overweg en had iets natuurlijks over zich. Ze had veel bewondering voor die eigenschap en had graag gewild dat zij er zelf in ruimere mate over beschikte. In de afgelopen maanden was ze gereserveerder geworden, ondanks het feit dat ze in Parijs aardig wat vertrouwen had gehad in haar eigen kunnen.


    Eerder had ze nooit achteraf hoeven te bekennen dat ze het bij het verkeerde eind had gehad – nu leek dat dagelijks het geval te zijn.


    Bertram Colby had de afgelopen drie weken bewezen een uitstekende reisgenoot te zijn, ook al voelde ze zich soms wat ongemakkelijk bij zijn informele optreden. Ze had gemerkt dat Amerikanen in hun gesprekken veel minder terughoudend waren, en als er iets was waar monsieur Colby erg van hield, dan was dat van gesprekken. Als nieuweling in dit land had ze zijn verhalen echter onderhoudend en leerzaam gevonden, hoewel ze op dit moment alle overgebleven pâtisserie in Parijs met alle liefde zou willen ruilen voor een warm bad en een moment stilte zonder kletspraatjes en nieuwsgierige blikken.


    De gedachte aan die zoete taartjes thuis herinnerde haar eraan dat ze sinds het ontbijt niets meer had gegeten. Het voedsel dat langs de postkoetsroute werd aangeboden, was smakeloos, te gaar of niet gaar genoeg, en niet geschikt om te eten – wat gold voor de meeste voorgerechten die ze sinds haar vertrek uit de beschaafde wereld voorgezet had gekregen. Haar maag was vast en zeker vergeten hoe die zich voelde na een overvloedige en smakelijke maaltijd.


    Véronique klapte haar parasol dicht en liep het hotel binnen. Ze was blij dat het gebouw een schone en opgeruimde indruk maakte. Het hotelmeubilair was eenvoudig, maar smaakvol neergezet, wat een welkome verandering was ten opzichte van de herbergen langs de postkoetsroute waar ze hadden overnacht.


    Er kwam een jong meisje binnen door een deur naast de receptie. Haar armen waren bedolven onder beddengoed, en aan haar gezicht te zien, concentreerde ze zich volkomen op haar taak. Ze bracht een heerlijke geur mee die deed denken aan versgebakken brood. Het water liep Véronique in de mond bij de gedachte aan een snee warm brood met verse boter en een schep bessen met room – een lekkernij waar zij en haar moeder ’s avonds vaak van hadden genoten.


    Ze raakte de camee aan – een geschenk van haar vader aan haar moeder – die ze op haar kleding had gespeld, waarna haar keel werd dichtgeknepen door een gevoel van heimwee.


    Op dat moment draaide de receptioniste zich om en reageerde met een grijns. ‘Goedendag, mevrouw. Welkom in het Baird & Smith Hotel. Wat kan ik voor u doen?’


    Véronique lachte terug en kon het niet laten om te staren. De volkomen gave huid van het meisje, samen met haar lange zwarte haar en violetkleurige ogen, vormden een opvallende combinatie. Het verraste haar om in deze onbeschaafde omgeving zulke goede omgangsvormen, en zoveel bevalligheid en schoonheid te vinden. In de meest exquise zaken in Parijs had ze minder hartelijke begroetingen ervaren, en dan nog van ouder, ervarener personeel ook. Ze liep richting de balie. ‘Ik zou graag een kamer willen. En de duur van mijn verblijf staat nog niet vast.’


    Er volgde een lange pauze, wat ongetwijfeld te wijten was aan het onverwachte accent.


    De receptioniste herstelde zich snel. ‘Natuurlijk, mevrouw. Er zijn verschillende kamers beschikbaar en we zullen u graag onderdak bieden, ongeacht hoe lang u bij ons wilt verblijven.’ Het meisje kon niet veel ouder zijn dan een jaar of dertien, veertien, maar haar volwassen stem en manier van optreden – duidelijk afgedwongen, maar met een oprechte klank in haar stem – maakten haar ouder. Véronique mocht haar meteen. ‘Geeft u de voorkeur aan een kamer op de begane grond of op een bovenverdieping?’


    Opnieuw bespeurde Véronique een ietwat bestudeerde formele toon in de stem van het meisje, wat de indruk wekte dat ze haar best deed ouder over te komen dan ze eruitzag. Véronique glimlachte. Dat verlangen begreep ze maar al te goed. Vermetel trok ze vragend een wenkbrauw op. ‘Ik vertrouw graag op uw aanbeveling, mademoiselle.’


    Dat leverde haar opnieuw een lach op. ‘Dan zal ik u graag kamer 208 geven.’


    Inwendig ineenkrimpend glimlachte Véronique. Ze had kunnen weten dat het de bovenste verdieping zou worden.


    Het meisje noteerde het kamernummer in het register, draaide vervolgens het lederen boek om en gaf aan waar ze moest tekenen. ‘Het is een hoekkamer. De mooiste kamer van het hotel met het beste uitzicht op Willow Springs. Als u iets uit het raam leunt, kunt u zelfs de zonsondergang boven de bergen zien.’


    De receptioniste trok haar smalle schouders op en liet die weer vallen. ‘En u betaalt er geen cent meer voor.’ Ze noteerde de prijs van de kamer, waarbij het ontbijt inbegrepen was dat in de eetkamer rechts van haar zou worden opgediend.


    ‘Dat is uitstekend. Dank u wel.’ Véronique tekende het register, maar vulde geen vertrekdatum in. De prijs voor het logies met ontbijt was alleszins redelijk en ze had nog voldoende geld. Graaf Marchand en graaf Descantes hadden zich beiden erg gul betoond; het bij elkaar opgetelde bedrag was sinds haar afscheid van de familie Descantes in New York City ruim voldoende geweest om haar onkosten te kunnen betalen.


    Vlak voor vertrek uit Parijs had graaf Marchand haar verteld dat er nog meer geld op haar lag te wachten bij een bank in Willow Springs. Verder had hij uitgelegd dat hij op regelmatige basis voor haar financiën zou zorgen. Ze wist niet zeker wat hij precies met die ‘regelmatige basis’ bedoelde, en ze nam zich voor binnenkort een bezoek aan de bank te brengen. Op dit moment beschikte ze echter nog over voldoende geld.


    De geruststelling over haar financiële positie op dit moment vormde aanleiding tot een rare gedachtesprong, een waar ze liever niet over wilde nadenken. Stel dat ze in Willow Springs een betrekking moest zoeken, voor wat voor soort positie kwam zij met haar vaardigheden dan in aanmerking?


    Hoewel ze geen volleerd musicienne was, had ze tegelijk met Francette leren pianospelen, aangezien ze de gezelschapsdame van het meisje was. Véronique verwachtte in Willow Springs eigenlijk niet veel vraag naar een dergelijke vaardigheid. Hetzelfde gold voor haar kennis hoe je een gastvrouw moest assisteren bij een officieel diner van honderd gasten of meer, of hoe je je moest mengen onder de elite bij politieke bals en intelligente gesprekken gaande moest houden met andere gezelschapsdames van de vrouwen en dochters van buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders – allemaal belangrijke eigenschappen voor de gezelschapsdame van een dochter van wie de vader in het parlement zat, maar van weinig nut in dit vreemde land. En al helemaal niet van nut in dit afgelegen gebied.


    Véronique zette de pen terug in de houder naast de inktpot. Ze was vastbesloten niet al te lang stil te staan bij dingen die ze niet kon veranderen. In plaats daarvan ontleende ze inspiratie aan de warme begroeting van de receptioniste. ‘Ik heet mademoiselle Véronique Girard. Aan wie heb ik deze plezierige begroeting vanmiddag te danken?’


    Het meisje knikte even. ‘Ik heet Lilly. Lilly Carlson, mevrouw.’ Die violetkleurige ogen schitterden.


    ‘En bent u de eigenaresse van dit prachtige etablissement?’


    Lilly giechelde. ‘Nee, mevrouw…’ Ze aarzelde even en voegde er zachtjes aan toe: ‘Ik bedoel, mademoiselle Girard.’ Meteen de eerste keer lukte het haar de naam goed uit te spreken. Het meisje leerde snel. ‘Ik help meneer en mevrouw Baird ’s middags, en af en toe ’s ochtends. Ik werk om te sparen voor een nieuwe t…’ Ze wachtte even en keek weg. Toen ze weer terugkeek, had haar eerdere sprankeling plaatsgemaakt voor verlegenheid. ‘Ik help met de was en de vaat en soms begroet ik de gasten.’


    Véronique knikte nadenkend. ‘Dan hoop ik maar dat monsieur en madame Baird u goed betalen, mademoiselle. Een werkneemster responsable verdient een goed inkomen.’


    De aarzeling die zo-even op het gezicht van het meisje was verschenen, trok weer weg. Opnieuw straalde haar gezicht. ‘Ik ga de sleutel van uw kamer halen en zal u voorgaan naar boven. En…’ Opnieuw wachtte Lilly even. Haar bekoorlijke mond vormde een sierlijke boog. ‘Vindt u het fijn als ik het bad voor u vul?’


    Véronique kon het kind wel omhelzen. ‘Dat zou geweldig zijn. Merci. Mijn koffers kunnen hier elk moment zijn.’


    Ze knikte. ‘Ik zorg ervoor dat ze naar uw kamer worden gebracht.’


    Terwijl Lilly door de zijdeur verdween, werd Véroniques aandacht naar buiten getrokken. Ze liep richting het raam om beter te kunnen zien waar het gelach vandaan kwam.


    Bertram Colby stond een paar meter verderop op het plankier met iemand te praten. De vreemdeling stond met zijn rug naar haar toe, maar de klank van zijn diepe lach drong door het open raam naar binnen. Ze hoorde wel hun stemmen, maar kon niet verstaan wat ze zeiden.


    De man stak wel een kop boven monsieur Colby uit. Hij was breedgeschouderd en gedroeg zich op een manier die vertrouwenwekkend overkwam. En vriendelijk. Hij draaide zich om en Véroniques interesse in hem werd meteen gewekt.


    Monsieur Colby liet zijn stem zakken. Hij keek weg terwijl hij verder sprak. Knikkend legde de langere man een hand op Colby’s schouder. Kennelijk was monsieur Colby een vriend tegen het lijf gelopen, en dat pleitte zeer voor de man.


    Het geluid van de deur die openging, trok Véroniques aandacht.


    ‘Ik heb uw sleutel en ik heb water voor het bad op het vuur gezet, mademoiselle Girard.’ Lilly kwam naast haar staan.


    ‘Dankjewel, Lilly.’ Véronique gebaarde in de richting van Bertram Colby en zijn vriend. ‘Wat weet je van die heer die daar staat?’


    ‘Meneer Colby? Iedereen kent…’


    ‘Non, non, mijn verontschuldigingen’, fluisterde Véro­nique. ‘Ik heb al kennisgemaakt met meneer Colby. Ik doelde op die andere heer.’


    Lilly schudde haar hoofd. ‘Ik heb hem nog nooit gezien.’ Een ondeugend lachje kroop over haar mooie gezicht. ‘En ik denk dat ik me dat anders vast zou hebben herinnerd. De moeite van het bekijken waard, of niet soms?’


    Hoewel ze Lilly’s uitdrukking niet kende, begreep Véronique wat ze bedoelde. Ze stemde er van harte mee in, al zou ze dat nooit hardop bekennen. Met haar schouder gaf ze Lilly een duwtje en lachte haar plagerig toe. ‘Hoe komt het dat je dergelijke dingen opmerkt, ma chérie? Die man is veel te oud voor je.’


    Lilly’s gezicht kreeg een onschuldige blik. ‘O, ik had het niet over mezelf, mademoiselle Girard.’ Terwijl ze zich omdraaide, stond er een ondeugende twinkeling in haar ogen te lezen. ‘Ik keek naar hem met het oog op u.’


    Véronique grinnikte en wierp nog een laatste blik naar buiten voordat ze het meisje naar boven volgde. Ze voelde zich op haar eerste dag in Willow Springs meer op haar gemak dan ze had verwacht, helemaal omdat de echte reis haar nog te wachten stond. ‘Het lijkt me verstandig allebei mijn ogen op jou gericht te houden, Lilly Carlson. Je mag dan nog jong zijn, dat is zeker, maar je bent absoluut geen kind meer.’


    Gedachten aan Christophe kwamen ineens naar boven, gedachten die herinneringen aan thuis opriepen. Het verlangen naar Parijs was altijd aanwezig. Dat zou nooit veranderen, ongeacht de afstand tussen haar beste vriend, het huis van de familie Marchand en alle vertrouwde dingen.


    Wat haar op dat moment bevreemdde, was de plotselinge en onverwachte band die ze met deze plek voelde – en met een vader die ze nooit echt had gekend. Ze dacht aan de brieven die haar moeder van Pierre Gustave Girard had ontvangen, en aan een bepaald schrijven waarin hij hun had verteld dat hij de pelsdierhandel had verruild voor de mijnbouw. De stromen en rivieren leveren niet langer voldoende pelzen op, maar de mijnbouw biedt in deze geweldige bergen goede mogelijkheden. Velen hebben al fortuin gemaakt, en ik hoop binnenkort een van hen te zijn. In een volgende brief had hij over zijn nieuwe werk geschreven, maar zijn woorden duidden erop dat ze zorgvuldig gekozen waren. Zelfs als jong meisje had Véronique aangevoeld dat het werk in de mijnen de nodige gevaren met zich meebracht.


    Die envelop, die samen met de andere brieven op de bodem van een van haar koffers lag, droeg een stempel met daarop de naam van deze stad. De datum ging bijna twintig jaar terug. Maar zou de reis naar de plek waarvandaan die brief was verstuurd meer opleveren dan de jaren van wachten die zij en haar moeder hadden ondergaan?


    Lilly had de tweede verdieping bereikt en koos de linkergang.


    Omdat ze eerder in gedachten verzonken was, viel Véronique op dat moment pas de onregelmatige stap van het meisje op. Véronique bleef even op de overloop staan en liet haar blik zakken naar de plek waar Lilly’s jurk om haar enkels zwierde. De zool van haar rechterschoen was aanmerkelijk dikker dan de linker en aan een kant behoorlijk afgesleten. Gezien het verschil in hoogte lukte het Lilly desondanks behoorlijk regelmatig te lopen, maar haar aanpassing kon het trekken met haar been niet helemaal verbergen. Noch de beugel die ze om de hiel van haar schoen droeg en die verder naar boven liep.


    Vanwege de trek op het gezicht van het meisje vermoedde Véronique dat de trappen haar heel wat inspanning kostten.


    Lilly wachtte even bij de laatste deur aan haar rechterhand. Véronique deed hetzelfde. Ze wilde wel naar het been informeren, maar durfde dat niet. Lilly draaide de knop om en nodigde Véronique met een zwierig gebaar uit als eerste naar binnen te gaan.


    De kamer was ingericht met zachtgele bloempatronen, met daarnaast karmozijnrode en groene accenten, en zorgde voor een warme ontvangst, ook al had de ruimte nog niet een derde van de omvang van haar privékamer in de residentie van de familie Marchand. Maar voorlopig had ze er voldoende aan, totdat ze een geschikter onderdak zou vinden. Véronique zuchtte en rekte zich uit. Ze was moe, maar ook hoopvol gestemd, en bovenal dankbaar dat ze eindelijk Willow Springs had bereikt en dat dat deel van de reis nu achter haar lag.


    ‘Dit is de enige hotelkamer met een erker.’ Lilly liep de knusse kamer binnen en duwde het raam open. Tegelijk duwde ze de luiken iets opzij. ‘Komt u maar eens kijken.’


    Véronique verroerde zich niet. ‘Ik weet zeker dat het uitzicht prachtig zal zijn. Misschien kijk ik een andere keer even. Ik ben nu nogal moe.’


    ‘O… natuurlijk. Neemt u mij niet kwalijk.’


    Véronique betreurde het feit dat ze een verontschuldiging in de stem van het meisje hoorde en probeerde het weer goed te maken. ‘Dankjewel, Lilly, voor de warme ontvangst. Jouw vriendelijkheid zorgt ervoor dat de afstand tot mijn huis minder ver voelt.’


    ‘En… waar bevindt uw huis zich?


    ‘Frankrijk. Ik ben in de stad Parijs geboren. Ik heb daar mijn hele leven gewoond.’ Véronique liet haar hand glijden over de eenvoudige sprei op het bed. ‘Tot nu toe’, voegde ze er zacht aan toe.


    Er verscheen een verwonderde blik in Lilly’s ogen, een blik vol met vragen. Maar het strekte het meisje tot eer dat ze er geen een van stelde.


    Véronique bestudeerde het meisje terwijl ze richting de deur liep. Niet alleen slim, ook nog eens gevoelig. Zoveel verstand en schoonheid in zo’n jong iemand; toch proefde ze daaronder een broosheid die het meisje grotendeels wist te maskeren. Waar zou het meisje eigenlijk voor sparen? Ze had het zo-even bijna gezegd, voordat ze zichzelf tegenhield. Een nieuwe bonnet misschien, of een jurk. Mooie spullen waar een meisje op haar leeftijd naar verlangt.


    Véronique legde haar parasol neer en haalde enkele munten uit haar tasje. ‘Dit is voor jou, Lilly.’


    Lilly staarde naar de uitgestoken hand. ‘O nee, mevrouw. U hoeft me echt niet…’


    Véronique nam de vrijheid de munten in haar handpalm te drukken. ‘Een werkneemster responsable verdient een goed inkomen… weet je nog?’


    Lilly keek naar het geld en knikte verlegen. ‘Dank u wel, mademoiselle Girard. Zeer bedankt.’ Met de knop in haar hand bleef ze even bij de deur staan. ‘Ik klop op uw deur zodra uw bad klaar is. Ik doe er waarschijnlijk niet al te lang over, en het watercloset is slechts twee deuren verderop.’


    Véronique wierp een blik om zich heen en zag nu pas dat de kamer geen eigen badkamer had. Ze herinnerde zich Lilly’s opmerking dat dit de mooiste kamer van het hotel was, maar de gedachte aan het meisjes gebrek weerhield haar ervan haar ware gevoelens kenbaar te maken. Ze bedankte Lilly terwijl ze deur achter zich dichttrok.


    Ze knoopte haar jasje los en wilde het in de kast hangen, maar zag toen dat het kledingstuk onder het stof zat. Terwijl ze het stof er zo goed mogelijk vanaf schudde, ving ze in de spiegel een glimp op van zichzelf. Haar haar was nog steeds opgestoken, afgezien van een paar ontsnapte krullen, maar ze zag iets anders waardoor ze even bleef staan.


    Toen ze dichter bij de spiegel stond, zag ze wat het was.


    Mijn ogen.


    Ze waren bruin, maar maakten een doffe, levenloze indruk. Ze dacht aan Lilly’s glimmende violetkleurige ogen en hun schittering. Ze vergeleek die met haar eigen ogen en vond zichzelf schamel tegen het meisje afsteken. Om eerlijk te zijn, had het meisje precies de kleur ogen die Véronique zou hebben gekozen als de Maker haar de keuze had gelaten.


    Met een zucht draaide ze zich om en trok de laatste spelden uit haar kapsel. Haar haar viel langs haar rug. Ze masseerde haar nek en schouders. Deze reis was in allerlei opzichten leerzaam geweest, maar in andere opzichten had het haar nederig gemaakt.


    Dankzij haar betrekking bij graaf Marchand hadden zij en haar moeder hun manier van leven vanzelfsprekend gevonden, iets anders kenden ze niet. De leden van de huishouding hadden in al haar behoeften voorzien. Haar kleren, slechts iets minder verfijnd dan die van Francette, waren gemaakt door de naaister die alle kleding voor de familie Marchand maakte. Wanneer die vies waren, verdwenen ze om de volgende dag fris gewassen weer in haar kast te hangen. Tot aan haar gedwongen vertrek uit Parijs afgelopen zomer had ze nooit beseft hoe verwend ze was en hoezeer ze zich had verlaten op de veiligheid en vertrouwdheid van het leven, om haar een veilig gevoel te geven. Om te bepalen wie ze was.


    Ze liep iets verder naar het raam toe, ervoor wakend dat ze niet te ver ging. Ze gaf de luiken een zetje zodat het koele briesje ruim baan kreeg. Dat was iets dat ze in Colorado snel had leren waarderen – ongeacht hoe warm het ’s middags werd, de avonden brachten een welkome koelte. Ze ademde diep in en ontdekte iets zoetigs in de lucht – een aangename, doch onbekende geur.


    Toen hoorde ze het opnieuw… Gelach, zo vol en diep van klank, dat alleen het geluid al haar een glimlach ontlokte.


    Gezien de richting waaruit het geluid kwam, vermoedde ze dat monsieur Colby en zijn vriend nog steeds buiten op het plankier stonden, twee verdiepingen lager. Ze mat de afstand tot het raam.


    De witte kanten gordijnen bewogen door de bries en leken een stille uitnodiging te bevatten – of een uitdaging. Ze aarzelde en probeerde er niet aan te denken dat de vloer onder haar voeten uit het gebouw stak en slechts op een balkdrager rustte. De behoefte om de regie in handen te hebben en om te bewijzen dat ze uit eigen vrije wil iets kon doen, woog op dit moment zwaarder dan haar angsten.


    Ze dwong de ene voet voor de andere.


    Al eeuwenlang werden de gebouwen in Parijs voorzien van erkervensters, dus het ontwerp was niet nieuw voor haar. Ze probeerde ze alleen te mijden en deed daar extra haar best voor wanneer ze, zoals nu, open waren.


    Ze legde haar handen stevig aan weerszijden van het raam. Het zijn maar twee verdiepingen. Het zijn maar twee verdiepingen. De zin speelde zich als een stille mantra in haar hoofd af.


    Een snelle ademhaling begeleidde het bonzen in haar borstkas terwijl de zijkant van het raam centimeter voor centimeter uit haar blikveld verdween. Uiteindelijk rustte haar middenrif tegen de vensterbank. Ze klemde haar kaken op elkaar en negeerde de huivering terwijl de straat onder haar in beeld kwam.


    Ze deed haar ogen dicht, raapte haar laatste restje moed bijeen en leunde naar voren. Een duizeling zorgde ervoor dat ze het houten raamwerk stevig vasthield. Ze wachtte tot die voorbijging en deed haar ogen geleidelijk aan open.


    Monsieur Colby en zijn vriend stonden inderdaad nog op dezelfde plek, onder haar raam, zoals ze al had gedacht. De drukte op straat was afgenomen nu de middag plaats­maakte voor de avond.


    Haar lichaam begon te gloeien, om vervolgens koud te worden. Het lukt me wel…


    Een straat verderop veegde een vrouw voor de winkel het plankier schoon, terwijl een jongen de ramen waste. Een kreek die langs de stad liep, baande zich tuimelend een weg vanaf de bergen. In de verte rees een witte torenspits op. Ze kon het vanaf deze afstand niet met zekerheid zeggen, maar naast de kerk leek een kerkhof te liggen. Lilly had gelijk: dit raam bood een prachtig uitzicht over Willow Springs.


    Een licht gevoel in haar hoofd bezorgde haar een duizeling en in de uithoeken van haar geest ontstond een zacht gezoem.


    De horizon in het westen kleurde rood, met een azuren hemel die afstak tegen de rode tint. De bergen gloeiden in de namiddagzon, waardoor het eruitzag alsof iemand achter de bergen een kaars had aangestoken.


    Bij elke bonk van haar hart werd het zoemen in haar hoofd sterker. Neem een hap lucht, Véronique, neem een hap lucht… Haar moeders stem snelde haar tegemoet van lang geleden.


    Véronique nam grote happen lucht en probeerde zichzelf weer naar binnen te trekken. Haar armen weigerden haar echter te gehoorzamen. Ze wankelde. Willow Springs begon te tollen en alles werd wazig.
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    Haar adem kwam er met horten en stoten uit. Véronique voelde zichzelf vallen, alleen viel ze de verkeerde kant op.


    ‘Mademoiselle Girard!’


    Er werden twee armen om haar middel geslagen die haar naar achteren trokken.


    ‘Mademoiselle Girard!’


    Een flinke por in haar rug hielp om de mist in haar hoofd te verdrijven. Het snakken naar adem zorgde ervoor dat het zoemen afnam. Véronique knipperde enkele keren met haar ogen. Ze had inmiddels in de gaten dat ze op de grond lag en dat er iemand naast haar lag.


    ‘Gaat het, mevrouw?’


    De paniek in Lilly’s stem ontketende een stortvloed aan emoties. Véroniques keel werd dichtgeknepen. Ze masseerde haar bonkende slapen. Ze was geroerd door de zorg van het meisje, maar gloeide tegelijk van schaamte. ‘Oui, het gaat goed. Hoewel ik bijzonder blij ben dat je op het juiste moment binnenkwam.’


    Lilly verslapte haar greep om haar middel en trok haastig haar rok over haar benen. Niet snel genoeg voor Véronique om een glimp van de beugel rond haar kuit en dijbeen te zien.


    Lilly aarzelde even, maar gebaarde daarna naar het raam. ‘Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt, mademoiselle Girard… maar wat probeerde u zojuist te doen?’


    ‘Ik denk dat ik een poging waagde naar buiten te kijken.’ Véronique haalde haar schouders op, omdat de volgorde van de gebeurtenissen haar niet helder voor de geest stond. Langzaam kwam de herinnering aan de lach van die man weer naar boven. ‘Je had gelijk, Lilly. Het raam biedt inderdaad een prachtig uitzicht. Ze dacht even na om de juiste bewoordingen te vinden: ‘Het is de moeite van het bekijken waard.’


    Lilly wierp een blik op het raam en keek weer terug. ‘Nou, ik moet bekennen dat u me flink heeft laten schrikken, mevrouw. Ik heb geklopt, er kwam geen reactie, en toen ik binnenkwam, zag ik u uit het raam hangen.’


    Véronique bekeek hen tweeën op de grond en hield met moeite haar lachen in. Wat zou dit meisje wel niet van haar denken?


    Geleidelijk aan trok er een glimlach over Lilly’s geschokte gezicht. ‘Ik neem aan dat u niet goed tegen hoogtes kunt. Waarom hebt u me dat niet verteld? Dan zou ik u een kamer op de begane grond hebben gegeven.’


    ‘Nee, nee. Ik wil geen andere kamer. Ik vind deze erg mooi.’ Ze wendde nonchalance voor, een houding die ze jaren geleden al had geleerd om zich te verdedigen tegen Christophes aanhoudende geplaag. ‘Hoogtes vormen geen al te groot probleem… zolang ik maar niet naar beneden kijk.’


    Op het plankier krioelde het van de mensen die boodschappen gingen doen. Toen ze een uur geleden de eetkamer hadden betreden voor het ontbijt, was het buiten nog erg rustig geweest. ‘Monsieur Colby, ik kan u niet genoeg bedanken voor wat u hebt gedaan. U bent zeer vriendelijk en voorkomend geweest.’ Véronique opende haar tasje om er de biljetten uit te halen, in de hoop dat hij geen bezwaar zou maken.


    Ze hadden afgesproken samen in het hotel te ontbijten. De pannenkoeken, heerlijk gebakken en opgediend met jam, deden haar denken aan de crêpes thuis, en de sappige worstjes hadden haar uitstekend gesmaakt. Verder had ze heel goed geslapen, dankzij het warme bad dat Lilly voor haar had klaargezet, gevolgd door een maaltijd die ze daarna met monsieur Colby had gedeeld. Ze had half verwacht dat zijn vriend zich bij hen zou aansluiten, maar nadat Lilly haar had gered, had ze de man niet meer gezien.


    Ze stak het geld uit. ‘S’il vous plaît, monsieur Colby, ik wil u dit graag geven als blijk van mijn erkentelijkheid voor uw diensten. U hebt mij een uitstekende dienst bewezen.’


    ‘Nee, mevrouw. Dat neem ik niet aan.’ Hij deed een stap terug. ‘Die Franse meneer, Descantes’ – zijn uitspraak ontlokte Véronique een glimlach – ‘heeft mij precies betaald wat we van tevoren hadden afgesproken, en ik neem geen cent meer aan. Dat zou niet goed zijn. Bovendien heb ik nauwelijks echt hoeven werken. Het had meer weg van een vakantie, zeker nu het spoor al tot Denver loopt en je met de postkoets de rest van de weg kunt afleggen. Ik heb feitelijk helemaal geen gidswerk verricht – niet zoals ik dat vroeger deed. In mijn optiek’, voegde hij er met een knipoog aan toe, ‘bestond mijn taak er hoofdzakelijk uit om ervoor te zorgen dat de mannen u met rust lieten. En ik moet toegeven, daar had ik mijn handen vol aan.’


    Omdat ze besefte dat ze een verloren strijd streed, stopte Véronique de biljetten weer in haar tasje. Aanvankelijk had ze zich slecht op haar gemak gevoeld, in een vreemd land met een onbekende man op reis. Maar ze was gewend geraakt aan Bertram Colby’s rustige uitstraling en aandacht en was het plezierig gaan vinden dat hij altijd wist waar ze naartoe moesten en hoe te handelen. Ze zou hem missen.


    Bij hun vertrek uit New York City had ze het jammer gevonden om te horen dat hij na aankomst in Willow Springs niet voor haar kon blijven werken. Uit haar korte kennismaking met dit stadje maakte ze op dat het niet eenvoudig zou zijn om een koetsier met een geschikt rijtuig te vinden die haar naar de naburige mijngemeenschappen zou kunnen brengen.


    Hij tikte zijn hoed aan. ‘Het was me de afgelopen weken een waar genoegen, mevrouw, en ik hoop dat u hier een prettig verblijf zult hebben. Zorg ervoor dat u, als u in de gelegenheid bent, kennismaakt met de warme bronnen. Sommigen beweren dat ze een geneeskrachtige werking hebben. Ik heb gehoord dat er binnenkort in een nabijgelegen dorp een sjiek hotel geopend wordt zodat mensen hiernaartoe kunnen komen om te baden en te rusten.’


    De geestdrift in zijn ogen knaagde aan Véroniques geweten. Ze had weliswaar niet tegen monsieur Colby gelogen, maar ze had hem geen openheid van zaken gegeven over de reden voor haar bezoek aan dit land. Hij geloofde dat ze een plezierreis wilde maken en zij had niets gedaan om die misvatting recht te zetten. ‘Merci beaucoup. De warme baden. Ik zal proberen die attractie tijdens mijn verblijf te bezoeken.’


    Twee keer was ze in de verleiding geweest hem de ware reden te vertellen, en twee keer had ze ervan afgezien. Ze had hem niet in vertrouwen genomen, en dat gold kennelijk ook voor haar weldoeners. Ze had graaf Descantes in New York City met monsieur Colby horen praten en was ook op de hoogte van de brief die graaf Marchand hem had geschreven. In het kort kwam de brief erop neer dat iemand van grote persoonlijke betekenis voor graaf Marchand veilig begeleid moest worden naar de stad Willow Springs en dat monsieur Colby tijdens de reis voor haar moest zorgen. Het bedrag dat graaf Marchand aan Colby zou betalen, stond ook in het schrijven vermeld, en haar vroegere werkgever had hem een royaal loon gegeven. Daarmee blijkgevend van dezelfde goedgeefsheid die hij haar had betoond.


    ‘Ik heb geen idee hoe het in Frankrijk is, mevrouw. Maar dit hier is een machtig mooi land. Ik denk dat u ervan zult genieten. De mensen in deze stad zijn goed en eerlijk… grotendeels tenminste. Herinnert u zich nog wat ik u heb verteld?’ Zijn uitdrukking drukte zorg uit. ‘Met name wat sommige mannen betreft?’


    Ze glimlachte. ‘Oui, ik zal mijn best doen.’ Ook al wist ze dat ze onmogelijk alles kon onthouden, gezien het vele dat de beste man haar had verteld.


    Tijdens de reis had hij haar vaak gewaarschuwd voor ‘schurken’, maar kennelijk was hij niet bekend met de manieren van de Fransen. Ze kon zich nauwelijks voorstellen dat de mannen hier in hun avances richting vrouwen nog vrijmoediger waren dan de mannen ginds. Het feit dat ze was opgegroeid met Christophe als haar beste vriend had haar inzichten verschaft die anders wellicht verborgen waren gebleven.


    Hij had haar onthuld waar het bij mannen allemaal om draait en hoezeer hun gedachten verschilden van die van vrouwen. Dankzij Christophes gedetailleerde beschrijvingen had ze geleerd dat de twee seksen situaties evenals relaties geheel anders benaderden. Die kennis was haar meer dan eens uitstekend van pas gekomen.


    ‘Een volwassen vrouw alleen op reis, dat is één ding, miss Girard. Maar op uw leeftijd… Tja, dat is heel iets anders. Pas goed op uzelf bij alles wat u doet.’


    ‘Dat zal ik doen. Dat beloof ik’, antwoordde ze. Ze wist dat hij haar voor veel jonger aanzag dan haar eenendertig jaar. Maar aangezien het niet fatsoenlijk was om over de leeftijd van een vrouw te praten en het ook niet belangrijk was om zijn ideeën daarover recht te zetten, liet ze dit gaan. ‘Ik wens u alle goeds toe bij uw verantwoordelijkheden in Denver, monsieur Colby, en ik hoop dat onze wegen zich nog eens kruisen.’


    ‘Over een paar maanden kom ik hier waarschijnlijk weer langs, mevrouw. Als u hier dan nog bent, kom ik u vast en zeker opzoeken. Om te kijken hoe het u is vergaan.’


    ‘Ik verheug me op dat weerzien.’ Ze maakte een reverence. ‘En ik verheug me er ook op om te kijken hoe het u… is vergaan.’ Ze probeerde zijn accent na te bootsen, maar sloeg de plank flink mis. De poging leverde haar echter een brede grijns op.


    Monsieur Colby zien weglopen, bleek haar meer moeite te kosten dan ze had verwacht. Véronique richtte daarom haar aandacht op de taken die haar te wachten stonden. Ze moest ’s ochtends allereerst een bezoek brengen aan de bank om zich op de hoogte te stellen van haar financiële positie. Die hing namelijk volledig af van het feit of graaf Marchand inderdaad, zoals beloofd bij haar vertrek uit Parijs, fondsen op een rekening had gestort. Daarna wilde ze een bezoek brengen aan de stalhouderij ter plaatse om te informeren naar een koetsier en rijtuig.


    Maar een ding waarvoor ze vreesde, leek wel zeker: de kans om een begeleider te vinden die even kundig en eerbaar was als Bertram Colby leek haar niet groot.


    ‘Wat aardig dat u de brief persoonlijk bij ons komt brengen, meneer Brennan.’ Hannah Carlson tilde het deksel op van de braadpan op het fornuis en roerde even in de inhoud. ‘En meer dan van u verwacht mag worden.’


    ‘Graag gedaan, mevrouw.’ Jack snoof de geur op terwijl hij toekeek hoe mevrouw Carlson een maïsbrood in de oven schoof. Thuis bereide maaltijden waren een uitzondering voor hem.


    Tot nu toe klopte alles wat Annabelle hem over Patrick en Hannah Carlson had verteld. Hij had zich onmiddellijk thuis gevoeld en begreep meteen waarom Annabelle zo liefdevol over hen had gesproken. Toen ze hem hadden uitgenodigd voor de lunch had hij de uitnodiging maar wat graag aangenomen. Zijn bezoek aan de stalhouderij om met ene meneer Jake Sampson te praten over de wagen die hij had besteld, moest hij daardoor uitstellen, maar de dag was nog jong.


    ‘Mevrouw McCutchens en haar…’ Jack weerhield zichzelf. ‘Het spijt me, ik moet nu zeggen mevrouw Taylor. Zij en haar man doen u beiden de hartelijke groeten. En, dominee’ – hij wierp een blik over de tafel richting Patrick Carlson – ‘Matthew had nog een speciale boodschap voor u. Hij zei dat ik tegen u moest zeggen dat hij graag nog eens samen met u een… “verandagesprek” wilde hebben. Hopelijk begrijpt u wat hij daarmee wil zeggen.’


    Patrick knikte even en keek nadenkend. ‘Dat begrijp ik heel goed. Matthew Taylor is een goede kerel.’


    ‘Ik had altijd al een bepaald gevoel bij Annabelle en Matthew’, zei Hannah, terwijl ze haar handen aan haar schort afdroogde. ‘Helemaal nadat we die ene brief hadden gekregen. Weet je nog, Patrick? Annabelle had die geschreven terwijl ze onderweg waren naar uw groep, meneer Brennan. Ze wilde ons geruststellen dat zij en Matthew “elkaar nog niet van het leven hadden beroofd”.’ Ze lachte zachtjes. ‘Op dat moment hadden we het door.’


    Dominee Carlson schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat was het moment waarop jij het doorhad, Hannah. Ik vertrouwde hem nog steeds niet.’


    De stem van de dominee klonk plagerig, maar Jack proefde een spoor van waarheid in zijn woorden. En dat begreep hij wel. Ook hij had bij hun eerste ontmoeting op de noordelijke vlakten, toen Annabelle en Matthew zich hadden aangesloten bij de groep die westwaarts trok, zo zijn twijfels gehad over Matthew Taylor. Matthew had echter al snel bewezen dat hij het mis had, en daar was Jack hem dankbaar voor. Na alles wat mevrouw Taylor had meegemaakt – het verlies van haar man, Jonathan, vlak na hun huwelijk en volkomen onverwacht – verdiende ze wel wat geluk.


    En dat ze dat geluk had gevonden bij Jonathans jongere broer, voelde goed.


    Mevrouw Carlson verscheen met een pot verse koffie bij de tafel. ‘Het eten is over een paar minuten klaar. Trou­wens, meneer Brennan, hebt u Matthew en Annabelles dochter tijdens uw bezoek ook gezien?’ Met opgetrokken wenkbrauwen wierp ze een blik richting zijn lege kopje.


    Jack schoof het iets naar voren. ‘Graag, mevrouw. Ik heb haar inderdaad gezien.’ Hij lachte een beetje schaapachtig. ‘Ik moet bekennen dat het me erg verraste dat ze al een dochter hadden, maar Matthew vertelde me dat Annabelle in verwachting was toen zijn broer overleed. Onderweg was ik daar niet van op de hoogte.’ Die kennis zou het indertijd voor hem nog moeilijker hebben gemaakt om Annabelle en haar eerste man, Jonathan, tijdens de reis achter te laten. ‘Hun Alice is een schattig meisje, en ik durf te zeggen dat ze absoluut geen liefde tekortkomt.’


    Hannah kneep haar lippen opeen. ‘O, wat zou ik dat kind graag eens willen zien. Annabelle schreef in haar brief dat het goed gaat met Sadie. Hebt u haar ook gezien?’


    ‘Heel even.’ Jack blies even in zijn koffie en nam een slokje. ‘Sadie gedroeg zich bij mij in de buurt erg stilletjes, maar dat is begrijpelijk… na alles wat ze heeft meegemaakt. Ze zeiden dat ze zich goed aanpast.’


    Jack zag begrijpende knikjes van het echtpaar en was blij dat hij de situatie niet verder hoefde toe te lichten.


    Die avond bij de familie Taylor thuis hadden Matthew en Annabelle hem openhartig over hun verleden en over dat van Sadie verteld. Het verhaal dat Annabelle en Sadie beiden als jong meisje als prostituee waren verkocht, was gepaard gegaan met allerlei emoties – verbazing, afschuw en woede hadden om de voorrang gestreden. Maar hij had evenzeer versteld gestaan van Gods vermogen om dingen heel en nieuw te maken.


    Het schrapen van mevrouw Carlsons stoel trok zijn aandacht. ‘Ik weet niet of u het weet, meneer Brennan, maar Annabelle heeft voor haar trouwen een tijdje bij ons gewoond. In die tijd zijn we heel goede vriendinnen geworden.’ Hannah haalde het maïsbrood uit de oven. ‘U kunt zich niet voorstellen hoezeer ik haar nog steeds mis. Ze was zo’n goede hulp voor me.’


    Jack ving het knipoogje op dat mevrouw Carlson haar man toewierp terwijl ze de pan midden op tafel op een onderzetter zette.


    Ze bedekte het maïsbrood met een doek. ‘Annabelle bood zich vrijwillig aan om naar mijn man te luisteren als hij zijn preken oefende, en ik zeg u…’ Overdreven slaakte Hannah een zucht. Jack draaide zich net op tijd om om een ondeugende blik over het gezicht van de dominee te zien kruipen. ‘Dat was toch zo verfrissend. Soms heb ik er een fortuin voor over om die schat van een vrouw terug te hebben.’ Giechelend probeerde ze weg te schieten, maar ze was niet snel genoeg.


    Patrick wist haar nog net vast te grijpen en trok haar dicht tegen zich aan. ‘En u kunt zich voorstellen, meneer Brennan, hoe verfrissend het voor mij was om opmerkingen te krijgen van iemand die daadwerkelijk in haar Bijbel leest!’


    ‘Patrick!’ Hannah sloeg op de arm van haar man.


    Jack lachte met hen mee. Hij bewonderde de manier waarop ze met elkaar omgingen en genoot van de sfeer die ze in hun huis hadden gecreëerd.


    ‘De stoofschotel is bijna klaar’, zei Hannah, nog steeds met een lach op haar gezicht. ‘Ik roep Bobby binnen en dan kunnen we beginnen. Lilly zei dat ze vandaag met een nieuwe vriendin zou gaan lunchen. Ze zei dat ze later misschien nog even zouden langskomen, maar nu bij de lunch zijn we met z’n vieren.’


    Jack zag hoe Patrick Hannah volgde toen ze de kamer verliet. Ook al was het al vele jaren geleden, hij herinnerde zich nog goed hoe dat voelde – zo geboeid te zijn door een vrouw dat ze letterlijk je aandacht trok, ongeacht waar ze was.


    In bepaalde opzichten deed Hannah Carlson hem aan Mary denken. Zijn vrouw had dezelfde mate van gastvrijheid en speelse humor gehad, maar mevrouw Carlson was iets vrijer in haar manier van doen dan Mary was geweest. Mary’s zachtaardigheid en haar vastberadenheid om anderen altijd voorop te stellen, hadden hem erg in haar aangetrokken.


    Dominee Carlson duwde zijn stoel iets naar achteren en strekte zijn benen uit. ‘En, Jack, wat zijn je plannen, nu je bent gestopt met het begeleiden van gezinnen richting het westen?’


    In navolging van de dominee ging Jack er iets gemakkelijker bij zitten. ‘Ik ga zorgen voor het vrachtvervoer naar de mijnkampen in dit gebied. Ik heb al overeenstemming bereikt met meneer Hochstetler van de winkel hier in de stad. Ik heb hem vanmorgen zelfs al gesproken. Hij heeft regelingen getroffen met de meeste bevoorradingsposten in de omringende kampen. Ik neem de plaats in van zijn vrachtvervoerder, die onlangs gewond is geraakt.’


    ‘Gewond is geraakt?’


    Jack knikte. ‘Kennelijk heeft de man geprobeerd een te zware last over een pas te slepen. Het ongeluk is ongeveer een maand geleden gebeurd, in de buurt van Maynor’s Gulch. De wagen helde over, een wiel gleed over de rand en de hele kar tuimelde naar beneden. De val van de man werd dankzij een richel gebroken, maar hij heeft er twee nachten vastgezeten voordat een voorbijganger hem daar vond. Zijn been was er niet best aan toe. Volgens Hochstetler mag hij blij zijn als hij nog weer kan lopen, laat staan een span paarden leiden.’


    ‘Dat klinkt alsof er aardig wat risico mee gemoeid is. Weet je zeker dat je dergelijk werk wilt doen?’


    Jack glimlachte, omdat hij die vraag voor zichzelf al had beantwoord. ‘Ik denk dat dat een van de belangrijkste redenen is om dit werk te gaan doen. Het risico bij dit werk is persoonlijk… ik ben verder voor niemand verantwoordelijk en hoef voor niemand te zorgen.’ Hij wachtte even. ‘Ik hoop niet dat dit zelfzuchtig overkomt, maar… na al die jaren voelt het goed om een tijdlang alleen voor mezelf te zorgen.’


    Patrick leek even over dat antwoord na te denken. ‘Verantwoordelijkheid voor anderen dragen is een zware last, en je hebt dat… hoe lang gedaan?’


    ‘Ruim dertien jaar.’


    Patrick knikte. ‘Het is al moeilijk genoeg je eigen weg in dit leven te vinden. Maar de wetenschap dat anderen van jou afhankelijk zijn, dat ze al je stappen in de gaten houden, kan een zware last zijn. Ook al heb je het werk met liefde gedaan en heb je de weg vele malen afgelegd.’ Patrick dronk langzaam van zijn koffie. ‘Zeg eens, hoe zag je leven eruit voordat je gids werd?’ Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Als je je dat nog kunt herinneren, tenminste.’


    Bij die vraag ging Jack iets rechterop zitten. Hij had al heel lang niet meer met iemand over Mary en Aaron gesproken, maar dominee Carlsons manier van doen nodigde gewoon uit tot een gesprek. Jack aarzelde even en liet zijn stem iets dalen. ‘Eigenlijk herinner ik me dat leven nog heel goed.’


    Het kostte enige moeite, maar beetje bij beetje vertelde hij Carlson over Mary en Aaron, over het ongeluk en zijn kortgeleden – laatste – bezoek aan hun graf in Idaho. ‘Ik denk dat het afleggen van die weg – vele malen, zoals u zei – me uiteindelijk vrede heeft gebracht. God heeft al die jaren en al die kilometers gebruikt om mijn verdriet te genezen.’


    Carlson kreeg een nadenkende blik in zijn ogen. ‘Ik vind het heel erg voor je, Jack. Maar tegelijkertijd bewonder ik je om wat je God ermee hebt laten doen. Je zult nooit weten hoeveel levens vanwege die keuze veranderd zijn.’


    Jack klemde zijn hand om het lege kopje. Met een knikje bedankte hij de dominee voor zijn vriendelijke woorden. Daarna ging hij verzitten, klaar om het gesprek een andere wending te geven.


    ‘Wanneer begin je met je nieuwe werk?’


    ‘Het is de bedoeling maandagochtend met mijn eerste vracht te vertrekken, maar ik moet de wagen nog ophalen. Ik ben gisteravond bij de stalhouderij langsgegaan, maar ik kwam er wat later dan mijn bedoeling was, waardoor de zaak al gesloten was.’


    ‘Zeker omdat je samen met Bertram Colby bezig was de boel op stelten te zetten.’


    Jack deed geen enkele poging zijn verbazing te verbergen.


    Dominee Carlson grijnsde. ‘Meneer Colby is hier vanochtend vlak voor zijn vertrek even langs geweest. Hij vertelde ons van je komst en…’


    Achter in het huis werd een deur dichtgegooid en een jongetje kwam in volle vaart de hoek om rennen.


    ‘Hé, daar, Bobby!’ Patrick greep zijn zoon speels bij zijn nek. Ondanks het gekronkel van de jongen kostte het de dominee geen enkele moeite zijn arm om de jongen heen te slaan en hem naar zich toe te trekken. Bobby giechelde terwijl zijn vader hem kietelde en zijn haar in de war maakte.


    Jack bekeek de scène tussen vader en zoon. Diep vanbinnen ontstond een gonzend geluid dat hij niet kon tegenhouden. Vastberaden kwam het omhoog en toen de gedachte aan de oppervlakte verscheen, keek hij weg: was Aaron in leven gebleven, dan zou hij dit jaar zestien zijn geworden.


    Allerlei herinneringen aan dingen die hij nooit met zijn zoon had beleefd, flitsten voorbij, de ene na de andere – Aaron leren vissen, hem meenemen voor zijn eerste jachtavontuur, hem leren knopen te maken, hem leren hoe hij de avondlucht kan lezen zodat hij zou weten wat voor weer het de volgende dag zou worden. Jacks keel ging steeds verder dichtzitten. Hij probeerde het ongemakkelijke gevoel weg te slikken. Het feit dat de wond geheeld was, betekende niet dat je van tijd tot tijd geen verdriet meer had – ook die les had hij ergens onderweg opgepikt.


    Bij het horen van de lach van de jongen richtte Jack zijn aandacht weer op het gebeuren aan tafel. Hij dwong zichzelf te glimlachen.


    ‘Bobby, dit is meneer Brennan.’ Patrick keek naar Jack aan de andere kant van de tafel. ‘En dit is Bobby, ons jongste kind. Bobby, meneer Brennan hier heeft heel veel huifkarkaravanen begeleid.’


    De jongen bleef meteen stil staan. ‘Echt waar?’


    ‘Echt waar’, herhaalde Jack, die gokte dat Bobby zeven of acht jaar was.


    ‘Zit je hier!’ Hannah verscheen in de deuropening, met haar handen op haar heupen. ‘Je ging er zo snel vandoor dat ik je niet kon bijhouden.’


    Alsof Bobby haar niet hoorde, rende hij om de tafel naar Jack toe. ‘Wilt u me een paar verhalen vertellen, meneer Brennan? Hebt u wel eens iemand gedood?’


    In het voorbijgaan kietelde Hannah haar zoon even onder zijn kin. ‘Je mag meneer Brennan niet lastigvallen, Bobby. Hij is onze gast.’ Ze wierp Jack een waarschuwende blik toe. ‘Bobby is gek op verhalen over huifkartochten. Ik hoop niet dat u het erg vindt.’


    ‘Helemaal niet, mevrouw.’ Jack zette zijn onderarmen op zijn knieën zodat hij de jongen in de ogen kon kijken. ‘Trouwens, wat heb je eraan om een pasgeboren kalfje uit de kaken van een poema te redden als je er niemand over kunt vertellen?’


    Bobby’s mond zakte open.


    Patrick stond op. ‘Nou, dat is een uitgemaakte zaak. Nu moet je niet alleen blijven eten, Jack. Je kunt maar beter meteen bij ons intrekken!’
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    Véronique keek om zich heen en tuurde vervolgens naar het papier in haar hand. Lilly Carlsons aanwijzingen naar de stalhouderij – in blokletters opgeschreven die opvallend regelmatig van vorm en grootte waren – stuurden haar deze straat in. Maar de straat had geen naambordje. Toegegeven, Willow Springs was niet zo heel erg groot, maar hoe moesten nieuwkomers de weg vinden zonder straatnaambordjes?


    Na het afscheid van monsieur Colby had ze zonder enige moeite de bank gevonden. Tot haar opluchting had ze gehoord dat graaf Marchand al een aanzienlijke som geld op een rekening op haar naam had gestort. Er was voldoende geld om een rijtuig en een koetsier te huren, en om haar koetsier aan het werk te houden totdat het volgende bedrag zou worden gestort.


    Véronique keek nogmaals op en zuchtte nijdig om het gebrek aan goede bordjes. Ze nam Lilly’s briefje goed in zich op en stopte het vervolgens in haar tasje. Hechtten de mensen in dit stadje geen enkele waarde aan bordjes om de wegen te markeren?


    Met haar parasol in haar ene hand trok ze met de andere aan haar kanten kraagje. Ze zou durven zweren dat de zon hier krachtiger was. De aprilzon stond al hoog aan de hemel en verdreef de kilte van de ochtend. Terwijl ze de openlijke blikken van de inwoners negeerde, raapte ze haar moed bijeen en liep driest de straat in.


    Ze liep langs een winkel waar de deuren werden opengehouden door bakken aardappelen en uien. Niet veel later kwam ze langs een kledingzaak voor heren, waar ze in gedachten een aantekening van maakte – Hudson’s Haberdashery. Misschien beschikte de meneer achter de toonbank over de benodigde vaardigheden om haar groene kleding te redden die nu triest in de kast in het hotel hing.


    Een zachte fluittoon trok haar aandacht voordat ze zichzelf weer in bedwang had en recht vooruitkeek. Een groepje jongemannen – schooljongens zo te zien – dromden voor de barbier bijeen. Hun opmerkingen waren niet te verstaan, maar hun gelach was te horen boven het geluid van de wagens op straat uit.


    Verder op het plankier vertraagde ze haar pas en liep ze dichter naar de winkelruit toe.


    Er hingen jurken aan een houten rek, die zorgvuldig geschikt waren. Haar aandacht werd in de eerste plaats getrokken door de kleuren, of eigenlijk door het ontbreken ervan. De materialen bestonden alle uit saai bruin en dof grijs. Ze vertoonden overeenkomsten met de kleding die de keukenmeiden in het huis van de familie Marchand droegen, alleen lang niet zo fraai uitgevoerd. Véronique hoopte maar dat dit niet de enige kledingzaak was, maar vreesde tegelijkertijd dat dit wel het geval zou zijn.


    De stalhouderij bevond zich op de volgende hoek, precies zoals Lilly had beschreven. Véronique stak de straat over, waarbij ze voorzichtig tussen het afval doorliep dat de paarden, ossen en andere dieren in het voorbijgaan hadden laten vallen. Had deze stad geen mensen die verantwoordelijk waren voor het verwijderen van dergelijke… gebeurtenissen? Het heldere blauw van haar jurk zat alweer onder het stof; ze zou die niet graag door een hoop…


    Haar schoen zakte in iets zachts weg.


    Ze deed snel een stap naar achteren, vertrok haar gezicht en klemde haar kaken opeen. Niet alleen zat haar schoen eronder, ook de zoom van haar jurk was bedekt met de vieze prut.


    Ze keek om zich heen, op zoek naar wat begroeiing of gras om haar schoenen af te schrapen, maar kennelijk had God elk stukje groen van dit plekje op aarde verbannen. Erop vertrouwend dat niemand om haar heen Frans sprak, liep ze de straat uit, terwijl ze er een groot genoegen in schepte mompelend haar mening over deze stad, dit ge­bied, dit hele land en zijn bewoners te verkondigen.


    Ze bleef even voor de open deuren van de stalhouderij staan. Een dergelijke zaak had ze nog nooit eerder bezocht en ze wist niet goed wat de gewoonten waren. Daarom koos ze ervoor even haar oor te luisteren te leggen. Lilly had de eigenaar beschreven en Véronique zag al snel wie te midden van de aanwezige klanten monsieur Jake Simpson moest zijn. Nu moest ze nog even kijken wat de beste aanpak was.


    Mannen kwamen en gingen. Allen namen haar in het voorbijgaan zorgvuldig op. Zonder enige uitzondering tikten ze hun hoed aan en groetten ze haar hartelijk, maar nu ze de enige vrouw bleek te zijn, wenste Véronique dat ze Lilly had gevraagd haar te vergezellen.


    Ze pikte flarden op van de gesprekken tussen Jake Sampson en zijn klanten. Al snel doofde ze alle twijfel of hij wel de juiste persoon was bij wie ze moest informeren naar een koetsier en een rijtuig. Deze man leek werkelijk alles over iedereen in Willow Springs te weten.


    Ze wachtte totdat de laatste klant was vertrokken, haalde diep adem en wist dat het moment was aangebroken.


    Monsieur Sampson stond bij een stenen oven een paar meter verderop, met zijn rug naar haar toe. Hij bewoog een hendel aan de zijkant op en neer – vijf, zes keer – totdat de vlammen flink oplaaiden.


    ‘Bonjour, monsieur Sampson.’ Ze verhief haar stem om boven het lawaai van het vuur uit te komen.


    ‘Een moment’, antwoordde hij, terwijl hij verderging met zijn werk. ‘Het was een drukke morgen en ik heb nauwelijks tijd gehad om…’ Hij zag haar staan en klapte zijn mond dicht.


    Véronique verkleinde de afstand tussen hen. ‘Bonjour, monsieur Sampson. Ik hoop dat u me kunt helpen, meneer.’


    Hij hield zijn hoofd schuin. Er kroop een glimlach over zijn verweerde wangen. ‘Tjonge, jonge…’ mompelde hij net hard genoeg voor haar om te horen. Zijn ogen bevatten een twinkeling. ‘Bon-jour, Madam-moselle.’


    Zo’n reactie had ze niet verwacht. Véronique moest lachen om het accent waarmee hij de woorden uitsprak. Maar het was erg bemoedigend dat hij bekend was met haar taal. Misschien zou dit vlotter gaan dan ze had gedacht. ‘Bonjour, monsieur Sampson.’ Ze gebaarde naar zichzelf. ‘Je m’appelle mademoiselle Véronique Eveline Girard.’


    ‘Jim-a-pel Jake Sampson’, antwoordde hij, terwijl hij zichzelf trots op zijn borst klopte.


    Zijn manier van spreken was erg vertederend en ontlokte haar een glimlach. ‘Enchanté de faire votre connaissance, monsieur. Je cherche un chauffeur et une voiture pour me porter au…’


    ‘Wacht eens even, jongedame.’ Sampson stak een hand op. ‘Ik heb iets opgevangen over aangenaam kennis te maken en ook iets over een rijtuig, maar ik vrees dat ik er een heleboel niet van heb begrepen.’ Hij leunde naar voren. ‘Begrijpt u wat ik tegen u zeg?’ Hij sprak haar luid toe.


    Weer begon ze te lachen. ‘Zeker, monsieur Sampson. Ik begrijp alles wat u zegt.’


    ‘Pfff! Nou, gelukkig maar, want ik ken slechts een mondjevol van uw woorden, en die zijn nog tamelijk roestig ook.’


    ‘Hoe bent u in de gelegenheid geweest mijn taal te leren, monsieur Sampson?’


    ‘Laat me eens…’ Hij beet op zijn onderlip, waardoor de welig tierende grijze bakkebaarden flink uitstaken. ‘Dat zal inmiddels een jaar of twintig geleden zijn. We hadden in die tijd heel wat Franse pelsjagers in deze contreien.’


    Zijn antwoord riep onverwacht hoop op. Véronique probeerde echter niet meteen al te hoge verwachtingen te hebben. ‘Franse pelsjagers…’


    Hij knikte.


    ‘Hebt u die mannen soms gekend?’


    ‘O, zeker, ik kende er heel wat. Ze kwamen hier bij bosjes langs.’ Hij liep naar een werkbank achter in de zaak en pakte een houten hamer voordat hij terugliep naar zijn vuur. ‘Brachten altijd flink wat werk mee, dat ook, alleen kraamden ze een hoop onzin uit die ik nog nooit had gehoord. Je kon er nauwelijks iets van verstaan.’ Hij trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Maar dat geldt natuurlijk niet voor u. Toch, mevrouw?’


    Zijn lach klonk hartelijk en oprecht. Ze nam dan ook geen aanstoot aan zijn woorden. De lichtheid maakte het haar gemakkelijker de volgende vraag te stellen. ‘Ik weet dat het al lang geleden is, maar kent u een aantal van deze mannen nog bij naam? Kent u misschien iemand genaamd Pierre Gustave Girard?’


    ‘Girard’, herhaalde hij, terwijl hij haar eens goed opnam.


    ‘Hij zou in het voorjaar van 1850 – misschien iets eerder – door Willow Springs moeten zijn gekomen.’


    ‘In de jaren vijftig, zegt u?’ Hij maakte een zacht fluitend geluid. ‘Dat is al een behoorlijke tijd geleden…’


    De melancholieke blik zorgde ervoor dat de periode van twintig jaar ineens voelde als een diepe kloof die niet meer te overbruggen was.


    ‘Nee, mevrouw, ik durf niet te zeggen dat de naam Girard me bekend in de oren klinkt. De voornaam klinkt bekend genoeg’, antwoordde hij op luchtige toon.


    ‘Oui, dat begrijp ik.’ Ze probeerde zijn toon te evenaren, maar de teleurstelling die ze voelde, maakte het haar moeilijk. Had ze soms gedacht uit de postkoets te kunnen stappen om haar vader daar na al die jaren vanzelf aan te treffen? Nee, maar ze was evenmin voorbereid op de uitgestrektheid van dit land – de kilometers na kilometers van oost naar west, zover het oog reikte. De omvang van de taak die haar te wachten stond, was met elke kilometer die ze per trein of postkoets had afgelegd alleen maar groter geworden. Zelf voelde ze zich steeds kleiner en ongeschikter worden voor deze taak.


    De enige aanwijzing over haar vaders verblijfplaats was een brief, en dit nietige stadje in een afgelegen deel van de wereld – een deel dat ze net zo lief nooit had willen zien.


    Op dit moment wilde ze het allerliefste terug naar Parijs, om aan Christophes arm over de Champs-Elysées te slenteren, langs haar brug over de rivier de Seine te lopen, of een bezoek te brengen aan haar moeders graf op Cimetière Montmartre.


    Van over de oceaan, van de andere kant van de wereld, wenkte een bekende stem haar. Ik wil dat jij gaat doen wat ik nooit heb kunnen doen.


    Véronique boog haar hoofd bij de herinnering aan haar moeders verzoek en bij de gedachte dat Christophe niet langer in Parijs was en dat Parijs niet langer was zoals zij zich de stad herinnerde. Niet volgens de inhoud van Christophes brief die ze bij aankomst in New York City had ontvangen. En ook niet volgens de krantenberichten die ze tijdens haar verblijf daar had gelezen. Weken oud tegen de tijd dat zij ze had gelezen, maar de berichten bevestigden Christophes beschrijving van de val van hun geliefde stad na maanden van aanhoudende bezetting – de inwoners van Parijs leden honger, aten allerlei dieren om maar in leven te blijven – zelfs de ratten die de riolen en de stegen bevolkten.


    Al die gedachten samen vormden een strakgespannen koord dat binnen in haar knapte. Daarmee drong de realiteit zich aan haar op. Ze kon nergens naartoe, ze had niemand tot wie ze zich kon richten.


    Ze keek op en voelde zich verlegen worden bij de ontdekking dat monsieur Sampson haar geduldig stond aan te kijken. Ze haalde diep adem en herstelde zich.


    ‘Heb ik iets gezegd waardoor u van streek bent geraakt, miss Girard? Als dat zo is, dan vraag ik u mij te vergeven, mevrouw.’


    Als ze het juist had, dan was Jake Sampsons houding heel iets veranderd. Hij gaf blijk van een vriendelijkheid die ze even tevoren niet bij hem had vermoed. ‘In het geheel niet, monsieur Sampson.’ Ze schraapte haar keel. ‘Wel heb ik een verzoek aan u. Iets dat zeer belangrijk voor me is.’


    Hij wachtte af wat er verder kwam.


    ‘Ik heb een koetsier nodig die mij naar de omliggende dorpen in deze streek kan brengen. Uiteraard ben ik bereid de man voor zijn diensten te betalen. En mocht hij geen geschikt rijtuig hebben, dan zou ik dat eveneens kunnen betalen.’


    ‘Een koetsier, zegt u.’ Hij legde de hamer aan de kant. ‘U wilt iemand inhuren die u ergens naartoe brengt?’


    ‘Oui, iemand inhuren. Iemand om met het rijtuig te rijden.’


    Hij kneep zijn wenkbrauwen samen, maar ze wist niet zeker of dat het gevolg was van de frons of van de lach die volgde. ‘Iemand om met het rijtuig te rijden?’


    ‘Oui’, had ze geantwoord, alleen met iets minder zelfvertrouwen nu. Waarom herhaalde hij alles wat ze zei?


    ‘Ik ben bang dat ik op dit moment niemand weet die een dergelijke baan zoekt, en ik heb geen enkel rijtuig meer. Zou het om een wagen gaan, dan zit u hier goed. Ik heb er achter een staan, klaar voor vertrek. Geschikt voor vrachtvervoer, op bestelling gemaakt. De man heeft de helft vooruitbetaald en zou de wagen een week geleden ophalen, maar hij is niet komen opdagen. Heb ook niets van hem gehoord.’ Hij keek haar eens goed aan. ‘Hoe goed kunt u met een span omgaan, mevrouw?’


    ‘Een span?’


    ‘Een span paarden, mevrouw. Weet u überhaupt iets over het mennen van een wagen?’


    ‘Ah…’ Het lukte Véronique niet om monsieur Sampson steeds te blijven aankijken. ‘Oui, natuurlijk. Daar heb ik expérience mee.’ Als ze tenminste die ene keer meetelde toen ze met Christophe in het ruituig zat en hij haar heel even de teugels had laten vasthouden. Als ze het zich goed herinnerde, waren ze indertijd elf geweest.


    Er stond nog steeds een vraag op monsieur Sampsons gezicht te lezen. ‘Waarom neemt u niet gewoon de postkoets, miss. Dat is veel gemakkelijker, om nog maar te zwijgen over veiliger en goedkoper.’


    ‘Ik heb die mogelijkheid uitgebreid bestudeerd, maar de postkoets volgt niet de route die ik wil afleggen.’ Op doorreis door Denver met monsieur Bertram Colby had ze een landmeterskantoor bezocht en een lijst mijndorpen verkregen in de omgeving van Willow Springs. Volgens de kaart leken de gemeenschappen niet ver van elkaar af te liggen. Ze had geen ervaring met het lezen van kaarten, maar aan de hand van haar berekeningen had ze er het volste vertrouwen in dat de mijnwerken in korte tijd bezocht konden worden.


    ‘En welke route wilt u dan afleggen, miss?’


    De manier waarop hij de vraag stelde, wekte de indruk dat hij haar niet langer gunstig gezind was. Dat was iets dat ze zich niet kon veroorloven. ‘Het is mijn wens de naburige mijngemeenschappen te bezoeken, monsieur Sampson, en ik ben bereid de koetsier een zeer genereus loon te betalen.’


    ‘Zeker, mevrouw, dat deel over dat genereuze loon heb ik goed gehoord. Maar wat die mijngemeenschappen betreft…’ Hij sprak dat een-na-laatste woord scherp uit, alsof het een vraag op zich was. ‘Ik weet niet op grond van welke informatie u spreekt, maar hier in de buurt zijn geen gemeenschappen te vinden – het zijn geen beschaafde plekken waar een jongedame als uzelf naartoe zou moeten reizen. Nee, mevrouw.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het zijn ruwe, smerige en onbeschaafde plekken, en ik zou er niet over peinzen die als naburig te beschouwen. De enige mannen die richting die kampen trekken, zijn schurken met wie ik u niet op pad zou durven sturen. Zelfs niet met mij erbij met mijn geweer in de aanslag, laat staan in uw eentje. Ze zouden misbruik maken van uw leeftijd, en ook al bent u nog jong, ik denk dat u oud genoeg bent om te begrijpen wat ik bedoel.’ Met zijn uitdrukking gaf hij duidelijk aan waar hij met zijn uitspraak slechts naar verwees.


    Véronique voelde de hitte naar haar gezicht stijgen, deels door het onderwerp van gesprek, deels omdat ze opnieuw veel jonger werd geschat dan ze werkelijk was. Heel haar leven lang hadden andere mensen voor haar besloten. Zij had hen hun gang laten gaan, omdat ze geen andere keuze had. Maar in de afgelopen maanden had ze ontdekt dat ze wel degelijk keuzes had. Ze was daar erg blij mee en was niet van plan dat vrijwillig op te geven.


    ‘Dus gezien de omstandigheden…’ Sampson wachtte even. Hij kneep zijn ogen heel even samen. ‘Ben ik bang dat ik niet aan uw vraag kan voldoen. Dat zou ik niet op mijn geweten willen hebben. Je suis desolé, mademoiselle Girard’, voegde hij eraantoe, met een vrijwel foutloze uitspraak van zijn verontschuldiging.


    Véronique wist niets te zeggen. Hij had haar verzoek ronduit geweigerd, maar wel op een dusdanige manier dat er zorg uit sprak en ze hem zijn woorden niet kwalijk kon nemen. Waarom deed haar kaak dan zo’n pijn? En waarom voelde ze een gloed vanuit het middenrif opstijgen naar haar keel? Ze kreeg nauwelijks lucht. Hoe oprecht ook, monsieur Sampsons zorg voor haar veranderde niets aan haar redenen voor haar bezoek of haar vastberadenheid om deze reis te voltooien. Kennelijk was ze niet duidelijk genoeg geweest.


    ‘Monsieur Sampson, ik heb ruim een maand doorgebracht op een boot om de Middellandse Zee en de Atlantische Oceaan over te steken. Daarbij had ik de zorg voor vier zieke kinderen en hun mère terwijl ikzelf ook meer dan eens ziek was. Daarna volgde er een reis per spoor, waarbij ik stikte door de bedompte lucht of door de sintels en as die in mijn gezicht waaiden. Na dat extrême genoegen werd ik met vijf medepassagiers in een postkoets gepropt en kilometerslang door elkaar geschud om… deze plek te bereiken. Ik heb veel in deze reis geïnvesteerd om hier op dit moment voor u te kunnen staan.’ Moeizaam haalde ze adem. Haar hele lijf beefde. ‘En desondanks vertelt u me dat u mij bewust weigert te helpen? Mag ik vragen waarom?’


    Met haar handen in haar zij wachtte ze op zijn antwoord, terwijl ze haar woorden overdacht. Nog nooit had ze zo tegen iemand gesproken, laat staan tegen een vreemde en iemand als monsieur Sampson die toch zo’n vriendelijke indruk had gemaakt.


    Ze boog haar hoofd en hield haar blik gericht op de vervuilde zoom van haar rok. Zou Christophe dan toch gelijk hebben? Was ze sterker dan ze zelf vroeger had gedacht? Maar stel dat dit gedrag zou kunnen worden gedefinieerd als sterker, vond ze dit dan wenselijk? Ze verwachtte dat monsieur Sampsons antwoord de vurigheid van haar woorden zou evenaren, en met reden. Ze had voor haar beurt gesproken, en tegen een veel oudere heer – ongeacht het feit dat ze in Frankrijk tot een hogere klasse zou hebben behoord dan hij.


    Maar toen ze haar kin optilde, zag ze enkel en alleen vriendelijkheid en mededogen in zijn ogen.


    ‘Wanneer hebt u uw vader voor het laatst gezien, mademoiselle Girard?’ vroeg hij na een tijdje. Zijn stem klonk nauwelijks boven het knetterende vuur uit.


    Haar kin beefde. Ze wist niets uit te brengen.


    ‘Of hebt u hem misschien nog nooit gezien?’


    Ze knipperde en haar tranen gleden naar beneden. ‘Hij is vertrokken naar Amerika toen ik nog klein was.’


    ‘Hij was dus pelsjager.’


    Ze knikte. ‘Voordat hij in de mijnen ging werken. Hij zou ons laten overkomen, mijn moeder en mij.’


    Ze deden er beiden een tijdlang het zwijgen toe, alsof ze dit al zo vaak hadden besproken. Iets in haar zei haar dat ze Jake Sampson kon vertrouwen, en ze besloot naar die stem te luisteren.


    ‘Maar uw vader heeft u zeker nooit laten overkomen… En nu bent u gekomen, zo’n twintig jaar later, in de hoop hem te vinden.’ Monsieur Sampson richtte zijn aandacht op de geopende deuren. ‘Is uw moeder met u meegekomen?’


    Oui, in zekere zin wel ja. Ze schudde haar hoofd, terwijl haar keel werd dichtgeknepen. ‘Ik heb mijn moeder in Frankrijk achtergelaten’, fluisterde ze. ‘In Cimetière Montmartre.’
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    ‘Nou, meneer Sampson, u levert prachtig werk.’ Jack kwam net bij de familie Carlson vandaan en zakte nu door zijn knieën om het onderstel van de wagen te bekijken. Versterkingen van hout en staal liepen kriskras onder de extra diepe bak van de wagen door, zodat die bestand was tegen de zwaarste lasten die hij erin zou willen vervoeren.


    Hij liet zijn hand langs het achterwiel glijden en controleerde de spaken. Prachtig. ‘Bertram Colby heeft lovende woorden over u gesproken, meneer Sampson. Hij zei dat u hier in dit gebied de beste wagenmaker bent.’ Hij kwam langzaam omhoog en wachtte totdat hij Sampsons aandacht had. ‘Maar ik geloof dat hij het bij het verkeerde eind had.’ Hij aarzelde heel even. ‘Dit is de beste wagen die ik ooit heb gezien, waar dan ook. En ik heb er aardig wat gezien, aangezien ik zo ongeveer elke route ten westen van de Mississippi heb afgelegd.’


    Jake Sampson lachte alsof hij nooit meer de kans zou krijgen zo hartelijk te lachen. ‘Nou, daar zal ik maar niets tegenin brengen, of wel soms, Brennan? Het is echter niet alleen aan mij te danken. Ik heb tenslotte uw aanwijzingen opgevolgd.’ Sampson trok de doek los die hij om zijn hals had geknoopt en veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘U had het ontwerp heel nauwkeurig op papier gezet. Ik heb de tekening nog op de werkbank liggen, voor het geval u die terug wilt.’


    ‘Die heb ik nu toch niet meer nodig? Dit is het echte werk.’ Jack stak zijn hand uit. ‘Bedankt dat de wagen op tijd klaar was en mijn verontschuldigingen dat ik een paar dagen te laat ben. Ik heb een extra stop in Idaho gemaakt waar ik niet op had gerekend.’


    ‘Ik begon me net af te vragen hoe het zat, maar ik maakte me nog geen zorgen, hoor.’ De oude man kneep zijn ogen grijnzend dicht. Zijn handdruk was even stevig als zijn vakmanschap. ‘Ik heb deze wagen zo gemaakt dat hij elke test zal doorstaan. Ik weet echter nog niet wat uw plannen zijn met deze wagen. Het kan haast niet anders of u bent van plan zware lasten te vervoeren en over ruw terrein te reizen.’


    ‘Inderdaad, meneer, daar hebt u gelijk in.’ Jack gebaarde naar een emmer water. ‘Hebt u er bezwaar tegen?’ Bij Sampsons knikje vulde hij de kroes en leste zijn dorst. Tussen de slokken door sprak hij verder. ‘Ik ga het vrachtvervoer doen naar de mijndorpen hier in de omgeving voor Hochstetler van de winkel.’


    Er trok een licht verbaasde blik over Sampsons verweerde gelaat. ‘Mijndorpen… nee maar. Ik dacht dat een of andere schurk genaamd Zimmerman dat werk deed.’


    Jack lachte om de niet al te subtiele insinuatie. Tot nu toe had hij nog geen enkele positieve opmerking over Zimmerman gehoord. Hij vroeg zich dan ook af waarom Hochstetler die man had aangehouden. Jack hoopte maar dat de wijdverbreide reputatie van zijn voorganger geen smet op hem zou werpen. Hij was van plan flink zijn best te doen om dat te voorkomen. ‘Dat klopt, totdat hij gewond raakte, en toen kwam de baan vrij. Ik was al op zoek naar werk in deze streek, en Bertram Colby wist dat. Ik had hem verteld waar hij me kon bereiken als er iets vrijkwam en hij stuurde me er een berichtje over.’ Jack legde de kroes terug in de emmer. ‘Hochstetler heeft me ongezien aangenomen. Colby heeft een goed woordje voor me gedaan, en ik denk dat dat heeft gewerkt.’


    ‘Colby is een goede man. We kennen elkaar al een hele tijd. Als u een vriend van Colby bent, dan bent u er ook een van mij.’ Sampson nam hem eens goed op. ‘Komt u uit deze streek?’


    ‘Nee, meneer. Ik kom oorspronkelijk uit Missouri, maar ik heb de afgelopen jaren huifkarren begeleid. Ik heb hier nieuwe gezinnen naartoe gebracht om al die open ruimte te vullen.’ Iets in het gedrag van de oudere man gaf Jack het gevoel dat hij nog andere dingen aan zijn hoofd had. Sampson had tot nu toe de indruk gewekt een fatsoenlijke kerel te zijn. Jack besloot rustig af te wachten om Sampson de gelegenheid te geven nog iets anders te berde te brengen.


    Jack gebaarde naar de straat in de richting van de winkel. ‘Hochstetler vertelde me dat er nog meer winkeliers hier in de buurt zijn die hun zaken graag willen uitbreiden. Ik ga vanmiddag even bij hen langs. Maandagochtend moet ik met een volle lading vertrekken.’


    ‘Daar heb ik misschien ook wel belangstelling voor’, zei Sampson daarop. ‘Dat u spullen voor mij verkoopt. Voor een goed prijsje, uiteraard.’


    Dat was het dus. De oude man wilde een graantje meepikken. ‘Gezien de kwaliteit van uw werk, meneer Sampson, zou ik met alle plezier uw werk willen verkopen. Ik zal bepaalde dingen van uw inventaris meteen kopen en andere spullen doe ik dan op bestelling, met de afspraak dat de bestelde spullen in gereedheid worden gebracht wanneer ik in de stad ben. Ik kan ook bestellingen aannemen van de mijnwerkers en afspraken maken over de levering. Hoe lijkt u dat?’


    Sampson keek hem berekenend aan. ‘Hoe vaak bent u van plan heen en weer te rijden, denkt u?’


    ‘Ik denk zeker twee keer per week. Misschien drie keer, afhankelijk van de afstand naar de dorpen en de weersomstandigheden.’


    ‘En bent u van plan alleen te reizen, Brennan?’


    Waar wilde deze oude man naartoe? Zou hij soms mee willen? Jack liet zijn tong langs de binnenkant van zijn wang glijden en probeerde zijn lachen in te houden. ‘Wilt u me soms iets vragen, meneer Sampson? Zo ja, dan heb ik liever dat u het gewoon vraagt. Zo zal ik u ook altijd behandelen, meneer – recht door zee. Ik houd me aan mijn woord. Ik doe wat ik heb gezegd dat ik zal doen en ik wil zelf ook graag zo behandeld worden.’


    Op het gezicht van de oude wagenmaker verscheen een brede grijns. ‘Dat is precies zoals ik u had ingeschat, Brennan.’ De grijns trok snel weg. ‘Daarom vind ik het ook afschuwelijk om u dit te moeten zeggen.’


    Jack kreeg het gevoel dat er een steen op zijn maag lag.


    ‘Ik heb vanochtend iemand bij me gehad die interesse had voor deze wagen. Had die ook erg hard nodig. En was bereid er ter plekke goed voor te betalen.’


    Jack deed zijn best de frustratie uit zijn stem te weren. ‘Maar dit is mijn wagen. Ik heb er een aanbetaling voor gedaan. Ik heb u het ontwerp gestuurd, om die speciaal voor mij te bouwen, zoals uzelf zopas hebt gezegd.’


    ‘Dat weet ik, dat weet ik. Dat maakt het ook zo verdraaid moeilijk om dit nu te zeggen…’


    Jack haalde een stapel biljetten uit zijn borstzak en begon die zwijgend te tellen. ‘De andere helft van de betaling heb ik hier bij me. Dit is voor u.’ Hij stak hem het geld toe. ‘Meneer Sampson, ik heb deze baan nodig, wat betekent dat ik deze wagen nodig heb.’ Een gewone boerenkar zou de hoeveelheid spullen die hij moest vervoeren niet kunnen dragen, laat staan het lastige terrein bedwingen.


    Jack probeerde rustig adem te halen en te achterhalen waar Sampson naartoe wilde. Zijn gedachten stokten. ‘Mocht het zo zijn dat u meer geld wilt…’ Hij zuchtte en bestudeerde het vuil onder zijn laarzen. Hij had een flink bedrag geïnvesteerd in de aanschaf van de wagen en een span paarden. Hij had de rest nodig voor de inventaris, om nog maar te zwijgen over onderdak voor zichzelf. Hij had gehoopt op zoek te kunnen gaan naar een stuk grond. ‘Hoor eens, meneer Sampson… van dertien jaar lang huifkarren begeleiden ben ik niet rijk geworden. U en ik hadden een afspraak, en in mijn boek is iemands woord even bindend als een contract, al dan niet op papier.’


    ‘O, ik hoef niet meer geld, meneer Brennan. Nee, nee…’ Sampson schudde zijn hoofd. ‘Ik zou geen cent meer aannemen dan we hadden afgesproken. Het is alleen… we hadden ook een datum afgesproken.’


    Jack had het gevoel dat het onzichtbare mes in zijn lijf een kwartslag werd gedraaid.


    ‘En toen die datum achter ons lag, tja, toen verkeerde ik in de veronderstelling dat u mogelijk niet langer geïnteresseerd was. Van het een kwam het ander, en ik denk dat ik de andere partij mogelijk de indruk heb gegeven dat de wagen beschikbaar was.’


    ‘U denkt dat u mógelijk die indruk hebt gegeven?’ Toen Sampson zijn schouders ophaalde, liet Jack zijn adem door zijn opeengeklemde kaken ontsnappen en stopte het geld terug. ‘Als u me vertelt waar ik deze man kan vinden, dan zal ik zien of we eruit kunnen komen. Misschien heeft hij minder haast dan ik. U zou zelfs mijn tekeningen nog een keer kunnen gebruiken om eenzelfde wagen voor hem te bouwen.’


    Sampson wreef langs zijn baard. ‘Dat zouden we kunnen doen, maar ik kreeg de indruk dat de tijd voor de ander ook een belangrijke factor was. Weet u wat… gezien de omstandigheden denk ik dat het beter is dat ik met de ander in contact treed.’ De oude man trok zijn grijze wenkbrauwen op. ‘Wanneer ik goed mijn best doe, kan ik behoorlijk overtuigend zijn.’


    Met de nodige tegenzin liep Jack terug naar het Baird & Smith Hotel. Hij hoopte maar dat Sampsons overtuigingskracht beter zou werken bij die andere man dan die zojuist bij hem had gedaan.


    Tegen de tijd dat Véronique en Lilly gingen lunchen, was het al halftwee. Het restaurant dat Lilly had gekozen, bevatte een tiental tafels in de schaduw van een oude boom. Bij de aanblik van de blauwwit geblokte kleedjes, bij het horen van de verschillende gesprekken en het gelach van de gasten en bij de zoete geur van een pijp, gingen Véroniques gedachten heel even terug naar een straatcafé in de buurt van het Louvre.


    Heel even maar.


    Haar verlangen naar huis werd groter bij het zien van deze plek – helemaal wanneer ze terugdacht aan de uitkomst van haar gesprek met monsieur Jake Sampson.


    Ze was echter niet van plan nu al op te geven. Ze was al te ver gekomen om bij het eerste het beste obstakel van haar plannen af te zien. In Parijs waren er heel wat rijtuigen met koetsiers te huur. Hier leek dat niet het geval te zijn. Maar zoals Christophe haar eens had verteld – in een verwijzing naar enkele parlementsleden tegen de tijd dat de laatste stemming werd gehouden – was geld een krachtig hulpmiddel. Graaf Marchand was heel gul voor haar geweest, en dat gaf haar de mogelijkheid anderen royaal te betalen.


    Er woonde vast wel één eerbaar iemand in Willow Springs die bereid was haar naar deze dorpen te begeleiden.


    ‘Vindt u het eten niet lekker?’ vroeg Lilly zachtjes. ‘Als u wilt, kan ik wel iets anders bestellen.’


    Véronique knipperde met haar ogen en keek daarna naar het onaangeroerde vlees dat de helft van haar bord in beslag nam. Lilly had het ‘braadstuk van de naborst’ genoemd, maar het glimmende vlees in een flinke klodder bruine saus dat Véronique niet kon thuisbrengen, zag er niet appetijtelijk uit, ondanks Lilly’s complimenten aan de restauranthouder. ‘Het smaakt vast en zeker erg goed. Ik… heb op dit moment alleen niet zo veel trek.’ Alsof het zo afgesproken was, begon haar maag op dat moment te rommelen. Véronique schraapte haar keel in de hoop het geluid te verdoezelen.


    Lilly hield op met kauwen. De opgetrokken wenkbrauw gaf aan dat ze de leugen niet erg overtuigend vond klinken, maar de lach die erop volgde, gaf aan dat ze het leugentje meteen vergaf. ‘Ik merk dat er iets aan de hand is, mademoiselle Girard. Ik weet niet wat het is, maar als het kan, zou ik u graag willen helpen.’


    Véronique verlegde het servet op haar schoot, terwijl ze overwoog hoeveel ze Lilly zou vertellen. Het meisje was nog erg jong, maar maakte al een zeer volwassen indruk voor haar…


    Iets in Véroniques ooghoek trok haar aandacht. Vlak voor het restaurant zag ze iemand de straat oversteken.


    Ze herkende hem meteen. Zelfs de norse uitdrukking op zijn gezicht kon de herinnering aan het vriendschappelijke gesprek met monsieur Colby van de vorige avond niet uit haar geheugen wissen. Zijn vastberaden passen wogen eenvoudig op tegen wel drie stappen van haar. Ze volgde zijn gangen totdat hij om de hoek verdween. Ze leunde achterover, terwijl ze die kant op bleef staren. Hoe was het mogelijk dat iemand wiens lach zo aanstekelijk werkte nu ineens zo verbeten rondliep alsof iemand hem flink boos had gemaakt?


    ‘Mademoiselle Girard?’


    Lilly’s stem trok haar aandacht terug naar de tafel. Bij het zien van de zorgelijke uitdrukking op haar gezicht had Véronique meteen spijt. ‘Je suis désolée, Lilly. Ik was even ergens anders met mijn gedachten.’


    Lilly herhaalde de onbekende woorden, met een vrijwel vlekkeloze uitspraak. ‘Betekent dat “Het spijt me”?’


    Véronique knikte en wierp even een blik op haar schoot. ‘Mijn complimenten voor hoe snel je leert, maar…’ Ze zuchtte. ‘Ik vrees dat ik op dit moment geen aangenaam gezelschap ben. Mijn gesprek met monsieur Sampson bij de stalhouderij is niet naar tevredenheid gegaan.’


    Lilly wachtte tussen twee happen in. ‘Kon hij u geen koetsier aanbevelen?’


    Het was eerder een kwestie van niet wíllen, maar Véronique voelde niet de behoefte zich negatief over de oude man uit te laten. Zijn motieven – hoezeer ongewenst en onterecht – leken voort te komen uit zorg voor haar. ‘Hij kende geen koetsiers die op dit moment werk zochten. Hij heeft me echter wel een wagen te koop aangeboden.’ Ze deed haar best te glimlachen. ‘Helaas zijn mijn vaardigheden om te mennen, hoe moet ik dat zeggen…’


    Omdat ze niet op het goede woord kon komen, haalde Véronique een boekje uit haar tasje getiteld Grammatica en juist gebruik van de Engelse taal. Af en toe kostte het haar nog steeds moeite het juiste woord te vinden. En af en toe sloop haar moedertaal het gesprek binnen, met name als de woorden in de twee talen sterk op elkaar leken.


    Ze bladerde in het stukgelezen boekje. ‘Ah! Mijn vaardigheden om te mennen zijn… gebrekkig.’


    Lilly grinnikte, maar Véronique zag de radertjes achter die violetkleurige ogen draaien. Ze had Lilly nog niet in vertrouwen genomen over de reden voor haar bezoek aan Willow Springs. Net als monsieur Bertram Colby had Lilly aangenomen dat ze hier voor haar plezier was met plannen om het omringende landschap te bezoeken. Wat een lachwekkende gedachte – dat iemand helemaal vanuit Parijs in Frankrijk voor een plezierreisje hiernaartoe zou komen!


    Véronique nam het nieuwe woord goed in zich op en stopte het boekje weg. Ze overwoog Lilly de waarheid te vertellen, omdat ze wist dat de reden voor haar bezoek aan Amerika weinig geloofwaardig klonk. Tegelijkertijd streed ze tegen de terugkerende gedachte dat zij, ook al was ze indertijd nog maar een petite fille, misschien wel schuld had aan het feit dat haar vader nooit was teruggekomen naar Parijs. Haar moeder had haar herhaaldelijk gerustgesteld dat dat niet het geval was, maar de twijfel was gebleven.


    Véronique zette zich over die gevoelens heen en besloot haar nieuwe vriendin in vertrouwen te nemen. Ze begon met haar moeders laatste wens en vertelde het hele verhaal. Naarmate de details zich ontvouwden, voelde ze een last van zich afglijden.


    Lilly luisterde zonder haar te onderbreken. Uiteindelijk liet ze haar adem hoorbaar ontsnappen. ‘Dit is een van de mooiste verhalen die ik ooit heb gehoord, mademoiselle Girard. Ik kan me niet voorstellen wat u allemaal hebt doorstaan om hier te komen.’


    ‘Oui, de afgelopen maanden waren niet gemakkelijk, maar het zwaarste deel van de reis ligt nog voor me. Toch heb ik het gevoel dat ik nu al een impasse heb bereikt.’


    ‘Wat we zouden kunnen proberen…’ Lilly leunde naar voren, terwijl ze haar vork opstak om haar punt duidelijk te maken. ‘Is een advertentie ophangen in het postkantoor voor een koetsier. Mijn vader heeft dat eerder gedaan. Meneer Brantley heeft een bord waarop mensen briefjes kunnen hangen voor de diensten of spullen die ze nodig hebben. We zouden ook briefjes kunnen ophangen in de stad. En we zouden uw vaders naam erop kunnen zetten… om te kijken of iemand zich hem herinnert.’


    Véroniques humeur klaarde op van haar suggesties. ‘Merci, Lilly, wat een geweldige ideeën!’


    Lilly trok haar neus op. ‘Alleen vraagt meneer Brantley volgens mij vijf cent voor elk bericht dat je op zijn muur hangt.’


    Véronique wuifde die opmerking weg. ‘Is jullie postkantoor op dit tijdstip open?’


    ‘Zeker. Maar eerst…’ Lilly’s blik gleed even naar Véroniques bord. ‘Ik zou echt graag willen dat u mevrouw Hudsons aardappelpuree probeert.’


    ‘Dank je, maar…’


    ‘Die smaakt echt goed… dat beloof ik u.’


    De toon van Lilly’s stem overtuigde Véronique ervan voorzichtig een hapje te nemen. En toen nog een. De aardappelpuree smaakte naar verse room en boter, een luchtig en glad mengsel, zonder een enkel klontje. ‘Très délicieuse.’ Terwijl Lilly haar triomfantelijk aankeek, at Véronique de hele portie op.


    Maar bij het opstaan wierp ze een laatste afkeurende blik op het onaangeroerde vlees op haar bord.


    Als iemand haar zou aansporen iets goeds over dit gebied te zeggen, dan zou Véronique zonder enige twijfel de… zonsondergang noemen. Terwijl ze ’s avonds op het plankier buiten het hotel stond, wachtte ze even om de tinten oranje en lavendel, die als mistslierten boven de bergtoppen zweefden, in haar geheugen te prenten.


    Toen de zon verder wegzakte, veranderden de kleuren in grijstinten die uitwaaierden over de kloven en ravijnen totdat die zich uiteindelijk in poelen van schemerig paars en grijs in de spleten en scheuren verzamelden. Dit geweldige schouwspel bezorgde haar een zeldzaam gevoel van toeschietelijkheid. Stilzwijgend erkende ze dat Parijs, ook al was dat in haar herinnering nog steeds de mooiste plaats, zich niet kon laten voorstaan op zo’n geweldig panorama.


    Haar gedachten gingen naar de koffer in haar hotelkamer, met daarin haar canvas en verf. Christophe had erop gestaan dat ze die spullen zou meenemen. De koffer zat nog steeds stevig dicht. De leren riemen waren eigenhandig door Christophe vastgemaakt. In de gemoedstoestand waarin zij bij het inpakken verkeerde, had ze die dingen niet willen meenemen. En hun verschillende gedachten hierover waren tijdens hun laatste middag samen aanleiding geweest tot een meningsverschil.


    ‘Jij hebt een talent gekregen, ma petite, en er komt een moment waarop je dit weer wilt gebruiken. Als je de spullen hier achterlaat, vrees ik dat er niets van overblijft.’


    Ze had het opgerolde canvas van hem aangenomen en terzijde gelegd. ‘Ik heb dit niet meer nodig, Christophe. Wij weten beiden hoe monsieur Touvliér over mijn talent denkt. Ik houd mezelf voor de gek als ik denk dat ik ooit…’


    ‘Je houdt jezelf voor de gek, Véronique, door de mening van iemand hoger te achten dan de hartstocht binnen in jou wanneer je de kwast ter hand neemt. Of wanneer je een gedeelte van de tijd en de geschiedenis in jouw perspectief vangt en je dat eigen maakt.’ Hij schudde zijn hoofd en liet zijn stem zakken. ‘Gooi een droom niet al te snel weg vanwege de mening van een mens, ma petite. Want ongeacht wie of wat hij verder ook is, monsieur Touvliér is tenslotte slechts… een mens.’


    Véronique twijfelde of de schilderspullen de reis overzee goed hadden doorstaan en of ze bestand waren tegen dit droge klimaat. Ze had al meer dan een jaar niet geschilderd, maar een paar weken geleden had ze weer eens geprobeerd een schetstekening te maken.


    Zonder resultaat.


    Alles wat ze had getekend, was niet in verhouding geweest. Of het ontbrak aan enige levendigheid of beweging – of aan originaliteit. De talenten die God eerder zo gul leek te hebben uitgedeeld, had Hij nu om onbekende redenen volledig herroepen.


    Haar blik bleef rusten op de rotsspleten waar de diepe paarstinten zich overgaven aan de steeds groter wordende duisternis. Zou het nog mogelijk zijn Gods gunsten op dit gebied terug te winnen? Zo ja, dan hield Hij het antwoord net buiten haar bereik.


    Terwijl ze het hotel binnenliep, keek meneer Baird, de eigenaar, op van de ontvangstbalie. Hij liet zijn krant zakken en staarde haar over zijn metalen brilletje aan. ‘Miss Girard, ik hoopte u al te zien voordat u uw bed zou opzoeken. Er is een briefje voor u afgegeven.’


    ‘Een briefje?’ Véroniques eerste gedachte was dat Christophe haar nogmaals had geschreven, maar bij het zien van het papiertje in meneer Bairds hand zette ze die gedachte snel uit haar hoofd. Misschien was het een reactie op de advertentie voor een koetsier die ze eerder die middag in het postkantoor had opgehangen. Ze had aangegeven dat ze in het hotel te bereiken was. Wat haar er meteen aan herinnerde dat ze dat nog tegen meneer Baird moest zeggen.


    Hij knikte terwijl ze de situatie uitlegde. ‘O, dat is goed hoor, miss Girard. Ik zal ervoor zorgen dat de baas dit ook te weten komt.’


    Ze keek hem even niet-begrijpend aan.


    Meneer Baird grinnikte. ‘Ik had het over mijn vrouw… mevrouw Baird.’ Hij knipoogde even. ‘Zij is hier de baas. Ik doe alleen wat het beste mens me opdraagt te doen.’


    ‘Merci.’ Met een knikje nam Véronique het briefje aan. Geleidelijk aan raakte ze gewend aan de informele omgang van de mensen in dit land, ook al begreep ze hun manieren niet altijd. Ze nam snel het briefje door, maar wist niet goed wat ze ervan moest denken.


    ‘Hopelijk goed nieuws’, zei meneer Baird, terwijl hij zijn krant weer opnam.


    Véronique las het briefje nog een keer en glimlachte. ‘Oui, ik geloof van wel. Heel erg bedankt, monsieur.’ Veerkrachtig liep ze richting de trap toen ze zich ineens bedacht. ‘Monsieur Baird, zou u vanavond een bad voor me willen vullen?’


    ‘Natuurlijk, mevrouw… maar dat kan wel even duren.’ Hij wees recht boven hen. ‘Er is net een andere gast naar binnen gegaan. Hij doet er vast niet lang over en daarna klop ik even op uw deur.’


    Ze zuchtte. Ze verlangde naar een bad, maar nog meer naar haar bed. ‘Ik ben nogal moe. Zou u het dan morgenochtend vroeg voor mij willen vullen?’


    Nadat ze een tijd hadden afgesproken, beklom Véronique de trap naar de tweede verdieping. Gedeelde badkamers waren haar niet onbekend. Die kwamen in Parijs ook voor, onder de lagere klassen. Maar een badkamer delen met iemand van de andere sekse – dat was een geheel nieuwe ervaring. Een waarvoor ze nog een affiniteit moest zien te ontwikkelen.


    Ze bereikte de overloop op de tweede verdieping en hoorde een klotsend geluid. Ze bleef even staan. Toen ze opkeek, zag ze dat ze pal voor de badkamer stond. Voetstappen aan de andere kant van de deur maakten dat ze snel de gang in liep. Eenmaal veilig op haar kamer aanbeland liet ze zich op bed vallen en giechelde om haar overdreven reactie. Daarna keek ze nog een keer naar het briefje van monsieur Jake Sampson.


    Er stond: Mademoiselle Girard, kom morgenochtend meteen naar de stalhouderij. Uw rijtuig staat voor u klaar.


    


    


    

  


  
    6


    


    Véronique liet zich langzaam in het stomende bad zakken. Ze drukte haar rug tegen de achterkant en strekte haar benen uit. De warmte drong door tot in haar spieren, heerlijk tintelend en ontspannend. Verrukkelijk, op een ding na – zouden Amerikanen iets tegen geparfumeerd badwater hebben? Of zouden ze het bestaan van geparfumeerde baden nog niet van hun Europese familie hebben geleerd?


    Ze had nog aardig wat ruimte over voordat haar voeten de andere kant raakten. Daarom liet ze zich nog wat verder zakken en stopte haar hoofd onder water om haar haar goed nat te maken. Eenmaal boven water veegde ze het water van haar gezicht en zoog de vochtige lucht in haar longen.


    Het briefje van monsieur Sampson schoot haar weer te binnen. Terwijl ze nadacht over de betekenis ervan, wreef ze het blok zeep tussen haar palmen en verspreidde het schuim over haar armen en benen. Het droge klimaat in dit gebied droogde haar huid uit, en deze zeep deed niets om dat te verbeteren. Drie weken geleden had ze het laatste beetje van haar lievelingslotion gebruikt, waar ze sinds haar vertrek uit Parijs heel zuinig mee had gedaan. Misschien zou de winkel nieuwe…


    De klink van de badkamerdeur bewoog.


    Meteen liet Véronique zich dieper in het bad zakken. Ze wenste dat ze schuim had om zich onder te verbergen. Had ze de deur wel goed op slot gedaan? Ze had de deur toch niet…


    De klink bewoog nog een keer.


    ‘De badkamer is occupée,’ riep ze luid.


    Stilte. Vervolgens klonk het geluid van een man die zijn keel schraapte.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk. Ik had niet gedacht dat de badkamer zo vroeg al bezet zou zijn. Ik… ik kwam alleen mijn bloes halen. Ik geloof dat ik die gisteravond heb laten hangen.’


    Véronique wierp snel een blik over de rand van het bad. Daarna keek ze weer naar de deur. ‘Oui, ik geloof dat u gelijk hebt. Ik zie in de hoek een kledingstuk hangen. Maar, ik… kan op dit moment de deur niet opendoen.’


    ‘Ah… nee, mevrouw… Ik bedoel… goed, mevrouw. Dat begrijp ik. Neemt u rustig de tijd. Ik heb geen haast.’


    Met een zucht van verlichting spoelde Véronique zich af en pakte de handdoek.


    ‘Mijn verontschuldigingen dat ik u heb gestoord, mevrouw.’


    De klank van zijn stem zorgde ervoor dat ze meteen weer kopje onder ging. Het water klotste er aan alle kanten over heen. ‘U hebt me geen last bezorgd.’ Ze veegde een natte haarlok uit haar gezicht. ‘Maar dat zal snel veranderen’, voegde ze er zachtjes aan toe. Ze meende een zachte lach aan de andere kant van de deur te horen. Ze wachtte op de klank van wegstervende voetstappen. Omdat dat geluid uitbleef, tuurde ze over de rand en zag een schaduw onder de deur. ‘Ik zie dat u er nog steeds staat, monsieur.’


    ‘Ah… ja, mevrouw. Ik… ik wacht hierbuiten even op mijn bloes.’


    Terwijl ze iets omhoogkwam, controleerde Véronique de deur op kieren. Toen ze er geen een zag, klom ze uit bad, sloeg een handdoek om haar lichaam en trok vervolgens haar ochtendjas aan. De jas bedekte haar hele lichaam, maar ze bloosde bij de gedachte dat een vreemde man haar zo gekleed zou zien. Ze bloosde echter nog meer om zijn kennelijk gebrek aan vertrouwen.


    ‘Monsieur, ik ben geen dief. Ik verzeker u dat ik geen enkele poging zal wagen uw bloes uit de badkamer te ontvreemden.’


    Opnieuw een zacht gegniffel. Deze keer iets luider dan de eerste, waardoor haar vermoeden van zopas werd bevestigd. ‘Nee, mevrouw. U klinkt inderdaad niet als iemand die… iets zal “ontvreemden”. Het is alleen dat ik iets in de zak heb laten zitten dat nogal veel waard is, en ik wil zeker weten dat dat er niet vandoor gaat.’


    Nieuwsgierig en dankzij zijn gebrek aan decorum met de nodige vrijmoedigheid, liep Véronique naar de hoek en nam de bloes van de haak. Ze wierp een blik in de borstzak en realiseerde zich meteen waarom hij zo bezorgd was. Terwijl ze weer richting de deur keek, schoot haar iets te binnen. ‘Wat zit er dan in de zak van uw kleding, monsieur, dat zo waardevol is?’


    Het bleef even stil, daarna hoorde ze een plank kraken. ‘Bent u bijna klaar, mevrouw?’


    Véronique hield haar lachen in en genoot ervan dat zij degene was in de betere positie. ‘Oui… bijna.’ Ze hing de bloes weer aan de haak en ging snel verder met haar ochtendritueel. Ze poetste haar tanden, kamde en droogde haar haar, maar was zich ondertussen zeer bewust van haar bewegingen en van het verstrijken van de tijd, omdat hij daar stond te wachten.


    Toen ze klaar was, deed ze de deur open. En wenste dat ze die meteen weer kon dichtdoen.


    Jack moest zijn blik flink laten zakken om de vrouw te kunnen aankijken – maar dat was de moeite meer dan waard. Ze keek hem even aan, maar keek ook meteen weer weg. Hij kreeg de indruk dat ze zich niet helemaal op haar gemak voelde.


    Dat was te verwachten, gezien de omstandigheden.


    Hij hield afstand in de hoop haar op haar gemak te stellen. ‘Het spijt me dat ik u zojuist heb laten schrikken, miss. Ik verwachtte op dit tijdstip nog niemand in de badkamer.’


    Ze keek nogmaals even omhoog, voordat ze haar blik weer op de grond richtte. ‘Dank u. Ik neem uw vriendelijke excuus graag aan, monsieur.’


    Hij glimlachte omdat hij zojuist haar moedertaal goed had geraden.


    Ze gebaarde achter zich naar zijn bloes. ‘Zoals u kunt zien… daar hangt die.’


    Toen hij de bekende stof herkende en de omtrek van de borstzak ontwaarde, voelde Jack de spanning in zijn lijf minder worden. Hoe kon hij toch zo dom zijn geweest? Maar hij was gisteravond zo van slag geweest, zo ge­frustreerd over Jake Sampson en de hele situatie, dat hij niet meer helder had kunnen denken. Hij deed een stap opzij, zodat de vrouw de ruimte had om te vertrekken. De bloes hing nog precies waar hij die had achtergelaten. Snel telde hij het geld. Een gevoel van opluchting stroomde door hem heen. Wat een geluk dat zo’n eerlijke vrouw als eerste de badkamer had gebruikt.


    ‘Uw kledingstuk is veilig, monsieur? In dezelfde conditie als u die gisteravond hebt achtergelaten?’


    Haar uitdrukking was een en al lieflijkheid. Toch leek iets in haar toon de spot met hem te drijven. Maar met zijn geld veilig in de hand kon dat Jack niets schelen. ‘Ja, mevrouw. Ziet eruit alsof alles in orde is, dank u.’


    Hij deed de badkamerdeur achter hen dicht, en voordat hij het in de gaten had, liep ze enkele passen voor hem uit. Ze liep snel voor zo’n klein iemand. Hij haalde haar echter snel in, want hij wilde haar nog niet laten gaan. Ongetwijfeld wist ze wat er in zijn zak zat – dat voelde hij gewoon. En hij had het op dat gebied zelden bij het verkeerde eind. ‘Ik ben erg blij dat u met zo veel integriteit hebt gehandeld, mevrouw. Niet iedereen zou dat hebben gedaan.’


    Voor kamer 208 bleef ze staan en haalde een sleutel tevoorschijn. ‘Oui, u bent me inderdaad dank verschuldigd. Het was een uiterst zware taak.’


    Daar had je het weer, dat spottende toontje in haar stem. Ook al kon hij haar gezicht niet zien, deze keer was hij ervan overtuigd een glimlach te horen.


    Ze probeerde de sleutel in het slot te krijgen en slaagde daar pas in na drie pogingen. Nog steeds wilde ze hem niet aankijken. De gedachte dat hij de reden van haar ongemakkelijke gevoel zou kunnen zijn, zat hem dwars, maar bemoedigde hem eveneens.


    De voorkant en schouders van haar jurk waren iets vochtig geworden door haar pasgewassen haar. Haar ceintuur was stevig aangetrokken, om te voorkomen dat de ochtendjas ergens zou openvallen, maar haar zorg om zichzelf zo goed aan te kleden, zorgde ervoor dat de contouren van haar smalle taille en slanke heupen des te beter uitkwamen. Toen Jack in de gaten kreeg waar zijn gedachten toe leidden, herstelde hij zich snel. Hij keek haar recht aan en zag tot zijn verrassing dat ze hem ook aankeek. Wat deze jongedame aan lengte tekortkwam, werd door allerlei andere dingen ruimschoots goedgemaakt.


    Ze was adembenemend – maar veel te jong voor hem.


    Hij deed een stap naar achteren. Het feit dat hij achtendertig was, betekende niet dat hij met een been in het graf stond, maar hij schatte haar wel twintig jaar jonger. Dat verschil leek hem veel te groot. Ongeacht hoe anderen daarover dachten. Daarnaast keek hij ernaaruit de komende tijd minder verantwoordelijkheden te hebben, om alleen voor zichzelf te hoeven zorgen. Had hij dat niet tegen dominee Carlson gezegd? Plotseling klonken die woorden hem leeg in de oren.


    ‘Nou, nogmaals bedankt, mevrouw. Ik waardeer uw eerlijkheid ten zeerste.’ En ik hoop dat onze wegen elkaar nog eens zullen kruisen, wilde hij er graag aan toevoegen, maar daar zag hij toch maar vanaf. Toch had hij het gevoel dat de vooruitzichten daarop gunstig waren.


    Jack liep terug de gang in. Hij was zich er goed van bewust dat ze de deur nog niet had gesloten. Toen hij de deur in het slot hoorde vallen, liep hij terug, haalde zijn eigen sleutel tevoorschijn en betrad de kamer recht tegenover die van haar.
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    Toen Véronique een uur later de trap nam naar de lobby, trof ze daar voor een vrijdagochtend al heel wat drukte aan. Bij de balie stond monsieur Baird een echtpaar met twee kleine kinderen te woord en iets terzijde daarvan stonden vier mannen te wachten.


    De mannen leken in niets op het soort gast dat Véronique in het hotel had gezien. Ze hadden het uiterlijk van boerenknechten, maar maakten een nog ruwere indruk. De manier waarop ze haar aankeken, zorgde ervoor dat er flink wat kriebels langs haar armen en nek omhoogschoten. Misschien had monsieur Baird hen ingehuurd voor een klusje in het hotel. Mocht dat het geval zijn, dan zou hij zijn arbeiders beter kunnen vragen de volgende keer de achteringang van het hotel te gebruiken.


    Terwijl ze de lobby overstak, schoot een van de mannen naar voren en versperde haar de weg.


    ‘U moet miss Girard zijn, toch?’ Hij sprak haar naam belabberd uit. Hij stak zijn hand uit en verbrak daarmee alle regels van de étiquette.


    Geschrokken deed Véronique een stap naar achteren. De man die haar aansprak, was lang en forsgebouwd en had duidelijk een ontbijt genuttigd waarbij uien het hoofdingrediënt waren. Hoe wist hij wie zij was? Ze staarde net zolang naar zijn hand totdat hij die langs zijn zij liet vallen.


    ‘Ik ben hier gekomen om u te spreken, mevrouw.’ Hij wierp een blik op de drie mannen achter hem. ‘En ik wil graag dat u weet dat ik hier als eerste was.’


    Als eerste? Véronique had geen idee waar hij het over had, maar wat het ook was, het had vast weinig met haar te maken.


    Plotseling zetten de andere mannen een stap naar voren en gingen in een halve kring om haar heen staan. Ze spraken allemaal tegelijk.


    ‘Miss Girard! Kan ik u even spreken?’ De stem van monsieur Baird klonk boven alle andere uit.


    Véronique ontweek de muur van mannen en zag de eigenaar op haar af komen. Hij maakte een ernstige indruk en ze kreeg het gevoel dat hij niet blij was met haar.


    ‘Zullen we even naar de eetzaal gaan, miss Girard?’


    Ze was dankbaar voor zijn redding, maar wierp wel even een blik op de klok op de balie. Jake Sampson verwachtte haar elk moment bij de stalhouderij.


    ‘Dit zal niet lang duren, dat beloof ik’, voegde monsieur Baird eraantoe alsof hij haar gedachten kon lezen. Hij sprak op afgemeten toon. Hij gebaarde haar hem te volgen.


    In de eetkamer aangekomen, deed hij de dubbele deuren achter hen dicht. Monsieur knikte de gasten die er zaten te ontbijten even toe en nam Véronique verder mee de zaal in. ‘Miss Girard…’ sprak hij op gedempte toon. ‘Die mannen daar zijn hier naar aanleiding van het briefje dat u gisteren hebt opgehangen.’


    Véronique schudde haar hoofd. ‘Dat is onmogelijk…’ Ze wierp een blik achterom naar de gesloten deuren. In gedachten zag ze het beeld van die mannen maar al te duidelijk voor zich. ‘Geen een van hen voldoet aan de beschrijving in mijn advertentie. Ik heb specifiek gevraagd om…’


    ‘Ik vermoed, miss Girard, dat u de advertentie met uw eigen naam hebt ondertekend.’ Zijn donkere wenkbrauwen kwamen langzaam boven de randen van zijn bril uit. ‘Klopt dat?’


    Haar gedachten gingen tekeer, terwijl ze, zonder succes overigens, probeerde zijn gedachtegang te volgen. Ze knikte als antwoord op zijn vraag.


    ‘Ik weet dat dit niet mijn zaken zijn, mevrouw, en dat mag u straks ook tegen me zeggen. Maar gezien uw leeftijd is het mogelijk dat u sommige dingen niet beseft en ik voel het als mijn plicht mij ermee te bemoeien.’


    Ze verstijfde bij de opmerking over haar leeftijd. Mensen maakten altijd dezelfde veronderstelling. Altijd namen ze beslissingen voor haar – en daar had zij schoon genoeg van. Ze was vastbesloten dat vanaf nu te veranderen. Ze perste er een glimlach uit die hopelijk vriendelijk genoeg overkwam. ‘Ik waardeer uw bezorgdheid, monsieur, maar ik wil u graag duidelijk maken dat ik in staat ben voor mijzelf te beslissen. Ik ben helemaal vanuit Parijs in Frankrijk hiernaartoe gereisd om…’


    Monsieur Baird stak zijn hand op. ‘Miss Girard, dit heeft niets te maken met de vraag of u in staat bent beslissingen te nemen. U bent een uiterst capabele vrouw, daar twijfel ik geen moment aan. Ik twijfel echter ook geen enkel moment aan de redenen waarom deze mannen op uw advertentie zijn afgekomen.’ Zijn gezicht kreeg een zachtere trek. ‘Willow Springs is een klein stadje, mevrouw. Geruchten doen snel de ronde. Iedereen in deze stad weet wie u bent.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Maar ik ben hier nog maar twee dagen.’


    ‘Zoals ik al zei, mevrouw, het is maar een klein stadje en… het is niet mijn bedoeling respectloos te zijn, maar wij maken het niet vaak mee dat een vrouw uit Parijs onze stad met een bezoek vereert.’ Hij glimlachte. ‘En u maakt behoorlijk wat indruk, miss Girard. Maar wat die mannen daar betreft…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Die hebben alleen verkeerde bedoelingen. Neemt u dat maar van mij aan. En het enkele feit dat u in staat bent iets te doen, mevrouw – zoals het ophangen van een advertentie – betekent nog niet dat u het ook daadwerkelijk moet doen.’


    Ze wilde daar iets tegenin brengen, maar zag in dat er veel waarheid in zijn woorden school.


    Hij slaakte een diepe zucht. ‘Uiteindelijk is het aan u om te beslissen. Maar ik heb drie dochters die ongeveer van uw leeftijd zijn, en ik zou geen van hen op pad durven sturen met die mannen daar, laat staan de bergen in. Ik weet zeker dat uw vader, als hij hier was, er precies hetzelfde over zou denken.’


    Véroniques adem stokte in haar keel. Haar ogen begonnen te prikken. Monsieur Baird was niet bekend met de reden voor haar bezoek aan Willow Springs. Hij kon dus onmogelijk weten dat zijn laatste opmerking haar erg veel pijn deed. Ze keek naar beneden. De overduidelijke liefde die deze man voor zijn dochters koesterde, vergrootte haar verdriet over haar vaders afwezigheid in haar leven. De herinnering aan wat ze had gehad – en was kwijtgeraakt – stond haar helder voor de geest.


    Ze schraapte haar keel en probeerde daarmee de emoties terug te dringen. ‘Ik waardeer uw woorden, monsieur Baird’, fluisterde ze. ‘Ik heb overhaast gehandeld en niet voldoende nagedacht over de gevolgen van mijn daden.’ Opnieuw wierp ze een blik op de deur. Ze zag er­tegenop die mannen nogmaals onder ogen te moeten komen.


    Hij volgde haar blik en gaf haar toen ineens een knipoog. ‘Vindt u het goed als ik die druktemakers daar voor mijn rekening neem? Dat zou dit vaderhart erg goed doen.’


    Meer dan opgelucht wenste Véronique dat ze de man kon omhelzen. In plaats daarvan maakte ze een reverence en verliet het hotel door de keukendeur.


    Later dan bedoeld kwam ze bij de stalhouderij aan. Precies zoals ze had verwacht, was monsieur Sampson druk bezig met enkele andere klanten. Ze ging aan de kant staan wachten en stak even haar hand op. Hij liet met een glimlachje merken haar aanwezigheid te hebben opgemerkt. Ze was erg gespannen, deels vanwege alles wat er die ochtend was gebeurd, maar ook vanwege de spanning om wat monsieur Sampson haar te vertellen had.


    Uiteindelijk was het even rustig genoeg om elkaar te kunnen spreken.


    ‘Goedemorgen, mademoiselle Girard.’ Jake Sampson veegde zijn handen af aan een vieze doek, waarna hij uitgebreid de tijd nam haar jurk te bekijken. Hij floot zachtjes. ‘Ik moet zeggen, mevrouw, u bent tot nu toe het mooiste wat ik vandaag heb gezien. Ik geloof dat ik binnenkort maar eens een bezoekje aan Parijs moet brengen. Draagt iedereen daar zulke mooie kleren als u?’


    De vraag, hoe onschuldig ook, deed haar opschrikken. Met name in het licht van monsieur Bairds eerdere opmerking over de indruk die ze maakte. Véronique liet haar hand over de lila stof glijden en voelde zich plotseling slecht op haar gemak. Het was een van haar wat eenvoudiger jurken en zeker niet haar lievelingsjurk. Toch was die heel wat chiquer dan de kleding die ze tot nu toe in de stad had gezien. Terwijl ze Jake Sampsons uitdossing bekeek, vroeg ze zich in alle ernst af of hij wel een pak of net overhemd zou hebben. Dat besef gaf haar ineens een verlegen gevoel, en ze keek de andere kant op.


    Wat had zij in vergelijking met anderen een bevoorrecht leven geleid! Hoe had ze daar zo lang blind voor kunnen zijn?


    ‘Merci beaucoup. U bent zeer vriendelijk, monsieur Sampson. En ik denk dat u erg zou genieten van de stad waarin ik ben geboren en getogen.’ Het was een veilig antwoord, gezien het feit dat ze niet wist wat de afgelopen oorlogsmaanden in haar geliefde stad hadden aangericht. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan dat ik niet eerder ben gekomen. Ik werd in het hotel opgehouden, maar ik hoor graag meer over wat u mij te vertellen hebt.’ Ze keek op. ‘En om dit rijtuig te zien waarover u in uw briefje hebt geschreven.’


    Hij gebaarde naar het achterste deel van de stalhouderij.


    Ze draaide zich om, maar zag alleen dezelfde grote wagen die ze gisteren ook al had zien staan. Er zat geen huif op, er was geen pluchen compartiment en geen zitgedeelte, afgezien van de houten bank waarop de voerman zou zitten. Ze probeerde haar teleurstelling te verbergen. Ze deed haar best iets te zeggen om de stilte te verbreken, maar wist niets te bedenken.


    ‘Ik weet dat dit niet is wat u had verwacht, mevrouw, en al helemaal niet wat u gewend bent. Maar deze wagen zal u brengen waar u naartoe wilt – dat beloof ik u.’


    De stem van de man had zo’n geforceerde klank gekregen dat Véroniques gezicht ervan ging gloeien. Ze overbrugde de afstand om het voertuig beter te bekijken en om haar beschaamdheid te verbergen. De planken van de wagenbak sloten naadloos aan – geen kieren waardoor het zonlicht kon schijnen – en ze waren met stevige bouten vastgemaakt, waarvan sommige de omvang van haar vuist hadden. Ook al was ze niet bekend met dergelijke constructies, de details van monsieur Sampsons vakmanschip getuigden van iemand die trots was op wat hij deed.


    Ze liet een hand over een van de achterwielen glijden. Ze had spijt van haar eerste reactie. ‘Integendeel, monsieur Sampson. Dit is een van de prachtigste wagens die ik ooit heb gezien. En hij zal uitstekend aan mijn bedoeling voldoen. Merci beaucoup.


    ‘Heel graag gedaan, mademoiselle’, zei hij rustig. ‘Gisteren kwam er een kerel langs die er precies hetzelfde over dacht, daarom heb ik u dat briefje gestuurd. Hij is nieuw in Willow Springs, maar heeft een goede aanbeveling gekregen van iemand die ik al jaren ken. En totdat de zon besluit in het westen op te gaan is het woord van die vriend te vertrouwen.’


    ‘Heeft deze… kerel ervaring als voerman?’


    Er trok een klein lachje om monsieur Sampsons mond. ‘U neemt de woorden snel over. En ja, mevrouw, deze man heeft al heel wat ervaring met wagens. Hij heeft dertien jaar lang huifkarren begeleid.’


    Véronique dacht hier even over na, terwijl ze zich afvroeg hoe ze haar volgende vraag moest formuleren. Omdat ze geen ervaring had met zakendoen, besloot ze er niet om heen te draaien. ‘Hoeveel kost dit voertuig, monsieur?’ Haar hand ging naar haar tas. ‘Ik kan u vanochtend het geld bezorgen.’


    ‘Dat is heel mooi, mademoiselle, en ik weet zeker dat we het over de prijs wel eens zullen worden. Maar er zijn nog een paar dingen waar we het over moeten hebben voordat ik u en de man met elkaar in contact breng. Allereerst moet ik u vertellen dat hij niet…’


    ‘Goedemorgen, meneer Sampson.’


    De stem achter haar klonk Véronique vaag bekend in de oren. En als haar gevoel juist was, dan had ze die eerder gehoord – door een badkamerdeur die ochtend, om precies te zijn.
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    ‘Meneer Brennan!’ Monsieur Sampson liep richting de ingang van de stalhouderij om de man halverwege te begroeten. ‘Ik had u op dit tijdstip nog niet verwacht.’


    Hoewel ze had gehoopt de man nogmaals tegen te komen, had Véronique niet gedacht dat dat zo snel na hun eerste ontmoeting zou plaatsvinden. Ze streek haar haar even glad en dacht terug aan hoe ze er vanochtend uit had gezien. Hopelijk vond hij dit een hele verbetering.


    Monsieur Brennan schudde Sampson de hand. ‘Ik was onderweg en omdat ik benieuwd ben of u al iets hebt gehoord, dacht ik even langs te komen. Hij richtte zich tot Véronique en nam zijn hoed af. ‘Mevrouw, aangenaam u nogmaals te ontmoeten.’


    ‘Insgelijks… monsieur Brennan.’ Véronique maakte een kleine reverence en genoot ervan nogmaals die ochtend in het voordeel te zijn. Toen ze haar hoofd optilde, zag ze een lachje om zijn mondhoeken krullen. Die lach verzachtte de krachtige hoekige lijnen van zijn gezicht en bracht de vriendelijkheid in zijn trekken naar voren. Zijn glimlach bevatte zowel de ondeugd van een jongen als de kennis van een man. Zij vond het effect… bedwelmend.


    ‘Kennen jullie elkaar al?’ Monsieur Sampsons aandacht schoot van de een naar de ander.


    ‘We hadden het genoegen elkaar vanochtend in het hotel te ontmoeten. Kort.’ De subtiele beweging van zijn hoofd gaf haar de indruk dat de details hem nog helder voor ogen stonden.


    Véronique deed haar best net zo ingetogen te lachen als hij. ‘Monsieur Brennan had iets waardevols achtergelaten…’ – haar blik gleed naar de veelzeggende omtrek van zijn borstzak – ‘en ik kreeg de gelegenheid het voorwerp veilig te stellen.’


    ‘En als ik het me goed herinner, mademoiselle, dan was dat een bijzonder zware taak, toch?’


    ‘Oui’, fluisterde ze, lichtelijk onder de indruk van monsieur Brennans uitspraak. Maar veel meer van zijn snedige antwoord.


    Daarna draaide monsieur Brennan zich weer om. ‘Meneer Sampson, ik heb een definitief antwoord nodig. Ik moet in de komende dagen bij mijn leveranciers langs. Ik moet een inventaris aanschaffen en al mijn spullen inladen. De koper in Jenny’s Draw verwacht zijn bestelling van Hochstetler op z’n laatst op maandagmiddag, wat betekent dat ik die dag bij zonsopkomst moet vertrekken.’


    Jack Sampson haalde een hand door zijn baard alsof hij eens goed over dit alles nadacht. ‘Dat lijkt me een goed plan, Brennan. Zeker, meneer, dat klinkt goed. U hebt alles weloverwogen aangepakt en uitgedacht.’


    Als Véronique monsieur Brennans uitdrukking juist interpreteerde, dan had hij een totaal andere reactie verwacht. Ze proefde zijn frustratie en begreep die ook wel. Het gesprek verliep enigszins vreemd.


    ‘Meneer Sampson…’ Brennan verstrakte iets. ‘Ik wil dat u het me nu vertelt – is die wagen van mij of niet?’


    Het duurde even voordat de vraag tot haar doordrong. Was de wagen van hém of niet? Véroniques aandacht ging van de een naar de ander, terwijl ze wachtte totdat Jake Sampson meneer Brennan vertelde dat de wagen al verkocht was. Dat die van haar was, of zou zijn, zodra ze ervoor had betaald.


    Maar dat gebeurde niet.


    Ze deed een stap naar voren met de bedoeling het misverstand uit de weg te ruimen, maar monsieur Sampsons waarschuwende blik legde haar het zwijgen op.


    ‘Het probleem is, meneer Brennan,’ zei Sampson, terwijl hij langs zijn nek wreef, ‘is dat ik in een lastig parket zit. De ander over wie ik u vertelde, is nog steeds geïnteresseerd. Feitelijk hebben ze me verteld dat ze de wagen willen kopen.’


    Véronique reageerde opgelucht op monsieur Sampsons woorden, maar ze vond dat hij de situatie niet goed aanpakte. Waarom vertelde hij niet dat zij degene was die de wagen wilde kopen in plaats van net te doen alsof het om iemand anders ging? Misschien was dit wel gebruikelijk om klanten onbehagen te besparen bij het bieden voor hetzelfde voertuig. Maar ze waren allemaal volwassen. Monsieur Brennan zou begrijpen dat zij er gewoon als eerste bij was geweest.


    ‘Hebt u geprobeerd hem te overreden?’ De spieren in monsieur Brennans kaak stonden strakgespannen, net als die van Christophe vlak voor een woede-uitbarsting. ‘Hebt u gevraagd of zij konden wachten totdat u er nog een had gebouwd? Tijd speelt voor mij een belangrijke rol, meneer.’


    Monsieur Brennans stem had een vastberaden klank gekregen, maar hij bleef zich als heer gedragen. Véronique kreeg een hoge dunk van zijn karakter. Haar moeder had altijd gezegd dat iemands ware aard zich het best liet observeren wanneer iemand met tegenslag te maken had. En afgemeten aan de norse trek op monsieur Brennans gezicht, pakte de situatie op dit moment zeer nadelig voor hem uit.


    ‘Deze persoon heeft die wagen ook meteen nodig, meneer Brennan.’ Monsieur Sampson hield voet bij stuk, ook al bleef hij rustig praten. De twee mannen boden elkaar in dat opzicht goed partij. ‘Ze hebben heel wat reizen af te leggen. En dat moet gebeuren voordat het winter wordt. Enkele plaatsen die ze moeten bezoeken, zijn zodra de eerste sneeuw valt lastig te bereiken. Dus ook voor hen speelt tijd een zeer belangrijke rol. Maar ik heb de indruk dat ze wel een overeenkomst met u willen sluiten – in ruil voor uw diensten.’


    Bij het woord overeenkomst groeide Véroniques zorg. Waarom had zij monsieur Brennans diensten nodig. De wagen was van haar, niet van hem.


    ‘In ruil voor mijn diensten? Willen ze dat ik spullen voor hen vervoer?


    Monsieur Sampson knikte halfslachtig. ‘Zoiets, ja. U zou echter de volledige beschikking krijgen over de wagen, wanneer u maar wilt… zonder daar iets voor te betalen.’


    Toen ze dat hoorde, wilde Véronique bezwaar aantekenen. Hoe moest haar koetsier haar naar de mijndorpen begeleiden als haar wagen elk moment ter beschikking moest staan van monsieur Brennan? ‘Excusez-moi, messieurs. Ik moet u onderbreken…’


    ‘U krijgt dit alles, meneer Brennan,’ sprak Sampson zeer nadrukkelijk, ‘in ruil voor de mogelijkheid dat deze persoon u van tijd tot tijd op uw tochten vergezelt.’


    Klaar om iets tegen te werpen, kreeg Véronique plotseling het gevoel alsof er een denkbeeldige sluier werd weggetrokken. Voorzichtig liet ze haar adem ontsnappen. Ze draaide zich om om monsieur Brennan aan te kijken. Was hij de koetsier naar wie Jake Sampson even geleden had verwezen? Degene met al die ervaring en met een zeer positieve aanbeveling?


    Bij die ontdekking voelde ze een last van haar schouders glijden. God had haar een koetsier gegeven om haar reis te kunnen verwezenlijken.


    Een hernieuwd gevoel van hoop nam bezit van haar. Gezien de manier waarop Bertram Colby die keer ’s avonds op monsieur Brennan had gereageerd, had ze al de indruk gekregen dat hij een eerbare man was. Hij was precies het type man dat ze nodig had voor een veilige tocht naar de mijndorpen waar ze haar vader, Pierre Gustave Girard, hoopte te vinden. De man die haar moeder bij leven had liefgehad en die ze tot aan haar dood trouw was gebleven.


    Véronique voelde het opnieuw – dezelfde emotie die ze die ochtend in het hotel had voelen opkomen tijdens haar gesprek met monsieur Baird. Nu begreep ze pas wat het was… de onervaren liefde van een kind. Teer als een groene loot ontsproot die uit de dorre en onvruchtbare grond ergens diep vanbinnen – de liefde voor een man die ze zich niet kon herinneren, en voor een vader die ze wellicht nooit zal leren kennen.


    Haar blik gleed langzaam naar de wagen, waarna ze weer naar monsieur Brennan keek. Onderhandelen was nooit haar sterkste punt geweest, maar ze was vastbesloten in deze situatie niet te verliezen.
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    Jack wist niet zeker of hij de vrouw goed had verstaan. Door een waas van frustratie en boosheid keek hij op haar neer. ‘U wilt dat ik uw wát ben, mevrouw?’


    ‘Mijn koetsier, monsieur. Ik zal u daar goed voor betalen en u toestemming geven mijn wagen te gebruiken wanneer u mij niet op mijn reizen begeleidt.’


    U op uw reizen begeleidt?’


    Ze knikte. Haar glimlach liet geen enkele twijfel bestaan dat zij haar aanbod alleszins aanvaardbaar, zo niet zeer genereus, vond en dat ze een overeenkomst hadden be­reikt.


    De vrouw had zich niet sterker kunnen vergissen.


    ‘Mevrouw… mademoiselle,’ corrigeerde hij, terwijl hij ervoor zorgde tevens de aandacht van de stalhouder te hebben, ‘ik heb geen idee wat u en meneer Sampson hebben bekokstoofd, maar als u denkt dat ik ermee instem om getweeën de bergen in te trekken, om de mijndorpen te bezoeken, uitgerekend de…’ Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Dan zou ik u zo vriendelijk mogelijk als maar kan, willen vertellen… dat u zich vergist.’


    Eerlijk gezegd kon hij zich niet voorstellen dat Jack Sampson iets dergelijks zou voorstellen, laat staan er een aandeel in zou hebben. Hij had gedacht dat de oude man meer respect zou hebben gehad – als eerste voor de reputatie van deze jonge vrouw, en als tweede voor het feit dat hij een normale gezonde vent was.


    Jack moest bekennen dat hij zijn eerste indruk van deze dame dat ze heel aardig was flink moest bijstellen. Ze was ronduit betoverend.


    Haar glimlach verdween. Er stond verwarring op haar gezicht te lezen.


    De plotselinge verandering knaagde aan zijn eergevoel, totdat hij besefte dat het juist zijn eergevoel was waarom hij niet kon instemmen met zo’n dwaas plan.


    ‘Mademoiselle…’ Jack aarzelde. Hij besefte dat hij de naam van de vrouw niet wist. Aan haar ogen was te zien dat zij precies hetzelfde dacht.


    Hij durfde nu al te zeggen dat ze een pittige tante zou zijn om mee samen te reizen. Niet dat hij dat van plan was – dat was hij namelijk niet – maar door de jaren heen had hij heel wat vrouwelijk reisgezelschap meegemaakt. Aan het begin van de reis kon hij meestal aardig goed inschatten welke vrouwen zich goed zouden kunnen aanpassen aan de moeilijke omstandigheden, welke er juist moeite mee zouden hebben en welke het hem onderweg erg lastig zouden maken.


    Ze maakte een reverence die niet zou misstaan aan het hof van een keizer. Met een zwierig gebaar zwaaide ze haar rok opzij. ‘Je m’appelle…’ – met een stralende lach kwam ze langzaam omhoog – ‘mademoiselle Véronique Eveline Girard.’


    Geen enkele tijfel mogelijk, deze vrouw behoorde tot de laatste categorie. Bij die gedachte kon Jack het niet laten om te glimlachen, maar hij was meteen bang dat ze zijn reactie verkeerd zou opvatten.


    Als de hernieuwde hoop in haar uitdrukking als bewijs diende, dan had ze dat inderdaad gedaan. ‘Ik weet zeker, monsieur, dat we tot een soort overeenkomst kunnen komen waarmee u kunt instemmen. Uw collega’s spreken uiterst lovend over u, en u hebt een zeer grote ervaring met het rijden met wagens, non?’


    Jack vermoedde dat datgene wat hij de afgelopen dertien jaar had gedaan inderdaad kon worden samengevat als ‘rijden met wagens’. Maar door haar manier van praten leek zijn eerdere beroep een minder grote bijdrage aan de mensheid te zijn dan hij graag had gewild. Hij had altijd gehoopt iets blijvends te kunnen nalaten. Zijn trots speelde hem echter parten en daar was hij zich goed van bewust.


    ‘Mademoiselle Girard, ik ben vereerd dat u uw veiligheid aan mij zou willen toevertrouwen, maar deze overeenkomst is eenvoudigweg ongepast, om meer redenen dan ik durf te zeggen.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘U bent nog niet eens op de hoogte van de hele overeenkomst, aangezien ik u nog niet heb verteld welke vergoeding ertegenover staat. En u zegt nu al dat u die ongepast vindt?’


    Jack kreeg de twee mannen in de gaten die net de stalhouderij waren binnengelopen. De richting van hun blikken ontging hem evenmin. Daarna kwam er nog een klant binnen. ‘Toen ik zei ongepast, doelde ik niet op…’


    ‘Ik had gedacht u zeven dollar te betalen voor elke dag waarop u me naar de naburige gemeenschappen begeleidt.’ Ze opende haar tasje. ‘Ik heb het geld nu bij me en kan u verschillende dagen vooruitbetalen, mocht u dat graag willen.’


    ‘Mevrouw, alstublieft…’ – Jack schoof opzij om de stapel biljetten aan het zicht te onttrekken – ‘stop uw geld weg. Het is niet veilig in het openbaar met uw geld te pronken.’ Alsof de vrouw zelf niet al verleidelijk genoeg was…


    ‘Ik was niet met mijn geld aan het pronken, monsieur Brennan.’ Haar ergernis bleek zowel uit haar stem als uit haar bruine ogen. ‘Ik toonde slechts aan dat ik in staat ben u voor uw diensten te belonen.’


    Jack aarzelde even voordat hij antwoord gaf. Wat hij ook zei, het zou niet goed zijn. ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld, mevrouw. Ik was slechts uw belangen aan het beschermen, niet… een miskleun aan het rechtzetten.’


    Ze knikte terwijl ze haar lippen op elkaar perste. ‘U bedoelt een faux pas.’


    Hij staarde haar even aan. ‘Neemt u mij niet kwalijk?’


    ‘Een faux pas is een misstap. De uitdrukking verwijst naar een misplaatste handeling of uiting die in het openbaar of in de privésfeer kan plaatsvinden.’


    Ook al was de betekenis hem inmiddels duidelijk, Jack liet haar verder praten over de precieze betekenis van de uitdrukking terwijl hij de twee mannen goed in de gaten hield. Jake Sampson hield zich bezig met de andere klant, maar Jack voelde intuïtief aan dat de stalhouder ogen achter in zijn hoofd had.


    ‘Maar het woord…’ – ze kneep even haar ogen dicht alsof ze probeerde zich iets te herinneren – ‘… in de betekenis die u eraan gaf, monsieur Brennan, geeft iets aan dat voortvloeit uit domheid, onzorgvuldigheid of onwetendheid.’


    Afgezien van het feit dat de vrouw betoverend was, moest ze als kind een geweldig woordenboek tot haar beschikking hebben gehad. Haar uitdrukking weerspiegelde zoveel trots dat Jack het bijna jammer vond om haar zeepbel kapot te prikken – bijna, welteverstaan. ‘U begrijpt het niet, mademoiselle Girard. Ik legde u uit dat mijn motieven voortkwamen uit een poging u te beschermen. Ik wilde u niet beschuldigen van het begaan van een… faux pas, zoals u dat noemt.’


    ‘Oui, maar…’ Ze haalde een boekje uit haar tas en begon erin te bladeren. Ze stopte, terwijl ze haar ogen opensperde. ‘Ah… het woord pronken betekent “vertoon maken, pralen”.’ Ze hield de bladzijde omhoog in zijn richting, terwijl ze met haar vinger aanwees wat ze hardop voorlas. ‘“In ’t oog lopend opgeschikt zijn”.’ Ze klapte het boek dicht, terwijl haar houding en glimlach overzedig waren. ‘Van genoemde gedragingen, monsieur, was ik mij niet bewust. Daarom zag ik mij genoodzaakt om…’


    Jack stak zijn hand op. Had hij een witte vlag bij zich gehad, dan had hij die met liefde opgestoken. ‘Misschien had ik een ander woord moeten kiezen, mademoiselle.’


    ‘Ah’, zei ze nogmaals, terwijl ze een wijsvinger in de lucht stak. ‘Woorden hebben toch een bepaalde betekenis? Daarom moet u ze ook zorgvuldig uitkiezen.’


    Er schoten hem heel wat fraaie woorden voor haar te binnen, maar Jack hield die wijselijk voor zich. Onder andere omstandigheden had hij misschien van haar onschuldige opmerkingen genoten, maar bij het zien van zijn wagen – pardon, haar wagen – kon hij alleen maar denken aan wat hem deze fout zou kosten, zowel in tijd als in geld.


    Hij was van plan vanmiddag bij de andere bedrijven in de stad langs te gaan, om te kijken of een van hen toevallig een wagen te huur had – al was het maar voor een korte periode. Zo niet, dan zat er niets anders op dan meneer Hochstetler vertellen dat de afgesproken bestellingen vertraging zouden oplopen. En dat wilde hij koste wat kost proberen te voorkomen.


    Zijn jarenlange ervaring als nomade hadden hem geleerd flexibel te blijven, om altijd in vertrouwen verder te kijken dan de crisis van dat moment. In het grote geheel was het niet doorgaan van de aanschaf van deze wagen geen al te grote tegenslag. Het ging niet om het verlies van een geliefde of om iemand die aan zijn zorg was toevertrouwd. Nu moest hij alleen meneer Hochstetler nog zien te overtuigen er net zo tegenaan te kijken.


    De twee mannen die in de stalhouderij hadden rondgehangen – kennelijk om rond te neuzen – gingen eindelijk weg. Jack maakte van de gelegenheid gebruik. ‘Mademoiselle Girard, ik wens u het allerbeste met uw onderneming, en als u me toestaat om openhartig te…’


    Het restje licht dat nog in haar ogen stond, trok langzaam weg. ‘U weigert mijn aanbod, monsieur Brennan?’


    Wat een onschuld. Deels maakte hij zich zorgen, maar hij herinnerde zichzelf eraan dat zij niet zijn zorg was. ‘Ja, mevrouw, dat klopt’, zei hij rustig. ‘En ik zou mijn plicht verzaken als ik niet op z’n minst een poging zou wagen u te adviseren u verre van de mijnkampen te houden. U verwees naar die gemeenschappen als naburig, maar ze zijn verre van aangenaam. Ze zijn ruw en rauw en trekken doorgaans mannen aan die precies aan die beschrijving voldoen. Ik ben niet bekend met uw redenen voor een bezoek aan die gemeenschappen, maar ik durf te zeggen dat die mijnkampen geen plek zijn voor vrouwen, laat staan voor een jonge vrouw als u.’


    ‘Maar u reist er wel naartoe.’ Haar stem klonk oprecht vragend. Geen spoortje sarcasme te bekennen.


    ‘Voor mij is dat anders, mevrouw. Het is mijn werk om vracht te vervoeren naar de mijnen. Bovendien ben ik een man.’


    Er verscheen een zweem van een glimlach om haar mond. ‘Stel dat ik een man was, monsieur, zou u me dan wel toestemming geven u te vergezellen?’


    ‘Haal u geen malle dingen in uw hoofd, mademoiselle Girard. Als er iets is waarvoor u nooit zult worden aangezien, dan is dat een man.’ Deze jonge vrouw was door en door vrouwelijk, maar hij bespeurde een vastberadenheid die zich niet eenvoudig opzij liet zetten. Misschien had hij haar eerder verkeerd ingeschat.


    Haar glimlach was van korte duur. ‘Hoe gaat u zich redden zonder voertuig?’


    Opnieuw bespeurde hij geen spoortje sarcasme in haar stem. ‘Daar heb ik nog niet over nagedacht, mevrouw. Maar dat komt nog wel.’


    ‘Als ik u meer geld zou bieden, zou u dan te overre…’


    ‘Ik heb u al verteld dat er meer redenen zijn waarom ik hier niet op inga. En geld speelt daarbij geen enkele rol.’ Aan de hand van haar kleding en haar gedrag had hij al geraden dat ze uit de hogere klassen kwam. Waarschijnlijk had ze ergens een rijke vader die munten aan zijn dochter uitdeelde alsof het regendruppels in Oregon waren. De man had haar daarmee geen gunst bewezen. ‘Het spijt me, mevrouw, maar mijn antwoord is nog steeds nee. Duidelijker dan dat kan ik het niet zeggen.’


    Langzaam boog ze haar hoofd. ‘U hoeft het niet nog een keer te zeggen, monsieur. Ik begrijp de betekenis van dat woord heel goed.’


    Jack kon haar gezicht niet zien. Hij zag alleen hoe ze haar handen ter hoogte van haar taille tot vuisten balde. Hij had als eerste willen vertrekken, maar toen ze om hem heen liep, liet hij haar gaan. Hij keek haar bij het weglopen na.


    De menigte voetgangers op straat week uiteen bij haar nadering, alsof er zacht op een trompet was geblazen om aan te kondigen dat er koninklijke hoogheden in aantocht zijn. Ze leek het niet te merken. Hij vroeg zich af of alles in haar leven altijd zo vanzelfsprekend was verlopen.


    Hij wachtte even. Het leek hem het beste om haar een flinke voorsprong te geven. Ze had er vast geen behoefte aan hem meteen weer tegen te komen.


    ‘Uw reactie heeft me verbaasd, Brennan. Ik dacht dat u haar aanbod zou aannemen.’


    Bij het horen van Sampsons stem draaide Jack zich om. Terwijl hij de oude man een zadel zag oppakken en dat op een bank tegen de muur zag leggen, worstelde hij in gedachten met datgene wat er zopas was voorgevallen. ‘Dan hebt u me onderschat, meneer.’


    ‘En dat overkomt me normaal gesproken niet.’


    Jack dacht goed over zijn volgende vraag na. ‘Is het wel uw gewoonte om mensen te manipuleren?’


    Sampson wachtte even. Hij leek geen aanstoot aan de vraag te nemen. ‘Nee, maar ik durf wel een poging te wagen God een handje te helpen wanneer ik iets zie dat gedaan moet worden. Helemaal wanneer ik weet dat het goed is om te doen.’ Hij pakte een hoefijzer en een tang en nam die mee naar het vuur.


    Jack volgde hem. ‘Lijkt het u werkelijk een goed idee om mij en die jonge vrouw samen de Rockies in te laten trekken? Hebt u enig idee hoe het er in die mijndorpen aan toe gaat? Of in welke positie u mademoiselle Girard brengt, om nog maar te zwijgen over de last en de verantwoordelijkheid waar u mij mee opzadelt?’


    ‘Ik weet precies met welke last u zou worden opgezadeld, meneer Brennan, en ik zou die met alle liefde nu meteen op uw rug binden, als dat mogelijk was!’ Jake Sampson schoof het hoefijzer in de laag roodhete kolen, waardoor de vonken omhoogschoten.


    Jack had lang geleden al geleerd dat geduldig afwachten een beproefd middel was wanneer hij met iemands boosheid werd geconfronteerd. Het ontleden van de gevoelens achter de boosheid ging zoveel sneller als hij geen energie verspilde aan zijn reactie erop.


    ‘Ze is vastbesloten naar die kampen af te reizen, Brennan.’ Sampson legde de tang opzij. ‘En als ze met de verkeerde soort man – of mannen – op pad gaat, dan loopt dat niet goed af. Dat weten we allebei.’


    ‘Dan moet u een manier zien te vinden om haar tegen te houden.’


    Jake Sampson stootte onverwacht een kort en vreugdeloos lachje uit. ‘Dat gaat me net zomin lukken als waden door Fountain Creek en er met zakken vol goud uit tevoorschijn komen.’ Hij liet zich op een omgekeerde krat zakken en gebaarde naar een oude stoel in de hoek.


    Jack aarzelde even, maar trok de stoel toen dichterbij en ging er schrijlings op zitten.


    ‘Ze kwam hier gisteren binnengestapt met de mededeling dat ze een koetsier en een… rijtuig nodig had.’ Sampson sprak het woord uit zoals mademoiselle Girard dat ook zou hebben gedaan, wat Jack een lachje ontlokte. ‘Alsof dat hier zomaar staat te wachten. Ze heeft een lange reis afgelegd om hier te komen, Brennan. Het zal niet eenvoudig zijn om haar van haar plan af te brengen en terug te keren naar Parijs. Niet nu ze hier is gekomen om haar vader te zoeken.’


    Dat trok Jacks aandacht. ‘Haar vader?’


    ‘Ze zegt dat hij hier in de herfst van 1850 langs moet zijn gekomen. Hij was pelsjager. Zij was nog maar een klein ding toen hij haar en haar moeder achterliet. Ik vrees dat dat kind alleen maar hartzeer te wachten staat, zelfs al zou ze hem vinden. De kans daarop acht ik overigens erg klein. Ik heb geprobeerd dat duidelijk te maken, maar iemand heeft dat fraaie hoofdje gevuld met de gedachte dat zij, als ze de man vindt die haar op deze wereld heeft gezet, haar vader zal vinden. Die twee dingen gaan echter niet altijd hand in hand.’


    Er trok een schaduw over Sampsons gezicht en Jack vroeg zich af wat die te betekenen had. Een ding was hem echter pijnlijk duidelijk geworden – hij had zich in mademoiselle Girard vergist, deels in ieder geval. Hij had spijt van zijn overhaaste conclusies. Maar ook al had hij deze informatie eerder gekregen, dan nog had zijn besluit vastgestaan. Hoezeer hij ook met haar meevoelde, aan dat besluit viel niet te tornen. En hij was het met Sampson eens dat het vinden van haar vader schier onmogelijk was.


    Wanneer mannen wilden verdwijnen, dan kozen ze niet voor niets voor deze streek.


    ‘Ik ben in de loop der jaren aardig wat Fransen tegengekomen.’ Sampsons aandacht verplaatste zich richting de buitendeuren van de stalhouderij. ‘Beste mensen, de meesten. Ze stuurden het verdiende loon aan hun gezinnen. Probeerden net als anderen een bestaan op te bouwen. Toen de pelshandel instortte, trokken veel pelsjagers naar de rivieren, net als de rest van ons, op zoek naar goud. De meesten vonden echter nog geen klompje goud, ondanks al hun inspanningen.’


    De herrie van passerende koetsjes en wagens, samen met flarden van gesprekken waaide door de open deuren de stalhouderij binnen. Jack bestudeerde de man tegenover hem. Hij merkte dat er meer achter hem zat dan hij in eerste instantie in de gaten had gehad.


    Jack leunde voorover. Hij rustte met zijn armen op de rugleuning van de stoel. ‘En heeft u ooit goud gevonden, meneer Sampson?’


    Het bleef een tijdje stil. Daarna trok er voorzichtig een lachje over Jake Sampsons gezicht. Jack vroeg zich af of hij daarmee een antwoord had gekregen.


    De oude man bleef strak voor zich kijken. ‘U weet toch waar het bij goud zoeken op aan komt, Brennan? Je moet weten wanneer je moet stoppen. Hebzucht is een machtige tegenstander. Als je die zijn kans laat gaan, dan neemt die alles terug wat ze heeft gegeven, en meer dan dat. Leren om tevreden te zijn, kost veel moeite. Maar niet leren… is soms nog veel moeilijker.’


    Jack keek in de stalhouderij om zich heen – meer dan een bescheiden bedrijf was het niet. Hij wist niet goed wat hij moest geloven over Sampsons al dan niet vinden van goud, maar zijn gevoel vertelde hem dat de man de waarheid sprak. Jack lachte inwendig, terwijl hij nadacht over de beweegredenen die de man kon hebben om rijk te zijn, maar daar niet naar te leven. Sampson mocht dan vreemd overkomen – excentriek zelfs – hij leek onschuldig ge­noeg.


    ‘U hebt nog steeds mijn aanbetaling voor die wagen, meneer, maar ik wil dat u die houdt’, voegde hij er snel aan toe. Hij ging staan en zette de stoel terug in de hoek. ‘Ik wil dat u er nog zo een voor mij bouwt, zo snel mogelijk. En laat er deze keer geen enkele verwarring bestaan over van wie de wagen is.’ Hij wachtte op Sampsons knikje en draaide zich vervolgens om.


    ‘Ze heeft haar moeder ook verloren’, zei Sampson zachtjes achter hem.


    Jack bleef in de deuropening staan.


    ‘Mademoiselle Girard kreeg tranen in de ogen toen ze me dat vertelde, dus ik denk dat het nog maar kort geleden is gebeurd. Misschien is dat wel de reden waarom ze haar huis heeft verlaten. Ze had kennelijk niets te verliezen of misschien niets meer om voor thuis te blijven.’


    Terwijl hij zijn hoofd boog, liet Jack zijn adem ontsnappen. ‘Manipulatie is een goedkope vorm van lafheid, meneer Sampson. Ik laat me daar niet mee in.’


    ‘Als ik u rechtstreeks had gevraagd dit te doen, had u dan ja gezegd?’


    Jack keek achterom en schudde zijn hoofd.


    ‘Meneer Brennan, u bent de enige man aan wie ik deze taak toevertrouw.’


    ‘Met alle respect, meneer Sampson, u kent me niet eens.’


    ‘Ik ken Bertram Colby. En ik weet dat als die man een hoge dunk van u heeft, dat u dan beter bent dan de rest. Daar kunt u de hele dag over blijven twisten, maar u hebt mij allang bewezen dat u de juiste man bent.’


    ‘En hoe denkt u dat te kunnen weten, meneer?’


    Sampson ging staan en deed een stap naar voren. ‘Omdat u bleef weigeren, ondanks alles wat ze u heeft aangeboden.’
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    Later op de avond stond Véronique op veilige afstand van het open raam naar de zon te kijken die de bergen in een karmozijnrode en gouden gloed zette. Wat voelde ze zich daar klein en nietig bij! En zo eenzaam en alleen!


    De oorzaak van haar melancholie was niet moeilijk te herleiden – monsieur Brennans weigering eerder die dag om op haar aanbod in te gaan. Ze kon het nog steeds niet geloven – zelfs na meer geld te hebben geboden, hield hij voet bij stuk.


    Ook al had ze hem niet meer in het hotel gezien, ze nam aan dat hij er gast was, of was geweest in ieder geval, omdat hij zijn bloes in de badkamer had laten hangen. Ze probeerde nog een ander voorstel te bedenken om hem op andere gedachten te brengen. Maar de ernstige blik op zijn gezicht had aan duidelijkheid niets te wensen overgelaten. Haar pogingen zouden waarschijnlijk tevergeefs zijn.


    De leegte die voortvloeide uit zijn weigering kon ze niet gemakkelijk van zich af zetten. Wat een dwaasheid om al haar hoop op een man te vestigen! God had haar toch zeker niet helemaal hiernaartoe gebracht om haar nu in de steek te laten. Toch voelde dat op dit moment wel zo.


    Een koele avondbries bracht de gordijnen in beweging.


    Dekens van witgrijze wolken strekten zich boven de horizon uit, de ene laag boven de andere. De een na de andere pluizige golf steeg omhoog. De wolken weerkaatsten het laatste beetje licht totdat de lucht leek op een oceaan die schuimend de kust tegemoet rolde. Diep vanbinnen herinnerde ze zich de rollende beweging van de boot die haar over de Atlantische Oceaan had vervoerd, zo ver van huis. Véronique sloot haar ogen en dacht terug aan het zilte oceaanwater. Ze kon het zoute opspattende water bijna op haar lippen proeven en ze voelde de akelige misselijkheid in haar maag door het voortdurende deinen.


    Ze knipperde met haar ogen om die laatste onaangename herinnering te verdrijven.


    Hoe zou het met graaf en gravin Descantes gaan? Zou­den ze nog steeds in dit land verblijven? Zouden hun dochters zich verder bekwamen in het Engels dat ze onder haar leiding hadden geleerd? Ze pakte het kalfsperkamenten boek van het tafeltje naast haar – Le Comte de Monte Christo – en draaide het in haar hand om. Ze dacht terug aan hoezeer de dochters van graaf en gravin Descantes van het verhaal hadden genoten.


    Hoe dol ze ook was op het verhaal van Alexandre Dumas, vanavond kon het haar niet bekoren. Ze legde het boek terug.


    Vanuit de hal hoorde ze mannenstemmen dichterbij komen.


    Ze luisterde even, maar schrok toch van de klop op de deur.


    Toen ze opendeed, trof ze monsieur Baird aan aan de andere kant van de deur. De deur in de gang pal tegenover haar kamer hoorde ze in het slot vallen.


    ‘Goedenavond, miss Girard.’ Monsieur Baird stond op enige afstand van de deuropening. ‘Ik kom uw dienblad ophalen, als u tenminste klaar bent.’


    Ze was blij met dit gezelschap, hoe kort ook en knikte. Oui, ik ben uitgegeten. Merci. Zou u mijn complimenten aan uw chef willen doorgeven?’ Ze pakte het blad en overhandigde dat. ‘De maaltijden die ik in uw hotel heb gegeten, waren de meest smakelijke maaltijden die ik in uw land heb genoten.’


    Hij keek verheugd. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ik die vriendelijke woorden aan mijn vrouw doorgeef. Ze zal dat erg op prijs stellen, mevrouw. Dank u.’


    Er schoot haar nog iets anders te binnen. ‘Ook zou ik u graag willen complimenteren met uw personeel, monsieur Baird. Miss Carlson is een buitengewoon goede werkneemster, zeker voor iemand die zo jong is.’


    ‘Inderdaad, mevrouw, dat klopt. We zijn erg blij met haar.’ Monsieur Baird wierp een blik op het dienblad. ‘Dit bespaart haar een beklimming van de trap, wat aan het eind van de dag wel zo prettig is.’


    Het verbaasde Véronique dat het meisje op dit tijdstip nog steeds aan het werk was. ‘Traplopen is lastig voor haar?’ Ze sprak het uit als een vraag en niet zozeer als iets wat ze zelf al ontdekt had, omdat ze geen geringschattende opmerking over het meisje wilde maken.


    Hij knikte. ‘De laatste tijd steeds meer, maar dat zal aan Lilly’s houding nooit te merken zijn. Ze zet gewoon door en klaagt nooit ergens over. Zo is ze altijd geweest. Wat mij alleen maar meer pijn bezorgt wanneer ik denk aan wat haar te wachten staat.’ Hij knipperde even met zijn ogen. Hij keek weg en schraapte zijn keel. ‘Maar ze is een geweldig kind. En ze komt uit een geweldig gezin. Nou… een goedenavond gewenst, mevrouw. Ik hoop dat u van een goede rust mag genieten.’


    ‘Bonsoir, monsieur Baird, ik wens u hetzelfde.’ Véronique sloot de deur en leunde er even tegenaan. Ze dacht na over de opmerking over Lilly’s toekomst en vroeg zich af of dat iets te maken had met de beugel om haar been. Zou Lilly ermee geboren zijn? Of zou ze onlangs een ongeluk hebben gehad? Het meisje wist haar houding erg goed te compenseren. Daardoor dacht Véronique dat een recent ongeluk niet erg waarschijnlijk was.


    Ze liep naar de kast en haalde er haar nachtjapon uit. Ze had ’s middags uitgepakt, wat haar gedachten tenminste een tijd lang in beslag had genomen. De bescheiden kast bevatte nog niet de helft van haar jurken. De rest lag gedrapeerd op een oorfauteuil, te wachten op een flinke borstelbeurt. Nadat ze de bloemengordijnen had dichtgetrokken, kleedde ze zich uit.


    De zijde van haar nachtjapon gaf niet veel warmte. Ze kroop tussen de koele lakens en trok de quilt over haar heen. Hoewel het niet echt koud was in de kamer, huiverde ze toch. Ze was moe, maar had nog geen slaap. Daarom reikte ze naar John Donnes Devotions Upon Emergent Occasions. De bladzijde viel precies open op de bladzijde die ze zocht.


    Haar blik viel op de onderstreepte tekst: ‘Niemand is een eiland, helemaal op zichzelf.


    Iedereen is een stuk van het continent, een deel van het geheel.’


    Ze wachtte even en las de zin nogmaals door. Glijdend langs het raam, geholpen door de stilte van de nacht, bracht het zachte gorgelen van wat waarschijnlijk Fountain Creek was een serenade aan de stilte.


    Na een tijdje las ze verder. ‘Als een kluit door de zee wordt meegevoerd, brokkelt Europa af, evenzo als het een klip betrof of als het om een huis van uw vriend of van uzelf ging: de dood van wie dan ook maakt me klein, omdat ik betrokken ben bij de mensheid, en zoek daarom nooit te weten voor wie de bel luidt; hij luidt voor u.’


    Terwijl ze Donnes bekende proza las en eraan werd herinnerd dat hij van mening was dat niemand werkelijk alleen of volkomen eenzaam was, nam haar onprettige gevoel om het alleen-zijn af. En ze vroeg zich af… Zou Donne weet hebben van het feit dat de woorden die hij lang geleden tot leven had gewekt, zo lang zouden voortleven nadat zijn eigen hart was opgehouden te kloppen? Ze genoot van die mogelijkheid.


    Mademoiselle Girard, ik ben vereerd dat u uw veiligheid aan mij zou willen toevertrouwen, maar deze overeenkomst is eenvoudigweg ongepast, om meer redenen dan ik durf te zeggen.


    De woorden die ze eerder die dag had gehoord, stonden haar weer akelig helder voor de geest, evenals de herinnering aan monsieur Brennans vastberaden afwijzing. Kon ze maar iets bedenken om hem van inzicht te laten veranderen. Maar toen ze er wat langer over nadacht, leek monsieur Brennan haar er niet de persoon naar zich gemakkelijk op andere gedachten te laten brengen.


    Ze legde het boek op het nachtkastje, blies voorzichtig de olielamp uit en draaide zich op haar zij. Afgezien van een streepje maanlicht was de kamer volledig in duister gehuld.


    Ze trok haar benen op en wenste dat er een vuurtje in de donkere haard brandde. Of dat ze op z’n minst een beddenpan tussen de lakens had aangetroffen, wat altijd het geval was geweest tijdens kille nachten in het huis van de familie Marchand. Ze vlijde een arm onder haar kussen. De beddenpan was er altijd geweest wanneer die maar nodig was. Ze had zich eigenlijk nooit afgevraagd hoe die in haar bed was beland.


    Maar wie had al die jaren de kooltjes voor haar bed verwarmd?


    Terwijl ze Francette Marchand had geholpen zich gereed te maken voor de nacht, was haar aangrenzende slaapkamer in orde gemaakt. Er kwamen haar wel gezichten voor de geest, maar geen namen uiteraard. Zij waren immers slechts bedienden, zij waren geen gezelschapsdame voor een gezinslid, zoals zij was geweest.


    Met een huivering drukte Véronique haar hoofd steviger in haar kussen. Ze verbaasde zich over de brok in haar keel en over het onverwachte verlangen, om degene die zonder een enkel dankwoord van haar kant jarenlang haar bed had verwarmd, haar waardering over te brengen.


    ‘Zeker, ik heb wel een wagen waar u misschien iets aan hebt, meneer Brennan. Achter in de stal. Heb hem zelf een tijd lang niet gebruikt, maar u mag hem gerust even bekijken.’


    Jack volgde de boer de stal in. Hij lette erop zijn grote stappen aan te passen aan de reumatische bewegingen van de oude man.


    Na het fiasco gisteren bij de stalhouderij met mademoiselle Girard had hij gistermiddag besteed aan een zoektocht in Willow Springs naar een andere geschikte wagen. Deze ochtend was hij op pad gegaan om zijn laatste mogelijkheid te onderzoeken. Gezien het achterstallige onderhoud van de stal koesterde Jack niet al te veel hoop. Als hij hier geen succes had, dan zat er niets anders op dan Hochstetler in zijn winkel op te zoeken – en daar had hij absoluut geen zin in.


    Starks ging hem voor door een middenpad vol stro dat werd geflankeerd door lege, lage stallen. Hoe verder naar achteren, hoe donkerder het werd en hoe dikker de lucht werd van het stof en de stank van dagen oude mest.


    Onder aan zijn nek voelde Jack een tinteling omhoogkruipen. Op zich deerde de geur van levende have hem niet, wel werd het geleidelijk aan steeds moeilijker om adem te halen.


    Hij volgde Starks, terwijl hij ondertussen zijn vuisten langs zijn zij balde en weer ontspande, in een poging de spanning kwijt te raken. Hij keek achterom naar de open staldeuren en voelde zijn pols tot bedaren komen.


    Starks bleef staan en draaide zich om. ‘Hier staat hij.’ Hij gebaarde Jack een stap naar voren te doen. ‘Werp er maar een goede blik op. Kijk maar wat u ervan vindt.’


    Met een blik besefte Jack dat hij er niet lang naar hoefde te kijken om te weten dat deze wagen nauwelijks de stad zou halen, laat staan een ruige bergpas zou overleven. Toen hij zich bewust werd van de muur achter zijn rug en het plafond pal boven zijn hoofd voelde hij hoe zijn keel werd dichtgeknepen.


    Omdat hij geen onbeleefde indruk wilde maken, deed Jack net alsof hij het voertuig grondig bekeek. ‘Ziet eruit als een trouwe partner, dat is wel zeker.’


    ‘Inderdaad, hij heeft uitstekend dienst gedaan. Heeft me bij heel wat oogsten geholpen.’


    Jack slikte moeizaam en probeerde niet te denken aan Billy Blakely en aan wat er die zomer was gebeurd toen ze… ‘Hoe lang hebt u de wagen al?’


    ‘Twaalf jaar alweer. Maar wagens als deze, zo maken ze ze niet meer… daar kunt u van op aan.’


    De nostalgische blik op het gezicht van de boer zou Jack een lach hebben ontlokt als hij helder had kunnen denken. Hij bukte zich om onder de wagen te kijken. Hij wist al wel wat hij daar zou aantreffen, maar hij had even tijd nodig om de mist in zijn hoofd te laten optrekken.


    Met een zucht kwam hij omhoog. Hij greep zich aan de wagen vast, maar verslapte zijn greep toen hij de zijkant onder zijn gewicht voelde bewegen. ‘Het enige is, meneer Starks, dat ik een wagen nodig heb die aan de onderkant een versteviging heeft van staal en hout. Ik vrees dat deze daarom niet geschikt is.’


    ‘Dat is nou jammer.’


    Jack ging iets opzij zodat hij de open deuren weer kon zien. Hij had een vreselijke hekel aan het dove gevoel rond zijn slapen. ‘Maar ik begrijp wel waarom u de wagen al die tijd hebt gehouden.’ Het liefste wilde hij snel naar buiten rennen, maar hij gebaarde de oude man hem voor te gaan door het middenpad. ‘Dergelijke wagens worden net oude vrienden, vindt u ook niet, meneer?’


    Starks wierp een blik over zijn schouder. ‘Inderdaad. Mijn vrouw zegt dat hij alleen nog goed is voor brandhout, maar ik kan mezelf er nog niet toe zetten om de wagen te slopen.’


    Toen ze over de drempel stapten en in het zonlicht stonden, haalde Jack diep adem. De duizeling verdween en hij begon te ontspannen. Het was lang geleden dat hij een dergelijke reactie had gehad, maar hij had altijd moeite gehad met afgesloten ruimtes…


    Hij tilde zijn hoed op, harkte zijn hand door zijn haar, om daarna zijn hoed weer goed op zijn hoofd te zetten. Het had tot in de kleine uurtjes van de nacht geduurd voordat de slaap was gekomen, en dat allemaal omdat hij had liggen piekeren over datgene wat Jake Sampson had gedaan. De zachte plek in het hart van die man, hoe goedbedoeld ook, zorgde voor een breuk in Jacks persoonlijke plannen.


    Meneer Starks stak zijn hand uit. Zijn glimlach was nog even vriendelijk. ‘Ik hoop dat u zult vinden wat u zoekt, jongeman. Het spijt me uw tijd vanochtend verknoeid te hebben.’


    ‘Geen enkel probleem, meneer. Dank u voor uw tijd.’


    Toen Jack op zijn paard zat, keek hij de oude boer na die terugliep richting het huis. Grappig hoe mensen zich aan spullen vastklampten, zelfs wanneer het voorwerp allang geen praktisch nut meer had. Jack wist dat hij tekortkomingen had, heel wat zelfs, maar vastzitten aan ‘spullen’ hoorde daar niet bij.


    Zijn jarenlange ervaring onderweg, waarbij hij had meegemaakt dat mensen noodgedwongen meubels, kisten met porselein en koffers met mooie kleren langs de weg achterlieten, had hem geleerd zich niet al te zeer te hechten aan dingen die aan deze kant van de eeuwigheid bleven.


    Jack leidde zijn paard terug naar de stad. Hij wist dat een ontmoeting met Hochstetler onvermijdelijk was. Hij hoopte maar dat de winkeleigenaar bereid was alternatieven te bespreken.
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    Véronique bevestigde het laatste briefje dat zij en Lilly hadden gemaakt aan een bord buiten het telegraafkantoor. Daarna deed ze een stap naar achteren om hun handwerk te bekijken. Lilly’s prachtige handschrift stak af tegen alle andere advertenties en trok daarom des te meer aandacht.


    In korte zinnetjes midden op het papier stond het volgende:


    Inwoners van Willow Springs


    die informatie kunnen verschaffen over


    Pierre Gustave Girard (geboren in Parijs, 1820)


    of over zijn verblijfplaats


    wordt verzocht in contact te treden


    met het Baird & Smith Hotel.


    Informatie wordt beloond.


    Eenvoudig. Helder. De vermelding van het geboortejaar was feitelijk Lilly’s idee, om de mensen een indruk te geven van haar vaders leeftijd. Het bieden van een beloning kwam van Véronique. Burgers reageerden vaak sneller wanneer er geld te verdienen viel – dat had Christophe tenminste altijd gezegd.


    Ze liep terug richting het hotel, terwijl ze haar aandacht op het pad voor haar gericht hield. Ze had geen zin in een herhaling van wat haar de eerste keer onderweg naar monsieur Sampson was overkomen.


    Afgezien van de vier mannen die gisteren op haar advertentie waren afgekomen en die volkomen ongeschikt waren voor de taak – en monsieur Brennan, die geheel en al afwijzend tegenover de opdracht stond – had ze geen reacties gekregen. Maar de dag was nog jong en de briefjes die ze gisteren en vanochtend had opgehangen, zouden zeker de aandacht trekken van de mensen die deze zaterdag inkopen gingen doen.


    Véronique sloeg de hoek om. Toen het hotel in zicht kwam, vertraagde ze haar pas. Op de bodem van haar maag begon zich een akelig gevoel te ontwikkelen.


    Een groep mannen – ze telde er wel twintig – stond op straat voor het hotel. Ze stond er op het plankier naar te kijken. Dat zou toch niet…


    Niet veel later verscheen monsieur Baird en baande zich een weg door de groep. Hij beklom een ton en prikte een stuk papier op een paal. Meteen toen hij weer op de grond stond, stegen er verontwaardigde kreten op uit de toeschouwers.


    Véronique kroop zo dicht mogelijk tegen de deur van een winkel aan. Toen ze de opmerkingen hoorde van al die mannen, had ze al snel in de gaten waarvoor ze waren gekomen. Bij de gedachte aan al die andere briefjes die ze had opgehangen, groeide de misselijkheid uit tot dof gebons. Monsieur en mevrouw Baird zouden vast furieus op haar zijn omdat ze….


    Ze schrok toen ze iets op haar arm voelde.


    ‘Mademoiselle Girard! Ik heb u overal gezocht!’


    Lilly Carlson stond naast haar. Haar blik bevatte een mengeling van verwachting en wroeging. Ze gebaarde Véronique haar te volgen. ‘U heeft gezorgd voor aardig wat drukte bij het hotel, mademoiselle Girard. Of beter gezegd, onze advertentie heeft daarvoor gezorgd. Meneer Baird heeft me op pad gestuurd om u te zoeken. Hij wilde voorkomen dat u in die drukte verzeild zou raken.’


    ‘Merci’, fluisterde Véronique, met een bibberend lachje. ‘Dankjewel dat je me daarvoor hebt behoed.’


    Lilly nam haar mee de andere kant op. Het viel Véronique op dat het meisje nu duidelijker kreupel liep dan eerder het geval was.


    Toen ze vlak bij de hoek kwamen, keek Lilly nog even achterom. ‘Ze staan al een uur op u te wachten. Volgens meneer Baird zit er niet een fatsoenlijke man tussen.’ Ze gebaarde naar rechts. ‘Voor de zekerheid nemen we deze weg en daarna nemen we de volgende straat. We nemen de achteringang van het hotel. Wat hebt u trouwens gedaan? U was al weg tegen de tijd dat ik vanochtend aankwam.’


    ‘Ik was… de briefjes over mijn vader aan het ophangen.’ Bij die woorden kromp Véronique ineen, omdat ze nu besefte dat ze dit eerst met monsieur Baird had moeten overleggen. Ze keek even achterom. ‘Monsieur en madame Baird zijn zeker boos op mij?’


    Lilly sperde haar ogen wijd open. ‘Nee, mademoiselle Girard, ze zijn absoluut niet boos, echt niet. Ik heb meneer Baird uitgelegd dat…’


    Ze bleven even staan om een vrouw en een meisje de gelegenheid te geven een winkel te betreden. Véronique keek omhoog om het opschrift boven de winkel te lezen: Susanna’s Bakery and Confections. De lekkernijen achter het raam herinnerden haar eraan dat er sinds haar ontbijt al heel wat tijd was verstreken.


    ‘Ik heb meneer Baird uitgelegd,’ ging Lilly verder, ‘dat ik u heb aangemoedigd dat briefje te schrijven en dat wij geen van beiden hadden gedacht dat iets als dit zou kunnen gebeuren.’


    ‘En hoe reageerde monsieur Baird op je uitleg?’


    Lilly bleef even op het plankier staan. Haar gezicht kreeg een ongebruikelijk ernstige trek. ‘Hij zei dat wij, als wij willen deelnemen aan een mannenwereld, eerst maar eens moesten leren denken als mannen.’


    Véroniques mond zakte open. Ze kon zich niet voorstellen dat die aardige monsieur Baird iets dergelijks had gezegd. Toen zag ze ineens dat Lilly’s mondhoeken begonnen te trillen.


    ‘Ik maak maar een grapje, mademoiselle Girard!’ Lilly lachte. ‘Hij zei dat u er niet over in moest zitten, maar of we alstublieft niet nog meer briefjes wilden ophangen.’ Ze leunde iets verder naar voren. ‘In ieder geval totdat hij de lobby heeft ontruimd.’


    Véronique begon opgelucht te lachen en gaf Lilly’s schouder een zetje. ‘Ik moet nog steeds leren wanneer ik je kan geloven en wanneer je me plaagt.’


    ‘Mijn vader zou zeggen dat u maar beter op uw hoede kunt zijn zodra mijn mond in beweging komt!’ Ze glimlachte. ‘Maar dit betekent dat we waarschijnlijk het beste een rondje kunnen lopen om de briefjes weg te halen.’


    Daar hielden ze zich vervolgens een uur mee bezig voordat ze richting het hotel liepen. Véronique wierp een blik op Lilly die naast haar liep. Het was fijn om hier op deze plek een vriendin te hebben – ook al was ze heel wat jonger – met name omdat ze Christophe erg miste.


    Ze had niets meer van hem gehoord sinds de brieven die ze bij aankomst in New York City had gekregen. Ze nam zich op dat moment voor hem deze week nog een keer te schrijven. Zou hij nog steeds in Brussel zijn? Of was hij met graaf Marchand en zijn familie teruggekeerd naar Parijs? Ze zou de brief naar het huis van de familie Marchand sturen, erop vertrouwend dat hun statige woning nog ongedeerd was.


    ‘Als u morgen tijd hebt,’ zei Lilly, terwijl ze een briefje van een paal verwijderde, ‘dan zouden mijn ouders u graag willen uitnodigen voor de lunch na de kerk. Ze willen u heel graag ontmoeten.’


    Véronique bleef even staan om een diepe reverence te maken. ‘Ik neem uw uitnodiging met alle plezier aan, mademoiselle Carlson. Ik verheug me erop uw familie te ontmoeten.’


    Lilly grinnikte. ‘Zou u me dat kunnen leren?’


    Toen Véronique besefte wat ze bedoelde, wierp ze een blik op de beugel van het meisje. Meteen keek ze weer voor zich uit omdat het niet haar bedoeling was om te staren. ‘Wil je dat ik je… leer een reverence te maken?’


    Lilly knikte. ‘Het ziet er erg mooi uit wanneer u dat doet.’ Terwijl ze Véronique bleef aankijken, begreep ze haar aarzeling. ‘Als ik mijn been op de juiste hoogte buig, denk ik dat mijn beugel niet in de weg zit. Ik kan heel goed mijn evenwicht bewaren. Dokter Hadley vindt dat ook.’


    Véronique voelde haar gezicht rood worden omdat ze bang was dat ze een gevoelige snaar had geraakt. ‘Je suis désolée, Lilly. Het was niet mijn bedoeling om…’


    ‘O, dat geeft niet. Ik woon al heel lang in Willow Springs.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Iedereen weet ervan.’


    Dat beantwoordde een van Véroniques vragen. ‘Je weet het goed te compenseren, ma chérie.’


    Lilly liet haar hoofd even zakken. Haar glimlach verdween, heel iets maar. ‘Ik heb ruimschoots de tijd gehad om eraan te wennen.’


    Véronique tilde haar kin op. ‘Ik ga jou leren een reverence te maken, Lilly Carlson. En als je het leuk vindt, zal ik je lesgeven in mijn taal.’


    De violetkleurige ogen van het meisje begonnen te schitteren. ‘Dat zou ik bijzonder leuk vinden, mademoiselle Girard. Merci beaucoup.’


    ‘En we gaan er vandaag meteen mee beginnen, maar eerst…’ Véronique keek op. ‘Kunnen we hier even naar binnen gaan?’


    ‘De winkel?’ Lilly haalde haar schouders op. ‘Natuurlijk. Dan vraag ik mevrouw Hochstetler – zij en haar man zijn de eigenaars – of ze nog iets voor het hotel heeft. Dat bespaart de familie Baird een reisje hiernaartoe.’


    Véronique deed haar best de ernstige uitdrukking te imiteren waarmee Lilly haar eerder voor de mal had gehouden. ‘Lilly, je bent lief en vriendelijk, maar ik zou je willen aanraden, ma chérie, om toch iets meer rekening te houden met de andere mensen in je leven.’ Véronique toverde langzaam een glimlach tevoorschijn en klopte op haar borst. ‘Met… moi welteverstaan!’


    Bij het zien van Lilly’s grote ogen en grijnzende gezicht snelde ze naar binnen.


    Toen Jack onderweg naar de winkel langs het hotel kwam, kon hij het niet laten een blik op het raam op de tweede verdieping te werpen. Het stond open, maar verder was er niets te zien.


    Flarden van wat Jake Sampson hem gisteren had verteld, speelden door zijn hoofd. De vader van mademoiselle Girard had zo’n twintig jaar geleden Willow Springs aangedaan, en zij was een klein meisje geweest toen haar vader Parijs had verlaten. Hij telde het een bij het ander op. Dat betekende dat ze twee- of drieëntwintig moest zijn, als hij zich niet vergiste in de data. Ouder dan hij aanvankelijk had gedacht, maar niet veel.


    Een beweging in zijn ooghoek trok zijn aandacht – er wapperde iets vlak bij de ingang van het hotel. Het vel papier hing niet naast de andere papieren op de deur, maar was vastgemaakt aan een paal, waardoor het beter opviel. Hij kon zich niet herinneren dat het er die ochtend al had gehangen. Zijn nieuwsgierigheid zorgde ervoor dat hij zich omdraaide.


    Het papier wapperde in de wind. Jack greep de onderkant vast zodat hij het kon lezen. Vol ongeloof las hij nog een tweede keer. ‘De positie van koetsier voor mademoiselle Girard is vervuld. Geen verdere reacties vereist.’


    Hij dacht meteen terug aan de twee nors uitziende mannen die hij gisteren in de stalhouderij had gezien, de kerels die mademoiselle Girard van top tot teen hadden bekeken. Hij hoefde niet te raden naar hun intenties als zij degenen waren die ze had aangenomen.


    Jack kon zich niet voorstellen dat een jonge vrouw als mademoiselle Girard hier in de stad in hun gezelschap zou willen verkeren, laat staan in haar eentje buiten de stadsgrenzen. Ze was veel te jong en te naïef om met mannen van dergelijk allooi te reizen. Dergelijke mannen zouden er niet om malen om…


    Hij huiverde bij de gedachte aan alles wat er mis kon gaan.


    De wirwar aan mogelijkheden die door zijn hoofd spookte, viel ineens stil. Een enkele gedachte kwam bovendrijven. Na in de winkel met meneer Hochstetler te hebben gesproken, zou hij teruggaan naar de stalhouderij om het met meneer Sampson over deze nieuwe ontwikkeling te hebben. Sampson zou de vrouw ongetwijfeld tot rede kunnen brengen – ongeacht het feit dat ze haar beslissing al had genomen.


    De gedachte dat zij met dergelijke mannen de bergen in zou trekken, was bijna voldoende om hem op andere gedachten te brengen en haar bod te accepteren – bijna.


    Het was druk in de winkel. Jack wachtte in de rij voor de toonbank, met zijn hoed in zijn hand. Eindelijk was hij aan de beurt. Hij nam aan dat de vrouw achter de toonbank de vrouw van de eigenaar was, maar hij wist het niet zeker. ‘Is meneer Hochstetler aanwezig? Ik zou hem graag even willen spreken.’


    De vrouw slaakte een diepe zucht en veegde met de rug van haar hand over haar voorhoofd. ‘Mijn man is achter.’


    ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn hem te vertellen dat Jack Brennan er is? Ik heb iets met hem te bespreken.’


    Zonder zich te verroeren, keek ze hem aan. ‘Ik zal hem voor u halen, maar het zal wel even duren. Het is druk. Het is tenslotte zaterdag, begrijpt u.’


    Jack was lichtelijk verbaasd over haar korzelige gedrag. Hij knikte terwijl ze wegliep. ‘Natuurlijk, mevrouw. Dank u wel.’ Het kostte hem moeite om deze vrouw te plaatsen naast de vriendelijke man die hij enkele dagen geleden had ontmoet. In de afgelopen jaren had hij heel wat gezinnen ontmoet en behoorlijk wat echtparen gezien die slecht bij elkaar pasten. Mensen traden kennelijk om allerlei redenen in het huwelijk, waarbij sommige redenen een verstandiger en langduriger basis hadden dan andere.


    Hij pakte een fles van de toonbank. Hij was helaas maar kort getrouwd geweest, maar het was wel een gelukkige verbintenis geweest. Trouwen was iets dat achter hem lag en daar had hij vrede mee. Hij hield de fles schuin om het etiket te lezen.


    C.O. Bigelow Apothecaries of New York.


    Zomaar ineens legde hij zijn hoed op de toonbank en draaide de dop los. Hij rook eraan en werd volkomen verrast door zijn eigen reactie. De geur veroorzaakte zo’n levendig beeld in zijn hoofd dat hij betwijfelde of een kunstenaar dat beter had kunnen doen. Prairiegras, jong en teer, buigend in de bries onder een zinderende zomerzon. Hij sloot zijn ogen en was weer terug, op de prairie – met land in alle richtingen zover hij kon zien, met het witte canvas van huifkarren dat zo glom in het felle ochtendlicht dat het pijn deed aan zijn ogen. En het opgewonden gepraat van gezinnen over de vlakte terwijl ze richting het westen trokken waar huizen wachtten om gebouwd te worden en dromen wachtten om onthuld te worden. Bij de gedachte dat dit alles voor hem verleden tijd was, voelde hij een steek in zijn borst.


    Hij opende zijn ogen en keek snel om zich heen om zich ervan te verzekeren dat niemand keek. Daarna tuurde hij in de fles. Het gaf hem een tamelijk dwaas gevoel dat een dergelijk brouwsel zoveel emotie kon oproepen. Hij bekeek de ingrediënten. Citroenolie en extracten…


    ‘Bent u van plan dat te kopen?’


    Zijn hoofd schoot omhoog.


    Mevrouw Hochstetler was teruggekeerd en op grond van haar grom was haar humeur er nog slechter op geworden – als dat überhaupt mogelijk was.


    Hij schroefde het dopje weer op de fles. De pittige geur van de lotion bleef hangen, net als de krachtige herinnering. Hij had dit spul niet nodig. Hij had geen enkele reden om dit te kopen. ‘Inderdaad, mevrouw, dat ben ik.’


    Hoewel de glimlach van de vrouw een hele verbetering was, was die niet voldoende om de barsheid van haar trekken weg te werken. ‘Dat is zojuist aangekomen vanuit New York City, meneer. Ik denk dat dit een van de best verkopende artikelen gaat worden. Dat is dan een dollar alstublieft.’


    Een dollar! Ongelooflijk, daar had hij ook bijna acht pond koffie voor kunnen kopen. Met tegenzin overhandigde Jack de vrouw het geld. Hij twijfelde eraan of de voorspelling van de vrouw zou uitkomen.


    ‘Ik zal dit even voor u inpakken, meneer. En mijn man komt zo bij u.’


    Mevrouw Hochstetler kwam na een paar minuten terug. Jack was in gedachten nog steeds bezig met zijn impulsieve aankoop. Hij was dan ook blij dat haar man vlak achter haar aan kwam.


    ‘Brennan, goed u weer te zien. Ik was achter bezig de spullen uit te zoeken. Alles staat klaar voor vertrek.’ Hochstetler nam hem even apart, weg uit de drukte. ‘Ik heb een volle lading voor uw eerste reis en hoop er heel wat van te verkopen.’


    Het viel Jack zwaarder om uit te leggen wat er was gebeurd dan hij had gedacht. ‘Ik… ik vrees dat er een wijziging in de plannen is, meneer Hochstetler. Er is iets tussengekomen en ik ben niet in de gelegenheid maandag te vertrekken.’ Jack legde uit wat er was gebeurd, zonder de naam van de koper van de wagen te vertellen. Het gezicht van Hochstetler werd steeds donkerder. Jack vreesde dat dit anders zou uitpakken dan hij had gehoopt.


    ‘Ik vind het heel erg voor je, Jack. Echt waar. Maar ik moet die spullen bij Scoggings in Jenny’s Draw zien te krijgen. De laatste levering die hij heeft gehad, is al bijna een maand geleden. Ik heb veel te veel voorraad staan en ik moet die zien kwijt te raken.’


    ‘Dat begrijp ik, meneer. Meneer Sampson heeft toegezegd een nieuwe wagen voor me te bouwen, maar… dat zal de nodige tijd kosten.’ Jack keek naar de hoed in zijn handen.


    ‘En tijd is een luxe die ik niet heb. En dat geldt ook voor Scoggings, en voor de andere mijndorpen. Als ik die spullen niet snel lever, bestaat de kans dat hij een contract afsluit met een winkel in een andere stad, of dat hij zelf een vrachtvervoerder inhuurt, en dat schaadt mijn zaak.’ Hochstetler wreef over zijn kaak. ‘U zei dat iemand anders uw wagen heeft gekocht. Is het niet mogelijk die van hen te huren, al was het maar voor een korte periode? Totdat Sampson die andere af heeft?’


    Jack aarzelde even, maar schudde vervolgens zijn hoofd. ‘Dat heb ik al geprobeerd. De eigenaar is niet bereid te onderhandelen.’ Onder invloed van Hochstetlers duidelijke ongenoegen zag hij mademoiselle Girard iets minder lieflijk voor zich dan eerder het geval was geweest. ‘Zou u bereid zijn me een paar dagen de tijd te geven, meneer? Hooguit een week. Dan heb ik tijd om naar Denver te gaan… om te kijken of ik daar een wagen kan vinden.’


    Hochstetler keek weg. Hij wekte de indruk over zijn verzoek na te denken.


    De volle winkel vulde zich met het gegons van allerlei gesprekken. Jacks aandacht werd echter getrokken door een stem in het bijzonder. Zijn bloed ging er sneller van stromen. Hoe dichterbij de stem kwam, hoe sneller zijn pols klopte. Toen ze halverwege een zin ophield, wist hij dat ze hem had gezien. Hij wierp een blik naar rechts. Ze stond slechts enkele meters bij hem vandaan.


    ‘Monsieur Brennan!’ Verrast trok ze haar wenkbrauw op.


    ‘Mademoiselle Girard.’ Het meisje naast haar wierp hij een knikje toe. Het meisje kwam hem vaag bekend voor, maar hij kon haar niet thuisbrengen.


    Mademoiselle Girards aandacht gleed naar meneer Hochstetler, daarna weer naar hem. Jack vroeg zich af of ze hun gesprek had gehoord.


    ‘Wat een verrassing u weer te ontmoeten.’ Ze knipperde alsof ze zich iets herinnerde. ‘Mag ik u voorstellen aan een vriendin van…’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, mademoiselle, maar… ik ben net met een belangrijk gesprek bezig.’ Jack knikte in Hochstetlers richting. ‘Als u ons wilt verontschuldigen.’


    ‘Ah…’ Langzaam drong het tot haar door. ‘Pardonnez-moi. Mijn verontschuldigingen voor de onderbreking.’


    Hochstetlers diepe zucht bepaalde Jack weer bij het heden. Met een half oor luisterde Jack of hij haar voetstappen hoorde wegsterven – wat gelukkig het geval was – terwijl hij tegelijkertijd probeerde te letten op de reactie van de man voor hem. Als hij op het punt stond zijn ontslag te krijgen, dan gaf hij er de voorkeur aan dat een zekere Franse coquette daar geen getuige van zou zijn.


    ‘Het spijt me zeer, Jack, zaken zijn zaken. Ik moet die goederen de berg op zien te krijgen. Als het jou niet lukt… dan zal ik een ander moeten zoeken die het wel voor elkaar krijgt.’


    Jack dacht koortsachtig na over andere mogelijkheden. Zelfs al reisde hij meteen af naar Denver, dan nog zouden de bedrijven gesloten zijn tegen de tijd dat hij aankwam. Ook op zondag waren ze dicht. Hij klemde zich vast aan een strohalm. En aan Hochstetlers twijfelende gezicht te zien, had hij dat ook door. ‘Ik geef je tot maandagmorgen, zoals we eerder zijn overeengekomen.’


    De herinnering aan hun overeenkomst voelde als een stoot onder de gordel. Tijdens hun eerste ontmoeting had hij Hochstetler meer dan duidelijk verteld dat het niet nodig was een contract op te stellen, omdat zijn woord even bindend was als iets op papier. ‘Dat waardeer ik zeer, meneer. Ik wil u graag nogmaals mijn verontschuldigingen aanbieden dat ik u in dit lastige parket heb gebracht.’ Jack werd ineens overvallen door de hitte en trok aan de kraag van zijn bloes. Hij vroeg zich af wanneer de ruimte ineens zo warm was geworden.


    ‘Het spijt mij ook, Brennan. Ik keek er erg naar uit met u samen te werken. Bertram Colby heeft lovende woorden over u gesproken.’ Er klonk spijt in Hochstetlers stem door, wat voor Jacks plichtsgevoel aanvoelde als een messteek. ‘Als u maandag nog geen oplossing hebt gevonden, dan neem ik contact op met iemand van hier die tegelijk met u belangstelling heeft getoond voor de baan. Om te kijken of hij nog steeds belangstelling heeft.’


    Hochstetlers bod om tot maandag te wachten – hoe vriendelijk ook – deed Jacks gevoel van plichtsverzuim alleen maar oplaaien. En toen de man hem bij het afscheid stevig de hand drukte, nam zijn frustratie jegens mademoiselle Girard alleen maar toe.


    Jack keek naar het ingepakte pakketje in zijn hand en wenste dat hij het terug kon brengen. Hij zou een week kunnen eten van het geld dat hij aan deze dwaasheid had besteed en zijn fondsen werden met de minuut kleiner.


    Hij draaide zich om en kwam tussen een menigte klanten terecht die zich een weg baande naar de toonbank. Alle gangen waren geblokkeerd. De lucht om hem heen leek opgebruikt te raken, alsof die al te vaak was in- en uitgeademd.


    Het werd hem zwart voor de ogen. Hij knipperde om helder te kunnen zien. Het zou hem toch niet weer…


    Zijn adem stokte achter in zijn keel. Zijn longen protesteerden tegen het gebrek aan zuurstof. Hij herinnerde zich weer waarom hij had gekozen voor een beroep waarbij hij altijd flink veel open ruimte om hem heen had. Tussen hem en de deur bevonden zich zeven gangpaden. Hij zag een gaatje in een zijpad en schoot die kant op, in de hoop de deur te bereiken voordat de ruimte helemaal op hem af kwam.


    Hij snelde de hoek om, met zijn blik op de deur gericht. Hij was er bijna – toen hij in volle vaart tegen iemand aan botste.
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    Met hulp van Jack Brennan lukte het Véronique op de been te blijven. Een ding kon ze van hem zeggen – de man was stevig gebouwd. Als er achter haar rug geen tafel had gestaan, had hij haar plat op de grond geworpen. Ze zag zijn hoed op de grond liggen en een of ander pakje in zijn hand.


    Hij deed snel een stap naar achteren. Zijn gezicht vertoonde een vreemde mengeling van angst en… paniek.


    ‘Monsieur?’ fluisterde ze. ‘Voelt u zich wel goed?’


    De spieren in zijn kaak stonden strakgespannen. Ze vreesde dat zijn tanden het zouden begeven onder de druk. ‘Ik moet… buiten zien te komen.’


    Hij klonk hees en geforceerd. Zijn stem had een wanhopig timbre dat ze herkende.


    Zijn ademhaling klonk onregelmatig. ‘Alstublieft, miss…’


    Zonder er verder bij na te denken, bukte ze zich, greep zijn hoed en pakte zijn hand vast. Ze baande zich een weg tussen de klanten door en trok hem achter zich aan. Ze omzeilde tonnen vol droogwaren en zwenkte om tafels vol stoffen heen, zonder hem een seconde los te laten. Niet dat dat haar gelukt zou zijn als ze dat had gewild. Hij klemde haar hand zo stevig vast dat die pijn ging doen.


    Toen ze de deur had bereikt, keek ze even achterom. Monsieur Brennans glazige blik was op hun ineengeslagen handen gericht alsof die zijn enige reddingslijn waren.


    Ze leidde de weg naar een gietijzeren bank op het plankier, enkele meters verderop, en gebaarde hem te gaan zitten. Daarna ging ze naast hem zitten. Een tijdje bleven ze zwijgend zitten. Hij liet zijn onderarmen op zijn bovenbenen rusten. Zijn ademhaling ging met horten en stoten. Zijn handen trilden.


    Véronique keek toe. Ze voelde zich verantwoordelijk voor wat er was gebeurd en schuldig. Het was niet haar bedoeling geweest om zijn gesprek af te luisteren. Maar de uitdrukking op het gezicht van de winkeleigenaar was zo onheilspellend dat haar nieuwsgierigheid het van haar had gewonnen. De wetenschap dat zij te maken had met de reden waarom hij werd ontslagen, had ertoe geleid dat ze als aan de grond genageld had staan luisteren.


    Ze staarde naar zijn hoed op haar schoot. Was het maar zo dat de Almachtige zonden die in het geheim werden bedreven minder zwaar liet wegen dan zonden in het openbaar… Ze wist dat ze haar verontschuldigingen moest aanbieden. Maar waar moest ze beginnen? Helemaal omdat hij wist welke overtreding ze had begaan.


    Wat had Christophe ook alweer gezegd, die laatste ochtend samen op Cimetière de Montmartre? Wat was dat al lang geleden… Dat haar eerlijkheid haar problemen zou bezorgen als die niet gepaard ging met gezond verstand. Op dat moment leken eerlijkheid en gezond verstand echter nauwelijks overeen te stemmen. Want elk spoortje gezond verstand binnen in haar schreeuwde het uit om niet te bekennen wat ze had gedaan. Toch eiste de hogere macht aan wie ze trouw was dat van haar.


    ‘Mademoiselle Girard…’ Monsieur Brennan wreef over zijn gezicht. Zijn stem klonk nog steeds bibberig. Hij haalde diep adem en hield de lucht even vast, alsof het een voorrecht was zo diep te kunnen ademen. Langzaam blies hij de lucht uit. ‘Ik bied u mijn verontschuldiging aan dat… dat ik me aan u heb opgedrongen.’


    Ze staarde hem verbaasd aan. Wat was deze monsieur Jack Brennan voor een man? Ondanks alles wat zij had aangericht, was hij nog bereid haar een verontschuldiging aan te bieden?


    ‘Het was geen opdringen, monsieur. U heeft uw gezelschap of aandacht niet aan mij opgedrongen. Ook hebt u geen misbruik van mij gemaakt. Als mijn geheugen me niet in de steek laat, heb ik uw hand vastgepakt, en… ik was blij u te kunnen helpen.’


    Er trok een flauw lachje over zijn gezicht. ‘Antwoordt u altijd door de definitie van het woord te geven? ‘Wacht, alstublieft… geef maar geen antwoord op die vraag.’ Hij masseerde zijn voorhoofd. ‘Ik vrees dat mijn hoofd dat niet aankan.’


    Glimlachend liet ze haar vinger over de bovenkant van zijn hoed glijden. Die voelde verrassend zacht aan en soepel. ‘Wat is dit voor materiaal?’


    ‘Beverbont.’


    Beverbont. ‘Ik wist niet dat het bont van dat dier zo zacht kon zijn.’ Ongetwijfeld was haar vader bekend met dit materiaal. Ze wreef er nogmaals langs om zich het gevoel en de manier waarop het materiaal onder haar vingers bewoog in te prenten.


    ‘Wat er zojuist is gebeurd…’ Jack Brennan gebaarde naar de winkel. ‘Dat gebeurt gelukkig niet vaak. Maar vandaag was het al de tweede keer. Om de een of andere reden krijg ik het erg benauwd. Ik krijg geen lucht meer, ik kan niet meer helder denken.’ Hij haalde een hand door zijn haar en wreef daarna over zijn nek.


    ‘Ik herkende de benauwde klank in uw stem. Ik heb dat zelf ook een keer meegemaakt. Het was uiterst onaangenaam en ik hoop dat nooit weer mee te maken.’


    ‘Waar was u toen het gebeurde?’


    ‘Aan boord van de boot die ons van Italië naar uw land bracht. Ik heb in het gezelschap gereisd van een familie uit Parijs. De vier kinderen waren tijdens de maanden in Italië en vervolgens tijdens de reis aan mijn zorg toevertrouwd. Met z’n vijven deelden we een hut. Op een avond begon het te stormen en heeft de boot de hele nacht geslingerd en geschommeld. Zij huilden, ik huilde’, zei ze zachtjes. ‘Tegen de ochtend was het een grote janboel in ons verblijf.’


    Er verscheen een afwezige blik in zijn ogen. ‘Ik ben nog nooit aan boord van zo’n boot geweest.’


    ‘Ik denk niet dat u het aangenaam zou vinden. De kamers zijn erg krap, iets waar ik verder niet veel last van had – alleen tijdens die ene stormnacht.’ Ze durfde niet te bekennen dat ze het nooit had gewaagd een blik over de reling te werpen. Alleen al de gedachte bezorgde haar een koude rilling.


    Ze hield zijn hoed op. ‘Ik heb heel wat mannen iets dergelijks zien dragen. Ik hoop dat ik u hier niet mee beledig, maar… ik vind het een bijzonder vreemd ding.’


    Hij nam de hoed aan met een geveinsd gekwetste blik. ‘Dit is de beste hoed die ik ooit heb gehad. Houdt me warm in de winter, koel in de zomer en droog bij regen en sneeuw.’ Hij bewerkte de bovenkant van de hoed en behandelde het kledingstuk alsof het een uiterst kostbaar voorwerp was.


    Véronique haalde diep adem en wenste dat ze de verontschuldigende woorden die zich in haar gedachten vormden al had gezegd. ‘Over wat er zopas in de winkel is gebeurd, monsieur Brennan, ik moet u vertellen dat…’


    ‘Nogmaals, mademoiselle, het spijt me.’ Hij haalde zijn schouders op en lachte enigszins beschaamd.


    Toen ze doorhad dat hij een andere opmerking van haar vermoedde, aarzelde ze even. Misschien was dit een teken dat ze haar verontschuldiging niet moest doorzetten. Ook al was dat een aantrekkelijke gedachte, ze wist dat het niet waar was. ‘Monsieur Brennan, ik moet u iets zeggen, en het kost me moeite de juiste woorden te vinden.’


    Zijn ogen lichtten op alsof hij iets wilde zeggen. Het bleef echter stil en ze kwam tot de conclusie dat ze zich had vergist.


    Zijn ogen hadden een ongebruikelijke kleur. Véronique merkte dat ze in gedachten op zoek ging naar de perfecte combinatie van blauw en zwart die de omvang van hun diepte zou vangen – wat haar alleen maar meer afleidde van de taak die haar wachtte. ‘Ik vrees dat uw starende blik naar mij mijn poging niet te hulp schiet, monsieur. Eerlijk gezegd leidt die mij vreselijk af.’


    Langzaam draaide hij zijn gezicht weg. ‘Zou het zo beter gaan, mevrouw?’ Ook al was de glimlach niet op zijn gezicht te zien, ze hoorde er wel een in zijn stem doorklinken.


    Onder andere omstandigheden had ze misschien moeten lachen. ‘Oui, zo gaat het veel beter. Merci.’


    ‘En voor de goede orde, ik moet u ook iets vertellen. Maar… dames gaan voor.’


    Ze had een vreselijk droge keel. Ze slikte, maar dat bracht geen enkele verlichting. ‘Ik weet niet hoe ik dit moet inkleden, dus ik zal het maar gewoon zeggen.’


    Hij knikte, terwijl de hoek van zijn mond omkrulde. ‘Dat is meestal de beste manier. Om het maar gewoon te zeggen.’


    Ze haalde diep adem. ‘Ik heb uw gesprek met de heer in de winkel gehoord, en ik weet dat u uw baan bent kwijtgeraakt.’


    Jack Brennans wangen werden nog roder dan ze al waren.


    ‘Ik betreur ten zeerste wat ik heb gedaan, monsieur Brennan. En afgezien daarvan, alle moeite die ik u heb bezorgd. Ik wil graag dat u dat weet.’


    Elk sprankje humor trok uit zijn gezicht weg. ‘Bent u bekend met het woord “etiquette”, mevrouw?’


    Zijn zachte stem in combinatie met zijn subtiele beschuldiging bezorgde haar een onaangename rilling. ‘Oui’, fluisterde ze. Het leek haar verstandig hem op dit moment even niet aan te kijken. ‘Dat is een Frans woord.’


    ‘En weet u ook wat het betekent, mademoiselle Girard?’


    Ze knikte, terwijl ze de felheid van zijn blik voelde. ‘De Engelsen hebben heel wat van onze uitspraak overgenomen en die voor zichzelf opgeëist. Maar de betekenis is hetzelfde, als ik me niet vergis.’


    Hij lachte, maar zijn reactie miste alle warmte. ‘U klinkt alsof dat wat de Engelsen hebben gedaan u niet aanstaat.


    Ze haalde haar schouders op en had geen idee welke kant hij op wilde.


    ‘Dat is een interessant concept, vindt u ook niet, mevrouw. Iets overnemen dat u niet toebehoort en dat voor uzelf opeisen.’


    Nu Véronique hem begreep, keek ze hem aan. ‘Ik heb het voertuig niet van u afgepakt, monsieur Brennan.’ Ze sprak zacht, omdat ze zag dat er nog meer mensen op het plankier stonden. ‘Ik kwam toevallig als eerste bij de stalhouderij aan. En u herinnert zich vast nog wel dat ik zo vriendelijk was u het gebruik van mijn wagen aan te bieden wanneer u maar wilt in ruil voor…’


    ‘Ja, in ruil voor u meenemen naar plekken waar u niet naartoe zou moeten reizen…’ Hij wachtte even. Zijn ogen schoten haar kant op, daarna keek hij weer weg. ‘Naar plekken die niet geschikt zijn om door een dame bezocht te worden.’


    Ze wilde antwoorden, maar weerhield zich.


    Terwijl ze zijn profiel bestudeerde, had ze een voorgevoel dat de woorden die ze zou spreken ofwel een brug zouden slaan of een kloof zouden creëren. Haar gretigheid om het laatste woord te hebben, om ervoor te zorgen dat haar mening luid en duidelijk werd gehoord, zou haar vroeger hiervoor blind hebben gemaakt. De wetenschap dat ze dit had geleerd, gaf haar extra zelfvertrouwen en zorgde ervoor dat ze rustig werd.


    Ze draaide zich op het bankje om om hem recht aan te kijken. ‘Monsieur Brennan, ik heb een lange reis afgelegd van mijn huis in Frankrijk naar deze plaats. Gedurende die periode heb ik veel meegemaakt en veel verschillende mensen ontmoet. Sommigen daarvan waren uiterst onaangenaam, en ik hoop hen oprecht nooit meer tegen te komen. Maar ik heb in dit land op de meest onverwachte plekken ook vriendelijkheid en welgemanierdheid ontdekt.’ Ze wachtte op een reactie om zijn gedachten te peilen, maar zijn uitdrukking verried niets. ‘Ik heb de afgelopen maanden veel geleerd, in ieder geval over anderen, maar zelfs nog meer over mijzelf. Ongeacht hoe u over mij mag denken, monsieur Brennan, ik geloof dat ik het recht heb verdiend om zelf te beslissen waar ik ga en sta.’


    Zonder iets te zeggen, staarde Jack Brennan naar de hoed in zijn handen.


    ‘Ik geloof dat u mij de waarheid vertelt wanneer u, net als meneer Sampson, zegt dat die mijndorpen waar ik naartoe wil geen geschikte omgeving zijn voor een vrouw. Ondanks uw advies is het niet mijn bedoeling arrogant mijn plannen door te zetten, monsieur, dat verzeker ik u. En ik ben ervan overtuigd dat u me niet een dermate krachtige waarschuwing heeft gegeven om mij angst in te boezemen noch om de wagen voor uzelf op te eisen, maar eerder omdat u een eerbare man bent.’


    Zonder dat ze kon verklaren waarom, was ze ervan overtuigd dat de man naast haar de verhoring van haar gebeden was. Maar hoe kon ze hem daarvan overtuigen? ‘Toch ben ik nog steeds vastbesloten om te gaan,’ zei ze zachtjes, ‘ongeacht of dat in uw ogen een verstandige of onnadenkende keuze is. Datgene wat een reis naar die ruwe en rauwe plekken, zoals u die beschrijft, mij kan brengen, is namelijk alle moeite onderweg ruimschoots waard.’


    Ze wachtte even om te kijken of hij nu iets milder gestemd was, maar dat was hem niet aan te zien. ‘U heeft mij niet gevraagd naar de reden waarom ik deze dorpen wil bezoeken, en dat verbaast mij, gezien de felheid waarmee u mij ervan wilt weerhouden. Ik ben op zoek naar mijn vader, monsieur Brennan. Willow Springs is de laatste plek waar mijn moeder…’


    ‘Ik weet van uw vader, mevrouw.’ Zijn stem klonk zacht en zijn gezicht stond strak. ‘Sampson vertelde me dat, nadat u gisteren de stalhouderij had verlaten.’


    Véronique verplaatste haar aandacht naar het hout onder haar voeten. Ze vreesde dat het niet zou lukken. Als hij wist wat haar motivatie was en hij desondanks niet van gedachten wilde veranderen, dan zou niets hem op andere gedachten kunnen brengen. Toch bleef ze kalm.


    Ze ontwaarde Lilly in de winkel. Ze hadden afgesproken buiten op elkaar te wachten zodra ze uitgewinkeld waren. Het meisje was kennelijk nog niet klaar. De stilte duurde voort terwijl het aantal klanten op het plankier minder werd.


    ‘Hebt u ooit iemand verloren die u zeer dierbaar was, monsieur Brennan?’


    Hij gaf geen antwoord, maar zijn vingers omklemden de rand van zijn hoed.


    ‘Ik wel’, zei ze, terwijl haar keel dicht ging zitten. ‘En ook al kan de dood je in een enkel moment overkomen, ik heb geleerd dat het loslaten van degenen die je lief zijn erg lang kan duren. Misschien wel jaren…’ Ze volgde een mier die zich een weg zocht over het verweerde hout onder haar voeten. Het insect droeg iets op zijn rug dat twee keer zo groot was als het kleine beestje, toch liep het stug door.


    ‘En soms duurt het bijna levenslang.’


    Bij het horen van zijn fluisterende woorden keek ze om, niet alleen verrast om zijn antwoord, maar ook om wat die aan het licht bracht.


    ‘Mademoiselle Girard, ik weet dat u al een koetsier hebt aangenomen, dus ik besef dat ik hier nu te laat mee ben, maar…’


    ‘Waarom denkt u dat ik al een koetsier heb aangenomen?’


    Hij ging rechterop zitten. ‘Ik heb het bericht gelezen dat buiten het hotel is opgehangen.’


    Ze knikte. Ze stond op het punt om hem te vertellen dat ze in haar dwaasheid advertenties had opgehangen en wat monsieur Baird vervolgens had gedaan. Maar de kalmte diep vanbinnen breidde zich verder uit en moedigde haar aan er het zwijgen toe te doen.


    ‘Mevrouw, ik besef dat u nieuw bent in dit land en dat u nog jong bent. U bent zich er waarschijnlijk niet van bewust, maar er zijn mannen die u graag naar deze plaatsen willen begeleiden enkel en alleen om misbruik te maken van… de eenzaamheid onderweg.’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Begrijpt u wat ik hiermee wil zeggen?’


    Véronique knikte, maar zei niets omdat ze vreesde dat ze dan zijn volgende woorden zou doorkruisen. En ze voelde dat er nog iets anders kwam. Zou dit rustige gevoel binnen in haar soms die combinatie van eerlijkheid en gezond verstand zijn waar Christophe het over had gehad? Dat ze doorhad wanneer ze haar mond moest houden?


    ‘Zoals u bekend is, heb ik de wagen nodig om mijn baan te behouden, mevrouw. Wat ik wil voorstellen, is dat we…’


    ‘De baan is van u, monsieur Brennan. Als u die wilt.’


    Hij kreeg een vermoeid trekje op zijn gezicht. ‘Maar we hebben het nog niet eens over de voorwaarden gehad.’


    ‘Ik zal met alle voorwaarden instemmen.’ Ze kon nauwelijks ademhalen, zo dankbaar was ze.


    ‘En hoe zit dat met die andere man die was aangenomen?’


    Ze zocht haar woorden zorgvuldig uit. ‘U was mijn eerste keus als koetsier, monsieur Brennan. De diensten van anderen heb ik nu niet langer nodig.’


    ‘Wilt u graag dat ik met hem spreek? Om hem te vertellen dat de baan niet doorgaat? Vaak zijn dat geen prettige situaties.’


    Véronique moest inwendig een beetje lachen. ‘Ik heb onlangs waargenomen dat iemand uit zijn functie werd ontheven… dus ik denk dat ik die taak zelf zal weten te volbrengen.’


    Zijn glimlach drukte verrassing uit en in zijn zachte lach klonk de belofte door van zoete wraak.


    Ze wist al dat de man ervan hield de bal terug te kaatsten, maar ze zag nog iets anders. Wanneer hij lachte, bereikte die reactie zijn ogen een fractie sneller dan zijn mond. En in die korte tijd – terwijl zijn lippen zich krulden, zijn kuiltjes verschenen en het geluid van zijn lach bijna tevoorschijn kwam – lag een wereld die ze ongelooflijk enerverend en betoverend vond. Maar vooral bijzonder aangenaam.


    ‘Nu, monsieur Brennan, moeten we heb hebben over onze afspraak.’ Ze probeerde zich te concentreren – wat geen eenvoudige taak was wanneer ze naar zijn glimlach bleef staren. ‘Allereerst denk ik dat we het eens moeten worden over de vergoeding per…’ Bij de vragende blik wachtte ze even. ‘Ben ik iets vergeten, monsieur?’


    ‘Ik zou het zeer waarderen als u me niet zo zou aanstaren, mevrouw. Dat leidt mij erg af wanneer ik probeer naar u te luisteren.’


    Bij het horen van de plagerige toon draaide ze haar gezicht langzaam naar voren. ‘Is het zo beter, monsieur?’


    ‘Oui, mademoiselle.’ Opnieuw een zacht lachje. ‘Veel beter.’
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    Het informele karakter van de kerkdienst was het eerste wat Véronique opviel en wat ze niet prettig vond. Het tweede opvallende was de informele kleding van de kerkgangers. Maar wat haar het meest trof – en dat vond ze een aangename verrassing – was de boodschap die dominee Carlson verkondigde en de manier waarop hij die bracht.


    Lilly’s vader sprak zijn gemeente niet in deftige bewoordingen toe en deed geen enkele poging zijn gehoor te imponeren met een lange toespraak of het uit het hoofd citeren van ellenlange teksten uit de Heilige Schrift – tradities waaraan zij gewend was. Hij bracht zijn boodschap op eenvoudige en nederige wijze en met een oprechtheid die in elk woord doorklonk.


    ‘God geeft iedereen de talenten die Hij bij iemand vindt passen. Hij is degene die bepaalt wie wat krijgt en hoeveel. Daar gaat het in dit gedeelte om.’


    Bij die woorden ging Véronique iets rechterop zitten. Ze wenste dat ze eraan had gedacht haar bijbeltje uit te pakken en mee te nemen. Met een steelse blik keek ze naar Lilly’s opengeslagen boekje om te kijken of dat er echt zo stond. Tegelijkertijd vroeg ze zich af of Jack Brennan zich ook ergens in dit gezelschap bevond.


    Ze had naar hem uitgekeken toen ze de korte afstand van het hotel naar de kerk had afgelegd, en opnieuw voordat de dienst was begonnen, maar had hem niet gezien. Toen ze terugdacht aan hun gesprek gisteren, verscheen er een glimlach op haar gezicht. Morgenochtend vroeg zouden ze vertrekken voor hun eerste reis naar een van de mijndorpen. Ze kon nauwelijks wachten!


    ‘De manier waarop die talenten worden verdeeld, komt misschien niet altijd eerlijk over voor degenen onder ons die zich in sommige opzichten slecht bedeeld voelen. Of die in andere opzichten helemaal zijn overgeslagen.’


    De opmerking van de dominee – geholpen door zijn droge verteltrant – ontlokte de gemeenteleden een lachje. Véronique zag een glimp van Lilly’s persoonlijkheid in die woorden en begreep waar de droge humor van het meisje vandaan kwam. Lilly leek echter ook op haar moeder, wat haar uiterlijk en haar haarkleur betrof. Véronique wierp even een blik op Hannah Carlson die naast haar zat. Ze verheugde zich erop de vrouw tijdens de lunch bij hen thuis beter te leren kennen.


    ‘Maar de verdeling van de talenten, in welke mate dan ook, stemt precies overeen met Gods heilsplan voor elk van ons.’ Dominee Carlson liep achter zijn katheder vandaan. Hij maakte een verbazingwekkend verlegen indruk. ‘We moeten voorzichtig zijn in onze beoordeling van elkaars talenten en ervoor waken het ene talent hoger te achten dan het andere. Ik heb mensen vaak benijd om hun talenten. Of ik was jaloers op het gemak waarmee ze zich iets eigen leken te maken. Hoe God hun talenten gebruikt – en zegent – overstijgt vaak datgene wat Hij in mijn leven heeft gedaan. En ik heb geworsteld met jaloezie en me afgevraagd: Waarom zij wel en ik niet?’ Tijdens het praten trok hij zijn wenkbrauwen op.


    Véronique kon nauwelijks geloven dat hij dit alles in het openbaar vertelde. Snel wierp ze een blik opzij om Hannah’s en Lilly’s reacties te peilen. Ze wekten niet de indruk dat ze verbaasd waren of zich voor zijn woorden schaamden. Integendeel zelfs. Hun uitdrukking straalde juist trots uit.


    ‘Op dat soort momenten probeer ik te onthouden dat ik de levensweg van die persoon niet heb afgelegd. Best mogelijk dat ik de vuurproef die zij moesten doorstaan niet heb meegemaakt. En misschien is dat wel de reden waarom ze zoveel kracht en luister uitstralen. Zij zijn als het ware door het vuur gegaan, terwijl die vlam mij niet heeft aangeraakt. Iets anders om goed te onthouden – en dat kost nog meer moeite – is dat ik niet met die ander hoef te wedijveren. God heeft ons om allerlei redenen verschillende talenten gegeven.’


    Véroniques gedachten dwaalden af naar het werk van een medekunstenares in Parijs voor wie ze erg veel bewondering had en met wie ze in dezelfde studio had gewerkt. Berthe Morisot had zonder meer een bijzonder talent, ook al verschilden de meer traditionele leraren daarover van mening. Berthe’s zorgvuldig opgezette, helderkleurige doeken hadden een transcendente kwaliteit. Haar fijnzinnige kleurenpalet en het contrasterende lichtgebruik waren technieken die Véronique op een dag in haar eigen schilderijen hoopte te verwerken, mocht die dag ooit aanbreken.


    Dominee Carlson keek haar even aan. Véronique vroeg zich af of hij die laatste woorden voor haar had bedoeld. Maar dat kon toch niet? Ze kenden elkaar niet eens.


    Maar had ze Berthe niet meer dan eens om haar talent benijd? Had ze God soms niet gevraagd waarom Berthe wel was gevraagd aan een gewaardeerde schilderskring deel te nemen en zij niet?


    Dominee Carlson schudde zijn hoofd. ‘Ook al verlang ik misschien naar iemands talenten, ik verlang niet naar de vorming die zij in de hand van de Pottenbakker hebben ondergaan. En ik ben echt niet jaloers op de ontelbare uren die ze op de pottenbakkersschijf hebben doorgebracht, wat misschien wel de reden is waarom ze over een bepaald talent beschikken.’


    Hij stapte van de verhoging af en ging dichter bij de gemeente staan. Ook dit vond Véronique enigszins raar.


    ‘Wanneer we moeite en pijn doorstaan – wanneer het leven anders uitpakt dan we hadden gedacht – wat doen we dan? Leggen we de schuld bij God neer? Vinden we Hem wreed en oneerlijk?’ Hij knikte, en Véronique zag anderen instemmend meeknikken. ‘Ik zal u bekennen dat ik dat inderdaad wel eens heb gedacht.’


    Eventjes keek hij naar beneden. Toen hij zijn hoofd weer optilde, vertoonde zijn gezicht een nadenkende uitdrukking. ‘Onlangs had ik een ontmoeting met iemand. Ik was verbaasd hoe God enkele afschuwelijke dingen uit het leven van die persoon had gebruikt om hem te vormen tot een beter mens die ook nog eens velen tot zegen kon zijn.’


    De blik van de dominee bleef rusten op iemand een paar rijen achter Véronique. Het kostte haar grote moeite zich niet om te draaien en te kijken naar wie zijn aandacht uitging. Maar dat zou niet fatsoenlijk zijn geweest.


    ‘Hij koos er bewust voor om God de gelegenheid te geven al die pijn in iets goeds te veranderen. Bepaalde talenten, misschien niet aanwezig voor de beproeving, of misschien nog niet aan het licht gekomen, dwingen nu bij een groot aantal mensen respect af. Deze persoon heeft in de loop der jaren voor ik weet niet hoeveel levens iets betekend. Ik heb grote bewondering voor de manier waarop hij God zijn verliezen liet omdraaien in winst. Eerst voor anderen, en uiteindelijk voor zichzelf.’


    Véronique werd overvallen door de vraag van dominee Carlson om te gaan staan en zingen. De preken die ze thuis gewend was, duurden wel een uur – soms wel twee. Deze leek echter nog maar net begonnen te zijn. Ze kende de woorden van het lied niet, noch de melodie. Ze luisterde dus terwijl ze het gehoorde nog eens overdacht.


    Ze vroeg zich af wie er achter haar zat die zoveel beproevingen had doorstaan en die er met zoveel kracht en luister uit tevoorschijn was gekomen. Zo iemand zou ze heel graag willen leren kennen.


    Jack hield de merrie iets in en trok boven op de richel aan de teugels. Hij was niet voorbereid op het tafereel dat zich voor hem ontvouwde. Hij had ruim een halfuur de hoofdroute vanuit Willow Springs gevolgd en was al gaan denken dat hij de afslag naar Casaroja had gemist, de boerderij waar hij zijn span paarden zou kopen. Hochstetler had echter gezegd dat hij de plek niet kon missen – en daar bleek hij helemaal gelijk in te hebben.


    Terwijl hij het uitzicht in zich opnam, vroeg Jack zich heel even af waarom Jake Sampson hem hier niet op af had gestuurd voor een wagen. Maar toen bedacht hij zich. Jake Sampson had tenslotte een plan in zijn hoofd gehad. Naar het zich liet aanzien, kon Sampson inderdaad erg overtuigend overkomen als hij er zijn best voor deed.


    Casaroja stond boven op een glooiende heuvel. Het huis had twee verdiepingen en was mooier dan Jack ooit had gezien. Enorme witte pilaren glinsterden in de zon en steunden een balkon op de bovenverdieping die langs de voorkant van het huis liep.


    Op het land richting het noorden liep vee te grazen. Met een snelle blik schatte Jack dat de kudde wel uit drieduizend stuks vee bestond. Op het land richting het zuiden graasden merries, met enkele veulens die nog wankel op de benen stonden.


    Jack leidde zijn paard langs het pad naar het grote huis. De knechten op het land groetten hem in het voorbijgaan. Hij vroeg zich af wat voor iemand dit landgoed had verworven. Stel je voor hoeveel goeds iemand hier allemaal mee zou kunnen bereiken!


    Hij telde vier gebouwen met kralen aan de zijkant en leidde zijn paard naar het gebouw dat het dichtst bij het grote huis stond. De constructie van de stal en het pasgeverfde hout wekten de indruk dat dit bouwwerk aanzienlijk nieuwer was dan de andere.


    Hij stapte af en wikkelde de teugels om een paal.


    ‘Jack Brennan?’


    Jack keek op en zag een man op zich af komen. ‘Inder­daad… en u bent Stewartson?’


    De man stak zijn hand uit. ‘Ja, meneer – Thomas Stewartson. Welkom op Casaroja. Fijn dat u de weg hebt gevonden.’


    Jack vond dat de man een aangenaam stevige hand gaf. Terwijl hij om zich heen keek, slaakte hij een overdreven zucht. ‘U hebt hier een heel aardige bedoening.’


    Stewartson volgde Jacks blik en grinnikte. ‘Inderdaad, meneer, dat klopt. Ik heb het voorrecht hier al te werken vanaf het begin van de boerderij in de jaren zestig. Hier in de omgeving zult u nergens mooiere paarden vinden.’


    Jack knikte richting het noorden. ‘En zo te zien, ziet uw vee er ook niet al te slecht uit.’


    De man glom van trots. ‘Miss Maudelaine Mahoney neemt alleen genoegen met het beste van het beste. Zowel wat haar werknemers als haar dieren betreft.’


    Jack aarzelde even omdat hij meende hem verkeerd te begrijpen. Maar Stewartsons veelzeggende grijns gaf aan dat dat niet het geval was. ‘Wilt u zeggen dat een… vrouw dit alles heeft opgebouwd?’


    Stewartson wees naar het grote huis. ‘Miss Mahoney heeft tegenwoordig de leiding over Casaroja. Alweer drie jaar nu. Maar iedereen noemt haar miss Maudie. Haar neef, Donlyn MacGregor, heeft dit bedrijf opgebouwd. Hij is… niet langer onder ons.’


    In Stewartsons ogen stond spijt te lezen. Jack wachtte even. Hij proefde enige aarzeling in de klank van de mans stem en dacht dat hij nog meer zou gaan zeggen. ‘Nou,’ zei Jack uiteindelijk, ‘Miss Mahoney verricht goed werk hier – met de nodige hulp van u, neem ik aan.’


    ‘En van vele anderen, dat verzeker ik u.’ Stewartson gebaarde naar de schuur het dichtst bij hen. ‘Ik heb twee van onze beste paarden voor u uitgezocht, Brennan. Percherons. Daar hadden we er vorige week net acht van binnengekregen. De eerste van hun ras die we hier op Casaroja hebben en in dit deel van het land. De beste werkpaarden die ik ooit heb gezien. Oorspronkelijk uit Frankrijk, heb ik me laten vertellen.’


    ‘Uit Frankrijk, nee maar.’ De humor van deze samenloop ontging Jack niet. Dat zal mademoiselle Girard vast geweldig vinden…


    Stewartson knikte. ‘Schrandere dieren ook – handelbaar, aangenaam temperament. En ook nog eens zeer sterk. Het span past qua hoogte en grootte goed bij elkaar om een wagen te trekken.’


    ‘Ik zou ze graag willen zien. Maar eerst…’ Jack moest het vragen, ook al had hij al toegestemd voor mademoiselle Girard te werken. Hebt u soms wagens die geschikt zijn voor zwaar vervoer?’


    ‘We hebben heel veel wagens. Maar als u met beschikbaar bedoelt of ze te koop zijn, dan vrees ik dat u pech hebt.’ Stewartson fronste zijn voorhoofd. ‘Ik meende dat u al een wagen had, Brennan.’


    Jack lachte bij zichzelf. ‘Klopt. Ik was alleen benieuwd.’


    Stewartson gebaarde hem te volgen. ‘Ik zal u deze eerst laten zien en dan raad ik u aan een ritje te maken en de rest van het vee te bekijken, als u…’


    ‘Thomas!’


    Stewartson draaide zich om richting het geluid van de schelle stem, en Jack volgde zijn blik.


    Ze zagen een vrouw een trap afrennen bij het grote huis. De hordeur viel met een klap achter haar dicht. ‘Thomas, er is iets met miss Maudie. Ze is gevallen!’


    Stewartson zette meteen koers richting het huis. ‘Brennan,’ riep hij over zijn schouder, ga maar vast…’


    ‘Als ik kan helpen, dan wil ik dat best doen.’


    Toen de man knikte, volgde Jack hem.


    Ze beklommen de trap en betraden het huis door de keuken. De jonge vrouw knikte Jack even toe en greep vervolgens Stewartsons arm vast. ‘Ik vond haar onder aan de trap, Thomas. Ik weet niet van hoe hoog ze is gevallen, maar ze zegt dat ze zich niet kan bewegen zonder pijn.’ De vrouw liep om een grote rechthoekige tafel heen en ging de enorm ruime hal binnen. ‘Ze probeerde op te staan, koppig mens, maar ik heb gezegd dat ze moest blijven liggen totdat ik jou had gehaald.’


    Jack volgde hen. Hij zag hoe prachtig het elegante meubilair gearrangeerd was onder schilderijen met daarop deftig kijkende mannen en vrouwen.


    ‘Ik had nog zo tegen haar gezegd niet alleen de trap te nemen, omdat ze de laatste tijd last had van duizeligheid.’


    ‘Rustig maar, liefje, we zullen eens gaan kijken. Ze is zo sterk als maar zijn kan, meneer Brennan.’ Stewartson wierp even een blik achterom. ‘Dit is mijn vrouw, Claire. Ze heeft hier in Casaroja de leiding over de keuken.’


    Jack bedacht zich ineens dat hij zijn hoed nog op had. Hij nam die af. ‘Mevrouw.’


    Claire keek hem even aan. Haar ogen stonden vol tranen. Ze gaf hem een zwak lachje.


    Jack liep achter het echtpaar aan en zag de oude vrouw onder aan de trap liggen. Ze had haar ogen dicht. Snel liet hij zijn blik langs de imposante trap glijden. Hij bad dat Claire Stewartson gelijk had in haar hoop dat de vrouw niet helemaal van boven af was gevallen.


    Claire liet zich op de knieën zakken en trok de rok van de vrouw over haar onderbenen. Jack zag nog net een uitsteeksel in miss Maudies rechterscheenbeen, net onder de huid.


    ‘Miss Maudie, Thomas is er.’ Voorzichtig streek Claire een witte haarlok van het voorhoofd van de oude vrouw. ‘We zullen goed voor u zorgen, zit u daar maar niet over in.’


    Op het voorhoofd van de vrouw glinsterden druppeltjes zweet. Haar ogen flitsten even open, maar vielen meteen weer dicht. ‘O… ik zit nergens over in, liefje. Maar ik heb…’ Ze kromp ineen en ademde gejaagd. ‘Heb een beetje pijn. Als de hal zou ophouden met ronddraaien, dan zou dat al een stuk prettiger zijn.’


    ‘Waar doet het precies pijn?’ vroeg Claire.


    ‘Op dit moment… moet ik zeggen overal.’ Miss Maudie zuchtte, waarbij een oppervlakkig lachje heel even haar frons verdreef.


    Jack bleef op enige afstand omdat hij de vrouw geen schrik wilde aanjagen. Maar ondanks haar broze uiterlijk en aangename Ierse tongval kreeg hij de indruk dat miss Maudelaine Mahoney geen vrouw was die snel ergens van schrok.


    Stewartson had zich al naast haar op de grond laten zakken en boog zich over haar heen. ‘Miss Maudie, ik moet even kijken of u iets gebroken heeft.’ Ook al klonk het als een mededeling, er hing iets van een vraag in zijn stem.


    ‘Dat is goed hoor, Thomas. Zolang die lieve vrouw van jou maar niet jaloers wordt.’


    Met een klein lachje hield Claire de hand van de oude vrouw stevig vast. ‘Ik heb altijd al geweten dat u een oogje op mijn man had, miss Maudie.’


    Miss Maudies blik bleef heel even op het gezicht van de jongere vrouw rusten. Ze wisselden een liefdevolle blik uit. Toen verplaatste miss Maudies aandacht zich. Ze kneep haar ogen samen alsof ze het niet duidelijk kon zien. ‘Wie is dat dan?’


    Stewartson gebaarde Jack iets dichterbij te komen. ‘Dit is Jack Brennan.’ Hij begon de armen en schouders van de vrouw te onderzoeken. ‘De man die de Percherons wil kopen.’


    Miss Maudie tilde haar hoofd iets op. ‘Ah… de huifkargids die vrachtvervoerder is geworden.’


    Jack ging in haar gezichtsveld staan en glimlachte om de manier waarop ze zijn carrière in ’t kort samenvatte. Ze herinnerde hem aan iemand anders die dat onlangs op dezelfde manier had gedaan… ‘Aangenaam kennis te maken, mevrouw. Wat vervelend dat u gevallen bent.’


    Ze liet haar hoofd weer op het zachte tapijt zakken. ‘Dat vind ik ook, meneer Brennan. U draagt een mooie achternaam. Weet u soms uit welk gebied uw familie afkomstig was?’


    ‘Ze kwamen uit Kilkenny, mevrouw’, antwoordde hij, terwijl hij zich bediende van de zware Ierse tongval van zijn grootouders. ‘Mijn overgrootvader kwam hier in 1789. Nam een prachtige bruid mee en hun drie jonge kinderen. Een drieling.’ Hij knipoogde even. ‘En behoorlijke lastposten, die drie bengels, als de familieverhalen tenminste enige waarheid bevatten.’


    Er verscheen een glimlach op miss Maudies gezicht. Ze grinnikte. ‘Wat een zegen om in een diepe mannenstem iets van mijn vaderland te horen. Waar woont uw familie nu?’


    ‘Mijn broers en zussen wonen in Missouri, mevrouw. De rest van de familie woont verspreid in het Oosten.


    ‘En uw ouders?’


    Jacks glimlach werd iets minder vrolijk. ‘Ik heb mijn ouders een jaar of tien geleden begraven.’


    ‘Ik kan me herinneren dat ik als jong meisje een keer in Kilkenny ben geweest.’ Ze tilde haar hoofd nog een keer op. ‘Er was daar een…’


    Stewartson stak zijn hand op. ‘Oké, u hebt nu even genoeg gepraat.’ Op zijn gezicht stond zorg te lezen. ‘U moet even stil blijven liggen, mevrouw, en uw energie even bewaren. Dokter Hadley verlangt straks een verklaring van u, zodra hij hoort dat u weer alleen de trap hebt beklommen.’


    Miss Maudie fronste haar voorhoofd, maar Jack zag meteen daarna haar knipoogje en schudde zijn hoofd. Ondanks haar huidige conditie kostte het hem geen enkele moeite zich voor te stellen dat deze vrouw aan het hoofd van Casaroja stond. Hij zou het niet erg hebben gevonden als iemand als zij in de afgelopen jaren aan een van zijn reizen had deelgenomen.


    Toen Stewartson voorzichtig zijn hand over miss Maudies linkerbeen liet glijden, knielde Jack en wees discreet naar haar rechterscheenbeen. Hij wilde graag voorkomen dat de kwetsuur zou worden aangeraakt en haar nog meer pijn zou bezorgen.


    Met een verontschuldiging schoof Stewartson de rok van de vrouw op tot halverwege de kuit. Voorzichtig raakte hij haar rechtervoet aan. ‘Miss Maudie, het ziet ernaar uit dat u aan deze kant een botbreuk heeft. Midden op uw scheenbeen.’


    ‘Nou, dat verklaart heel wat.’ Ze zuchtte. ‘Ik hoorde iets breken toen ik terechtkwam. De vlammen schoten langs mijn been omhoog.’


    Claire ging staan en keek haar man aan. ‘Ik zal dokter Hadley laten halen.’


    ‘O, ik wilde dat we dat niet hoefden te doen.’ Terwijl Claire wegliep, trok er een frons over het bleke gezicht van de oude vrouw. ‘Hij zal de gelegenheid te baat nemen mij opnieuw de les te lezen dat ik niet langer een jonge meid ben.’


    Jack had bewondering voor de pit van de vrouw. ‘Het is geen fraaie breuk, mevrouw, maar ik heb dit vaker gezien. Het zal hopelijk niet al te lang duren om te helen.’


    Ze glimlachte hem toe. ‘En moeten we artsenij nu ook nog aan uw lijst beroepen toevoegen, meneer Brennan?’


    Hij liet snel zijn hoofd zakken en draaide zijn hoed in zijn handen rond. ‘Nee, mevrouw. Maar wanneer je ver van de bewoonde wereld zit, is er niet altijd een dokter voorhanden. Ik heb daardoor onderweg aardig wat geleerd.’


    Uit haar blik sprak goedkeuring. ‘Volgens mij bent u een goede man om in de buurt te hebben, meneer Brennan. Zou u zich niet ergens willen vestigen en op een boerderijtje willen werken dat ik toevallig ergens weet te liggen?’


    ‘Ik waardeer uw aanbod, miss Mahoney. Kijkende naar wat u hier heeft, is dat een zeer verleidelijk aanbod. Maar ik ben verplichtingen aangegaan. En om eerlijk te zijn, trekt het reizen heel erg aan me. Ik kan niet wachten om die bergen hier in de buurt in de trekken.’


    Hij dacht aan de reis samen met mademoiselle Véronique Girard de bergen in, op weg naar de verschillende mijndorpen – waarvan de meeste voor hem nog steeds onbekend terrein waren – en hoewel de gedachte aan haar naast hem op de wagen niet onaangenaam was, wenste hij toch dat ze iets meer van miss Maudies pit had en iets minder gratie. Hij had zo zijn twijfels of ze het onder primitieve omstandigheden zou volhouden. Aan de andere kant, ze had al eerder laten zien dat hij het bij het verkeerde eind had gehad, dus dat zou dan niet de eerste keer zijn.


    Hij had haar eerder die dag in de kerk gezien, tussen Hannah Carlson en het jonge meisje in dat hij in de winkel had gezien. Zij bleek Carlsons dochter, Lilly, te zijn. Ze was een jongere uitgave van haar moeder, en hij vroeg zich af hoe het mogelijk was dat die gelijkenis hem gisteren in de winkel niet was opgevallen. Maar tja, hij had die middag heel andere dingen aan zijn hoofd gehad.


    Toen dominee Carlson het tijdens de preek ineens over hem had en al die aardige dingen over hem had gezegd, was hij zich meer dan ooit tevoren bewust geweest van Gods aanwezigheid in zijn leven. Of misschien had hij nog nooit eerder zo’n sterke emotionele reactie omtrent die wetenschap ervaren. Hoe dan ook, het was enerzijds een ongemakkelijke ervaring voor hem geweest, maar anderzijds iets dat hij graag nog eens zou meemaken.


    Terwijl Jack Stewartson hielp om miss Maudie naar de slaapkamer te dragen, begon de verantwoordelijkheid voor een ander zwaar op hem te drukken. De last die hij dertien jaar lang had gevoeld in de periode dat hij gezinnen naar het westen had geleid, had hij afgelopen najaar met de laatste reis naar Oregon met plezier afgelegd. Nu drukte die opnieuw op zijn schouders, en nog behoorlijk zwaar ook. Helemaal wanneer hij erbij nadacht hoe teleurstellend de zoektocht naar haar vader voor Véronique Girard kon worden. Of stel dat ze hem vond en dat de man die ze had gevonden helemaal niet de vader was die ze had verwacht?


    Of nog erger: stel dat Pierre Gustave Girard – net als zoveel andere buitenlandse pelsjagers die hij had gekend of over wie hij had gehoord – zijn vrouw en dochter al die jaren geleden in Parijs had achtergelaten met de bedoeling nooit gevonden te worden?
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    Voor de derde keer bleef Véronique op het plankier staan en zette haar tas van tapisserie met een bons neer. Het schemerde boven het ontwakende Willow Springs en haar moeizame ademhaling vormde een groot contrast met de rust van het ochtenduur.


    De leren gesp van de handkoffer bleef niet vastzitten, waardoor de tas moeilijk te dragen was, helemaal gezien het gewicht dat erin zat. Monsieur Brennan had gezegd dat dit een dagreis zou zijn. Daarom had ze alleen het hoogstnoodzakelijke meegenomen.


    Volgens zijn berekeningen zouden ze het mijndorp Jenny’s Draw vlak na de middag bereiken. Als de reis volgens plan verliep, zouden ze hun goederen verkopen aan een winkeleigenaar genaamd Scoggins. Bij hem zouden ze ook navraag doen naar plaatselijke mijnwerkers met de bedoeling informatie over haar vader te verkrijgen. Daarna zouden ze de berg weer afdalen om nog voor het donker in Willow Springs terug te keren. De manier waarop monsieur Brennan het had voorgesteld, wekte de indruk dat het allemaal vanzelf zou gaan, maar Véronique kon er niets aan doen dat ze het spannend vond.


    Eindelijk zou de echte zoektocht naar haar vader van start gaan.


    Elke stap van haar reis had haar dichter bij dit moment gebracht. Ze had een uitgelaten gevoel over zich dat ze nu eindelijk haar belofte aan haar moeder – en aan zichzelf – zou gaan inlossen.


    Ze rekte haar rug en haar schouders en keek eens naar de tas aan haar voeten. Het had zaterdag op het puntje van haar tong gelegen om monsieur Brennan te vragen haar vanochtend bij het hotel op te halen. Hij was haar echter voor geweest en had gevraagd of ze bij het aanbreken van de dag bij de stalhouderij kon zijn. Nu de situatie net weer enigszins glad was gestreken, had ze het niet aangedurfd nieuwe rimpelingen te veroorzaken.


    Het dragen van haar bagage was echter niet iets dat ze gewend was. Bovendien betaalde ze hem zeven dollar per dag.


    De bleke vingers van de dageraad verspreidden een dun laagje rood over de lucht. Ze doofden de sterren en vertelden hun dat het tijd was om te gaan. Ze knielde en duwde de inhoud van de tas verder naar binnen en trok de leren riem vervolgens zo ver mogelijk aan. Nog steeds lukte het niet om de gesp dicht te krijgen.


    Daarom greep ze de handvatten en hield de tas tegen haar borst. Ze voelde zich eerder een werkpaard dan een dame, ondanks de blauwzijden jurk die ze droeg.


    Het was een al wat oudere jurk – een die Francette Marchand jaren geleden bij haar huwelijk had achtergelaten en die zeer geschikt was om in te reizen. Het maakte Véronique niet uit of de jurk vies zou worden. De jurk kon ermee door en was niet al te chique. Er was echter net meer decolleté te zien dan ze prettig vond en daarom was ze gisteravond laat opgebleven om er nog een stukje ivoren kant op te naaien. Ze wilde er voor de gelegenheid wel fatsoenlijk uitzien. Het mijndorp dat ze vandaag zouden bezoeken, zou haar iets over haar vader kunnen vertellen. Het was zelfs mogelijk dat haar vader er woonde.


    Het plankier was nagenoeg verlaten, afgezien van enkele winkeliers die al in hun zaak bezig waren. Aan de overkant van de straat liep een vrouw de kledingzaak binnen en deed de deur achter zich dicht. Iets verderop deed een man de deur van zijn kantoor open. Véronique had monsieur Brennan beloofd op tijd te komen. Daarom ploeterde ze verder, met haar tas tegen haar borst geklemd.


    Te laat komen voor hun eerste reis samen zou geen goed begin zijn van hun samenwerking.


    Met een hand trok ze snel even aan haar jasje en voelde aan haar haar. Uit noodzaak had ze maanden geleden geleerd zelf haar haar te kappen, maar ze miste nog steeds de bewerkelijke kapsels van haar eerdere manier van leven. De manier waarop een vrouw zichzelf in het openbaar presenteerde, sprak boekdelen over haar karakter en eigenwaarde, om nog maar te zwijgen over haar sociale positie.


    Ze kreeg ineens een ingeving.


    Ze zou een tweede kledingzaak in Willow Springs moeten openen – daarmee zou ze de inwoonsters een alternatief bieden voor de saaie, eenvoudige kleding die ze in de winkel verderop in de straat had zien hangen. Ze kon modieuze Parijse ensembles ontwerpen en naaisters aannemen die onder haar toezicht de kleding zouden maken. Ook al was het best een aardig idee, de gedachte was eerder grappig dan uitvoerbaar. Toch vervolgde ze haar weg door de straat nu een stuk lichter.


    Ze liep de hoek om en stond versteld. Snakkend naar adem bleef ze abrupt staan. Ze kon haar ogen nauwelijks geloven.


    Percherons!


    Twee enorme paarden stonden ingespannen voor de wagen bij de stalhouderij. Prachtige dieren. Zwart als de nacht en stevig gebouwd. Een en al spieren, pezen en kracht. Ze had dit ras niet meer gezien sinds haar vertrek uit Europa. Ze wist nog precies wanneer ze deze paarden als jong meisje voor het eerst had gezien. Het was haar vroegste herinnering aan een gezinsuitje met haar beide ouders.


    Ze had boven op haar vaders schouders gezeten en haar moeder had vlak naast haar gestaan en had lachend naar haar opgekeken. Boven haar hoofd hing feestversiering en er zweefde muziek langs. De verleidelijke geur van versgebakken brood en smeuïge worstjes wenkten haar. Ze had iets in haar hand – een half opgegeten koek wellicht. De herinnering aan trompetgeschal en gejuich maakte de gebeurtenis nog mooier. Datzelfde gold voor de geüniformeerde soldaten die langsreden op paarden die leken te zijn bedoeld voor mannen die twee keer zo groot waren als zij. Zeer waarschijnlijk was het een parade in de straten van Parijs geweest. Maar bij welke gelegenheid – dat wist ze niet meer.


    Haar vader was gek op paarden – dat herinnerde ze zich nog wel. Omdat hij te arm was om zelf Percherons te kunnen kopen, had hij vaak baantjes bij stalhouderijen en stallen aangenomen om voor die dieren te kunnen zorgen en ze te trainen. Dat had haar moeder haar tenminste verteld.


    Véronique deed haar ogen langzaam open. Tot dat moment had ze niet in de gaten dat zij ze had dichtgedaan. Ze richtte zich op de paarden voor de wagen, terwijl haar hoofd vol was van de levendige herinnering. Met name een gedachte stond haar helder voor ogen en ze vroeg zich af waarom ze er niet eerder aan had gedacht.


    Toen ze nog jong was, had haar moeder het voortdurend over haar vader gehad. Ze vertelde over zijn terugkeer, las haar ’s avonds een of twee brieven voor en vertelde over de dingen die ze met z’n drieën hadden gedaan. Wat Véronique niet precies kon aangeven, wat ze zich niet kon herinneren, was het moment waarop dat ophield. En waarom.


    Maar het was op een keer afgelopen, en als haar geheugen haar niet in de steek liet, dan was dat heel plotseling gebeurd.


    Ze knipperde even om de spinnenwebben uit haar geheugen te verwijderen en zag monsieur Brennan bij de wagen staan. Met netten en touwen bevestigde hij stapels dozen en kratten achter in de wagen. Jake Sampson stond hem aan de andere kant een handje te helpen.


    Waar had monsieur Brennan zo’n stel paarden gevonden? Als hij ze tenminste had geregeld. En wist hij dat ze uit Frankrijk kwamen? Zo nee, dan kon zij hem hun geschiedenis vertellen.


    Véronique wist precies op welk moment monsieur Jack Brennan haar in de gaten kreeg.


    Hij liet het werk rusten, hield het touw vast en gezien de beweging van zijn kin nam hij haar zorgvuldig op.


    In het bleke licht kon ze zijn gezicht niet goed zien, toch kreeg ze een blos van zijn onverwachte aandacht. De gedachte dat hij haar goedkeurend monsterde, deed haar echter goed.


    ‘Bonjour, messieurs.’ Met de bagage in haar armen waagde ze zich niet aan een reverence. Opgelucht zette ze de tas naast de wagen.


    Jake Sampson floot zachtjes en wreef zijn hand over zijn baard. ‘Nou, nou, u bent echt het mooiste wat ik tot nu toe vandaag heb gezien. Wat een manier om mijn week te beginnen, mevrouw.’ Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Hope­lijk vindt u het niet erg dat ik dit zeg.’


    ‘Merci beaucoup, monsieur Sampson.’ Ze lachte en genoot van zijn reactie. Haar aandacht en zorg gingen echter meer uit naar de donkere blik die Jack Brennan de man toewierp, vlak voordat hij iets tegen haar gromde.


    ‘Goedemorgen, mademoiselle Girard.’ Voor de eerste keer bereikte Jack Brennans glimlach zijn ogen niet. ‘Bent u klaar voor de reis van vandaag?’


    Zijn vriendelijke stem was in tegenspraak met zijn ernstige gezicht. En zijn simpele vraag leek nog een andere vraag te bevatten, alleen wist ze niet wat hij bedoelde. ‘Oui, en ik zie er erg naar uit. U ook, monsieur Brennan?’


    Zonder iets te zeggen, ging hij verder met het vastzetten van de goederen.


    Verward door zijn gedrag probeerde zij het over een andere boeg te gooien. ‘Heeft u de paarden zelf gekocht, monsieur Brennan? Misschien weet u het niet, maar het zijn Perch…’


    ‘Ik heb u gevraagd hier bij zonsopgang aanwezig te zijn, klaar voor vertrek, mademoiselle.’ Hij keek even op. ‘Het is zonsopgang.’ Hij keek nog een keer naar haar. ‘Maar u bent niet klaar voor vertrek.’


    Véronique wist niet hoe ze hierop moest reageren. Ze kreeg het gevoel dat ze met een andere man in gesprek was, niet met de Jack Brennan die ze onlangs had leren kennen, met wie ze deze reis zou afleggen. Misschien had hij tijd gehad om na te denken over de afspraak met de wagen of over het feit dat hem in haar aanwezigheid ontslag was aangezegd. Misschien zat hij ergens over in. Christophe had vaak een soortgelijk gezicht getrokken wanneer zijn plannen werden gedwarsboomd. Hoe dan ook, ze was niet van plan Jack Brennans slechte humeur de situatie te laten bederven.


    ‘Oui, het is zonsopgang, monsieur Brennan, en… voilà! Ik ben er, zoals u kunt zien. En op tijd, zoals beloofd.’ En dat terwijl ze haar eigen bagage had moeten dragen.


    Jack Brennan gaf een stevige ruk aan het touw in zijn hand.


    Véronique wierp Jake Sampson een vragende blik toe, maar de man deed er het zwijgen toe. Ze had zo naar deze dag uitgekeken. Waarom was Jack Brennan de sfeer aan het bederven met zijn knorrigheid?


    Ze wees naar haar koffer. ‘Dit is mijn bagage, monsieur Brennan. Zou u zo vriendelijk willen zijn die voor me in de wagen te zetten?’


    ‘Waarom?’ Hij draaide zich niet om. ‘U gaat niet mee.’


    Haar boosheid laaide ineens op. Ze deed een stap naar voren. ‘Excusez-moi? Waarom ga ik niet mee?’ Ze wachtte totdat hij haar aankeek.


    Dat deed hij echter niet.


    Als een knecht haar op die manier had aangesproken en behandeld, zou graaf Marchand de dwaas op staande voet hebben ontslagen. Gezien de omstandigheden kon zij zich dat nu niet veroorloven. ‘Ik heb geen enkel idee waarom u zich zo gedraagt, monsieur Brennan. U gedraagt zich uiterst…’ Wat was het juiste woord? Ze dacht aan het boekje in haar tas. Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Bot!’


    Hij gromde en schudde zijn hoofd. ‘Als ik bot ben, mevrouw, dan bent u…’ – hij nam haar van top tot teen op en liet zijn blik keurend over haar heen gaan – ‘… belachelijk.’


    Véroniques mond zakte open van verbazing.


    ‘Mademoiselle Girard, ik heb u zaterdag nog zo gevraagd iets geschikts aan te trekken voor de reis die we gaan maken. En dan kiest u dit?’


    Véronique legde meteen een hand tegen haar lijfje om het kant tegen haar borst te drukken. Haar gezicht begon ervan te gloeien. Even later besefte ze echter dat ze zich nergens voor hoefde te schamen – het kant dat ze had gekozen, was van dichtgeweven materiaal. ‘Mijn jurk is alleszins eerbaar, monsieur Brennan. U heeft niet het recht om…’


    Hij ging vlak voor haar staan. ‘Ik doel niet op de eerbaarheid van uw jurk, mademoiselle Girard.’ Hij liet zijn blik heel even zakken. Daarna sprak hij zacht verder. ‘Hoewel de betekenis van dat woord afhangt van hoe we het gebruiken.’


    Vanwege hun verschil in lengte moest ze haar hoofd in haar nek leggen om hem goed te kunnen zien. Ze hield haar hand stevig tegen het kant aan – dat nog maar half zo groot leek te zijn. ‘Mijn jurk is eerbaar, meneer, in de zin dat die de fatsoensnormen van betamelijkheid en goede smaak in acht neemt die van een dame in de samenleving verwacht mogen worden.’


    Hij knikte. ‘Daar ben ik het volledig mee eens. Alleen gaan wij niet richting een beschaafde samenleving, mevrouw. Daar waar wij naartoe gaan, zal uw jurk dusdanig veel aandacht trekken dat u zult merken dat u daar niet van gediend bent. En dat zorgt ervoor dat uw uitrusting voor deze speciale gelegenheid in mijn ogen… oneerbaar is. Die mijndorpen…’ Hij lachte kort, om daarna iets onverstaanbaars te mompelen. ‘Daar hebben we het al over gehad…’ Hij haalde een hand door zijn haar.


    Toen hij haar weer aankeek, schrok ze van de barse uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘De mannen in deze dorpen hebben maandenlang geen echte dame gezien, mevrouw. En hun reactie op een vrouw als u is niet iets waar ik me op verheug. Moet ik het nog duidelijker zeggen dan dit, mademoiselle? Ik voel daar niet veel voor, maar als dat nodig is om u de situatie nog eens goed uit te leggen, dan deins ik daar niet voor terug.’


    In het licht van de zorgen die hij had uitgesproken, nam Véroniques afweer af. Langzaam liet ze haar hand zakken. Ze was het niet helemaal met hem eens, maar dankzij datgene wat ze van Christophe had geleerd, nam ze aan dat Jack Brennan hier waarschijnlijk meer kennis over had dan zij. Daarmee was haar probleem echter niet opgelost. ‘Alle jurken die ik heb,’ zei ze met een blik naar beneden, ‘lijken op deze. Afgezien dan van de kleur.’


    Aan de andere kant van de wagen hoorden ze een snuivend geluid. Beiden draaiden zich om.


    Jake Sampson keek hen grijnzend aan. ‘Ik denk niet dat een andere kleur u zal helpen, jongedame.’ Hij gniffelde. ‘Denkt u ook niet, Brennan?’


    Monsieur Brennan en Jake Sampson wisselden een blik uit die Véronique niet begreep. Maar gezien de ernst in de ogen van monsieur Brennan was wel duidelijk dat hij de humor van de andere man niet deelde.


    Brennan wierp een blik op de vaagblauwe lucht boven hen. ‘Mademoiselle Girard, we hadden al op weg moeten zijn.’


    ‘Ik ben niet van plan achter te blijven, monsieur Brennan!’ Ze haalde een kaart uit haar tas, terwijl ze zich moest inhouden die niet tegen zijn borst te slaan. ‘Er zijn vijfenveertig mijndorpen in deze omgeving waar mijn vader zou kunnen zijn. Ik moet die plekken bezoeken voordat de winter invalt. Moet ik u soms herinneren aan…’ Ze keek even naar de wagen, om vervolgens hem weer aan te kijken.


    Hij kneep zijn ogen samen. ‘Ik had u niet aangezien voor het dreigende type, mevrouw.’


    Met slechts een licht schuldgevoel haalde ze haar schouders op. ‘U heeft me nog niet eerder in een hoek gedreven, meneer.’ De emotie die ze in zijn ogen tevoorschijn zag komen, kon ze niet plaatsen. Ze had er op dat moment heel wat voor over gehad om zijn gedachten te kunnen lezen.


    ‘Wat stelt u voor om te doen, mademoiselle? Als ik deze vracht vandaag de berg niet op krijg, dan raak ik mijn baan kwijt. En als dat gebeurt… dan bent u uw voerman kwijt.’


    Véronique temperde haar glimlach. ‘Wie is er nu aan het dreigen, meneer?’


    Schouderophalend beantwoordde hij de blik die zij hem had gegeven. ‘Ik geef u een halfuur om een geschikte jurk te vinden. Daarna vertrek ik.’


    Omdat ze wist dat hij dat ook echt zou doen, liep ze vlug over het plankier, zonder nog een keer om te kijken.


    Jack zat boven op de wagen. Hij was zich ervan bewust dat Jake Sampson hem vanuit de deuropening stond op te nemen.


    ‘Laat u haar echt achter, Brennan? U kwam ernstig over, maar ik dacht dat u een grapje maakte.’


    Jack keek even op zijn zakhorloge. Ze was inmiddels zevenentwintig minuten weg. Hij haalde de rem eraf. ‘Hebt u enig idee wat u me hebt aangedaan, Sampson?’


    ‘Ja, ik denk van wel. U bevindt zich in een positie waar elke man in deze stad heel wat voor over zou hebben.’ De stalhouder slenterde naar de wagen en keek uitgebreid in de wagenbak. ‘Maar als mijn geheugen mij niet in de steek laat, dan hebt u nee gezegd tegen de overeenkomst die ik u aanbood… of niet soms?’


    Jack hoorde niet alleen een enigszins luchtige toon in de stem van de man, hij proefde er ook waarheid in. ‘Bent u al met mijn wagen begonnen, meneer?’


    ‘Die staat boven aan mijn lijstje, beste man. Binnenkort is die klaar.’


    Jack glimlachte, maar wierp hem een blik toe waaruit bleek dat het hem ernst was.


    Sampson knikte uiteindelijk. Toen gaf hij een klap op een krat in de wagenbak. ‘Denkt u alles te kunnen verkopen? Zimmerman kwam soms terug uit Jenny’s Draw met zijn wagen nog halfvol.’


    ‘Het is de bedoeling leeg terug te komen. Ik heb Hochstetler er al voor betaald. Hij had alles voor mij op voorraad gehouden en de baan voor me vastgehouden.’ Jack liet de teugels door zijn handen glijden, terwijl hij nadacht over datgene wat hij had gedaan. ‘Noem het maar een geloofsdaad van mijn kant.’


    Achter hen klonken voetstappen.


    ‘Tjonge, dat is…’ Jake Sampson grinnikte.


    Jack draaide zich op de bok om. Hij wist niet of datgene wat hij zag aankomen een verbetering was of niet.


    Toen mademoiselle Girard de wagen had bereikt, had ze knalrode wangen. Rond haar gezicht hingen losse haarlokken. Ze greep de zijkant van de wagen vast en snakte naar adem. ‘Ik ben… nog op tijd… oui?’


    Hij kon zijn ogen niet geloven. Van de bovenkant van haar bevallige hals tot aan haar puntige hakschoenen ging ze gekleed in bruine wol. Toch zag Véronique Girard er nog steeds verpletterend uit.


    Het kwijtraken van zijn vracht was plotseling niet langer zijn grootste zorg.


    Jack trok de rem weer aan en klom van de wagen af. ‘Ja, mevrouw, u bent op tijd. Maar net.’ De frons in haar voorhoofd deed hem glimlachen. ‘Dat hebt u goed gedaan, mademoiselle Girard.’


    ‘De kledingzaak was nog niet open, maar toen ik op haar deur had geklopt… verschillende keren’ – ze stak even haar hand op om op adem te komen – ‘liet de winkelierster me binnen… en toen ik het karakter van onze reizen had uitgelegd, was ze zeer behulpzaam.’ Ze stopte haar laatste haar terug op z’n plek, afgezien van een enkele krul langs haar slaap.


    ‘Dat hebt u inderdaad goed gedaan’, merkte Sampson op, terwijl hij Jack een overdreven knipoog toewierp. ‘Meneer Brennan hoeft zich nu nergens meer zorgen over te maken.’


    Jack negeerde hem en bood haar zijn hand aan. ‘Bent u zover, mademoiselle; het is tijd om te gaan.’ Hij hielp haar op het bankje te komen en ging daarna naast haar zitten. ‘Hebt u eraan gedacht een jas mee te brengen? Het zal daarboven een stuk kouder zijn.’


    ‘Oui, mijn jas zit in mijn tas.’ Ze ging goed zitten en streek toen over haar lijfje en haar rok. ‘Mevrouw Dunston, de winkelierster, heeft me gevraagd later deze week terug te komen. Ze zei dat ze de taille en rok nog zou vermaken, zodat die beter zouden passen.’


    Hij vroeg zich af of dat überhaupt mogelijk was, maar Jack koos ervoor zich van commentaar te onthouden en bewoog de teugels even snel op en neer. Achter hen hoorde hij Sampson lachen.
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    Na een snelle blik opzij deed Véronique haar best kracht te ontlenen aan de manier waarop Jack Brennan met de wagen omging – hoe zijn ervaren handen de teugels vasthielden, hoe hij de rotsige weg in de gaten hield en het span paarden behendig om mogelijke kuilen heen manoeuvreerde. Zelfs de manier waarop hij de paarden toesprak, kalmerend en vol vertrouwen, had een rustgevend effect op haar.


    Toch hield ze zich krampachtig vast aan de zitting en deed haar best niet naar de afgrond rechts van haar te kijken. Waarom ze aan dit aspect van de reis geen enkele gedachte had gewijd, was haar niet duidelijk.


    Jack wees naar de weg. ‘Volgens de tekeningen krijgen we verderop een gedeelte waar de weg erg smal is. Het kan zijn dat u de wielen aan die kant voor mij in de gaten moet houden, om te kijken of het goed gaat.’


    Ze huiverde bij de gedachte. Diep vanbinnen kreeg ze een kil gevoel, ondanks het feit dat haar lichaam gloeide. Ze slaagde erin even te knikken, dankbaar voor de kilte in de lucht.


    ‘Hebt u het koud, mademoiselle? Wilt u uw jas?’


    Ze schudde haar hoofd en probeerde haar stem rustig te laten klinken. ‘Non, niets aan de hand, merci.’


    Ondanks dit onvoorziene aspect van de reis was haar in de drie uren die waren verstreken sinds hun vertrek uit Willow Springs een ding wel duidelijk geworden – stel dat God tijdens die zeven dagen waarin Hij de aarde had gevormd iets meer tijd had besteed aan een bepaald gedeelte van zijn schepping, dan had Hij minstens een hele middag aan deze bergen besteed. De schoonheid van de bergen had iets rauws, maar ging gepaard met een grootsheid die je voortdurend herinnerde aan hun majesteit. En dat besef nam toe hoe hoger het pad zich een weg om de berg heen kronkelde.


    Véronique wierp opnieuw een blik over de zijkant van de wagen. De weg eindigde op nog geen dertig centimeter naast het wiel voordat die naar beneden afliep in een kloof vol kolkend water. Er verscheen een waas voor haar ogen.


    Ze deed ze stijf dicht en concentreerde zich op haar ademhaling – in en uit, in en uit, rustig en diep – terwijl ze ondertussen wenste dat monsieur Sampson een dak en ramen op de wagen had gebouwd, met gordijntjes die ze kon dichtschuiven.


    ‘Gaat het, mevrouw?’


    Jack Brennans stem trok haar terug in het heden. Ze deed haar ogen open en zag dat hij haar aankeek. ‘Oui, niets aan de hand, merci…’ Ze slikte even en dwong zichzelf te lachen. Daarna volgde ze zijn blik naar haar witte knokkels die de zitting tussen hen in omklemden.


    ‘Ik heb dit vaker gezien, mevrouw. En ik zou dit niet omschrijven als “niets aan de hand”.’


    Om de een of andere reden wilde ze niet toegeven waarvoor ze angst had. Ze wist al wat hem angst aanjoeg, maar dat was anders. Haar angst leek zo… dwaas in het licht van alles wat deze man in zijn leven was tegengekomen. Ze kreeg de indruk dat hij haar beschouwde als onervaren en hulpeloos en dat alleen al was genoeg om haar aan te sporen de zitting los te laten – bijna dan.


    Ze verslapte haar greep.


    Hij manoeuvreerde de wagen om een flinke steen heen voordat hij terugkeek. ‘Hoogte.’


    Ze bleef strak voor zich uit kijken.


    ‘U hebt hoogtevrees. Dat is niet erg, mevrouw.’ Hij wachtte even en ze voelde dat hij haar aankeek. ‘Dat is niets om u voor te schamen.’


    Ze kromp iets ineen. ‘Dat is niet iets waarvoor u zich hoeft te schamen.’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk?’


    Ze negeerde de glimp humor in zijn ogen. ‘Ik heb gemerkt, monsieur, dat u volgens de regels van uw taal de zinnen van tijd tot tijd verkeerd formuleert.’


    ‘U maakt zeker een grapje?’ Hij richtte zijn aandacht weer op de weg.


    ‘Ik zeg dit niet om u te beledigen.’ Ze haalde haar schouders op en keek toe met hoeveel gemak hij de teugels hanteerde. ‘Ik vind het niet erg. Ik zeg het alleen maar omdat ik denk dat u dat misschien zou willen weten.’


    ‘U houdt erg van regeltjes, hè?


    ‘Pardonnez-moi?’


    ‘Regeltjes.’ Hij kneep zijn ogen iets dicht, maar hield de weg voor zich ondertussen goed in de gaten. ‘U doet de dingen graag zoals anderen zeggen dat ze gedaan moeten worden. Ik bedoel, ik heb daar geen probleem mee – ik vind dat niet erg. Ik zeg het alleen maar, voor het geval u dat graag zou willen weten.’


    ‘Hebt u mij voor de mal, monsieur Brennan?’


    Meteen begon hij hartelijk te lachen. ‘Mademoiselle Girard, ik denk dat u bedoelt: “Houdt u mij voor de mal?”’ Hij trok de teugels aan. ‘En, nee, mevrouw… dat doe ik niet.’


    Hij gebaarde voor haar langs.


    Ze draaide zich om en zag dat ze langs de weg waren gestopt, op een plek waar het water uit de borrelende kreek een schuilplaats had gevonden in een beschermde nis. Er was geen zuchtje wind tussen de bomen te horen. Het wateroppervlak, rustig en stil, gaf de bergen erboven verbazingwekkend gedetailleerd weer.


    ‘Très belle’, fluisterde ze. Voor het eerst sinds maanden voelde ze een lichte aandrang om een potlood of kwast te pakken om de schoonheid voor haar vast te leggen. Ze herinnerde zich hoe alles in haar handen voelde, hoe de spullen in de kromming van haar vingers en handpalm lagen en een verlengstuk werden van wie zij was.


    Toen wist ze het ineens weer – het talent was van haar weggenomen; daar was ze van overtuigd. En even snel als de aandrang was opgekomen, gleed die weer weg.


    Haar blik gleed van de rand van het stilstaande water naar de richting waar ze vandaan waren gekomen. Plotseling voelde ze haar maag ineenkrimpen. Het deel van de weg dat ze net hadden afgelegd, leek veel te smal voor een wagen van deze omvang.


    ‘Monsieur Brennan, u hield me net zeker voor de gek, hè? Om mij af te leiden van de steile richel.’


    Zijn antwoord stond als eerste in zijn ogen te lezen. ‘U hebt mij eens gered, mademoiselle. Ik dacht u hiermee terug te kunnen betalen.’


    De fijngevoeligheid van zijn daad raakte haar. ‘Dat was bijzonder vriendelijk van u.’ Ze glimlachte. Een onverwacht ondeugend gevoel gaf kleur aan haar opluchting. ‘Hoewel ik moet zeggen dat ik… geloof dat mijn reddingstechniek iets vriendelijker was dan die van u, non?’


    ‘Dat mag dan zo zijn, mevrouw.’ Zijn stem klonk verrassend zacht. ‘Maar aangezien het niet goed mogelijk was om zopas uw hand vast te pakken, denk ik dat mijn manier veiliger was… om allerlei redenen.’


    Ze merkte dat ze staarde naar de vertraagde glimlach die over zijn gezicht trok. ‘Ah… net als bij de situatie met mijn jurk.’


    Hij bleef haar nog even aankijken voordat hij de verbinding verbrak. ‘Ja, mevrouw, iets dergelijks ja.’ Hij sprong van de wagen en hielp haar naar beneden te komen.


    Ze vond dat hij haar op een prettige manier hielp. Stevig en rustig, maar zonder dat zijn handen te lang rond haar middel bleven liggen, zoals andere mannen vaak deden. Ze dacht even terug aan hoe hij eerder die ochtend over haar had gesproken…. hun reactie op een vrouw als u… Een vrouw als zij. Hij had niet het woord dame, of jongedame gebruikt, maar vrouw. Diep vanbinnen groeide haar achting voor hem.


    ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn mijn bagage te pakken, monsieur Brennan?’


    Hij tilde haar tas uit de wagen en zette die naast haar neer. ‘Wat hebt u er in vredesnaam in zitten? Stenen?’


    ‘U hebt gezegd dat ik alleen het hoogstnoodzakelijke moest meenemen, monsieur Brennan, en dat is precies wat ik heb gedaan.’


    Hij knikte, maar zijn gezichtsuitdrukking gaf zijn twijfel weer. ‘Nog een uur, mevrouw, dan zijn we bij Jenny’s Draw. Ik ga de paarden even verzorgen, terwijl u van uw lunch geniet.’


    Lunch. Pas nu herinnerde ze zich dat hij haar had gevraagd iets te eten mee te nemen. Ze was zo druk bezig geweest met het inpakken van haar borstel en kammen, haar spiegel en haar boeken, dat ze het eten helemaal was vergeten.


    ‘U hebt toch een lunch meegebracht… mademoiselle?’


    Als er ook maar iets eetbaars in haar koffertje had gezeten, al was het maar een broodkruimel van de reis over de Atlantische Oceaan, dan had ze ja geantwoord en het daaropvolgende schuldgevoel afgeweerd – alles om in zijn ogen maar niet dom over te komen.


    Ze schudde haar hoofd en verwachtte een diepe zucht te horen.


    ‘Geeft niet. Ik heb mevrouw Baird gisteravond gevraagd een lunch voor mij te maken en ik weet zeker dat er meer dan genoeg is. Die vrouw denkt bij een eenvoudig maaltijd eerder aan een overvloedig buffet. Kijk maar eens in de jutezak onder de zitting.’


    Sprakeloos keek ze hem na. Opnieuw was het haar duidelijk dat God Jack Brennan in haar leven had gebracht om haar in deze fase van de reis te helpen. Ze keek naar de weg die verder de berg op leidde en dacht na over Jenny’s Draw en de vele mijnkampen die in deze bergen te vinden waren.


    God was zo goed geweest haar gebeden met betrekking tot een man te verhoren. Hopelijk zou Hij nu ook zo goed zijn haar gebeden over die tweede man te verhoren.


    De scherpe geur van brandende kool bereikte hen nog voordat Jenny’s Draw in zicht was. Jack ving af en toe ook een ander luchtje op en besloot uiteindelijk dat het rottend afval of menselijke uitwerpselen moest zijn. Hij was nog nooit in Jenny’s Draw geweest, maar had genoeg mijnstadjes in Idaho en Californië bezocht om te weten wat hem te wachten stond.


    Naast hem was mademoiselle Girard ongebruikelijk stil geworden. Hij kreeg de neiging de wagen te keren en terug te gaan. Maar omdat hij deze klus moest zien te klaren en omdat ze hem niet zou laten teruggaan – stel dat hij dat zou willen – leidde hij de paarden de bocht om. Hij had er fout aan gedaan haar mee te nemen en hij was van plan haar voortdurend in het oog te houden.


    Langs de enige doorgaande weg van het dorp stonden provisorische gebouwtjes, op nog geen armlengte afstand van elkaar. De weg was modderig van al het smeltwater en lag vol troep en mest. De paar huizen die hij zag staan, waren gemaakt van houten platen en vreemd gevormde stammen, en wekten de indruk dat ze een stevige wind niet zouden doorstaan. Vlak achter de huizen stonden tenten, de een na de ander, die op die plek probeerden gebruik te maken van het kleine beetje beschutting tegen de noordenwind dat de huizen boden. Hij telde drie kroegen en ze waren nog niet eens halverwege de straat.


    Er klonk een knal, die weerkaatste tegen de wanden van de canyon.


    Mademoiselle Girard schoot omhoog van de zitplaats naast hem.


    Jack stak als vanzelf zijn hand uit en legde die over haar hand op de zitting tussen hen in. Toen hij zich realiseerde wat hij had gedaan, begon hij zijn hand terug te trekken, maar tot zijn verrassing greep ze hem stevig vast.


    Boven de gebouwen aan de rand van de stad steeg rook op en er klonk een snerpend fluitje.


    Opnieuw verstevigde ze haar greep. ‘Wat wordt daarmee aangekondigd?’


    ‘Wisseling van de ploegen.’ Wat betekende dat de straat al snel vol mannen zou staan. Wat een moment om aan te komen… Ze konden maar beter hun zaken afhandelen en zo snel mogelijk de terugreis aanvaarden.


    Hij zag een gebouw met ijzeren stangen voor de voorramen. Het was het grootste gebouw in de stad en hij vermoedde dat het wel eens van Scoggins zou kunnen zijn. Terwijl hij de wagen die kant op stuurde, werd zijn aandacht getrokken door een wat grotere tent rechts van hem. Ervoor stonden schaars geklede vrouwen, die hun best deden potentiële klanten mee naar binnen te krijgen. Zo te zien werkte hun tactiek.


    Verderop verzamelden zich groepjes mijnwerkers. Als één man draaiden ze zich om en kregen de wagen in het oog. Er steeg een luid gejuich op en er klonken pistoolschoten, die tegen de bergen ketsten en weer terugkaatsten. Jack had graag gedacht dat hun vreugde het gevolg was van zijn lading en dat die niets van doen had met de vrouw naast hem, maar hij had zo’n gevoel dat beide redenen de oorzaak van de vreugde waren.


    ‘U blijft in de wagen, mademoiselle Girard. En niets tegen die mannen zeggen, wat ze ook tegen u zeggen. Ik doe het woord, zoals we hebben afgesproken. En ik informeer naar uw vader. Hebt u dat begrepen?’


    Toen ze geen antwoord gaf, keek hij naast zich om zich ervan te vergewissen dat ze luisterde. Uit ervaring wist hij inmiddels hoe naïef ze kon zijn. Dat of koppig. Zijn gevoel zei hem dat het het eerste was, maar hij kon het andere nog niet helemaal uitschakelen.


    Ze had haar bruine ogen wijd opengesperd. Ze leek op haar hoede te zijn. ‘Ik doe wat we hebben afgesproken.’ Met een ernstig gezicht keek ze hem aan. ‘Hebt u uw wapen bij de hand, monsieur?’


    Hij kon het niet laten even te lachen. ‘Ja, mevrouw, dat heb ik.’ Hij wees naar het geladen geweer dat tegen zijn been rustte. ‘En ik heb een Schofield in mijn riem gestoken.’


    ‘Als een Schofield een pistool is, dan is het goed.’


    ‘Ik denk niet dat ik ze nodig heb, mevrouw. Maar je kunt maar beter…’


    ‘Op alles voorbereid zijn. Oui, dat ben ik met u eens. Die uitdrukking ken ik. Het betekent dat je goed moet nadenken over wat je doet, zodat je weet wat je te wachten staat.’


    Ze liet zijn hand los, rechtte haar schouders en tilde haar kin op. Plotseling wekte ze eerder de indruk iemand van koninklijken huize te zijn die een uitstapje maakte dan een dochter die op zoek is naar de vader die ze feitelijk nooit heeft gekend.


    Jack hield halt naast een gebouw en trok de rem aan.


    Al gauw stonden er zo’n twintig mannen om de wagen heen. Sommigen staarden mademoiselle Girard aan, terwijl anderen probeerden haar aandacht te trekken door haar rechtstreeks aan te spreken. Jack verstond het meeste van wat de mijnwerkers zeiden, maar er waren ook een paar talen bij die hij niet verstond, waaronder die van mademoiselle Girard.


    Ze hield haar blik strak naar voren gericht en bleef rechtop zitten.


    ‘Heren.’ Jack hield zijn geweer in zijn hand. ‘Zou u me kunnen vertellen waar ik Wiley Scoggins kan vinden?’


    ‘Die vindt u recht voor uw neus.’


    Jack had zich geen enkele voorstelling van Wiley Scoggins gemaakt. Toch had hij nooit gedacht dat die naam zou passen bij de man die de deuropening vulde van het gebouw voor hem. Scoggins was ongeveer even lang als hij, maar wat omvang betreft, was de man hem onmiskenbaar de baas. ‘Ik ben Jack Brennan, uit Willow Springs. Ik heb uw spullen bij me.’


    ‘Is alles wat we zien te koop?’


    De stem klonk achter hem, zodat Jack niet kon zien wie die vraag stelde. Er steeg gegniffel op uit de menigte.


    ‘Kunnen we de koopwaar uitproberen?’


    ‘We hebben een plekje vrij in Lolly’s tent.’


    Meer gelach, gevolgd door enkele schoten.


    Jack nam de gezichten in de menigte in zich op. De leeftijd van de mannen varieerde van jonge tieners tot oude kerels. Hoe oud ze ook waren, hun gezichten glommen van de opwinding die het zien van een mooie vrouw teweegbracht. Zelf had hij die ook gevoeld, die ochtend toen hij haar buiten de badkamer had gezien. Maar de wetenschap dat ze zijn reactie deelden, wekte een bezitterig gevoel in hem op dat veel verder ging dan de pure noodzaak haar te beschermen.


    Hij greep zijn geweer steviger vast. ‘De spullen achter in de wagen zijn te koop. Scoggins, u hebt als eerste recht op koop, zoals afgesproken. Datgene wat u niet koopt, kan door de anderen worden gekocht.’


    Scoggins ging op de krat staan die de trap onder de deuropening verving. De krat kraakte onder zijn gewicht. ‘Klinkt alleszins redelijk.’


    Jack schudde hem de hand naast de wagen, terwijl hij zich er goed van bewust was dat de man een en al oog was voor mademoiselle Girard. Datzelfde gold voor alle andere ogen in de menigte. Jack gebaarde naar de touwen waarmee de lading was vastgesjord. Scoggins hielp die los te maken. Het enige wat Hochstetler over deze man had verteld, was dat hij graag over de prijs onderhandelde, wat te verwachten viel. Maar Wiley Scoggins gaf Jack eveneens het gevoel dat hij erg op zijn hoede moest zijn.


    Opnieuw klonk er een flinke knal, net zo een als ze eerder hadden gehoord.


    Deze keer werd die echter gevolgd door dof gerommel. De aarde trilde en iedereen hield zijn mond.


    Jack bestudeerde de grond onder zijn laarzen en verwachtte half de weg in tweeën te zien scheuren. Toen hij opkeek, zag hij hoe mademoiselle Girards ogen op hem gevestigd waren.


    Gedurende enkele seconden bewoog en sprak niemand.


    Daarna klonken er drie korte en schrille fluittonen, en meteen daarna spraken de mannen verder alsof er niets was gebeurd. Jack knikte haar toe om aan te geven dat alles in orde was. Hij hoopte maar dat dat inderdaad het geval was.


    De mijnwerkers dromden zo dicht om de wagen heen als maar mogelijk was zonder daadwerkelijk iets aan te raken. Jack hield zijn oog op mademoiselle Girard gericht. Hij kon haar gezicht niet zien, maar het viel hem op dat ze kaarsrecht bleef zitten. Hij ving een blik op van een jongeman die hij niet anders kon beschrijven dan smoorverliefd. Maar wat hij op de andere gezichten zag staan, gaf hem opnieuw het gevoel dat het maar goed was dat hij gewapend was.


    Scoggins haalde een jachtmes uit zijn gordel en opende daarmee een krat vol zakken koffie. Daarna een met hamers en beitels. ‘Ik hoop dat u van plan bent eerlijker handel te drijven dan Zimmerman. Die man was een schurk. Je kon er nooit van op aan wat hij bij zich had of wat hij ervoor vroeg.’


    Jack keek hem recht aan. ‘De prijs die ik noem, verandert niet, tenzij de marktprijs omhooggaat. Ik moet net als u mijn onkosten terugverdienen. Geef me een lijst van de spullen die u wilt hebben en bij de volgende rit hiernaartoe doe ik mijn best alles bij me te hebben.’


    Scoggins gaf geen antwoord, maar bleef kratten openmaken. Hij wachtte zo nu en dan even om Jack vragend aan te kijken en uiteindelijk beende hij richting het gebouw. ‘We moeten praten, Brennan. Smithy, houd de wagen in de gaten.’


    Onmiddellijk stapte er een man naar voren. Hij was breedgebouwd, zag er strijdlustig uit en was – naar Jacks mening – voldoende afschrikwekkend.


    Jack gooide de netten terug over de goederen en vermoedde wel waar Scoggins over wilde praten. Hochstetler had hem daarop voorbereid en gezegd dat hij Jack zou steunen, wat hij ook besloot. Het leek erop dat Zimmer­man, de vorige vrachtvervoerder, zelf de nodige afspraken had gemaakt met Scoggins.


    Jack bleef naast de bok staan. Mademoiselle Girards gezicht drukte een en al zelfbeheersing uit.


    Maar toen ze hem een hand gaf, nadat hij haar van de wagen had geholpen, voelde hij dat die ijskoud was.


    Jack legde haar hand in zijn elleboog en hield haar veel dichter tegen zich aan dan hij normaal gesproken zou hebben gedaan. Hij leidde haar door de menigte, terwijl hij alle mannen recht in de ogen keek. Mompelende opmerkingen als ‘Goedendag, mevrouw’ en ‘Hoe gaat het ermee, mevrouw’, klonken in het voorbijgaan. Hoeden werden sneller afgenomen dan hij kon bijhouden, met als gevolg dat er heel wat stof omhoogdwarrelde.


    Jack hielp haar op de krat te stappen en was blij dat hij de deur achter hen kon sluiten. Totdat hij de boze blik op Scoggins gezicht zag en wist dat hij die veroorzaakt had.
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    Wiley Scoggins sprak Jack aan vanachter een toonbank, gemaakt van schragen en planken. ‘Waar is de whisky, Brennan.’


    Met zijn geweer in zijn hand wachtte Jack totdat de stilte de beschuldigende vraag had opgeslorpt. ‘Ik vervoer geen drank, meneer Scoggins.’


    De man begon te lachen, maar kwam geleidelijk aan tot bedaren. ‘Dat meent u niet?’


    ‘Ja, meneer, dat doe ik wel. Maar ik heb genoeg andere spullen die de mannen zullen interesseren.’


    ‘De mannen willen geen schoolboeken en pepermuntstaafjes, meneer Brennan. Ze willen drank. Vrouwen en drank. Het ene hebben we al – het andere hebben we nog nodig.’


    Jack proefde mademoiselle Girards spanning achter hem. Hij hield zijn aandacht echter op Scoggins gericht. ‘Dan zult u dat door iemand anders moeten laten aanvoeren. Drank, zoals die hier wordt genuttigd, kan niet mijn goedkeuring wegdragen.’


    ‘Bent u soms geheelonthouder, Brennan?’


    Jack negeerde de sneer en haalde de inventarislijst uit zijn zak. ‘Alle andere spullen die u hebt besteld, zitten in de wagen. Precies zoals u hebt verzocht.’


    ‘Afgezien van het allerbelangrijkste!’


    Alsof hij nog eens over zijn uitbarsting nadacht, glimlachte Scoggins en spreidde zijn armen wijd uit. ‘Hoor eens, vriend. De mannen hier houden ervan zo nu en dan iets te drinken. Daar steekt geen enkel kwaad in. Na een dag hard werken hebben ze dat wel verdiend.’


    ‘Gezien de situatie hier zou ik het drinken van deze mannen niet willen bestempelen als “zo nu en dan”.’


    De blik van de winkelier verhardde zich. ‘Ik geef u tweemaal uw gebruikelijke winst.’


    ‘Geen interesse.’


    Scoggins kwam achter de toonbank vandaan. ‘Driemaal uw winst en dat is mijn laatste bod.’


    Jack schudde zijn hoofd. ‘Ik blijf bij mijn beslissing.’


    Een onverwachte grijns verving de frons van de winkelier. ‘Meneer Brennan, u gaat me toch niet vertellen… dat uw vader een dronkaard was die u bont en blauw sloeg, en dat u daarom dat spul voorgoed hebt afgezworen. En dat u als een dolle tekeergaat om de wereld te bevrijden van het kwade goedje.’ Hij had zijn stem flink laten zakken en stak zijn wijsvinger omhoog als een prediker die boetepreken hield.


    Jack kon er nauwelijks om lachen. ‘U weet het goed te verwoorden, Scoggins. Dat moet ik u nageven. Maar u zit ver naast de waarheid. Mijn vader was de vriendelijkste man die ik heb gekend, maar ik heb gezien wat drank met een man kan doen. Ik wil daar niet aan meewerken, en wat u ook zegt of doet, mijn mening zal niet veranderen.’


    De bloedvaten op Scoggins voorhoofd waren nu duidelijk te zien. ‘Stel dat ik u vertel dat ik niet geïnteresseerd ben in de spullen die u vandaag bij u hebt, meneer Brennan?’


    Jack liet zijn adem langzaam ontsnappen. Hij wist dat hij nog naar mademoiselle Girards vader moest informeren. Scoggins zou waarschijnlijk weinig zin hebben hen te helpen, zelfs al zou hij iets weten. ‘Dan zou ik zeggen dat het me spijt dat we geen overeenstemming hebben kunnen bereiken. En zoals ik al zei, alles wat u niet wilt, verkoop ik aan de mijnwerkers buiten, mochten ze interesse hebben.’


    Mademoiselle Girard deed een stap naar voren, maar Jack pakte haar vast.


    Scoggins verplaatste zijn aandacht. ‘Ik heb nog niet het genoegen gehad, Brennan. Is dit uw vrouw?’


    Jack aarzelde. ‘De dame hoort bij mij.’


    ‘De dame…’ Scoggins knikte langzaam. ‘Nou… dat zegt genoeg, denkt u ook niet?’


    Ze sprak licht spottend: ‘Monsieur Scoggins, u bent uiterst onre…’


    ‘Mademoiselle, alstublieft.’ Jack trok haar naar zich toe en leunde naar voren. ‘U hebt me uw woord gegeven.’


    ‘Maar hij doet onredelijk tegen u’, fluisterde ze, terwijl hun gezichten elkaar bijna raakten.


    Scoggins gniffelde. ‘Ze is behoorlijk pittig. Of niet soms, mademoiselle? Est-ce que les choses vous rendent toujours si passionnée? Si oui, je voudrais discuter autres choses qui vous intéresse.’ (Wordt u altijd zo snel opgewonden? Zo ja, dan weet ik nog wel andere interessante onderwerpen.)


    Jack voelde hoe ze de spieren in haar arm aanspande.


    Langzaam keek ze Scoggins weer aan. ‘Votre l’injustice, c’est ça qui me rend passionnée… ça et les imbeciles qui ont été donné l’autorité.’ (U bent niet eerlijk, dat maakt me opgewonden… dat, en de idioten die u deze bevoegdheid hebben gegeven.)


    De lach van de man vulde de ruimte.


    Jack keek van de een naar de ander. Die stalen blik in haar ogen had hij nog niet eerder gezien, ook al kwam het arrogante toontje hem bekend voor. ‘Wat hebt u net tegen hem gezegd? En wat zei hij tegen u?’


    Scoggins deed een stap naar voren. ‘Et si j’achète tout ce qu’il a, ma chérie, que vaut-il à vous? Il y a certaines choses qui je suis toujours prêt à marchander.’ (En als ik alles koop wat hij heeft, m’n liefje, wat is dat jou waard? Er zijn bepaalde dingen waar ik altijd over wil onderhandelen.)


    Jack begreep de woorden niet, maar gezien de klank van Scoggins stem – en het woedende ongeloof op mademoiselle Girards gezicht – was dat ook niet nodig. Hij had haar eer aangetast.


    Omdat hij wist dat hij bij iemand van een dergelijke omvang maar een kans had, stootte Jack de kolf van zijn geweer in zijn maag, om daarna de man een beste klap met zijn elleboog op zijn mond te geven.


    Scoggins liep wankelend een paar stappen naar achteren, terwijl er een stroom aan scheldwoorden uit zijn mond kwam.


    Jack legde zijn geweer snel terzijde en zette zich schrap. Wat was het toch een slecht idee geweest om op mademoiselle Girards aanbod in te gaan!


    Toen Scoggins zijn evenwicht had hervonden, wilde hij tot de aanval overgaan. Ineens bevroor hij. Zijn ogen gingen wijd open.


    Verward volgde Jack zijn blik. En dezelfde ontzetting die op Scoggins’ gezicht te lezen stond, golfde door hem heen.


    Mademoiselle Girard hield de kolf van het geweer tegen haar schouder. De loop wees richting Scoggins – op zo’n twee meter afstand. Hoewel ze niet perfect richtte, was het effect schrikwekkend – des te meer als je niet kon zien dat de veiligheidspal er nog op zat. Wat gold voor Scoggins vanuit zijn positie.


    ‘Mademoiselle…’ Jack sprak zacht, terwijl hij zijn hand over haar hand op de loop legde. ‘Ik geloof niet dat we dit vandaag nodig hebben.’ Hij pakte het geweer van haar aan en voelde hoe ze trilde. ‘Ik zou het op prijs stellen als u bij de deur op mij zou willen wachten.’


    ‘Maar deze man! Zijn gedrag! Ik begrijp er…’


    Jack legde zijn vingers tegen haar lippen, een gebaar dat haar kennelijk evenzeer verraste als hem. De zachtheid van haar lippen leidde hem af. ‘Alstublieft, mademoiselle Girard’, fluisterde hij, ‘vertrouw op mij.’


    Terwijl ze hem aankeek, was goed te zien dat ze het er moeilijk mee had.


    Jack staarde naar haar getuite lippen. Ze had enorm veel pit voor iemand van haar leeftijd. Tot zijn opluchting deed ze wat hij haar had gevraagd. Ze ging bij de deur staan wachten.


    Maar haar blik gaf duidelijk aan dat ze er niet blij mee was.


    Jack draaide zich om. ‘Scoggins, u kunt ervan op aan dat ik nooit…’


    ‘Ik koop de hele lading – alles behalve de boeken en het snoepgoed.’ Lachend wreef Scoggins over zijn kaak. ‘Zoveel opwinding hebben we hier al lang niet meer meegemaakt.’ Hij keek naar mademoiselle Girard. ‘Je suis désolé, mademoiselle. Je viens de faire le sot, et dans le très mauvais goût.’


    Jack draaide zich om om een vertaling van haar te krijgen.


    ‘Monsieur Scoggins heeft me een verontschuldiging aangeboden… die ik aanneem.’ Haar glimlach bevatte niet meer dan een spoortje warmte. ‘En een verontschuldiging aan u, monsieur Brennan. En als bewijs van vertrouwen voor toekomstige onderhandelingen biedt hij aan u… tien procent boven op het totaalbedrag van de rekening te betalen.’ Ze kneep haar ogen dicht. ‘Dat klopt toch, meneer Scoggins?’


    De man staarde haar even aan om daarna te knikken. ‘Ja, mevrouw. Dat klopt.’


    Jack geloofde niet dat Scoggins dat echt had aangeboden, maar stemde meteen toe. En zijn respect voor de kleine vrouw naast hem werd wel tien keer zo groot.


    Terwijl ze de zaken verder afhandelden, gaf Scoggins opdracht de spullen uit te laden en informeerde Jack naar Pierre Gustave Girard. In het kort legde hij de situatie uit. ‘Begin jaren vijftig is hij hier in eerste instantie aangekomen en…’


    Mademoiselle Girard legde een hand op zijn arm. ‘Pardonnez-moi, maar dat is niet juist.’ Ze liet haar stem dalen tot een fluistering. Mijn papa heeft Parijs in 1846 verlaten, toen ik nog maar vijf was.’


    Jack liet die informatie tot zich doordringen. ‘Maar dat betekent dat u dert…’ Toen hij zag dat ze haar wenkbrauw iets optrok, hield hij zich in. Hij probeerde zijn glimlach, zowel om haar reactie als om het besef dat ze veel minder in leeftijd verschilden dan hij dacht, te beteugelen. ‘Ik neem mijn woorden terug, Scoggins. Haar vader is hier in ’46 aangekomen.’


    Scoggins telde de biljetten uit voor Jacks gedetailleerde rekening. Daarna wierp hij mademoiselle Girard een narrige blik toe, terwijl hij de extra tien procent erbij optelde. ‘Ik heb nooit van die man gehoord, en ik heb hier gezeten sinds de allereerste springlading negentien jaar geleden. De meeste Fransen die hier langskwamen, gingen over op goudwinning toen de rivieren goud bleken te bevatten. Dat of ze trokken naar kampen waar meer goud gevonden werd dan indertijd in Jenny’s het geval was.’


    Die opmerking wekte Jacks interesse. ‘Welke mijnen waren dat?’


    ‘Laat me eens kijken, van de mijnen die nog steeds in werking zijn… dat zouden dan Duke’s Run, Sluice Box, Deception en de Peerless zijn. O, en ook nog Quandry.’ Scoggins schoof het geld naar voren, aarzelde even, maar stak toen zijn hand uit.


    Jack nam die aan. ‘Ik waardeer uw klandizie.’


    ‘Dat zal wel, ja.’ Scoggins schudde zijn hoofd, maar Jack proefde enige humor in zijn sarcasme. ‘Veel succes bij uw zoektocht gewenst.’ Scoggins knikte hierbij eveneens richting mademoiselle Girard. ‘Au revoir, mademoiselle.’


    ‘Au revoir, et merci.’ Ze trok een gezicht dat net voor een glimlach kon doorgaan, waarna ze haar blik liet zakken.


    Omdat Jack haast had om te vertrekken, deed hij de deur open. Al snel was duidelijk dat dat nog niet zo eenvoudig zou zijn.


    Vier keer zoveel mannen als zopas hadden zich voor de winkel verzameld en dromden om de wagen heen.


    Terwijl hij haar dicht bij zich hield, baande Jack zich een weg naar de wagen en hielp haar omhoog. Ondanks het gejoel en gefluit ging ze de menigte gezicht voor gezicht langs. Jack deed geen moeite haar tegen te houden. Hij wist naar wie ze op zoek was. Hij bad dat ze hem op een dag zou vinden – en dat Pierre Gustave Girard een man was die haar zoektocht waard was.


    Hij trok de teugels aan en de wagen schoot naar voren.


    De menigte week uiteen, maar de mijnwerkers bleven haar naroepen. Hij wilde haar het liefst tegen de ongepaste opmerkingen beschermen, maar tegen honderd mannen kon hij niet op. Bovendien had hij haar ervoor gewaarschuwd. Misschien zou ze nu eindelijk naar hem luisteren.


    Maar gezien de vastberadenheid op haar gezicht – waarschijnlijk niet.


    Ze waren bijna de stad uit toen ze een hand op zijn arm legde. ‘Merci, monsieur Brennan, voor het verdedigen van mijn eer. En voor het informeren naar mijn papa.’


    De ingehouden emoties op haar gezicht deden Jack twee dingen beseffen. Hoe lang het ook zou duren en hoeveel dorpen ze ook moesten bezoeken, hij zou zijn best doen haar te helpen haar vader te vinden. En verder had hij er schoon genoeg van deze vrouw voortdurend aan te spreken als mademoiselle Girard. Helemaal aangezien ze zo’n prachtige voornaam had. ‘Het genoegen was aan mijn kant… Véronique. Dankjewel dat je ervoor hebt gezorgd dat dit een winstgevend tochtje is geworden.’


    Er verscheen een warme blik in haar ogen. Ze legde haar arm in de kromming van zijn elleboog. ‘Het was mij eveneens een genoegen… Jack.’


    Een tijdlang reden ze zwijgend verder. Deels had hij deze baan aangenomen omdat hij dacht dat ze veel jonger was. Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Wat is de reden voor dat gebaar, Jack?’


    Hij aarzelde. ‘Ik weet eigenlijk niet of ik dat moet zeggen of niet.’


    ‘Dan moet je het juist wel doen.’


    Omdat hij een speels toontje in haar stem hoorde, keek hij haar aan. ‘De reden waarom ik deze baan heb aangenomen, was deels omdat ik meende dat je veel jonger was. Je ziet er erg jong uit voor je leeftijd, Véronique. En dat bedoel ik als een compliment.’


    Ze zuchtte zachtjes. ‘Dan had mijn moeder dus toch gelijk…’


    ‘In welk opzicht?’


    ‘De laatste jaren heeft maman mij herhaaldelijk verteld dat er een dag zou komen waarop ik dankbaar zou zijn dat ik er zo jong uitzag. Ik wilde haar niet geloven. Ik heb er altijd graag als vrouw uit willen zien, en niet als jong meisje.’


    Jack koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Als ik zo vrij mag zijn… Je hoeft er absoluut niet over in te zitten dat je eruitziet als jong meisje.


    ‘Nogmaals merci beaucoup… Jack’, fluisterde ze.


    Hij begreep er niets van, maar op de een of andere manier benam deze vrouw hem de adem. Ondertussen kreeg hij het gevoel dat hij eindelijk was thuisgekomen – na zoveel jaren te hebben rondgetrokken.
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    Véronique rekte zich uit en ging daarna rechtop zitten in het pasverschoonde hotelbed. De zon scheen tussen het gordijn door naar binnen, terwijl ze haar haar met haar hand gladstreek en opzij leunde om op haar horloge op het nachtkastje te kijken. Halfnegen. Ze gooide het beddengoed van zich af. Het was niet haar bedoeling geweest zo lang te blijven liggen.


    Gedachten aan de reis naar Jenny’s Draw en aan Jack Brennan, Jack – ze glimlachte bij de herinnering – hadden haar tot in de kleine uurtjes van de nacht uit haar slaap gehouden, ondanks het feit dat ze erg moe was van de hobbelige reis over de slechte wegen.


    Bij aankomst in de stad, gisteravond, had Jack haar bij het hotel afgezet, voordat hij de paarden naar de stalhouderij had gebracht. Toen ze hem nakeek, had ze ineens beseft dat ze niet wist hoe ze hem moest bereiken voor het geval ze iets nodig had. Tenzij hij nog in het hotel verbleef, uiteraard. Die mogelijkheid was aanwezig, ook al was ze hem niet meer op de gang tegengekomen. Een vraag aan Lilly zou haar duidelijkheid geven. Maar hij had niets gezegd over wanneer de volgende reis zou worden ge­maakt. Een vraag waar ze bij hun volgende ontmoeting graag een antwoord op zou krijgen.


    Er stonden haar die dag verschillende taken te wachten. Daarom raapte ze haar spullen bijeen en liep naar de badkamer op de gang. De belangrijkste boodschap op haar lijst was een bezoek aan monsieur Sampson om de wagen te betalen. Bij haar vorige bezoeken had ze dat nog niet gedaan. Hij had er evenmin naar gevraagd. Haar nalatigheid was haar gistermiddag pas weer te binnen geschoten toen Jack had verteld dat hij Jake Sampson opdracht had gegeven een wagen voor hem te bouwen, identiek aan die van haar. Het nieuws kon voor haar moeilijk een verrassing zijn. Ze had al die tijd immers geweten dat hij een eigen wagen wilde hebben.


    Maar de manier waarop hij het had gezegd, herinnerde haar weer aan zijn aanvankelijke reserve omtrent hun samenwerking en aan het tijdelijke karakter ervan. In zijn gedachten in ieder geval.


    Terwijl ze haar gezicht waste, stond de reis naar Jenny’s Draw haar weer glashelder voor de geest. Eén gebeurtenis in het bijzonder had veel indruk gemaakt.


    Nooit eerder had een man het zo stoutmoedig voor haar opgenomen. Jack kon monsieur Scoggins’ vulgaire suggestie onmogelijk hebben begrepen. Toch had hij aangevoeld wat er gaande was en had hij snel en adequaat gereageerd. De opwinding om Jacks geweer vast te houden stond haar ook nog levendig voor de geest.


    Terwijl ze de handdoek pakte, grinnikte ze bij de herinnering aan de blik op Jacks gezicht toen hij haar zag staan. De arme man was verbijsterd geweest. Maar niet meer dan zijzelf. Voordat ze in dit land was aangekomen, zou ze er niet over hebben gepeinsd iets dergelijks te doen. Ze zou dit niet passend hebben gevonden voor een dame. Maar nu…


    Nu wilde ze het geweer niet alleen nogmaals vasthouden, ook verlangde ze ernaar te leren schieten!


    Ze begon haar haar te borstelen. Wat was er veel veranderd sinds haar vertrek uit Parijs! En wat was zijzelf veranderd!


    Een voor een schoof ze de kammen in haar haar en bracht haar krullen in model. Ze hield haar handen even stil en sloot haar ogen.


    Ze zag zichzelf in gedachten in de grote hal staan in het huis van de familie Marchand. Boven haar hoofd waren de plafonds versierd met fresco’s en onder haar voeten lag glanzend marmer. Ze was omringd door weelderige meubelstukken die binnen de familie Marchand van generatie op generatie waren overgegaan. Diep ademhalend herinnerde ze zich de zoete geur van versgesneden witte rozen – haar moeders lievelingsbloemen – die altijd de haltafel hadden versierd. En ze hoorde nog steeds het crescendo van de vleugel die graaf Marchand ’s avonds laat in de balzaal had bespeeld.


    Het lawaai van de wagens en de lucht van het vee vanuit de straat onder haar hielpen de gekoesterde herinneringen te verdrijven. Ze sloeg haar ogen weer op. De barst boven in de spiegel viel plotseling meer op, evenals het loszittende behang en het stofweb in het hoekje van het raam. De houten vloerdelen kraakten toen ze terugliep naar haar kamer.


    Deze reis had haar niet alleen ver van huis gebracht, ook was ze ver verwijderd van wie ze vroeger was. Toch had ze het gevoel nu meer te leven en voelde ze zich in dit onbeschaafde land vrijer dan ze ooit had ervaren. Hoe was dat mogelijk, terwijl Parijs haar nog steeds zo dierbaar was? Evenals de verfijnde stijl van haar vroegere leven.


    Terwijl ze het bijpassende jasje bij haar jurk aantrok en monsieur Sampsons geld in haar tasje deed, bleef een enkele vraag haar door het hoofd spoken. Best mogelijk dat ze deze pas ontdekte veranderingen op zichzelf prettig vond, maar waren die een verandering ten goede? Of bezweek ze voor de aantrekkingskracht van dit ongetemde land?


    En hoe zat dat met Jack Brennan? Hier in de Verenigde Staten vervaagde het onderscheid tussen de sociale klassen vaak zozeer, dat niet meer te onderscheiden viel waar de ene groep ophield en de andere begon – zo geheel anders dan in Frankrijk.


    Jack was een integere, eerbare en vriendelijke man, en hij bleek een uitstekende voerman en beschermer te zijn, maar in termen van rangen en standen stond hij heel wat lager dan zij. En zij wist dat het het beste zou zijn om een zekere afstand tussen hen te bewaren, ondanks het feit dat ze veel samen zouden reizen en dat de normen in dit nieuwe land veel losser waren.


    Ze nam zich dan ook voor die afstand daadwerkelijk in acht te nemen.


    Buiten volgde Véronique haar gebruikelijke weg naar de stalhouderij. Ze vertraagde haar pas toen ze een menigte mensen op de hoek zag staan. Met de minuut werd de groep groter. Ze overwoog even een andere weg te nemen, maar haar aandacht werd getrokken door een man boven op een omgekeerde ton. Hij zwaaide en gebaarde naar iets naast hem en er steeg een opgewonden gemompel op uit de menigte.


    Uiteindelijk won haar nieuwsgierigheid het.


    Toen ze zo dichtbij was dat ze kon zien waarom iedereen zo geïnteresseerd was, was ze teleurgesteld.


    Het was maar een vélocipède.


    ‘Kom maar dichterbij, mensen!’ De stem van de verkoper sloeg over van enthousiasme. ‘Het allernieuwste uit Europa. Het voertuig van koningen en koninginnen! Het wordt fiets genoemd, en zal het leven zoals wij dat kennen voorgoed veranderen!’


    Véronique bleef even staan. Ze genoot van de reactie van de mensen toen ze de man de straat op en neer zagen rijden, ook al was zijn opmerking over de koninklijke hoogheden absurd. Nog nooit had keizer Napoleon zich op een fiets door de straten van Parijs verplaatst. Belachelijk!


    Ze herinnerde zich haar eigen reactie toen ze dat vreemde ding voor het eerst had gezien. Christophe had er een voor zichzelf gekocht, enkele jaren geleden, toen ze in Parijs erg in de mode waren. Op een avond had hij haar eindelijk weten te overtuigen om het te proberen. Hij verzekerde haar ervan dat er niemand keek. Maar twee rondjes op het achterplein, terwijl ze probeerde haar evenwicht te bewaren op het zadeltje en ondertussen haar rok in bedwang moest zien te houden, bleken veel meer moeite te kosten dan ze had gedacht. Om nog maar te zwijgen over de massief rubberen banden over de kasseien die ervoor zorgden dat de tanden bijna uit haar mond rammelden.


    Véronique hoorde haar naam en beklom het plankier om meer te kunnen zien. Ze keek de menigte rond en zag uiteindelijk Lilly aan de overkant van de weg staan wui-ven.


    Lilly gebaarde haar even te wachten, tilde vervolgens haar rok op en omzeilde de kuilen en paardenmest om over te steken.


    Véronique zag een groep jongens en meisjes, ongeveer van Lilly’s leeftijd, achter Lilly op het plankier staan, die bijzonder veel aandacht voor haar manier van zich voortbewegen had. Een van de jongens – blond, lang en slank – begon scheef te hangen, terwijl hij zijn rechterbroekspijp vastgreep. Bij het ingehouden gegiechel van de anderen begon hij zijn bewegingen nog verder te overdrijven.


    Véronique realiseerde zich plotseling wat hij deed en voelde de verontwaardiging groeien. Ze wierp de schurk een minachtende blik toe, die hij kennelijk niet zag.


    ‘Bonjour, mademoiselle Girard.’ Lilly beklom de trap naar het plankier, een tree tegelijk, terwijl haar gezicht glom van plezier. ‘Comment allez-vous?’


    Véronique lachte en probeerde haar woede te verbergen. Ze was onder de indruk van Lilly’s leergierigheid en van haar vrijwel volmaakte accent. ‘Goedendag, miss Carlson. Het gaat goed met mij, dank je. Zo te horen heb je de zinnen geoefend die ik voor je had opgeschreven, non?’ Ze maakte een gebaar naar het plankier. ‘Ik heb nog wat zaken te regelen. Zin om mij te vergezellen?’


    Ongetwijfeld had Lilly al eerder te maken gehad met plagerijen, maar Véronique wilde ervoor zorgen dat ze daar vandaag geen last meer van zou hebben. Kinderen konden soms toch zo wreed zijn – of het nu ging om een gebrek of om de afwezigheid van een vader in het leven van een klein meisje.


    Lilly’s lange donkere krullen dansten terwijl ze knikte. Ze liepen verder over het plankier. ‘Ik heb alle zinnen uit het hoofd geleerd, mademoiselle Girard. Zou u er nog een paar willen opschrijven? Wanneer u tijd hebt?’


    ‘Heb je de hele lijst uit je hoofd geleerd?’


    ‘Oui, mademoiselle.’ Lilly’s ogen twinkelden van pret.


    Véronique besloot dat ze haar kennis moest toetsen. Overdreven schraapte ze haar keel. ‘Goedenavond, me­vrouw Carlson.’


    ‘Bonsoir, madame Carlson.’ Lilly rolde met haar ogen alsof ze wilde aangeven dat ze het wel iets moeilijker mocht maken.


    Véronique trok een wenkbrauw op. ‘Ik zal me even voorstellen. Ik heet miss Lilly Carlson.’


    ‘Je m’appelle mademoiselle Lilly Carlson.’


    Ze probeerde niet te lachen, maar was stiekem trots op haar jonge leerlinge. Véronique probeerde er nog een. En ze wist zeker dat Lilly zich die avond waarop dit was gebeurd, herinnerde. ‘Ik heb mijn kamerdeur dichtgedaan en de sleutel aan de binnenkant laten zitten.’


    Lachend stak Lilly haar kin in de lucht en zei met superieure blik: ‘J’ai fermé la porte de ma chambre et j’ai laissé la clé à l’intérieur.’


    Véronique bleef even staan om te klappen. ‘Magnifique! Ik ben zeer onder de indruk, Lilly. Je bent een schrandere leerlinge. En ja, ik zal met plezier meer zinnen voor je opschrijven. Ik zal dat vanavond doen… meteen na onze eerste les in reverences maken.’ Ze knipoogde. ‘Je dacht toch niet dat ik dat vergeten was, non?’


    Lilly’s grijns gaf aan dat die gedachte haar inderdaad had bekropen. ‘Dank u wel! Ik kan nauwelijks wachten!’


    Véronique hoopte maar dat de les niet zou uitdraaien op frustraties voor het meisje. Ze gebaarde richting de stalhouderij verderop in de straat. ‘Maar op dit moment… heb ik een afspraak met monsieur Sampson, ik moet nu dus gaan.’


    ‘Dat geeft niet. Ik heb ook een afspraak, en daarna moet ik aan het werk.’ Lilly omarmde haar snel even. ‘Laten we in de eetzaal van het hotel afspreken, na het diner. En nog iets anders… ik ga zondag over een week een familievriendin opzoeken. Ze woont een eind buiten de stad, en ik vroeg me af of u zin had om mee te gaan.’ Ze keek haar vragend aan. ‘Mama gaat havermoutmuffins maken met eigengemaakte aardbeienjam, en ik weet zeker dat miss Maudie die met ons zal delen.’


    Na de rit naar Jenny’s Draw trok de gedachte aan een flinke rit in een wagen haar niet erg aan, maar ze vond het wel leuk om iets met Lilly af te spreken. Ze overlegden hoe laat en waar ze elkaar zouden treffen.


    Bij aankomst in de stalhouderij trof Véronique de zaak aan vol klanten. Aangezien dat betekende dat de zaak vol mannen stond, besloot ze buiten te wachten.


    Een heldere zon straalde aan een wolkeloze azuurblauwe hemel, waardoor ze zich herinnerde dat ze was vergeten haar parasol mee te nemen. Maar dat vond zij niet erg. Ze hield haar hoofd iets achterover en genoot van de warme zonnestralen op haar gezicht. Deze daad gaf haar een licht opstandig gevoel. Ze was nog maar zo kort in dit land en nu al onderging ze er de invloed van. Madame Marchand had haar altijd berispt wanneer ze haar parasol was vergeten. Ze zei altijd dat het een faux pas was die te vergelijken was met het vergeten van je handschoenen. Véronique wierp een blik op haar blote handen en bewoog haar vingers heen en weer, wat haar een schandalig plezierig gevoel bezorgde. Geen van de vrouwen die ze tot nu toe in Willow Springs had…


    ‘U kunt dat fraaie gezichtje maar beter bedekken mevrouw. En datzelfde geldt voor die tere handjes. Voor­dat ze onder de sproeten zitten.’


    Véronique zag de oude man staan en deed een stap naar achteren. Ze klemde haar tasje tegen haar lichaam.


    Hij trok een tweewielige kar achter zich aan en deed haar denken aan de zwervers langs de straat achter het operahuis in Parijs. Na een voorstelling spraken velen van hen de keurig geklede mannen en vrouwen aan die naar hun rijtuigen liepen. Anderen bleven echter stilstaan, met uitgestrekte handen en donkere holle ogen. Deze mensen hadden haar altijd schrik aangejaagd – hun gezichten waren mager en emotieloos, alsof de dood hen onbewust al had bezocht. Op dergelijke avonden had graaf Marchand altijd zakken vol munten bij zich. En hij wierp ze hen niet voor de voeten, zoals zovelen deden voordat ze huiswaarts keerden. Hij deelde die persoonlijk uit, terwijl hij alle mannen, vrouwen en kinderen aankeek.


    Maar alleen al de gedachte dat Véronique deze man moest aanraken, bezorgde haar een koude rilling. Zijn tanden, die enkele die er nog over waren, waren helemaal geel. Zijn bloes zat onder de vlekken en hing om zijn broze schouders. En als hij geen bretels had gedragen, dan had zijn broek op zijn enkels gehangen. Een sterke lucht dreef haar kant op. Ze slikte moeizaam en was erg blij dat ze had besloten die ochtend niet te ontbijten.


    De steek in haar geweten trof snel doel.


    Ze kreeg een brok in haar keel. Ze wenste dat ze zich kon omdraaien en weggaan, maar het lukte haar niet weg te kijken.


    ‘Dat is een bijzonder mooie jurk die u daar aan hebt, mevrouw. Volgens mij heb ik er nog nooit zo eentje gezien.’ De oude zwerver grijnsde en deed net alsof hij graag haar achterkant even wilde bekijken. ‘Dat ziet er bijzonder uit, als ik zo vrij mag zijn.’ Zijn lach kwam er fluitend en piepend uit, en eindigde in een flinke hoestbui.


    Véronique deed nog een stap naar achteren. Ze was er vrijwel van overtuigd dat de man geen kwaad in het zin had. Als ze hem een paar munten gaf, dan liet hij haar misschien wel met rust. Terwijl ze haar tasje nog steeds stevig vasthield, zocht ze naar haar beurs met kleingeld.


    ‘Wilt u even een kijkje nemen bij mijn koopwaar? Ik heb heel aardige spullen bij me.’ Hij begon de inhoud van zijn kar te betasten. ‘Ik heb een paar aardige prentenboeken, of anders een paar sieraden die wel bij u in de smaak zullen vallen.’ Hij hield een stel oorbellen omhoog, met gaten waar eens de steentjes hadden gezeten. ‘Ze zijn niet zo mooi als die van u, maar u kunt ze vast en zeker nog wat oppoetsen.’


    Véronique wenste dat ze handschoenen had aangetrokken. Ze stak hem met haar vingertoppen twee muntjes toe.


    Hij keek eerst naar het geld en toen naar haar. Er trok een schaduw over zijn zongegroefde gelaat. ‘Maar u hebt nog niets uitgezocht. Trouwens…’ Hij keek even van links naar rechts alsof er spionnen in de buurt rondhingen. ‘U moet me nog vragen of ik met minder genoegen neem.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Dat doe ik namelijk altijd.’


    Omdat ze wilde dat hij wegging, knikte Véronique naar de munten tussen haar vingertoppen. Nam hij ze nu maar aan, dan had zij haar plicht gedaan. ‘Ik heb vandaag niets nodig, monsieur. Maar ik bied u deze aan.’ Ze stak ze naar voren. ‘Deze zijn voor u.’


    Zijn borstelige wenkbrauwen schoten omhoog. ‘U komt hier niet vandaan, wel?’


    ‘Alstublieft, monsieur. Zou u zo vriendelijk willen zijn dit aan te nemen en uit mijn…’


    ‘Nee, maar, meneer Callum Roberts. Een heel goedemorgen, meneer.’


    Bij het horen van Jacks stem stroomde er een golf van opluchting door Véronique heen. Ze wilde hem al bedanken toen ze doorhad dat Jack haar niet aankeek. Zijn aandacht was op de bedelaar gericht.


    Er verscheen een brede grijns op het gezicht van de oude man, waaruit bleek dat hij nog minder tanden had dan ze al vermoedde. ‘Nee, maar, Jack Brennan, hoe staat het ervoor vandaag?’


    Jack drukte monsieur Roberts de hand. ‘Het gaat heel goed, dank u wel, meneer. Ik zag u beiden staan en dacht er even bij te komen.’


    Terwijl ze zich afvroeg hoe Jack de man kende, ving Véronique de subtiele blik op die Jack haar toewierp. Ze wierp hem een blik toe waaruit haar waardering voor zijn redding sprak. Alweer.


    Jack tuurde in de kar van de man. ‘Hebt u nog iets nieuws sinds vrijdag? Ik heb erg veel plezier van die deegrol die ik van u heb gekocht.’


    Een deegrol? Ze probeerde zijn blik te vangen, maar had geen succes.


    ‘Nou, laten we eens kijken wat voor schatten ik nog meer heb…’ Monsieur Roberts groef even tussen zijn spullen.


    Véronique keek naar Jack terwijl hij naar meneer Roberts keek. Jacks uitdrukking straalde oprechte zorg uit, evenals aandacht. Het vreemde was dat het gemak waarmee hij met de bedelaar omging haar een des te ongemakkelijker gevoel bezorgde.


    ‘Kijk eens aan. Hier hebt u misschien iets aan.’ Meneer Roberts strekte zich met de nodige moeite uit en overhandigde Jack een roestig strijkijzer.


    Véronique wachtte gretig op Jacks reactie. Een strijkijzer was het laatste wat iemand als hij nodig zou hebben.


    Langzaam trok er een glimlach over Jacks gezicht. ‘Dit is uitstekend.’


    Monsieur Roberts schudde zijn hoofd terwijl Jack het voorwerp uit zijn broze handen pakte. ‘Nou, denk eraan dat u niet iets koopt dat u niet nodig hebt. Er is niets erger dan geld verspillen aan een strijkijzer dat u niet gaat gebruiken of nodig hebt.’


    Véronique moest inwendig lachen om de zorg van de oude man. En om Jacks vriendelijke omgangsvormen.


    ‘Ik zou het echt niet kopen als ik het niet goed kon gebruiken. Dat beloof ik u. Trouwens, ik ga vrijdag de stad uit en mijn… reisgenoot kan ontzettend precies zijn. Wil alles precies zus en zo, dus ik denk dat z.. – mijn reisgenoot – dit goed zal kunnen gebruiken.’


    Het duurde even voordat Véronique besefte dat hij het over haar had. En dat hij haar vertelde dat ze over drie dagen weer op reis zouden gaan! Een nieuwe kans om haar vader te zoeken – en het vooruitzicht tijd in Jacks gezelschap door te brengen, waren in het geheel niet onplezierig. Het deed haar feitelijk meer plezier dan het zou behoren te doen.


    Ze was zich goed bewust van zijn oplettende blik en deed haar best haar opwinding over dit nieuws te verbergen. Ondertussen kon ze het niet laten om vast te bedenken hoe ze dat strijkijzer zou gebruiken wanneer hij weer de spot met haar dreef.


    Jack legde voorzichtig een hand onder haar arm. ‘Meneer Callum Roberts,’ sprak hij op formele toon, ‘hebt u al het genoegen gehad kennis te maken met mademoiselle Véronique Girard? Zij is onlangs in Willow Springs aangekomen en komt helemaal uit Parijs in Frankrijk.’


    Terwijl hij de zijkant van zijn kar vastgreep, maakte monsieur Roberts een buiginkje. ‘Mademoiselle Girard, het is me een waar genoegen kennis met u te maken, me­vrouw.’


    Verrast omdat hij voor haar boog, hoopte ze maar dat hij niet wist dat zij volgens de etiquette hem haar hand moest toesteken voor een kus. Zij wist dat echter wel en aan Jacks gezicht te zien wist hij het ook. Ze kon zich niet voorstellen dat de mond van die zwerver daadwerkelijk haar hand zou aanraken. Wat ze zichzelf ook vertelde, haar arm zou langs haar zij blijven hangen – totdat ze Jack aankeek.


    Hij gaf haar een bijna onzichtbaar knikje, en zijn ogen vertelden haar dat het wel goed zou komen.


    Beschaamd, zonder het te willen en met een knoop in haar maag, maakte ze een reverence en stak haar hand uit. ‘Het genoegen is aan mijn kant, monsieur Roberts.’ Ze probeerde niet ineen te krimpen toen hij haar hand nam en er een kus op drukte. Toen ze opkeek, werd haar keel dichtgeknepen.


    De ogen van de man waren vochtig geworden, en ondanks de onmiskenbare kloof in sociale klasse had Véronique toch de vreemde gewaarwording dat ze zijn bewondering en hoogachting niet waard was.


    ‘Mevrouw, nu moet u iets uitzoeken.’ Hij zwaaide met zijn reumatische hand over zijn kar. ‘Gratis en voor niets. Wat u maar wilt.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Merci beaucoup, maar ik heb vandaag echt niets nodig, monsieur.’ De man liet zijn kin een klein beetje zakken en aan Jacks hoofdbeweging te zien, had ze een fout gemaakt.


    ‘Wacht eens, ik bedenk net iets’ – Jacks glimlach brak meteen weer door – ‘misschien zit er toch iets tussen als ik… even wat beter kijk.’


    ‘Ga gerust uw gang.’ De man trok een lap uit zijn zak en begon de oude rommel af te vegen alsof hij al die spullen presenteerde, het ene na het andere.


    Véronique besloot uiteindelijk een kopje te nemen dat helaas geen oortje meer had, maar wat Jack ook zou zeggen of doen, ze zou er nooit en te nimmer uit drinken. Er waren grenzen. ‘Merci, monsieur Roberts. En ik sta erop dat u dit van mij aanneemt.’ Ze reikte hem de munten aan en proefde Jacks goedkeuring. ‘Er is niets mooiers dan op onverwachte plekken een schat te vinden, non?’
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    Véronique scheurde het stuk perkament doormidden en verfrommelde het tot een bal. Het potlood wilde de instructie van haar geest niet gehoorzamen. Heel even gaf ze bijna toe aan het verlangen om het tekenstaafje te breken. Net op tijd herinnerde ze zich echter een medeschilder die bij een dergelijke handeling zijn vingers had bezeerd.


    Ze stond op van het bureautje in haar hotelkamer en ijsbeerde door de weinige ruimte die niet door koffers in beslag werd genomen.


    Ze zag zijn handen voor zich; het beeld stond haar levendig voor ogen, zo helder alsof de oude bedelaar pal voor haar stond, met uitgestrekte armen en de palmen naar beneden.


    Ze sloot haar ogen om zich te concentreren.


    Sinds ze eerder die dag afscheid had genomen van monsieur Roberts, gingen haar gedachten telkens terug naar zijn handen. De reumatische en opgezwollen gewrichten, de huid zo dun als perkament, bedekt met ouderdomsvlekken, strakgespannen over de kromme vingers. Als de littekens als bewijs dienden, dan vroeg ze zich af wat die handen allemaal hadden meegemaakt en hoeveel pijn ze hadden verdragen.


    Ze had talloze handenparen, voeten, armen en benen getekend, evenals andere lichaamsdelen – de zachte kromming van een blote vrouwenrug, de krachtig omlijnde, gespierde schouders van een man – in het atelier waar ze in Parijs had gestudeerd. Naaktmodellen waren vaak onderwerp van hun lessen geweest, en ook al was het vastleggen van de nuances van het menselijk lichaam zonder enige twijfel veel boeiender dan het tekenen van een vaas vol zonnebloemen of een veld papavers, het was tevens vele malen moeilijker. Het tekenen van beweging, het overbrengen van léven, was een onderwerp waarop ze jarenlang had gestudeerd – en was iets dat haar nog steeds grote moeite kostte.


    Véronique liep naar het bureau. Uit het verste hoekje diep vanbinnen verzamelde ze elk spoortje zelfvertrouwen dat ze ooit had bezeten en elk lovend oordeel dat iemand over haar werk had geveld. Die energie richtte ze op het nieuwe vel perkament dat voor haar lag. Ze begon opnieuw te tekenen.


    Het potlood bewoog over het papier in een ritme dat eens haar tweede natuur was en dat tegelijkertijd zo ver van haar afstond en verontrustend vreemd aandeed.


    Ze moest ineens aan Jack denken, en bij elke nauwgezette streep op het papier vroeg ze zich af wat hij zou denken als hij haar schilderijen en tekeningen zou zien. Zou zijn blik een mengeling van beleefdheid en ongemak bevatten? Zou hij niet weten wat hij moest zeggen?


    Had ze maar het talent van Berthe Morisot en de anderen! Misschien zou Jack dan een hogere dunk van haar krijgen dan nu. Niet dat hij had aangegeven slecht over haar te denken, maar als ze die mate van talent had, dan zou hij haar wellicht hoger aanslaan.


    Véronique haalde het potlood van het perkament en bekeek haar werk. Ze vond het niet veel waard. De handen van de bedelaar zagen er raar, geforceerd, bewegingsloos en levenloos uit. Ze verfrommelde het papier en gooide het in de hoek bij de vorige mislukking.


    Ze nam het God ineens kwalijk dat Hij iemand een talent gaf, om het vervolgens zomaar weer af te nemen. Het was beter geweest als Hij haar deze gave nooit had gegeven. Nu bleef ze leeg achter en verlangend naar het genoegen dat ze eerder had beleefd aan de kunst die uit haar handen en door haar lichaam was gevloeid, alsof die uit Gods eigen hart was voortgekomen.


    Zou ze ooit goed genoeg worden om het schilderen op canvas onder de knie te krijgen, zoals Berthe dat kon? De kans dat dat in een plaatsje als Willow Springs zou gebeuren, leek haar nagenoeg nul. Leerlingen hadden immers onderricht nodig om zich te kunnen verbeteren. En wie op deze plek bezat de benodigde vaardigheden om haar les te geven en uit te dagen, om haar kennis van de kunsten te vergroten?


    Terwijl ze naar het verfomfaaide papier in de hoek keek, dacht ze terug aan de preek die dominee Carlson onlangs had gehouden. Nog nooit eerder had ze God als wreed beschouwd, zelfs niet bij haar moeders voortijdige overlijden. De dood hoorde bij het leven. Het vormde weliswaar het einde van het leven, maar was ontegenzeggelijk een natuurlijke gang van zaken. Ze wist dit, want van jongs af aan had ze rondgelopen op de dorsvloer van de dood, in de schaduw van zijn greep, op Cimètiere de Montmartre.


    Maar het wegnemen van haar vermogen om te tekenen en te schilderen, voelde als het wegnemen van Gods aanwezigheid. En in het licht van alles wat zijn genade – hoezeer ook verbogen door de menselijke wil die Hij de mensen had geschonken – van haar had mogen afnemen, was dit een bijzonder wrede diefstal voor haar.


    ‘Très bien, mademoiselle Carlson!’ Véronique klapte in haar handen toen ze uit haar stoel kwam. Haar stem klonk enthousiast, niet zozeer om de juistheid van wat het meisje deed, maar om haar toewijding en inspanning.


    Lilly kwam omhoog na haar poging om een reverence te maken. Haar voorhoofd glinsterde van de les die ze het afgelopen uur had gekregen. De eetzaal was leeg, omdat het avondeten al een tijd geleden had plaatsgevonden. ‘U bent erg vriendelijk, mademoiselle Girard… en gul met uw loftuitingen. Ik doe het niet goed. Maar ik kan beter. Dat weet ik zeker.’


    Zoals Véronique al had verwacht, stond de beugel om Lilly’s rechterbeen de buigende beweging flink in de weg. Zelfs de lichtgevende eigenschap van Lilly’s ogen kon de pijn die erin te lezen stond niet maskeren. Véronique wist niet zeker of dat kwam door de overmatige inspanningen van die dag of van de herhaalde pogingen om deze speciale beweging onder de knie te krijgen.


    Ze wilde er voor nu in ieder geval een eind aan maken. ‘Je blijft me verbazen met je toewijding om dit te leren, ma chérie. Maar ik geloof dat we voor vanavond genoeg geoefend hebben. Je moet nu uitrusten.’


    Lilly haalde diep adem. Ze klemde haar smalle kaken stijf op elkaar. ‘Nee, mevrouw! Ik zet door totdat ik het helemaal goed doe!’


    Véronique trok een wenkbrauw op vanwege de barse toon van haar stem. Ze wist heel goed dat die niet voor haar was bedoeld. Ze herkende de halsstarrigheid achter Lilly’s houding en haar frustratie – omdat ze die deelde. Had ze eerder die dag niet dezelfde emoties ervaren toen ze het potlood en perkament als formidabele tegenstanders had beschouwd?


    Vastberaden zette Lilly haar linkervoet nogmaals iets naar voren en probeerde haar rechterbeen met een bevallig gebaar naar achteren te zwaaien. Ze boog haar knie en hield haar rok vast. Of haar knie bezweek of ze verloor haar evenwicht. Als ze de stoel naast zich niet had vastgegrepen, zou ze helemaal zijn gevallen.


    Véronique haastte zich haar te helpen, maar Lilly wuifde haar weg. Véronique kregen er tranen van in haar ogen en bij Lilly rolden ze over haar wangen.


    ‘Dit is zo… dóm!’ Lilly had haar evenwicht weer terug en schoof de stoel weg. ‘Dit lukt me nooit! Niet zoals u dat kunt!’


    ‘En wie zegt dat je het precies zo moet doen als ik, ma chérie? Bestaat er soms een ongeschreven regel die ik nog niet ken?’


    Toen Véronique besefte wat ze zei, werd ze er plotseling stil van. Hoe durfde zij tegen dit jonge meisje dergelijke sussende woorden te spreken, terwijl zijzelf – een volwassen vrouw – nog steeds met dezelfde dingen worstelde?


    ‘Maar u bent zo bevallig, en zo mooi, mademoiselle Girard. En ik zal nooit…’ De zin bleef in Lilly’s keel steken. Ze schudde haar hoofd.


    Véronique liep naar haar toe en tilde de kin van het meisje voorzichtig omhoog. Ondanks het grote verschil in leeftijd keek ze Lilly recht in de ogen. Maar omdat Lilly nog jong was, zou het meisje haar in de komende maanden snel voorbijschieten.


    Véronique draaide aan een krul langs Lilly’s slaap. ‘Jij bent al een heel mooi meisje. Dit dwaze gebaar dat wij vanavond hebben geoefend, kan alleen versterken wat al onmiskenbaar aanwezig is. Is er soms nog iets anders dat je dwarszit, ma chérie?’


    Met een zucht beet Lilly op haar onderlip. ‘We zijn vandaag bij dokter Hadley geweest – mijn ouders en ik. Om over een operatie te praten.’


    Bij het woord operatie namen Véroniques zorgen toe. ‘Voor je been?’ fluisterde ze.


    ‘Ja, mevrouw. Bij mijn geboorte was mijn ene been iets korter dan het andere, en mijn rechterbeen is nooit recht geworden zoals zou moeten. Mijn vader heeft de onderkant van mijn rechterschoen altijd iets dikker gemaakt en dat was voldoende. Maar afgelopen jaar…’


    Véronique dacht het te begrijpen. ‘Nu je lichaam zich ontwikkelt van een meisje in dat van een jonge vrouw…’


    Lilly knikte. ‘Daardoor is het een stuk erger geworden. Ongeveer een maand geleden vertelde dokter Hadley ons over een mogelijke operatie door een chirurg in Boston. Mijn ouders zeiden dat ze er graag meer over wilden weten. Daarom heeft dokter Hadley die chirurg een brief over mij geschreven. Vandaag gingen we terug naar dokter Hadleys praktijk. Hij heeft mijn benen, knieën en heupgewrichten opgemeten, allerlei aantekeningen gemaakt over mijn houding en hoe mijn benen bewegen. Hij gaat dat allemaal naar die chirurg in het oosten sturen. Het zal een paar maanden duren voordat we weten wat de chirurg over mijn been zegt, en of hij denkt dat een operatie mij zal helpen of niet.’ Ze keek naar de grond en voelde aan haar bedrukte katoenen rok. ‘Dokter Hadley heeft ons vandaag ook iets over de operatie zelf verteld.’


    Aan Lilly’s gezicht te zien, maakte Véronique op dat dit slecht nieuws was geweest. Ze moedigde het meisje aan te gaan zitten en pakte een stoel naast haar. ‘Deze behandeling, is die soms gevaarlijk?’


    ‘Er zijn wel risico’s aan verbonden, zegt de dokter. En de operatie is duurder dan we hadden gedacht.’ Lilly liet een vreugdeloos lachje horen. ‘Ik heb gespaard door zo veel mogelijk in het hotel te werken. Ook mijn ouders hebben extra gewerkt. Mijn moeder neemt meer naaiklusjes en was aan. Mijn vader neemt klussen in de stad en op boerderijen aan – wat hij maar kan vinden.’ Ze klemde haar lippen stijf op elkaar. ‘Maar het zal jaren duren om het geld bij elkaar te krijgen.’


    ‘Denkt dokter Hadley dat de chirurg in Boston deze behandeling bij jou wil uitvoeren?’


    ‘De chirurg heeft dokter Hadley verteld dat hij die normaal gesproken bij jongere kinderen uitvoert, niet bij iemand van mijn leeftijd. Maar het lijkt mij een goed teken dat hij bereid is mijn gegevens te bekijken, toch?’


    Véronique knikte omdat ze het meisje graag hoop wilde geven. ‘En hoe denkt dokter Hadley erover?’


    ‘Hij zegt dat de operatie, gezien de snelheid waarin mijn lichaam groeit en de stand van mijn gewrichten – áls de chirurg ja zegt – uiterlijk eind dit jaar moet worden gedaan. Anders zal mijn been te ver heen zijn.’ Lilly tilde de zoom van haar rok op. Daarmee was te zien dat de beugel om haar hele rechterbeen zat. ‘Mijn linkerbeen zal normaal blijven groeien, zegt hij.’ Haar stem daalde. ‘Maar mijn rechter niet. Het echte probleem is trouwens niet mijn been. Dat is mijn ruggengraat.’


    Terwijl ze dat zei, ging Lilly rechterop zitten, alhoewel Véronique eraan twijfelde of het meisje dat zelf in de gaten had.


    Lilly legde een hand tegen haar onderrug. ‘Mijn ruggengraat loopt aan de onderkant in een bocht en drukt tegen een zenuw.’


    Véronique fronste haar voorhoofd. ‘Dat bezorgt je zeker veel pijn, non?’


    ‘Soms. De afgelopen maanden heeft dokter Hadley me er medicijnen voor gegeven – een poeder dat ik door mijn thee roer – maar het werkt niet meer zo goed als eerst. Hij heeft me ook een aantal oefeningen geleerd, maar ook die helpen niet meer.’ Ze keek even naar haar handen die ineengeslagen op haar schoot lagen. ‘De pijn is gelukkig niet al te erg. Ik heb geleerd ermee om te gaan.’


    De rijpheid in Lilly’s stem, de onontkoombaarheid en aanvaarding van haar omstandigheden, bezorgden Véronique veel hartzeer. Het hoorde niet dat zo’n jong iemand al zo sterk moest zijn.


    Véronique verwoordde haar volgende vraag zorgvuldig. ‘Heeft dokter Hadley gezegd welke andere mogelijkheden er zijn als jij en je ouders ervoor kiezen de operatie niet te laten doen?’


    Er trok een schaduw over Lilly’s gezicht. ‘Op grond van de aantekeningen die dokter Hadley vorige maand naar Boston heeft gestuurd, zei de chirurg dat ik zonder de operatie…’ Haar stem begaf het. Haar borstkas ging op en neer, toch kwam er geen geluid uit. ‘Hij zei dat ik dan binnen een jaar niet meer zou kunnen lopen.’ Haar violetkleurige ogen blonken van de tranen.


    De bobbel in Véroniques keel benam haar de adem. Ze probeerde iets te zeggen, maar dat lukte niet.


    ‘Ik word deze zomer twaalf, mademoiselle Girard.’ Er verscheen een triest lachje om Lilly’s mond. ‘En ik heb nog nooit met een jongen gedanst. Wel met mijn vader.’ Alle moed trok weg en het masker van dapperheid verdween. ‘Maar hij telt niet mee!’


    Véronique trok Lilly tegen zich aan en fluisterde haar woorden van troost toe. Haar eigen frustratie over haar onvermogen om te tekenen of te schilderen, viel hierbij volledig in het niet, en was in wezen erg zelfzuchtig.


    Ze trok zich terug, haalde een zakdoek uit haar mouw en gaf die aan Lilly. Ze was verrast door de leeftijd van het meisje – ze was nog jonger dan Véronique had gedacht. Haar gedachten gingen tekeer en probeerden alles te verwerken wat Lilly haar had verteld. Véronique sprak zachtjes. ‘Er is zeker nog iets dat dokter Hadley je heeft verteld, non? Over het risico van de behandeling? Is dat groot?’


    Lilly keek behoedzaam. ‘De chirurg heeft dokter Hadley verteld dat hij tot nu toe achtenveertig kinderen heeft geopereerd die hetzelfde of een soortgelijk probleem hebben als ik. Negenendertig van hen zijn beter geworden en konden normaal lopen. Vier niet en die zijn kreupel gebleven.’


    Véronique trok haar wenkbrauwen op. ‘Maar wat is er gebeurd met de and…’ Toen ze de blik op Lilly’s gezicht zag, stopte ze halverwege de zin en wenste dat ze beter had nagedacht voordat ze de vraag ging stellen. Ze knikte. ‘Dus… hebben jij en je ouders al een beslissing genomen, ma chérie? Stel dat de chirurg ja zegt tegen jullie verzoek.’


    ‘Mijn ouders zijn er nog niet uit. Ze praten er veel over. Ik hoor hen ’s nachts, wanneer ze denken dat ik lig te slapen. Zelfs al hadden we het geld, dan nog weet ik niet wat ze zouden beslissen. Dokter Hadley heeft tegen mijn vader gezegd dat de mensen in de stad, als ze ervan af zouden weten, misschien wel willen helpen door geld te geven, gezien alle goede dingen die mijn ouders hier hebben gedaan.’


    ‘Ik denk dat de dokter gelijk heeft. Ook al woon ik nog maar kort in Willow Springs, ik weet dat jouw papa en mère in deze gemeenschap in hoog aanzien staan.’


    Er verscheen een teer lachje om Lilly’s mond. ‘Merci beaucoup, mademoiselle Girard. Maar er zijn heel veel mensen die lijden en die niet om extra hulp vragen. Met Gods hulp slaan ze zich er zo goed mogelijk doorheen.’


    Meteen toen het idee haar te binnenschoot, begreep Véronique niet dat ze daar niet eerder aan had gedacht. Morgenochtend zou ze meteen een bezoek brengen aan de dokter van Willow Springs om de situatie met hem te bespreken. Daarna zou ze monsieur Gunter van de bank een bezoek brengen.


    Jack knikte tegen de jonge vrouw die hem op het plankier tegemoetkwam. Hij hoopte dat haar bestemming het land- en administratiekantoor was. Hij stond al een minuut of twintig te wachten totdat het kantoor openging en met elke tik van zijn zakhorloge gleden de kostbare minuten daglicht weg.


    Ze deed een sleutel in het slot en duwde de klink naar beneden. ‘Staat u al lang te wachten, meneer? Mijn verontschuldiging voor u als dat zo is. Ik ben vanochtend… wat aan de late kant.’


    Jack schudde zijn hoofd. ‘Niet al te lang. Ik wil alleen graag op pad. Ik heb een vracht die vandaag nog de berg op moet.’


    ‘Dat is te zien.’ Glimlachend keek ze langs hem heen naar de wagen. ‘En zo te zien een zware vracht ook.’ Ze opende de deur en gebaarde hem haar te volgen. ‘U bent vast meneer Brennan, de nieuwe vrachtvervoerder van meneer Hochstetler.’


    Gezien de grootte van Willow Springs wekte haar opmerking geen verbazing. Jack knikte en stapte naar binnen. ‘Klopt, mevrouw, ik ben Jack Brennan.’ Hij nam zijn hoed af.


    ‘Ik ben miss Duncan… Aida Duncan, zo u wilt. Aangenaam kennis te maken.’ Ze hing haar sjaal en mutsje aan een haak in de muur. ‘Ik geloof dat ik u zondag in de kerk heb gezien.’ Ze trok haar wenkbrauwen op.


    ‘Klopt, mevrouw. Ik kwam iets te laat binnen. Ben achteraan gaan zitten.’


    Ze staarde hem even aan en glimlachte hem toe. ‘Een vriend heeft me over u verteld, meneer Brennan. Zei dat u helemaal vanuit Oregon bent gekomen?’


    ‘Dat klopt. Maar ik vrees dat u in het voordeel bent, mevrouw. Ik wist niet dat de positie van vrachtvervoerder onder de inwoners hier zoveel aanzien had. Ik voel me diep vereerd.’ Hij voegde een glimlach aan de plagerige opmerking toe.


    Ze liet haar hoofd zakken en haalde haar schouders op, terwijl ze frommelde aan de strikken op haar rok. Toen ze weer opkeek, waren haar wangen rood geworden en bevatten haar ogen een twinkeling.


    Iets te veel twinkeling, naar Jacks smaak. Hij kreeg de indruk dat deze vrouw – ook al kwam ze vriendelijk over en zag ze er zeker niet onaardig uit, dat moest hij toegeven – ergens naar hengelde. En hij was al lang genoeg vrijgezel om te weten waarnaar.


    Hij wist ook dat hij niet geïnteresseerd was. Niet omdat er iets niet in de haak was met miss Duncans karakter of persoon. Dit soort gedachten had hij gewoon al heel lang geleden achter zich gelaten.


    Vijftien jaar lang had hij zich welgemoed de koppelpogingen van moeders laten welgevallen die tijdens de maandenlange tocht door het land probeerden hun huwbare dochters aan hem op te dringen. De favoriete bezigheid van deze vriendelijke vrouwen was ’s avonds even bij zijn tent langskomen met een stukje appeltaart of een pannetje warme broodjes. En hoewel hij een groot deel van de tijd als koning had gegeten, had hij er zorgvuldig voor gewaakt hun pogingen aan te moedigen.


    Na het verlies van Mary en Aaron was hij geleidelijk aan gewend geraakt aan het ritme van zijn eenzame bestaan, aan de eb en vloed ervan binnen de grenzen van gekoesterde herinneringen. Het leven alleen was eenvoudiger en gemakkelijker. En het was genoeg.


    Hij schraapte zijn keel en gaf haar een minuscule glimlach. ‘Ik kom even navraag doen naar een stuk grond ten westen van de stad. Ik kwam er gistermiddag langs en wil graag weten of het te koop is.’


    De flirtende uitdrukking verdween uit haar gezicht, waarna er vriendelijkheid overbleef. ‘En waar bevindt deze grond zich precies, meneer?’ Ze liep naar een bureau tegen de muur en trok een la open.


    ‘Het begint ongeveer na twee uur rijden in westelijke richting, langs de oevers van Fountain Creek. Ik zag geen huizen of boerderijen, maar ik ben de heuvels niet ingetrokken. Ik heb alleen de omgeving bekeken. Ik ben benieuwd of een deel van dat terrein nog beschikbaar is, en, zo ja, bij wie ik dan moet zijn.’


    Ze zocht tussen de mappen in de la. ‘Denkt u erover om u hier te vestigen?’


    ‘Wellicht, mevrouw. Als alles goed gaat.’


    Ze keek op. Terwijl haar glimlach hem vertelde dat ze wenste dat alles inderdaad voor hem naar wens zou gaan, gaf die tegelijkertijd aan dat ze hem geen kwaad hart toedroeg. ‘Willow Springs is een heel aardig stadje, meneer Brennan. Ik woon hier nu een paar jaar en ik geloof niet dat u elders betere mensen zult vinden.’ Ze trok een map uit de la. ‘Meneer Clayton, de meneer die alle transacties in dit gebied regelt, is voorlopig nog niet aanwezig. Hij komt op woensdag altijd iets later vanwege een vergadering op het gemeentehuis. Maar ik kan voor u kijken of het land in dat gebied beschikbaar is voor de verkoop of niet.’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘In deze streek wordt er geen enkel stuk grond verkocht zonder dat de akten onze bureaus passeren. En meneer Clayton is erg precies in het bijhouden van alle gegevens.’


    ‘Nou, dan ben ik hier op de juiste plaats, miss Duncan.’


    ‘Eens even kijken…’ Ze opende de map die op haar bureau lag en gleed met haar vinger over het bovenste blad. ‘Afhankelijk van het gebied waarover we het hebben en kijkend naar dit lapje grond…’ Ze draaide het blad om zodat hij het ook kon zien. ‘Er liggen verschillende percelen in die omgeving. In welke bent u geïnteresseerd?’


    Jack boog voorover om de kenmerken te bestuderen. ‘Dit zou het gebied moeten zijn.’ Hij wees de plek aan.


    Met een knik richtte ze haar aandacht weer op de geopende map. ‘Het grootste deel van dat gebied is aangekocht in 1860. Door een enkele koper, staat hier, en de eigendomsrechten voor Fountain Creek zijn tegelijk met de oorspronkelijke akte vastgelegd.’ Ze las verder, waarbij haar hoofd langzaam van de ene kant naar de andere bewoog. Haar wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Daarna is het in 1868 bij een veiling verkocht, in de rechtbank in Denver.’ Ze tikte met haar wijsvinger op de map. ‘Eens even kijken of we een vermelding hebben van degene die de grond heeft gekocht…’ Ze draaide het papier om en werd meteen stil. Ze fronste haar voorhoofd, pakte de map van haar bureau en hield die enigszins schuin.


    Jack kreeg de indruk dat ze in de veronderstelling verkeerde dat hij een poging had gedaan om mee te lezen.


    Miss Duncan sloeg de bladzijde om. En nog een. ‘Vreemd. Er staat niet bij wie het land bij de veiling heeft gekocht, meneer Brennan. Wel staat er dat er een deel opnieuw is verkocht. Slechts enkele dagen na de aankoop in Denver.’


    ‘Maar slechts een deel ervan is verkocht?’


    Met een sceptische blik knikte ze.


    ‘Dat betekent dat een deel van de grond in dat gebied nog beschikbaar zou kunnen zijn?’


    ‘Na lezing van de gegevens in de map lijkt dat inderdaad het geval te zijn. Ik weet zeker dat meneer Clayton een document van de transacties zal hebben en uw vragen zal kunnen beantwoorden.’ Ze deed de map dicht en legde die terug in de la. ‘Ik zal hem laten weten dat u geïnteresseerd bent en dat u langskomt wanneer u terugkomt van uw reis.’


    ‘Ik dank u hartelijk voor uw hulp, miss Duncan. En voor uw hartelijke ontvangst.’ Terwijl Jack de kantoordeur achter zich dichttrok, kon hij de opwinding die bezit van hem nam niet ontkennen.


    Dat stuk grond was precies waarover hij had gedroomd – een lap grond dat zich nestelde tegen de Rocky Mountains aan, met een overvloed aan espen en wilgen, dat wordt gevoed door het borrelende water van Fountain Creek. Het kostte hem weinig moeite zich een voorstelling te maken van de blokhut die hij er op een dag zou neerzetten.


    Hij klom op de wagen, haalde de rem eraf en leidde het span Percherons de hoofdstraat in. Hij wilde Stewartson op Casaroja nog een keer bedanken voor dit span paarden. Hij had nog nooit zulke geweldige paarden gehad, die zo goed bij elkaar pasten wat hoogte en kracht betreft en die een soepele gang hadden, niet zo schokkerig zoals vaak het geval was bij zware paarden. Al deze eigenschappen zorgden ervoor dat mensen nog eens omkeken wanneer de paarden voorbijkwamen. Prachtige dieren, zwart als de nacht.


    Het was nog steeds vroeg en daarom waren er nog maar weinig mensen op straat. Jack wierp even een blik op de lege plek naast hem. Grappig, ook al hadden ze nog maar een reis samen gemaakt, toch voelde het vreemd dat ze…


    ‘Monsieur Brennan!’


    Hij trok de teugels aan, terwijl hij zich afvroeg of hij zich haar stem alleen verbeeldde.


    Maar toen hij Véronique zijn kant op zag komen, met rode wangen, een norse blik op haar fraaie gezicht en een klein verenhoedje dat boven op haar hoofd stond te wiebelen, wist hij dat het geen inbeelding was. En hij wist ook dat iets haar erg ongelukkig maakte.
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    ‘Monsieur Brennan, mag ik vragen waarom u op dit tijdstip de stad verlaat?’


    Terwijl hij de teugels aantrok, grijnsde Jack onwillekeurig om haar felle toon en de manier waarop ze haar handen op haar smalle heupen had gezet. Haar voorhoofd vertoonde een flinke denkrimpel en hij vermoedde dat zijn vrolijke blik niet de reactie was waarop ze had gehoopt.


    ‘Goedemorgen, Véronique. Hoe gaat het ermee?’


    Haar frons maakte even plaats voor verlegenheid, alsof ze nu pas besefte welke schending van de etiquette ze had begaan door hem zo kortaf toe te spreken. Deze vrouw was inderdaad een pittige tante.


    Jack bekeek haar deftige kleding, bestaande uit een purperen rok en een bijpassend jasje. Op de mouwrand waren bloemetjes vastgezet, evenals op de voorkant van het jasje. Wat had deze vrouw in Parijs gedaan of wat was ze geweest? Stel dat Sampson van de stalhouderij het zou weten, dan zou hij daar vast niets over zeggen. Welk beroep zij voor haar komst naar Willow Springs ook had uitgeoefend, haar kledingbudget moest wel exorbitant groot zijn geweest. Hij moest echter toegeven dat de kleding haar goed stond.


    ‘Goedemorgen… Jack. Het gaat goed met me, merci.’ Ze liet even een oppervlakkig lachje zien – net voldoende om de geringste etiquetteregel in acht te nemen – maar toverde toen de frons weer tevoorschijn. ‘Ik stel de vraag nogmaals, s’il vous plaît. Waarom verlaat je de stad op dit tijdstip met mijn wagen?’


    ‘Dat lijkt me toch duidelijk. Ik rij de stad uit om voorraden weg te brengen.’


    Ze deed een stap naar voren. Haar bruine ogen schoten vuur. ‘En welke bestemming had je… in gedachten?’


    Haar scherpe stem sneed een deel van Jacks vrolijkheid aan flarden. ‘Naar Duke’s Run, Véronique. Een van de mijndorpen waarover Scoggins het onlangs had.’


    Ze knikte. ‘En waarom, als ik vragen mag, ben ik niet op de hoogte gebracht van deze reis? Gisteren nog zei je dat onze volgende reis op vrijdag zou plaatsvinden. En toch zit je hier’ – ze zwaaide met haar arm en begon steeds harder te praten – ‘bepakt en bezakt, en geen woord tegen mij over deze voorbedachte en bewuste expeditie!’


    ‘Eigenlijk,’ zei Jack, terwijl hij zijn stem liet dalen omdat hij merkte dat ze de aandacht van nieuwsgierige toeschouwers trokken, ‘is het gebruik van voorbedacht en bewust in dezelfde zin overbodig. Aangezien het woord voorbedacht vooraf bedacht of overlegd betekent.’ Hij knipoogde en knikte naar de tasje aan haar arm, in de hoop haar zo iets milder te stemmen. ‘Als je wilt, kun je je boekje erop naslaan. Zou je nu alsjeblieft willen…’


    ‘Ah!’ Haar mond viel open. Haar gezicht werd drie keer zo rood als eerst. ‘Waarom heb je me niets over deze reis verteld?’


    Toen ze met haar voet op de grond stampte, werd Jacks eigen gezicht rood. Hij bleef zacht praten. ‘Véronique, klim alsjeblieft op de wagen, dan gaan we…’


    ‘Ik wil eerst antwoord hebben op mijn vraag!’


    Zijn geduld raakte op, helemaal toen twee winkeliers op het plankier verschenen die zichtbaar genoten van het tafereel voor hen en geamuseerd toekeken. Hij keek haar weer aan. ‘Wij hadden een overeenkomst, mademoiselle, dat de reisjes naar…’


    ‘Oui! En kennelijk heb je onze afspraak terzijde geschoven zonder aan de besproken voorwaarden te denken. Ik eis dat je…’


    Hij trok de rem aan en sprong naar beneden. Met een stijf lachje richting de mannen op het plankier pakte hij rustig Véroniques arm en boog zich voorover. ‘Ik vraag of je nu alsjeblieft in de wagen wilt stappen. Ik wil hier met alle plezier uitgebreid op in gaan, alleen graag in een wat rustiger omgeving.’


    Ze keek om zich heen, en stak daarna haar kin hooghartig omhoog. ‘Ik ga met je mee, maar alleen omdat ik denk dat het verstandig is om te doen.’


    Jack haalde diep adem om tot bedaren te komen en hielp haar bij het beklimmen van de wagen. ‘En we weten beiden dat je uitermate verstandig bent.’


    Ze draaide zich vliegensvlug om. ‘Wat zei je daar?’


    Hij klom naast haar en haalde de rem eraf. ‘Ik zei dat dergelijk verstand je siert.’


    Jack leidde de wagen naar een rustiger zijstraatje en trok de teugels aan. Ze keek strak voor zich uit, had haar kaken stijf op elkaar en zat kaarsrecht. En daarmee was haar uitstraling allesbehalve vriendelijk.


    ‘Kennelijk is er een misverstand ontstaan.’


    ‘Oui, en volgens mij denk je dat dat mijn schuld is.’


    Met een zucht zette Jack zijn hoed af en krabde op zijn achterhoofd. ‘Zo ver waren mijn gedachten echt nog niet gegaan. Je geeft me te veel eer als je denkt dat ik daar al over heb nagedacht. Ik probeer alleen te bedenken waarom je zo ongelooflijk boos reageert.’ Toen hij haar parmantige mond zag openvallen, stak hij een hand op. ‘Ik bied je mijn verontschuldigingen aan als ik je iets anders heb voorgehouden over onze reizen naar deze dorpen. Maar ik dacht dat ik volkomen duidelijk was geweest over het feit dat je me niet zou begeleiden bij meerdaagse tochten, Véronique.’


    Ze klapte haar parmantige mond dicht. Maar niet voor lang. ‘Ik kan me die bespreking nog goed herinneren, Jack. Ik herinner me ook dat ik mijn zorg had geuit met betrekking tot de vraag hoe goed er in mijn afwezigheid met mijn persoonlijke belangen zou worden omgegaan.’ Ze keerde haar gezicht naar hem toe. ‘Ik heb daar over nagedacht. Nu je voor mij werkt, en gezien het feit dat we beiden volwassen zijn, wens ik het onderwerp opnieuw aan te roeren.’


    Jack keek haar niet-begrijpend aan. ‘Welk onderwerp wens je opnieuw aan te roeren?’


    Ze snoof zachtjes. ‘Het onderwerp van de meerdaagse tochten. Ik weet zeker dat ik een geschikte chaperon zou kunnen vinden, waardoor ik in staat zou zijn zelf vast te stellen of mijn vader in dat bep…’


    ‘Dat onderwerp staat niet ter discussie.’


    Een enkele wenkbrauw ging vastberaden omhoog. ‘Laten we even niet vergeten wie hier de werkgever is.’


    ‘Dat was ik echt niet vergeten. Maar laten we evenmin vergeten wie de man is, en wie de vrouw.’ Zoals hij wel had verwacht, sperde ze haar ogen wijd open. ‘Ik besef, sterker dan ik in dit gesprek ter sprake wil brengen, welke verschillen er tussen ons bestaan. Het volstaat om te zeggen…’ – hij wachtte even en keek haar indringend aan – ‘laat het alsjeblieft volstaan om te zeggen dat… ook al is het me een waar genoegen samen met jou te reizen, het ook van tijd tot tijd zorgt voor… uitdagingen.’


    Onverschrokken keek ze hem aan. ‘Ik ben me zeer goed bewust van deze… uitdagingen. Christophe heeft me daarover verteld. Maar ik meen ook te hebben begrepen dat een heer over de mogelijkheid beschikt geen gehoor te geven aan dergelijke uitdagingen, zelfs als hij in de verleiding komt dat wel te doen.’


    Jack keek weg. Hij voelde zich plotseling net een schooljongen die probeert uit te leggen waarom hij zat te spieken. Waarom moest alles bij deze vrouw zo moeilijk gaan? En hoe moest hij dit uitleggen zonder hen beiden in verlegenheid te brengen? En wie is Christophe in vredesnaam?!


    Toen schoot hem iets te binnen. ‘Ben je wel eens langs een kledingzaak gelopen, Véronique, en is je oog toen op iets gevallen? Een jurk of een hoedje bijvoorbeeld?’


    Lachend schudde ze haar hoofd. ‘Niet hier in Willow Springs.’


    Jack beet op de binnenkant van zijn wang. ‘In Parijs dan. Gebruik alsjeblieft je verbeelding.’


    Ze keek hem nors aan. Oui, dat heb ik wel eens meegemaakt. Welke vrouw overkomt dat niet?’


    ‘Heel goed, nu komen we ergens. Stel dat je ’s ochtends op pad was gegaan zonder de bedoeling om een jurk of een hoedje te kopen. Je was bijvoorbeeld op weg naar de winkel om boodschappen te doen.’ In gedachten zag hij haar hoofd al ontkennend bewegen, daarom voegde hij er snel aan toe: ‘Of op weg om een vriend op te zoeken. Je ging in Parijs vast wel eens bij vrienden langs, of niet soms?’


    Opnieuw die blik. ‘Oui, ik ging wel eens bij vrienden langs. Af en toe.’ Ze bootste zijn stem na.


    ‘Mooi zo.’ Hij negeerde het. ‘Je loopt langs deze kledingzaak en een hoedje in de etalage trekt je aandacht.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je hebt geen hoedje nodig, je dacht niet eens aan hoedjes. Maar toch, daar hangt het en nu denk je er ineens wel aan. Je merkt zelfs dat je aan niets anders meer kunt denken dan aan dat hoedje.’


    Ze keek hem aan alsof hij er een tweede hoofd bij had gekregen. ‘Er is niets mis met denken aan een hoedje.’


    Jack liet zijn adem langzaam ontsnappen. ‘Je begrijpt toch dat dit een analogie is. Ja, toch?’


    Er trok een schaduw over haar gezicht. Ze pakte haar tasje en haalde het boekje tevoorschijn. Terwijl ze de bladzijden haastig omsloeg, legde Jack zijn hoofd in zijn handen.


    Ze fluisterde zacht terwijl ze las wat er stond. ‘Ah…’ Ze keek hem nu aan met een veel zonniger gezicht. ‘Het verhaal dat je me vertelt, bevat een overeenkomst met ons onderwerp, non? Wanneer jij de conclusie hebt bereikt, zal ik in staat zijn een vergelijking te trekken.’


    Jack durfde niet te knipperen. ‘Dat hoop ik van harte.’


    Ze keek hem door haar samengeknepen ogen aan. ‘Ga alsjeblieft door met je… analogie.’


    ‘Goed, waar waren we…?’


    ‘Ik heb het hoedje gezien’, zei ze niet al te serieus. ‘Ik heb geen hoedje nodig, maar kan aan niets anders meer denken dan aan dat hoedje.’


    Jack onderdrukte de neiging om haar te wurgen, wat op zich al een hele uitdaging was. Hij schraapte zijn keel. ‘Je stapt de kledingzaak binnen om te infor…’


    ‘Hoedenwinkel, bedoel je.’


    ‘Wat?’


    ‘Ik zou een hoedje zien hangen in een hoedenwinkel, Jack. Een hoedenwinkel. Niet in een kledingzaak.’


    Hij wreef over zijn gezicht. ‘Goed. Zoals ik zei… je stapt de hoedenwinkel binnen om te informeren naar het hoedje. Maar het blijkt dat je niet voldoende middelen hebt om het te kopen. Evenmin heb je het recht om…’


    ‘Maar stel dat ik wel de middelen heb om het te kopen?’


    Hij zuchtte. ‘Véronique, laten we omwille van de analogie zeggen dat je die niet hebt.’


    Fronsend knikte ze.


    ‘Je hebt niet alleen geen geld om het hoedje te kopen, je beseft ook dat je niet het recht hebt het te kopen. Omdat het hoedje wordt achtergehouden voor iemand anders.’


    ‘Voor wie wordt het dan achtergehouden?’


    ‘Het maakt niet uit voor wie. Het punt is…’


    ‘Want in de meest toonaangevende winkels in Parijs kun je een hoedje maar voor een dag weg laten leggen. Als je binnen die periode niet komt betalen, dan…’


    ‘Het wordt achtergehouden voor iemand die de rechtmatige eigenaar is van dat hoedje.’ Hij stak zijn vinger op om te voorkomen dat ze hem opnieuw zou onderbreken. ‘Ook al heeft deze persoon het hoedje nog niet gekocht, ook al heeft ze het nog nooit gezien, ze is wel de rechtmatige eigenaresse. Want toen de hoedenmaakster dit speciale hoedje maakte, had ze die bepaalde klant voor ogen. Ze heeft het speciaal voor die persoon gemaakt. En voor niemand anders.’ Hij wachtte enigszins gefrustreerd, uit angst dat hij er een janboel van zou maken door haar zo levendig te portretteren. Hij vroeg zich af waarom hij het überhaupt probeerde uit te leggen. ‘Het opeisen van dat hoedje enkel en alleen omdat je het zag en graag wilde hebben, ook al lijkt het op dat moment uitstekend bij je te passen, zou verkeerd zijn.’ Hij bleef haar aankijken. ‘Begrijp je iets van dit verhaal?’


    Ze staarde hem een tijdje aan om vervolgens voorzichtig te knikken. Haar ogen lichtten plotseling op, maar het lichtje doofde meteen weer. ‘Non, ik ben bang van niet. Ik begrijp het verlangen om dat hoedje te kopen, en… ik kan me bijna voorstellen dat ik niet de middelen heb om het te kopen, maar verder dan dat begrijp ik je verhaal niet.’ Ze gaf hem een klopje op zijn hand. ‘Het spijt me, Jack.’


    Jack sloot zijn ogen omdat hij haar bij de volgende woorden niet aan durfde te kijken. ‘Als jij en ik die meerdaagse tochten samen zouden afleggen, Véronique, dan zou de verleiding om dichter bij je te zijn zich… van tijd tot tijd kunnen voordoen.’ Dat zou zonder enige twijfel gebeuren, vaak zelfs, als zijn onverwachte reactie op haar op dit moment enige indicatie vormde voor wat er zou gebeuren. Hoe kon hij er tegelijkertijd naar verlangen dat een vrouw haar mond hield, terwijl hij haar ook wilde kussen… en nog wel hartgrondig ook. Hij knipperde om zijn gedachten te verdrijven. ‘Ik wil mijzelf – en jou – niet in die positie brengen. Ik ben niet van plan ons in die positie te brengen. En ik vraag je in alle nederigheid dit onderwerp te laten rusten. Nu, en in de toekomst.’


    Toen hij eindelijk zijn hoofd optilde, had zij zich afgewend.


    Plotseling voelde hij zich onhandig en lomp. ‘Het was niet mijn bedoeling je te beledigen, Véronique. Ik probeerde juist het tegendeel te bereiken. Het spijt me.’


    Toen ze terugkeek, stonden haar ogen vol tranen. ‘Integendeel… Je hebt me niet beledigd, Jack. Je hebt me doen verlangen naar huis, en naar mijn gesprekken met Christophe.’ Ze knikte, met een broze glimlach. ‘Ik begrijp je verhaal nu en zal gehoor geven aan je wens. Ik geef je mijn woord dat ik dit onderwerp niet meer zal aanroeren.’


    Jack liet zijn ingehouden adem ontsnappen. ‘En ik geef je mijn woord, Véronique, dat ik navraag voor jou zal doen in de dorpen waar je niet mee naartoe gaat. Ik ga op zoek naar informatie over je vader en zal elke aanwijzing opvolgen.’ Hij ving haar blik op en glimlachte. ‘Alsof je pal naast me staat, met mijn geweer in de aanslag.’


    Ze grinnikte. De tranen rolden stilletjes over haar wangen.


    Maar Jack weerstond de verleiding ze weg te vegen, omdat hij zich levendig herinnerde hoe het was geweest om als man samen te zijn met Mary, en hoe zij op hem had gereageerd wanneer hij haar op dergelijke momenten had getroost, wanneer haar emoties vers en teer waren. Zijn lichaam reageerde op de herinnering en op de vrouw naast hem, en hij snakte naar de intimiteiten die werden gedeeld tussen man en vrouw.


    Het verlangen voedde de verbeelding, en de verbeelding had niet veel aansporing nodig.


    Hij dwong zichzelf weg te kijken, omdat hij heel goed wist dat het, als hij Véronique nu zou troosten, net zou zijn alsof hij de deur naar de hoedenzaak… een heel klein beetje zou openen.
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    ‘Wees voorzichtig op de pas, onderweg naar de Peerless vandaag, Brennan.’ Monsieur Hochstetler keek even op van zijn werk en Véronique zag de waarschuwing op zijn gezicht. ‘Onthoud goed, vlak na Maynor’s Gulch is de plek waar Zimmerman…’


    ‘Komt in orde, meneer Hochstetler. Dank u!’ Jacks snelle reactie klonk iets te oprecht, zelfs voor zijn doen. ‘Bedankt voor uw advies.’


    Jack liep bij de winkel vandaan en Véronique haastte zich om hem bij te benen. ‘Wees voorzichtig op welke pas, Jack? Waar had meneer Hochstetler het over?’


    ‘Niets om je zorgen over te maken, Véronique.’


    Ze versnelde haar pas. ‘Wie is die Zimmerman die meneer Hochstetler noemde?’


    Jack tilde een doos op en zette die in de wagen. ‘Zou je me die andere even kunnen aangeven?’ Hij wees met zijn vinger. ‘Die kleine daar?’


    Ze deed wat hij vroeg. ‘En wat word je geacht te onthouden?’


    Aan de andere kant van de wagen wierp hij een blik op de lading, om er daarna een stuk touw overheen te gooien. ‘Zou je dat strak willen aantrekken?’


    Ze gaf een rukje aan het touw. Ze had hem wel door. ‘Waar had meneer Hochstetler het over, Jack? Hij zei iets over Zimmerman. Wie is Zimmerman en waar ging hij naartoe?’


    Met een zucht liep Jack om de wagen heen en bond het touw zelf vast. ‘Niets bijzonders, Véronique. Ik heb alles onder controle. Jij hebt me een opdracht gegeven – laat me die dan ook uitvoeren. Over een minuut ben ik klaar voor vertrek, waarom klim je niet vast op de wagen? Mevrouw Baird heeft vanmorgen een paar muffins laten brengen. Kaneel, geloof ik. Ze liggen onder de zitting.’ Hij ging verder met zijn werk.


    Ze keek hem na. Ze had het gevoel dat hij haar met een klopje op haar hoofd had weggestuurd. Zij was echter wel de werkgever in deze situatie. Het was haar wagen! Zij betaalde hem! Hoe durfde hij haar zo af te schepen alsof zij een of andere… ‘Jack, laat dat werk nu meteen liggen en geef antwoord op mijn vraag.’


    Langzaam draaide hij zich om om haar aan te kijken.


    De rimpel op zijn voorhoofd, samen met zijn samengeknepen ogen, deed haar wensen dat ze haar vraag iets zorgvuldiger had geformuleerd. ‘Alsjeblieft,’ voegde ze er zachter aan toe, ‘ik zou het heel erg op prijs stellen als ik even je aandacht kon krijgen. Ik stel je een eenvoudige vraag en toch vermijd je me antwoord te geven.’


    ‘In onze cultuur’ – hij trok het touw flink aan – ‘zou dat worden opgevat als een poging om je beleefd een hint te geven.’ Hij bevestigde de knoop en bood haar een stijf lachje aan. ‘Misschien is het goed die aan te nemen.’


    ‘Ik geef niets om een dergelijke… hint, Jack. Nooit gedaan ook. Ik geef er de voorkeur aan gedachten duidelijk en helder te verwoorden. Zodat alles goed begrepen kan worden.’


    ‘Waarom verbaast me dat niets…?’ Hij liet zijn adem ontsnappen terwijl hij naar een hoek van de wagen liep.


    Omdat hij er verder het zwijgen toe deed, klom ze op het bankje en wachtte. Maynor’s Gulch was een pas die ze onderweg naar de Peerless tegenkwamen, als ze de kaart gisteravond goed had gelezen, tenminste. Vijf uur heen en vijf uur terug. Jack kon haar niet voortdurend negeren.


    Deze ochtend was haar lang niet snel genoeg aangebroken. Ze wilde graag verder met haar zoektocht naar haar vader en verlangde ernaar – tot voor kort in ieder geval – weer in Jacks gezelschap te verkeren. Hij had zijn tocht naar Duke’s Run al voor haar samengevat. Zijn meerdaagse onderneming had hem zakelijk succes gebracht, maar had niets opgeleverd wat haar vader betreft. Ze twijfelde er echter niet aan of hij had bij zijn zoektocht ‘geen middel onbeproefd gelaten’, zoals het pasgeleerde gezegde dat zo mooi zei.


    Terwijl ze toekeek hoe Jack de lading vastzette, gingen Véroniques gedachten terug naar Lilly Carlson. Het bezoek aan dokter Hadley woensdagochtend vroeg – voor haar woordenwisseling met Jack midden op Main Street, waarvoor ze hem vanochtend meteen haar verontschuldigingen had aangeboden – was informatief geweest, maar ook verontrustend.


    Dokter Hadley had een veel minder rooskleurig beeld geschetst van de kans op slagen dan Lilly had gedaan. ‘Ik waardeer het zeer dat u mij om een onderhoud hebt gevraagd over Lilly Carlson’, had de dokter gezegd. ‘Uw verlangen om de familie Carlson te helpen is zeer nobel, mademoiselle Girard, en ik heb de vrijheid genomen dominee Carlson op te zoeken – hoewel ik uw specifieke reden om met mij te praten niet heb onthuld, zoals u mij in uw briefje hebt verzocht. Ik heb van hem gehoord dat u en Lilly goed bevriend zijn geraakt. U bent bij hen thuis te gast geweest. Het meisje kijkt erg tegen u op, mademoiselle, en slaat acht op uw advies. Met toestemming van dominee Carlson, en gezien uw genereuze aanbod om de familie te helpen, zal ik de details van de operatie met u bespreken.’


    ‘Lilly’s botten hebben zich al zo lang in deze stand ontwikkeld, mademoiselle Girard, dat ik er niet volledig van overtuigd ben dat ze goed op deze ingreep zal reageren. Ook de verdoving brengt zekere risico’s met zich mee, evenals de duur van de operatie.’


    ‘Maar Lilly Carlson is jong, dokter. En ze is sterk, non?’


    ‘Zeker, mademoiselle, dat is zo. Maar succesvolle operaties van deze aard zijn altijd uitgevoerd bij veel jongere patiëntjes – niet bij kinderen van Lilly’s leeftijd.’ Hij zuchtte moeizaam. ‘Dokters leggen een eed af om geen schade te berokkenen. Om niet willens en wetens stappen te zetten waardoor patiënten er slechter aan toe zijn dan toen ze zich voor het eerst tot ons wendden.’ De ernst in zijn stem kwam overeen met die op zijn gezicht. ‘Sinds de dag waarop de familie Carlson in Willow Springs kwam wonen, heb ik de familie onder mijn hoede gehad. Ik heb Lilly zien uitgroeien tot een prachtig meisje dat een mooie toekomst te wachten staat. Ik heb geen enkele wens dat kind eerder te moeten begraven dan haar Maker haar roept.’


    Die mogelijkheid stemde Véronique tot nadenken. ‘Maar de chirurg in Boston gelooft toch dat de behandeling bij Lilly kans van slagen heeft?’


    ‘Hij is gematigd hoopvol, dat klopt, en hij bestudeert haar situatie op dit moment. Maar wat hij een aanvaard­baar risico vindt en mijn definitie van die term, komen misschien niet overeen, mademoiselle.’ Nadat hij zijn bril had afgezet, masseerde dokter Hadley de rug van zijn neus. ‘Ik moet wel toegeven dat mijn persoonlijke betrokkenheid bij de patiënt en haar familie mijn oordeel mogelijk vertroebelen.’ Hij keek haar recht in de ogen. ‘Ik heb menig patiënt een volwaardig leven zien leiden vanuit een rolstoel, mademoiselle Girard. Maar vanuit een kist heb ik dat nog nooit mogen meemaken.’


    Terwijl ze op het ongenadig harde bankje zat, bracht de herinnering aan het gesprek met dokter Hadley een wirwar aan emoties teweeg. Het verwachte bedrag voor de operatie was hoger dan ze had voorzien, maar als het patroon van graaf Marchands overboekingen standhield – en ze had geen reden om aan te nemen dat dit niet het geval was – dan zou ze ruim voldoende geld hebben om de operatie te bekostigen.


    Dokter Hadley was zo vriendelijk geweest om navraag te doen bij de chirurg in Boston omtrent de kosten, en als de man inderdaad bereid was Lilly te opereren, dan zou dokter Hadley toestemmen om samen met Véronique het plan voor te leggen aan dominee en mevrouw Carlson.


    Toen Jack eindelijk naast haar kwam zitten, zag ze aan zijn gezicht dat ze het onderwerp Zimmerman beter kon laten rusten. Dat leidde er echter alleen maar toe dat ze er des te meer over wilde horen.


    Toen ze de rand van de stad hadden bereikt en hij nog niets had gezegd, legde ze een hand op zijn arm. ‘Jack, alsjeblieft. Ik moet het weten. Waar had meneer Hochstetler het over?’


    Hij begon onverwacht te glimlachen. ‘Bedoel je niet… waarover had meneer Hochstetler het?’


    Toen ze haar vergissing besefte, probeerde ze een excuus te bedenken. Dat lukte echter niet. Niets anders dan het feit dat het aanhoren van de voortdurende grammaticale onvolkomenheden sinds haar komst in dit land eindelijk zijn sporen had nagelaten. Ook al verkeerde ze in de verleiding die gedachte te delen, ze besloot dat toch maar niet te doen.


    ‘Véronique…’


    De zachtheid waarmee hij haar naam uitsprak, trok haar aandacht.


    ‘Als je wilt weten waar meneer Hochstetler het over had, dan zal ik je dat vertellen.’ Het aanhoudende dreunen van de paardenhoeven hamerde de seconden weg. ‘Maar, voor wat het waard is, het heeft niets te maken met wat we vandaag gaan doen, en het lijkt me beter dat je het niet weet. Ik zou graag willen dat je me hierin vertrouwt.’


    In zijn stem klonk de oprechtheid door die ook in zijn ogen stond.


    Alles in haar zei dat ze hem kon vertrouwen. Ze wist dat ze dat kon. Ze knikte langzaam, glimlachend en waardeerde zijn verlangen haar te beschermen. ‘Toch zou ik graag willen dat je me het vertelt.’


    Meteen werd Jacks gezicht een stuk somberder. Hij richtte zich weer op de weg. ‘Zimmerman was mijn voorganger. Tijdens zijn laatste rit naar de Peerless probeerde hij een te zware last over de pas bij Maynor’s Gulch te krijgen. Zijn wagen raakte de rand en sloeg om.’


    ‘Sloeg… om? Ze huiverde. ‘Sloeg om… en toen?’


    ‘En gleed langs de helling naar beneden.’


    Ze werd licht in haar hoofd en kreeg zuurstoftekort toen ze zich die gebeurtenis probeerde voor te stellen. Graag had ze haar hoofd tussen haar knieën willen stoppen, maar de gedachte hoe ondamesachtig dat eruit zou zien, weerhield haar daarvan. ‘Is hij… is die Zimmerman… omgekomen?’


    ‘Nee, hoor. Maar hij heeft zijn been lelijk gebroken en een paar koude en ellendige nachten hierbuiten doorgebracht voordat hij werd gevonden.’ Jack wierp haar een blik toe. Zijn ogen stonden donker. ‘En… nu tevreden? Nu je het weet?’ De blik op zijn gezicht gaf duidelijk aan dat hij het liever niet had verteld.


    Ze vertrouwde Jacks deskundigheid wat betreft het manoeuvreren met de wagen, maar kon toch niet voorkomen dat er een knoop in haar maag zat en dat haar knokkels pijn deden omdat ze het bankje zo krampachtig vasthield.


    Hoe hoger de wagen die ochtend het slechte pad beklom, hoe kouder en ijler de lucht werd. Het kostte Véronique moeite haar ademhaling onder controle te krijgen.


    Drie uur later klommen ze nog steeds. De smalle, gegroefde richel klampte zich als een angstig kind tegen de berg aan. Het was een wonder dat deze wegen bestonden. Toen schoot haar ineens te binnen dat die wegen er misschien niet altijd waren geweest.


    Jack lachte toen ze daar een vraag over stelde. ‘Nee, deze wegen liggen hier niet zomaar. Ze zijn een handje geholpen. Het vinden van een goudader of zilverader is een ding, maar die ader is niet veel waard als die in de berg blijft zitten. Je moet die uiteraard ontginnen, maar daarnaast moet je alle spullen naar het kamp brengen, en het goud en zilver moet naar de stad worden vervoerd.’ Hij wees naar de kronkelweg voor hen. ‘Tegenwoordig gebruiken ze dynamiet, maar vroeger groeven ze de weg met de hand uit.’


    Aangezien de steile helling deze keer aan Jacks kant zat, hoefde ze niet te staren naar het dunne lijntje waar het land abrupt eindigde en in de diepte verdween. De ontdekking eerder die ochtend dat Jack aan die kant van de wagen zat, vond ze in eerste instantie een geruststellende gedachte.


    Totdat ze besefte dat het omgekeerde het geval zou zijn op de terugweg bergafwaarts. En aan welke kant de helling zich ook bevond, als de wagen naar beneden gleed, gleden zij mee.


    Een plotselinge schok bracht Véronique terug in het heden. Ze werd ineens misselijk. Het enige wat ze nog voor zich zag, was dat zij en Jack op de bodem van de canyon lagen, met gebroken en bebloede lichamen.


    ‘Kunnen we… even stoppen, Jack, s’il vous plaît?’


    Stilte. ‘Waar zou ik moeten stoppen?’


    Het smalle spoor van de steile helling duizelde haar voor de ogen. Ze moest eruit. Al was het maar voor even.


    ‘Véronique, wat doe je…’ Hij legde zijn arm om haar middel en trok haar naar beneden.


    Haar maag protesteerde. Haar keel brandde. ‘Ik denk, ik ben bang dat ik… moet overgeven, Jack.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. Haar ogen werden vochtig.


    Hij verslapte zijn greep, maar liet haar nog niet los. ‘Doe wat je moet doen, maar ik kan de wagen op deze helling niet laten stoppen en ik kan op dit moment niet uitwijken.’


    De misselijkheid werd steeds erger en ze probeerde bij hem vandaan te schuiven. Vlak naast hem kon ze onmogelijk doen wat ze op het punt stond te doen.


    ‘Je kunt hier niet gaan staan, Véronique! Dat is niet veilig.’ Hij trok haar weer naast zich.


    De druk in haar slapen was afschuwelijk. Ze probeerde naar de zijkant van de wagen te schuiven, maar Jack bleef haar tegen zich aan trekken, alsof hij haar probeerde te troosten.


    ‘Het komt allemaal goed, Véronique. Even volhouden. In een minuut of tien hebben we deze helling gehad.’


    Tien minuten was een eeuwigheid. Elke hobbel, elke schok op de gegroefde weg herinnerde haar aan de gapende kloof links van haar en deed de misselijkheid toenemen.


    Totdat ze het niet langer kon tegenhouden.


    ‘Jack, het spijt me heel…’


    Ze leegde de inhoud van haar maag op de bodem van de wagen. Ze kreeg bijna geen adem. Ze snakte naar lucht. En daarna gebeurde het nog een keer.


    Jack liet haar los en ging iets bij haar vandaan zitten. Hij zette zijn voeten schrap tegen de voetsteun.


    De tranen bleven in haar keel steken. Haar ogen brandden. Haar lijf werd overspoeld door hete en koude golven, ongetwijfeld het gevolg van de misselijkheid. Maar evenzeer van haar dodelijke schaamte.


    Met haar hoofd in haar handen wierp ze een blik naar zijn vieze broekspijpen en wenste dat ze kon wegkruipen in een gat in de berg om er nooit meer uit te komen. Het hoorde niet dat een werkgeefster haar werknemer eronder… spuugde. Ze had een sterk voorgevoel dat dit niet bevorderlijk was voor het bewaren van de nodige afstand tussen hen tweeën.


    Een koel briesje op haar gezicht en nek voelde uiterst aangenaam en hielp de stank iets te verdrijven. Het bonken in haar slapen nam geleidelijk aan af en haar hoofd werd weer helder. Ze legde een hand op haar haar en voelde dat het flink in de war zat. Grappig hoe weinig dat er nu nog toe deed.


    Na een tijdje waagde ze een blik opzij.


    Jack concentreerde zich op de weg, toch wist ze dat hij doorhad dat ze hem aankeek. Ze zag een van zijn mondhoeken trekken. ‘Beter zo?’


    Zijn vraag – volkomen onschuldig, zonder een spoortje van veroordeling – deed niets om haar schaamte te verhinderen. Véronique sloeg haar handen voor haar gezicht.


    ‘Het is niet erg, Véronique, echt niet. Zodra het kan, stop ik, zodat we ons even kunnen wassen. Goed? Het duurt vast niet lang.’


    Ze knikte, terwijl ze haar gezicht bleef afwenden.


    Na een tijdje voelde ze ineens iets op haar rug – een aarzelende aanraking. In eerste instantie schrok ze ervan. Haar keel werd dichtgeknepen van de emoties.


    Met zijn vingers kamde Jack het haar dat nu los over haar rug hing. Hij moedigde haar aan dichterbij te komen. ‘Kom hier’, fluisterde hij. Hij liet zijn hand langzaam rond gaan en spoorde haar aan dicht naast hem te gaan zitten.


    Verrast door zijn vrijpostige handelingen bood ze weerstand.


    Maar toen ze de druk op haar rug groter voelde worden en de gesmoorde fluistering van zijn diepe stem hoorde, gaf ze toe. Terwijl ze dicht tegen hem aankroop, trok er een rilling door haar heen. Ze keek op. Ze zag iets in zijn donkerblauwe ogen flitsen. Het zag er niet naar uit dat hij gefrustreerd was om wat ze had gedaan, toch riep de intensiteit van zijn uitdrukking vragen bij haar op.


    Ze legde haar hoofd op zijn schouder en keek naar beneden. Ze schrok toen ze zag hoe zijn kleren eruitzagen. Ze wist niet goed of ze moest lachen of huilen. Wel wist ze dat niet alles goed was.


    ‘Jack?’ Moeizaam fluisterend kwam het eruit. Hij gaf geen antwoord en ze herhaalde zijn naam.


    ‘Ja?’ Zijn kin raakte de bovenkant van haar hoofd.


    ‘De volgende keer… zal ik je vertrouwen.’


    Diep vanbinnen hoorde ze een grinnik bij hem omhoogkomen. Hij legde zijn arm steviger om haar schouders. Hij drukte haar hoofd tegen zijn borst. ‘Dan was dit ruimschoots de moeite waard.’
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    Het mijnkamp de Peerless lag heel wat hoger in de bergen dan Jenny’s Draw. Hoewel het al april was, hing er een herfstachtige kilte in de lucht. Ze waren iets later aangekomen dan Jack had gehoopt, iets na twaalven, aangezien ze na Véroniques… ongelukje hadden moeten stoppen om zich te wassen.


    Uit de grijze wolken boven de bergtoppen viel wat natte sneeuw die neerdaalde op de blauwsparren en dennenbomen totdat de naalden in het grauwe licht glommen.


    Jack stond in de deuropening van de bevoorradingspost en luisterde terwijl de handelaar het geld telde. De kromme vingers van de man bewogen heel wat langzamer dan Jack lief was.


    Véronique was in de wagen blijven zitten. Ze zat onder een deken die ze tot onder haar kin had opgetrokken.


    Vlak nadat ze ziek was geworden, waren ze even gestopt om haar rok in de kreek te wassen en zich op te frissen. De bodem van de wagen had het meest te verduren gehad, maar dat had hij met een emmer water snel genoeg weten op te lossen. Hij wenste alleen dat hij hetzelfde kon zeggen over haar gekwetste trots. Een snelle zoektocht tussen de voorraad in de wagen had hem opgeleverd wat hij zocht. Mijnwerkersbloezen en werkbroeken behoorden tot zijn standaarduitrusting.


    Helaas ging dat niet op voor damesrokken en overhemdbloezen.


    Hij wist dat ze het koud moest hebben gekregen van die vochtige rok, maar ze had die per se willen aanhouden. En de blik die ze hem had toegeworpen toen hij haar een mijnwerkersbroek had aangeboden, zou hij niet snel vergeten.


    Er bleven mijnwerkers richting het gebouw stromen. Ze vormden een lange rij die zich om de wagen heen wist te kronkelen.


    Tot nu toe keken de meeste mannen slechts naar Véronique. Een van hen had voldoende lef om zo nu en dan iets te roepen. Maar ondanks hun overduidelijke blikken slaagde ze erin er volkomen rustig en op haar gemak bij te zitten. Jack wist dat het tegendeel waar was.


    Toen ze die ochtend langs Maynor’s Gulch reden, had hij op de bodem van de canyon het versplinterde hout en de rommel zien liggen van wat vermoedelijk Zimmermans wagen was geweest. Omdat hij niet het risico wilde lopen dat Véronique het wrak zou zien, had hij haar overgehaald tegen hem aan te komen zitten. Het had enige moeite gekost. In eerste instantie had ze geweigerd, wat hij wel had verwacht. Maar toen ze eindelijk dichterbij kwam en zichzelf tegen hem aan nestelde, had de herinnering aan het intieme samenzijn van man en vrouw zich zo krachtig aan hem opgedrongen dat zijn reactie op Véroniques nabijheid hem bijna zijn daad deed betreuren.


    Bijna.


    Het was al jaren geleden dat hij voor het laatst Mary’s zachte vrouwelijke vormen tegen zich aan had gevoeld. Maar de tijd kon de herinnering daaraan niet wissen.


    Véronique zo dicht tegen zich aan te voelen was opwin-dender geweest dan hij had gedacht. Het had hem de nodige moeite gekost niet te veel aan dergelijke intimiteiten te denken. De korte aanraking was niet bevorderlijk voor zijn gemoedsrust en daarom mocht het niet meer gebeuren.


    Niet hier, niet wanneer ze alleen onderweg waren.


    Jack haalde diep adem, hield die even vast om daarna de lucht langzaam te laten ontsnappen. Hij deed erg zijn best aan andere dingen te denken.


    Een van de mijnwerkers liep op de wagen af. Hij richtte zijn aandacht op Véronique en was kennelijk van plan haar aan te spreken. Jack stapte de drempel over en betrad het plankier om zijn aanwezigheid kenbaar te maken. De man zag hem en vertraagde zijn pas. Zijn blik ging naar het geweer in Jacks hand, daarna naar Véronique en weer terug naar Jack. Kennelijk bedacht hij zich, want hij liep terug door de menigte heen.


    Jack voelde haar blik en keek op, maar ze wendde snel haar ogen af.


    Hij had zijn best gedaan haar bij de kreek aan het praten te krijgen. Hij had zelfs grapjes gemaakt over het gebeurde. Maar hoe meer hij had geprobeerd haar uit haar tent te lokken, hoe stiller ze was geworden. Haar antwoorden waren beleefd en kort geweest en misten hun gebruikelijke sprankeling.


    Hij dacht terug aan die ochtend waarop ze elkaar in de badkamer van het hotel hadden ontmoet. Zijn eerste blik had hem verteld dat ze door en door vrouwelijk was. Dat was niet te missen. Sindsdien was hij getuige geweest van haar zelfvertrouwen, haar vermogen om de situaties naar haar hand te zetten en haar wensen kenbaar te maken – dat laatste kostte haar geen enkele moeite.


    Maar wat hij zich tot vanmorgen niet had gerealiseerd, was hoezeer Véronique Girards zelfvertrouwen was geworteld in het handhaven van haar uiterst verzorgde voorkomen en damesachtig gedrag.


    Het was op z’n best een broze façade. En als ze in dit gebied wilde overleven, was die voorbestemd om in duigen te vallen en opnieuw gevormd te worden. Hij had zo’n voorgevoel dat ze het er nog flink moeilijk mee ging krijgen.


    ‘Tel het gerust zelf nog eens na, meneer Brennan.’ De handelaar legde de laatste dollar op de stapel en gaf er een tikje op met zijn wijsvinger, of wat daarvoor doorging. ‘Om te controleren dat het bedrag klopt.’


    Nog voordat hij de naam van de handelaar had gehoord, had Jack in de stem van de man al een licht accent gehoord. Hij had het gevoel dat hij Bernard Rousseau kon vertrouwen, pakte daarom de biljetten, vouwde de stapel dubbel en schoof die in zijn broekzak.’Fijn dat we zaken konden doen, monsieur Rousseau.’ Hij haalde de inventaris tevoorschijn. ‘Dit zijn alle dingen die beschikbaar zijn. Wellicht ziet u iets dat u de volgende keer aan uw bestelling wilt toevoegen. Als u het aankruist, dan zorg ik ervoor dat het wordt bezorgd.’


    Terwijl Rousseau de lijst bekeek, wierp Jack een blik op Véronique.


    Ze keek hem verwachtingsvol aan. Aangezien de Peerless een van de mijnen was die in het begin Fransen had aangetrokken, volgens Scoggins in ieder geval, wist Jack dat ze er heel erg op hoopte hier iets over haar vader te horen.


    Jack schraapte zijn keel. Hij wist dat ze keek, maar wachtte even totdat de handelaar liet merken hem gehoord te hebben. ‘Zou ik u iets mogen vragen, meneer?’ Hij wachtte totdat hij Rousseaus aandacht had getrokken. ‘Hoeveel jaar heeft u in de Peerless gewerkt voordat u besloot over te gaan op bevoorrading?’


    Rousseau liet een lach zien, waarbij een verrassend aantal rechte tanden tevoorschijn kwam, ook al waren ze flink vergeeld. ‘Ik heb hier twintig jaar in de mijnen gewerkt, totdat ik het gehoor in een oor verloor… samen met enkele andere dingen.’ Hij stak zijn rechterhand omhoog. Niet alleen ontbrak het topje van de rechterwijsvinger, ook miste hij zijn ringvinger en pink. ‘Springlading. Het rare is dat die vingers af en toe nog steeds pijn doen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Werken in de bevoorrading is een stuk eenvoudiger voor een oude man, om nog maar te zwijgen over de veiligheid. Ik doe dit al sinds 1863.’


    Jack sloeg snel aan het rekenen. Deze man was hier twee jaar eerder gekomen dan Pierre Gustave Girard. ‘Bent u ooit nog weer naar huis geweest, meneer?’


    Er trok een verlangende blik over het gezicht van de man. ‘Alleen ’s nachts, in mijn dromen. Ik zou er heel wat voor over hebben om nog een keer het licht te zien weerspiegelen in de Seine. Of bij zonsondergang de Sainte-Chapelle te bezoeken’ – de blik in zijn ogen werd troebel alsof hij de herinnering herbeleefde – ‘en het rouge op de stad te zien neerdalen bij het vallen van de avond.’


    Omwille van Véronique hoopte Jack dat de man op z’n minst over haar vader had gehoord. In het kort beschreef hij de omstandigheden van hun zoektocht naar Pierre Gustave Girard. ‘Komt die naam u bekend voor, meneer Rousseau?’


    De man zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat die beschrijving van toepassing is op een groot aantal mannen dat ik vroeger heb gekend en nog steeds ken. We zijn hier allemaal met grote dromen naartoe gekomen…’ Hij gebaarde Jack hem voor te gaan de modderige straat op. ‘De naam komt onder mijn landgenoten vaak genoeg voor, maar ik durf niet te zeggen dat ik degene die u zoekt, ken. Velen van ons hebben hier in de Peerless gewerkt. Een flink aantal is gebleven.’ Rousseau trok zijn wenkbrauw op. ‘U kunt gerust navraag doen verderop in de straat.’ Hij gebaarde. ‘Net voorbij de laatste kroeg aan de rechterkant. U komt dan bij een rij barakken. We noemen het Ma Petite France. Sommigen van de mannen zijn hier al sinds de eerste explosie, net als ik. Wij zijn hier samen gekomen. Maar zij werken nog steeds in de mijn. Als deze… Pierre Girard hier is, of als hij hier de afgelopen jaren is geweest, dan weten zij daarvan.’ Hij keek van Jack naar de wagen. ‘Très belle’, fluisterde hij. ‘U hebt een bijzonder mooie vrouw, meneer Brennan, en het is zeer achtenswaardig dat u op zoek gaat naar haar vader. Helemaal na al die jaren.’


    Jack volgde de bewonderende blik van de man en was blij dat Véronique hem even aankeek en een klein lachje tevoorschijn toverde. ‘Eigenlijk zijn we n…’


    ‘U doet er verstandig aan haar niet uit het zicht te verliezen, en als ik zo vrij mag zijn, dan zou ik u aanraden haar de volgende keer niet meer mee te nemen. In plaatsen als deze is het huwelijk niet per se een verbintenis die wordt gerespecteerd. Niet door iedereen in ieder geval.’ Hij keek hem ernstig aan. ‘Mocht er hier iets met u gebeuren, Brennan, dan zou ze er helemaal alleen voor staan. En dat zou ik haar niet toewensen.’


    Jack knikte. ‘Dat begrijp ik.’


    Rousseau deed zijn mond open alsof hij nog iets wilde zeggen, maar deed zijn lippen toen weer op elkaar. ‘Ik wens u beiden een goede reis.’


    Jack hield zijn hoofd iets schuin. ‘Had u soms… nog iets willen zeggen, meneer Rousseau?’


    Hij kneep zijn ogen halfdicht terwijl hij de wagens en mijnwerkers op straat in zich opnam. ‘Alleen dat u de terugreis niet te lang moet uitstellen.’ De oude man nam zijn hoed af en haalde een hand door zijn dunner wordende haar. ‘Er zijn de laatste tijd… enkele ongelukken geweest.’ Hij vestigde zijn blik op de viezigheid onder zijn versleten laarzen. ‘U komt op mij over als een eerlijke man, Brennan, maar uw voorganger’ – hij liet zijn stem dalen – ‘was dat niet. En dat gold evenzeer voor de man voor hem. Ze handelden oneerlijk en hebben in dit dorp en in enkele naburige dorpen veel vijanden gemaakt.’


    Jack dacht aan Zimmerman en aan het tafereel dat hij eerder die dag had gezien: versplinterde planken en wagenwielen op de bodem van de canyon. Iets aan dat plaatje had hem dwarsgezeten en hij wist nu wat dat was.


    Hij kon zich niet herinneren dat hij restanten van de voorraad tussen de rommel had gezien. Misschien hadden een aantal mijnwerkers die geplunderd. Zimmerman van die richel af zien te krijgen, was vast een hele klus geweest, maar de muur van die canyon stortte zich minstens driehonderd meter recht naar beneden. Het zou vrijwel onmogelijk zijn geweest om na de val nog voorraden terug te halen.


    Jack verplaatste zijn gewicht naar zijn andere been. ‘Waarom zou iemand iets tegen mij hebben om iets dat Zimmerman heeft gedaan?’


    Rousseau keek hem indringend aan. ‘Soms heeft wraak alleen een doel nodig, meneer Brennan. Het maakt niet uit wie schuldig is. U kunt maar het beste op pad…’ Hij werd plotseling overvallen door een hoestbui. De aanval werd steeds erger en erger en Rousseau greep zijn borst vast totdat hij weer een beetje op adem was.


    Jack herkende het slijmerige geluid. Longoedeem kwam veel voor onder de oude rotten in de mijnkampen. ‘Hartelijk dank voor uw advies, meneer.’ Hij stak zijn hand uit. ‘We gaan even langs Ma Petite France en aanvaarden daarna meteen de terugreis.’


    Jack keerde terug naar de wagen. Hij was zich ervan bewust dat Véronique hem nauwlettend in de gaten hield. Hij beklom de wagen en ging naast haar op het bankje zitten.


    ‘We rijden deze weg nog iets verder af. Rousseau zei dat…’


    ‘Rousseau?’ Ze keek van hem naar de man in de deuropening.


    ‘Hij is hier een paar jaar eerder gekomen dan je vader. Ik vermoed dat hij ongeveer even oud is als je vader.’


    ‘Maar, hij ziet er zo… oud uit.’


    Jack knikte. Dat was hem ook al door het hoofd geschoten. ‘Het werk in de mijnen is erg zwaar. Een man wordt er vaak vroeg oud van.’ Als hij er niet voortijdig aan doodgaat.


    Hij leidde de wagen door de hordes mannen die in de rij stonden voor de nieuwe voorraad – en ongetwijfeld om een blik op Véronique te werpen. Daarna volgde hij Rousseau’s aanwijzingen naar de rij barakken.


    Een uur en talloze vragen later had Ma Petite France geen enkele aanwijzing opgeleverd over de verblijfplaats van Pierre Gustave Girard. Als de antwoorden van de oudgedienden klopten – en Jack geloofde dat dat het geval was – dan had Pierre Girard nooit in de Peerless gewerkt. Jack had echter stomverbaasd toegekeken naar de verandering die zich in Véronique had voltrokken.


    Ze had in haar moedertaal gesproken met de mijnwerkers. Ze had met hen gelachen en gepraat over Parijs en hun vaderland – dat had hij tenminste opgemaakt uit de enkele woorden die hij had begrepen. Ze had aandachtig geluisterd naar hun verhalen en had zo nu en dan iets voor hem vertaald. Ze had hem verteld dat ze haar verhalen vertelden over hun gezinnen die ze hadden achtergelaten of over familieleden die ze kort na aankomst in dit nieuwe land hadden moeten begraven.


    De meeste mijnwerkers maakten een fatsoenlijke indruk, maar Jack zorgde ervoor dicht bij haar te blijven, zodat duidelijk was dat ze bij hem hoorde. Gezien de afstand die de mijnwerkers bewaarden, begrepen ze zijn bedoeling, ook al leek het Véronique niet op te vallen.


    Terug op de wagen zetten hij en Véronique koers richting de hoofdroute. Ze zat stil naast hem, maar hij proefde iets nieuws in haar en een lichtheid die er eerder niet was geweest.


    Toen herinnerde hij zich iets.


    Hij leidde het span paarden richting de bevoorradingspost. ‘Ik ben vergeten de inventarislijst van Rousseau in te nemen.’ Nadat hij de wagen naast het gebouw had gereden, trok hij de teugels aan en daarna de rem. ‘Ik ben zo terug.’ Hij sprong naar beneden. Hij was geneigd haar er opnieuw aan te herinneren tijdens zijn afwezigheid met niemand te praten. Maar gezien haar gevoeligheid dat hij bij haar in dienst was en omdat hij haar vrolijke humeur niet wilde verpesten, hield hij zich in. Hij had voor vandaag al genoeg theatraal gedoe meegemaakt.


    Véronique zag Jack in het gebouw verdwijnen. Ze had hem graag willen vergezellen, maar hij had haar niet uitgenodigd mee te gaan. Daarom had ze het ook niet willen vragen. Vanaf haar plek op de wagen nam ze de treurige aanblik van het dorp in zich op.


    Hoe konden mensen op zo’n plek wonen? Waarom zouden ze daarvoor kiezen? Haar aandacht werd getrokken door een vervallen gebouwtje aan de overkant van de straat. Het was gemaakt van grijze planken en helde iets opzij. Het stond daar te midden van de viezigheid en zag er niet aantrekkelijk uit – afgezien van het bord boven de deur.


    Daarop stond Crêperie.


    Ze was niet zozeer hongerig in haar maag als wel in haar hart. Naar iets van thuis. De mijnwerkers in Ma Petite France bleken keurige mannen te zijn, waardoor ze op haar gemak was gesteld. Meer dan ze ooit had verwacht in een dergelijke plek.


    Ze aarzelde even, wierp een blik op de bevoorradingspost en zag Jack binnen in gesprek met monsieur Rousseau. Ze keek weer naar het gebouwtje. Het zou maar heel even duren en ze kon Jack de hele tijd in de gaten houden.


    Ze klom van de wagen af en terwijl ze de straat overstak, negeerde ze op geoefende wijze de blikken en opmerkingen van de mijnwerkers. De binnenkant van de crêperie was niet veel beter dan de buitenkant. Maar de geur die haar vanuit de achterkamer tegemoet dreef, verlokte haar met herinneringen aan Parijs en aan de warme crêpes die zij en haar moeder vaak kochten bij een straatverkoper naast het Louvre.


    De voorste ruimte van de bouwval was leeg. Véronique tuurde in een smal halletje rechts van haar, en besloot toen om te kijken of Jack al klaar was. Een blik door het vieze voorraam bevestigde dat hij nog steeds met monsieur Rousseau in gesprek was.


    Ze keek om het hoekje, en tuurde het halletje in. ‘Bonjour!’


    Geen antwoord.


    ‘Monsieur? Madame? Bent u open?’ Toen ze een stap het halletje in zette, was ze ervan overtuigd dat ze een stem uit de achterkamer hoorde komen. Voordat ze naar dit land was gereisd, zou ze nooit hebben overwogen iets te eten dat in een pand als dit was bereid. Deze nieuw verworven moed was opwindend. En beangstigend. De wetenschap dat Jack in de buurt was, gaf haar echter iets meer moed.


    ‘Is daar iemand?’ Ze wierp een blik achterom. Ze kon Jack nu niet meer zien, maar zag de wagen nog steeds staan. ‘Ik zou graag iets willen kopen, s’il vous plaît.’


    ‘En wat zou u graag willen kopen, mon amie?’


    Véronique draaide zich vlug om. Vlak bij haar stond een man in de gang. Ze deed een stap naar achteren, maar bedaarde toen ze iets beter keek. Hij had wel iets weg van de mannen die ze zopas in Ma Petitie France hadden bezocht. Hij had wel een van hen kunnen zijn. ‘Bonjour, monsieur. Ik zag uw bord op de gevel en was benieuwd wat uw zaak te bieden had.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is al een hele tijd geleden dat ik iets van thuis heb geproefd.’


    Hij maakte een kleine buiging. ‘Ik voel me vereerd dat u mijn nederige zaak bezoekt.’ Zijn accent werd erger en klonk een tikje plagerig. ‘Ik heb warme crêpes achter in de zaak en wilde die net ophalen. Wilt u me daar soms even bij helpen?’


    Ze maakte een kleine reverence. ‘Oui, monsieur. Ik wil een landgenoot met alle plezier helpen bij zo’n schone taak.’


    Ze volgde hem het halletje in, waarbij haar schouders bijna langs de muur schuurden omdat het gangetje zo smal was. Deze man was ongeveer even oud als haar vader. Ze stelde zich voor hoe haar vader eruit zou zien, wat ze ook vaak had gedaan toen ze nog heel wat jonger was. En of ze, nu ze volwassen was, overeenkomsten met hem zou vertonen.


    Volgens haar moeder was ze uiterlijk de dochter van Arianne Girard, maar innerlijk die van Pierre Girard. Wanneer wij in de spiegel kijken, mijn liefste dochter, dan zien we identieke gezichten, had haar moeder meer dan eens gezegd, terwijl ze liefdevol haar wang had gestreeld. We lijken erg veel op elkaar. Maar in jouw ogen en in de cadans van je hart, Véronique, bevindt je vader zich, altijd. Zijn hartstocht, en zijn leven.


    De laatste jaren had haar moeder minder graag over haar vader gesproken. Wanneer ze dat toch deed, was ze naderhand teruggetrokken en zwijgzaam geweest. Wat begrijpelijk was, gezien datgene wat hij had gedaan. Wat hij hun beiden had aangedaan.


    Het kamertje achter in het gebouwtje was maar klein, maar inderdaad lagen er verse crêpes op een tafel uitgespreid. Verder lag er nog een stapel in een pan op een zwart fornuis in de hoek van de ruimte.


    Hij keek even over zijn schouder. ‘We hoeven ze alleen nog maar te beboteren, mon amie. De boter staat daar, op de plank.’


    Véronique keek even om en reikte vervolgens naar het metalen blik. ‘De crêpes ruiken verrukkelijk. Hoelang bent u al in…’


    De man kwam dicht tegen haar aan staan, waardoor hij haar tegen de kast duwde. ‘Inderdaad, mon amie.’ Zijn hete adem gleed over de zijkant van haar gezicht. ‘Ook ik zou graag iets van thuis willen proeven.’


    Véronique zette het op een schreeuwen en zette haar nagels in zijn blote onderarmen. Daarna greep ze zijn handen om hem te beletten haar aan te raken.


    Hij probeerde haar om te draaien, waartegen ze zich in eerste instantie verzette. Toen herinnerde ze zich iets dat Christophe haar had geleerd nadat een jongen zich bepaalde vrijheden had veroorloofd. Ze vond het afschuwelijk om de handen van de man op haar lichaam te voelen, toch stond Véronique toe dat hij haar omdraaide.


    Daarna deed ze precies wat Christophe haar had voorgedaan.


    De man liet haar los en wankelde naar achteren. Hij klapte dubbel. Met een van pijn vertrokken gezicht keek hij haar woedend aan. ‘Jij kleine…’


    Zonder om te kijken, rende Véronique de gang door naar de voorkamer. Ze wist zeker dat ze de deur hoorde opengaan. ‘Jack!’


    Maar de man in de deuropening bleek Jack niet te zijn. Snakkend naar adem kwam ze tot stilstand.
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    De man in de deuropening was breedgeschouderd en had een flinke borstomvang. Het leek alsof hij even lang was als breed. Zijn kale hoofd gaf hem een dreigende blik die echter tenietgedaan werd door zijn vriendelijke ogen.


    Maar ze was al eens op het uiterlijk afgegaan…


    Met een vermoeide uitdrukking op zijn gezicht keek hij langs haar heen. ‘Is er iets aan de hand, miss?’


    Bevend knikte Véronique, in de hoop dat ze niet weer hoefde over te geven. ‘De man achterin… hij probeerde me…’


    ‘Véronique!’ Jack stormde met getrokken pistool naar binnen. Hij nam de man naast zich op en ging dichter bij haar staan. Hij keek bezorgd en haalde moeizaam adem. ‘Is alles in orde? Wat doe je hierbinnen?’


    De moed die haar slechts enkele minuten geleden nog zo driest had gemaakt, vervloog bij het horen van zijn bezorgde stem. Met haar hand tegen haar buik knikte ze langzaam. ‘Alles is in orde.’


    Er klonken voetstappen in de hal achter hen. Daarna verdwenen die snel de andere kant op.


    ‘Miss…’


    Véronique keek de vreemdeling weer aan.


    ‘U zei dat de man u probeerde…’


    Véronique begreep zijn onuitgesproken vraag en schudde haar hoofd. ‘Non, hij heeft me geen pijn gedaan.’ Aan Jacks gezicht zag ze dat hij begreep waar ze op doelde, begrip dat werd gevolgd door woede. ‘Ik ben erin geslaagd hem te ontvluchten’, voegde ze er snel aan toe, in de hoop zijn angst weg te nemen.


    Opluchting deed Jacks woede minder worden, maar niet voor lang.


    ‘Neemt u haar maar mee naar buiten, vriend. En zie toe op haar veiligheid.’ De vreemdeling tikte tegen zijn hoed en knikte richting de gang. ‘Ik zal me met veel plezier over hem ontfermen.’


    Jack aarzelde, maar nam haar daarna bij de hand.


    ‘Het spijt me wat u is overkomen, miss… ah…’ Het kostte de man kennelijk moeite om zich haar naam te herinneren. ‘Vernie. Maar fatsoenlijke vrouwen hebben hier zonder begeleiding niets te zoeken.’ Hij wierp Jack een blik toe waaruit sprak dat hij beter had moeten weten.


    Jacks greep om haar hand verstrakte.


    Omdat het niet Jacks fout was, verwachtte Véronique dat hij de vreemdeling zou corrigeren. Ondanks het feit dat Jack voor haar werkte, wist ze dat ze de publieke terechtwijzing verdiende.


    Jack stopte de revolver in zijn riem. ‘Dan gaan we maar. Mijn dank dat u de zaak hier wilt regelen.’ Hij legde haar hand in de kromming van zijn arm en begeleidde haar naar buiten.


    De handeling voelde stijf en formeel. Terwijl hij haar meetrok de straat over voelde ze een ander soort woede in hem opkomen.


    Er klonk een schel fluitje. In een mum van tijd werd de doorgangsroute overspoeld door mijnwerkers. Jack tilde haar op om haar op de wagen te helpen, klom over haar heen en ging zitten. Hij nam niet de moeite om naar de andere kant te lopen, zoals hij anders altijd deed.


    Toen ze de rand van het dorp hadden bereikt, kon ze de stilte niet langer verdragen. En evenmin haar schuldgevoel. ‘Het spijt me, Jack. Ik heb impulsief en dwaas gehandeld en…’


    ‘Inderdaad.’ Hij keek strak voor zich uit.


    Zijn toon deed Véronique pijn, maar ze dacht daarna aan wat er zou kunnen zijn gebeurd als ze niet aan die man had weten te ontkomen. Misselijkmakende rillingen kropen langs haar benen omhoog en eindigden op de bodem van haar maag. Ze sloeg haar armen om zich heen.


    Ze reden in stilte verder. Zo nu en dan wierp Jack een blik achterom, alsof hij verwachtte dat iemand hen zou volgen. Haar onaangename gevoel werd er alleen maar erger van.


    Het was later op de dag dan ze zich had gerealiseerd. Gezien de stand van de zon aan de blauwe hemel vroeg ze zich af of ze voor het donker terug zouden zijn in Willow Springs, zoals Jack eerder die ochtend had gezegd.


    ‘Je zei dat je hem wist te ontvluchten.’ Zijn donkere stem klonk vlak, waarmee voor haar duidelijk was dat hij nog steeds boos was. ‘Hoe is je dat gelukt?’


    Ze hield haar ogen op haar schoot gericht. ‘Toen ik nog wat jonger was, heeft Christophe me geleerd hoe een vrouw zichzelf tegen een man kan verdedigen.’


    ‘Christophe, mmm?’ Licht spottend vroeg hij: ‘Wat heeft hij je precies geleerd?’


    Zijn neerbuigende stem stond haar niet aan. ‘Het lijkt me niet nodig dat tot in alle details toe te lichten, Jack.’


    ‘En ik dacht dat ik jou niet tot in alle details hoefde te vertellen dat je geacht werd op de wagen te blijven zitten terwijl ik naar binnen ging. Maar kennelijk had ik het mis.’


    Deze kant van Jack Brennan stond Véronique niet aan. Toch voelde ze zich verantwoordelijk voor het feit dat deze kant tevoorschijn was gekomen. ‘Ik heb je mijn verontschuldigingen aangeboden, Jack. En ik heb er heus wel over nagedacht wat er zou kunnen zijn gebeurd, voor het geval je denkt dat dat niet het geval is.’ Haar stem haperde. ‘Ik heb te impulsief gehandeld. Dat weet ik. Maar ik zag dat bord op het gebouw en…’


    ‘Wat stond er op het bord?’


    Ze aarzelde. ‘Crêperie.’ Ze voelde haar hals gloeien, omdat ze wist dat dat hem dwaas in de oren zou klinken. ‘In jouw taal betekent dat… crêpezaak. Iets als een bakkerij.’


    Hij schudde zijn hoofd, zonder verder iets te zeggen.


    Bij elke hobbel en bobbel voelde ze zijn afkeuring. Toen ze een scherpe bocht in de weg zag waar het pad en de kloof elkaar dicht naderden, kneep ze haar ogen dicht. Ze wilde niet over de rand kijken. Zodra ze de bocht hadden gemaakt, deed ze ze weer open.


    ‘Ik wilde zo graag iets van thuis proeven. Iets vertrouwds. En mijn verlangen daarnaar woog zwaarder dan het goed afwegen van mijn daden. Het zal niet weer gebeuren. Dat beloof ik je.’


    Na een tijd keek hij haar kant op. ‘Zorg ervoor dat dat ook echt niet meer gebeurt.’ Zijn uitdrukking werd iets zachter. ‘S’il vous plaît.’


    Jack bleef goed opletten, terwijl ze de berg af kronkelden. Na een uur was zijn pols weer tot bedaren gekomen. Toen ze Maynor’s Gulch eenmaal waren gepasseerd, durfde hij zich iets te ontspannen. Toen ze nog iets meer dan twee uur van Willow Springs verwijderd waren, kwam het pad samen met de route die ze vanaf Jenny’s Draw hadden genomen. En zodra hij een weg een keer had afgelegd, stond die in zijn geheugen gegrift.


    ‘Jack?’ Haar stem klonk kleintjes.


    Hij keek naast zich. Haar bruine ogen leken in de schemering van de naderende avond licht te geven. Toen hij zag dat ze haar armen om zich heen had geslagen, vroeg hij zich af of ze het koud had. ‘Wil je je jas hebben?’


    ‘Oui, graag. Hij ligt boven op mijn bagage.’


    Jack liet de wagen stoppen. Hij reikte achter zich en voelde haar tas. Hij maakte die los en zocht haar jas. Omdat hij die niet meteen voelde, ging hij staan en leunde over de zitting heen. Hij kon niet geloven wat ze allemaal in die tas had gestopt – spiegeltjes, poeders, een fles parfum, boeken en ondergoed in overvloed. Alleen geen jas te zien. Eindelijk kwam hij iets tegen. Hij hield een klein jasje omhoog. ‘Is dit de jas die je hebt meegenomen tegen de kou?’


    Een knikje, veel minder overtuigend dan gebruikelijk.


    Hij stopte de jas terug in de tas en reikte onder het bankje waar hij een mijnwerkersjas bewaarde. ‘Doe deze maar aan.’


    Dat deed ze zonder vragen. Haar kleine gestalte verdween erin.


    Dankzij de gebeurtenissen van de dag en de eerdere miezerige regen had haar blonde haar zich ontworsteld aan haar pogingen om het boven op haar hoofd te houden. Het viel in een dikke bos over een schouder. Nu haar gebruikelijke afweer in duigen lag, maakte ze een meer dan verslagen indruk, wat haar tegelijkertijd veel te aantrekkelijk maakte.


    Hij dankte God nogmaals dat haar in de Peerless niets ernstigers was overkomen. Toen hij de wagen bij terugkeer leeg had aangetroffen, was hij in paniek geraakt. Hij wist dat de oorzaak van zijn angst vijftien jaar terugging. De emoties van die dag, en van de dagen na Mary en Aarons dood, waren bij het zien van de lege wagen namelijk met kracht teruggekeerd.


    Véronique was aan zijn zorg toevertrouwd, en hij was er niet geweest om haar te beschermen.


    ‘Ik zou graag iets met je willen bespreken, Jack, als je me dat toestaat.’


    Haar formaliteit kwam vreemd op hem over, zeker na alles wat ze hadden meegemaakt. ‘Je kunt alles met mij bespreken, Véronique.’


    Ze liet hem een klein lachje zien. ‘Ik besef dat de kans om mijn papa hier in Colorado te vinden….’ Ze wachtte even alsof ze het juiste woord zocht.


    ‘Gering is?’ voegde Jack zachtjes toe.


    Ze wierp hem onverwacht een blik toe. ‘Het was mijn bedoeling te zeggen “niet zo veelbelovend is als ik had gedacht”, maar… ik denk dat de gedachte dat mijn hoop geringer wordt ook een treffende omschrijving is.’


    De ernst in haar stem weerhield Jack ervan te lachen om haar goedmoedige verbetering. ‘Twintig jaar is een lange tijd om niets van een man te horen.’


    ‘Oui, dat klopt.’ Ze ademde langzaam in, om vervolgens snel uit te ademen. ‘Iets is er dat ik je niet heb verteld… en ik weet niet waarom ik dat nu wel doe, anders dan dat ik graag wil dat je mijn zoektocht beter begrijpt. Ik ben op reis gestuurd. Het was niet mijn eigen keus, maar op verzoek van iemand anders – van mijn maman.’


    Een koude windvlaag overviel hen toen ze een bocht maakten. Ze trok de mijnwerkersjas dichter om zich heen. Jack wilde haar zijn deelneming betuigen om haar moeders overlijden, maar ergens leek hem dit niet het geschikte moment. Omdat hij hoorde dat ze het moeilijk had, deed hij er het zwijgen toe.


    ‘Je moet niet denken dat ik moedig ben, Jack. Dat ik zelf heb besloten hiernaartoe te komen. Ik was nooit aan boord van die boot gegaan als ik zelf had mogen kiezen. Toch zijn mijn redenen om de reis voort te zetten de afgelopen maanden veranderd. Het is nu mijn eigen reis geworden. Een reis die is beïnvloed door mijn moeders laatste verzoek, dat is zeker, maar ook door mijn verlangen om de man te leren kennen die het hart van mijn moeder heeft veroverd en heeft weten te houden, ondanks zijn verbroken beloften aan haar. Aan ons beiden.’ Het laatste kwam er sceptisch uit.


    Jack richtte al zijn aandacht op de weg. Hij hoorde de pijn in haar stem en wilde die niet erger maken. ‘Mijn grootste angst, Véronique, is dat je je hoop ergens op vestigt en onderweg verwondingen oploopt. In deze situatie zou dat maar zo kunnen gebeuren.’


    ‘Ik begrijp wat je wilt zeggen, en ik waardeer de manier waarop je het zegt. Maar je moet weten dat ik mijn hoop niet als een verwend kind met mij weg laat lopen. Ik weet dat het “tot mislukken gedoemd is”, zoals jullie dat zeggen, en dat geeft niet.’


    Hij verbaasde zich over haar kennis van al die uitdrukkingen. Hij wist hoezeer het advies dat hij haar wilde geven op hemzelf van toepassing was. ‘Onthoud goed dat soms datgene waar wij zo lang naar hebben verlangd, maar dat wij nooit hebben gehad, de macht heeft om ons het hevigst teleur te stellen.’


    Ze deed er een tijdje het zwijgen toe alsof ze alles over zich heen liet komen. ‘Wat voor teleurstelling heb jij meegemaakt dat je dit hebt geleerd?’ In haar zacht uitgesproken vraag klonk bewondering door en nieuwsgierigheid.


    Jack wist dat alles wat hij zou delen niet teruggenomen kon worden. Hij vertrouwde haar de informatie over Mary en Aaron wel toe; dat was het niet. Maar iets zei hem dat het haar op dit moment niet zou helpen de gewenste antwoorden te vinden als hij haar er nu over vertelde. ‘Ik denk dat het de leeftijd is, en omdat ikzelf van tijd tot tijd met mijn verlangens heb geworsteld. Verwachtingen koesteren kan heel goed zijn, tenzij ze de overhand krijgen. Dan kunnen ze je de vreugde ontnemen die je anders zou hebben gehad, als je van meet af aan tevredener was geweest.’


    Ze gaf niet meteen antwoord. ‘Ik heb vrede met alles wat mijn reis zal opleveren.’


    Hij bespeurde maar weinig zelfvertrouwen in haar stem.


    ‘Ik heb mijn vader eigenlijk nooit gekend, en heb slechts vage herinneringen aan hem. Als ik hem dus niet vind,’ zei ze schouderophalend, ‘dan is er niets verloren, oui?’


    Diep vanbinnen wist Jack dat dat niet waar was. En aan haar behoedzame uitdrukking te zien wist ze dat zelf ook.


    Tegen de tijd dat ze voor het hotel in Willow Springs halt hielden, was de avond gedaald. Véronique zat te slapen, met haar hoofd op zijn schouder en haar lichaam dicht tegen hem aan. Dankzij die houding was hij bijna geneigd geweest de hele nacht door te rijden. Zijn rug en schouderspieren deden pijn van al die kilometers over de hobbelige wegen. En omdat hij haar niet wakker wilde maken, had hij het afgelopen uur steeds in dezelfde houding gezeten.


    De stilte van de nacht daalde als een cocon op hen neer. Het was iets na negenen, maar het stadje was ongebruikelijk stil. Nu het ruisen van Fountain Creek in de stilte te horen was, herinnerde Jack zich wat Jonathan McCutchens hem afgelopen zomer over dit stadje had verteld. Zonder McCutchens aanbeveling was hij nooit naar dit stadje afgereisd. Hij was die man heel veel dank verschuldigd en hij nam zich voor, zodra de gelegenheid zich voordeed, de oevers van Fountain Creek op te zoeken om hem eer te bewijzen.


    Naast hem hoorde hij Véronique zuchten. Jack legde zijn hand voorzichtig boven op haar hoofd en liet zijn hand een tijdje liggen. Als deze vrouw vandaag iets was overkomen – iets van de talloze afschuwelijke dingen die hem tijdens hun reizen door de bergen steeds door het hoofd spook-ten – wist hij niet zeker hoe hij daarop zou hebben gereageerd.


    Ze hoorde niet thuis in die mijndorpen. Ze trok veel te veel aandacht. Ze was dusdanig naïef dat ze zichzelf – en hem erbij – eenvoudig problemen kon bezorgen. Het was niet veilig. Het was niet verstandig. Hij zou niet moeten toestaan dat ze hem nogmaals vergezelt. Maar hij wist dat hij het toch zou doen.


    Als hij haar niet zou laten meegaan, dan was ze namelijk koppig genoeg om op zoek te gaan naar een ander om haar mee te nemen. En Jack was ervan overtuigd dat de ge­middelde man in deze streek geen oog had voor haar bestwil. Verre van dat.


    Nu hij haar kon aanstaren zonder angst om betrapt te worden, ging zijn aandacht naar haar mond. Zelfs in haar slaap leek er een glimlach om haar lippen te liggen. Hoe konden lippen die er zo zacht en zo teer uitzagen met zoveel dodelijke precisie terugvuren? Die gedachte deed hem glimlachen. Hij stelde zich voor hoe het zou zijn die lippen te kussen en hoe ze zouden smaken. Maar dergelijke gedachten wakkerden alleen maar verlangens aan die eigenlijk niet geprikkeld moesten worden, omwille van hen beiden.


    Hij porde haar zachtjes wakker.


    Ze bewoog iets. ‘Zijn we thuis, Jack?’ Ze rekte zich uit en deed haar ogen open. Plotseling sperde ze ze wijd open. Er trok een verlegen blik over haar gezicht. Terwijl ze de randen van de mijnwerkersjas gladstreek, zorgde ze er gauw voor afstand tussen hen tweeën te scheppen.


    Haar reactie verbaasde hem niets. ‘Ja, we zijn thuis… Vernie.’


    Hij grijnsde toen ze iets rechterop ging zitten. Ze trok haar wenkbrauwen vragend op. Hij had ruim de tijd gehad om de gebeurtenissen van die middag in dat aftandse gebouwtje opnieuw te beleven en herinnerde zich hoe de vreemdeling haar had aangesproken.


    Ze hield haar hoofd schuin alsof ze wilde zeggen dat ze wist waar die naam vandaan kwam. ‘Ik geef de voorkeur aan mijn eigen naam, meneer.’


    Jack moest daar nog meer om lachen toen hij haar van de wagen af hielp. ‘Dat zal ik proberen te onthouden, dame.’


    Ze trok de jas uit en gaf die aan hem. ‘Merci voor de jas’, fluisterde ze, terwijl ze een gaap probeerde te verbergen.


    Hij opende de voordeur van het hotel en wachtte totdat ze veilig binnen was. Daarna zette hij haar tas bij de balie. Hij hoorde de stem van meneer Baird uit het kantoor komen.


    Véronique bleef even op de trap staan, liet haar hand op de leuning rusten en keek achterom. ‘Probeer dat goed te onthouden… Jack.’ Ze sprak zijn naam met nadruk uit. ‘Want ik heb nooit van bijnamen gehouden.’ In haar stem klonk slaap door, maar verder was ze een en al ernst.


    Jack gaf haar een quasi saluut. ‘En dat zorgt er alleen maar voor, zoals je drommels goed weet, dat ik het des te leuker vind die te gebruiken… Vernie.’ Hij deed de deur dicht voordat ze antwoord kon geven.
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    ‘Ik vrees dat die grond niet te koop is, meneer Brennan. In ieder geval niet op de manier waarop grond normaal gesproken verkocht wordt.’ Meneer Clayton stond op uit zijn bureaustoel en liep naar het hoge raam dat uitzicht bood op de drukke weg door Willow Springs.


    Vanaf de andere kant van het bureau keek Jack hem aan, zowel teleurgesteld als verward. Hij had zo gehoopt dat dit zou lukken. ‘Wat houdt dat in, meneer? De grond is te koop of niet te koop. Dat lijkt me toch niet lastig te bepalen.’


    Clayton draaide zich glimlachend om. ‘Onder normale omstandigheden zou ik het volledig met u eens zijn.’ Hij stak een lucifer aan en hield die bij de pijp die hij tussen zijn tanden had geklemd. Hij trok aan het mondstuk totdat er een mooie kringel rook uit de kop opsteeg. ‘Dat gedeelte waar u naar informeert, maakt deel uit van een groter terrein in dat gebied.’


    ‘En heeft dat grotere terrein een eigenaar?’


    ‘Inderdaad, meneer.’


    ‘En is die eigenaar bereid een deel van zijn grond te verkopen?’ Er waren nog meer percelen te koop in dat gebied, maar geen een dat Jack zo graag wilde hebben als dit gedeelte. Hij had alle andere mogelijkheden al bekeken. Niets evenaarde de kwaliteit en ligging van het stuk dat hij had gekozen. In gedachten was hij al begonnen met de bouw van de blokhut en wist hij precies waar hij die wilde neerzetten.


    ‘Dat is nu net het probleem, meneer Brennan. De huidige eigenaar kocht de grond tijdens een veiling in…’


    ‘In Denver, meneer, dat weet ik. Miss Duncan heeft me dat onlangs verteld.’ Jack wilde niet de indruk wekken dat dit bericht nieuw voor hem was.


    ‘Heel goed.’ De leren stoel kraakte onder Claytons gewicht toen hij weer ging zitten. ‘Zoals gebruikelijk is bij veilingen krijgt de hoogste bieder de prijs. En dat was bij deze veilig niet anders. Het enige onderdeel van de procedure dat anders was dan anders was dat de koper te kennen had gegeven niet in de openbare stukken vermeld te willen worden.’


    Jack keek hem eens goed aan. ‘Ik dacht dat openbare stukken ook echt… openbaar waren.’


    ‘Ja, dat dacht ik ook. En inderdaad is de naam van de koper opgenomen in de aktes, mocht iemand reden hebben om die op te zoeken. Of misschien moet ik zeggen dat de naam er begraven ligt voor het geval iemand op zoek gaat.’


    ‘Ik begrijp niet wat dit met mij te maken heeft.’


    Clayton knikte, waarmee hij aangaf dat er nog meer kwam. ‘Toen de veilingen voor die periode in de plaatselijke krant werden vermeld, bleek de naam van die bewuste koper uit het verslag te zijn weggelaten. Kennelijk was dat niemand opgevallen of vond niemand het belangrijk genoeg om er werk van te maken.’


    Jack dacht na over al die details en vroeg zich af waarom Clayton hem dit alles vertelde, toen hem ineens een kleine mogelijkheid te binnen schoot. Hij keek de man tegenover zich aan het bureau recht aan. ‘Wilt u hiermee aangeven dat gedeelten van deze grond nog steeds te koop zijn… maar dat ik niet mag weten en nooit te weten zal komen wie de verkoper is?’


    ‘Dat is precies wat ik u probeer te vertellen, meneer Brennan. Gedeeltelijk tenminste…’ Clayton zette zijn handen onder zijn kin. ‘Er speelt nog een factor mee. De eigenaar verkoopt niet zomaar aan iedereen. We hebben in de afgelopen jaren al veel biedingen op die grond gehad. Ik had het al vijf keer kunnen verkopen.’


    ‘Geld speelt voor deze persoon kennelijk geen rol.’


    Clayton bleef stil zitten en liet niets merken.


    ‘Waar wacht de eigenaar eigenlijk op?’


    ‘U kunt beter vragen op wie. Op wie wacht de eigenaar? En ik wenste dat ik u dat precies kon vertellen. Persoonlijk ben ik daar nog niet achter. Het enige wat ik weet, is dat deze persoon de potentiële koper graag ondervraagt voordat hij instemt met de verkoop.’


    Jack lachte zachtjes. ‘Vertel me waar en wanneer, en ik zorg dat ik er ben. Als mijn bod tenminste binnen aanvaardbare grenzen van de vraagprijs valt.


    ‘O, uw bod is alleszins aanvaardbaar. Dat is het punt niet. De vraag die blijft bestaan, meneer Brennan, is… vindt de eigenaar u aanvaardbaar?’


    Véronique ging in de eetzaal aan een leeg tafeltje zitten, iets bij de andere hotelgasten vandaan en vlak bij het voorraam, zodat ze in de gaten kon houden wat er zoal tegen de avond langskwam. De avonden in dit gebied waren haar lievelingsmoment van de dag. Met name omdat het inmiddels mei was geworden en de dagen warmer werden. De koele avonden nodigden uit om een frisse neus te halen.


    Ze wenste alleen dat Christophe er was om samen mee te wandelen. Of Jack Brennan misschien.


    ‘Goedenavond, mademoiselle Girard, zou u de specialiteit van de dag willen proberen?’


    Lachend keek Véronique op naar Lilly, terwijl ze terugdacht aan het gesprek met dokter Hadley. ‘Oui, mademoiselle Carlson. Ik heb gehoord dat de gebakken kip vanavond extra délicieuse is.’


    ‘Oui, mademoiselle.’ Lilly liet haar hoofd even zakken. ‘Très délicieuse.’


    Toen ze Lilly nakeek en het trekken met het been haar weer opviel, hoopte Véronique dat de chirurg in Boston het antwoord aan de dokter in het stadje niet al te lang zou uitstellen.


    Haar aandacht werd getrokken door een lachend gezin aan een hoektafeltje. Een klein meisje, niet veel ouder dan vier of vijf, zat op een stoel tussen de twee volwassenen in, boven op een geverfd houtblok. De vader leunde naar voren en kneep het meisje in haar neus. Ze sloeg haar handjes voor haar gezicht terwijl ze begon te giechelen. Ze wilde zich voor haar vader verbergen toen hij haar nog een keer probeerde te pakken.


    Véronique keek toe. Hoe zou het zijn wanneer een papa van je hield? Wanneer je zoveel oprechte, speelse bewondering ten deel viel? Ze wenste dat ze haar maman voor haar overlijden meer vragen over hem had gesteld. Ze hadden talloze gesprekken over Véroniques vader gevoerd toen ze nog jong was, maar met het verstrijken van de jaren en het aanvaarden van hun lot, waren de gesprekken over ‘hem’ steeds minder en afstandelijker geworden.


    Véronique verschoof haar stoel zo dat het gezin niet langer in haar gezichtsveld zat.


    De afgelopen week had ze Jack drie keer tijdens korte bevoorradingsritten vergezeld. Alle zonder de uitdagingen van hun reis naar de Peerless. Deze mijndorpen – Beaver Run, Spitfire en Bonanza – waren kleine gemeenschappen, lagen dichter bij Willow Springs en niet zo hoog in de bergen, zodat zelfs de hoogte haar geen moeite had bezorgd.


    Een ding bleek echter wel moeilijk te zijn: niemand had van haar papa gehoord. Het was alsof hij nooit had bestaan, in ieder geval niet in deze streek.


    Ze dacht aan haar moeders bundeltje brieven, diep verborgen in een koffer op haar hotelkamer tweehoog. Op verzoek van haar moeder had ze die in de weken voorafgaande aan haar dood hardop voorgelezen, één voor één. Ze herinnerde zich haar poging om ’s avonds laat een brief in te korten door stukjes over te slaan, omdat ze moe was en naar bed verlangde. Maar kennelijk kende haar maman de brieven uit het hoofd. ‘Je hebt een deel weggelaten, Véronique. Zou je wat zorgvuldiger willen lezen, ma chérie?’


    Misschien, als ze de brieven nog een keer las, vielen haar dingen op die ze eerder over het hoofd had gezien. Daarmee zou ze tegelijkertijd een ander verzoek van haar maman inwilligen.


    ‘Pardonnez-moi, mademoiselle. Zou ik bij u mogen aanschuiven?’


    Véronique perste haar lippen op elkaar om de opkomende glimlach te bedwingen. ‘Hoewel het mijn gemoed zeer bezwaart, monsieur, moet ik non antwoorden. Ik verwacht namelijk een uiterst belangrijke gast aan mijn tafel. Ik moet u vragen of u zo vriendelijk wilt zijn plaats te nemen aan een ander tafeltje, merci.’


    Jack haalde de stoel naast haar onder de tafel vandaan en ging zitten. Bij zijn lange gestalte viel de stoel geheel in het niet. Tegelijk vulde hij de leegte die ze had gevoeld.


    ‘Ik denk dat ik hier maar plaatsneem, aangezien u ruimte over heeft, mevrouw.’ Hij zuchtte overdreven.


    ‘Hoe gaat het vanavond met je, Jack? Is je rit naar Briar Rose goed verlopen?’ Ze had hem twee dagen geleden voor het laatst gezien, voor zijn vertrek voor de meerdaagse tocht.


    ‘Ja, die is goed verlopen. ‘Iets stiller dan gebruikelijk, maar wel goed.’


    Ze wierp hem een koddige blik toe. Stiekem vroeg ze zich af of hij genoot van de tijd zonder haar. Of zou hij haar gezelschap missen? Ze wachtte, omdat ze wist dat hij uit zichzelf verder zou vertellen, zonder dat ze ernaar hoefde te vragen.


    ‘Ik heb navraag gedaan bij de bevoorradingspost, en ben ook bij de stalhouderij langsgegaan.’ Zijn gezicht werd somber. ‘Het spijt me. Niemand heeft van hem gehoord.’


    Het bekende nieuws trof vanavond akelig doel, en Véronique moest wegkijken. ‘Dank je, Jack… hoe dan ook’, fluisterde ze. Ze gebruikte een nieuwe uitdrukking die ze die week had geleerd. Een die niet in haar boekje voorkwam.


    Toen Lilly haar eten kwam brengen, nam ze ook een bord mee voor Jack. En terwijl ze samen zaten te eten, verbaasde Véronique zich over het gemak waarmee ze spraken en lachten. Het was alsof ze een andere Christophe had gevonden. Afgezien van het feit dat ze nooit aan Christophe Charvet had gedacht op de manier waarop ze aan Jack Brennan dacht.


    Ze keek op en zag dat hij haar aanstaarde.


    Hij legde zijn servet naast zijn bord en ging staan. ‘Zou je vanavond een frisse neus met me willen halen, Vernie?’


    Ze kromp inwendig ineen bij het horen van die naam, maar wist dat hij die des te vaker zou gebruiken als ze zich ertegen bleef verzetten. De afgelopen week was dat duidelijk gebleken. ‘Heel graag, monsieur. Merci.’ Hij zou het op den duur wel vergeten. En misschien ontdekte zij iets om tegen hem te gebruiken dat evenveel ergernis zou opwekken. Ze aanvaardde die stilzwijgende uitdaging met groot enthousiasme.


    Terwijl ze over het plankier wandelden, verbaasde Véronique zich over het aantal mensen dat ze herkende en hoevelen haar bij naam begroetten.


    ‘Zullen we even bij de Percherons kijken?’


    Ze keek op en zag de stalhouderij iets voor hen liggen. ‘Oui, dat wil ik wel. Maar doet monsieur Sampson dat niet voor jou? Je betaalt hem toch voor de verzorging en het onderdak? Het klopt toch dat je hem geld gaf, non?’


    ‘Zeker, dat doet hij, maar ik doe het zelf ook graag.’ De voordeuren van de stalhouderij waren gesloten, maar Jack nam haar mee naar de achteringang. ‘Kijk uit voor het afstapje.’ Hij pakte haar hand vast, maar liet veel te snel weer los. ‘Het kan zijn dat Sampson er nog is, maar dat weet ik niet zeker.’


    Het gebouw was leeg, op de dieren na.


    Ze volgde Jack naar een stal achterin en zag meteen zijn span paarden staan. De Percherons waren groter dan alle andere paarden en veel statiger. ‘Je weet toch dat deze paarden uit mijn geliefde vaderland komen?’


    Hij knikte. ‘En toch heb ik ze gekocht.’


    Ze gaf hem een por in zijn zij, maar hield zich stil bij de blik in zijn ogen. Een tijd lang zei geen van beiden iets.


    Tot haar verrassing vond ze de stilte niet vervelend. En gezien zijn tevreden gezicht dacht hij er hetzelfde over. De plotselinge wending van haar gedachten terwijl ze hem aanstaarde, overviel haar. Totdat ze zich realiseerde dat haar gedachten eigenlijk al de hele avond rond die wending hadden gecirkeld.


    Ze had deze man leren kennen, wist hoe hij reageerde wanneer hij werd getart, hoe hij zich onder moeilijke omstandigheden gedroeg, hoe hij de schuld op zich nam voor iets dat hij niet had gedaan. En ze wist ook hoe het voelde om door hem aangeraakt te worden, wanneer hij haar hand aanraakte, haar van de wagen af hielp, zijn arm om haar heen sloeg terwijl ze door een menigte mijnwerkers liepen, maar wat haar gedachten op dit moment in beslag nam, was iets veel intiemers, iets dat veel verder ging dan aanraken.


    Ze knipperde met haar ogen om die beelden te verdrijven. Ze wist dat ze haar gedachten een andere kant op moest zien te sturen. Zo snel mogelijk! ‘Weet je dat dit ras oorspronkelijk uit Normandië komt uit de regio Le Perche, niet al te ver bij Parijs vandaan, en dat ze in mijn land in hoog aanzien staan en gebruikt worden in het leger, en…’ Ze haalde adem en keek toe hoe de genoeglijke blik op Jacks gezicht alleen maar toenam. Wat de omkeer in haar eigen gedachten niet eenvoudiger maakte. ‘En bij andere…. zeer belangrijke taken.’


    Hij staarde haar aan, en wachtte erg lang met antwoord geven. ‘Echt waar? Dat wist ik niet, maar het is leuk om te weten. Dankjewel.’


    Ze kreeg het er warm van en deed een stap naar achteren. ‘Echt waar. De stamboom is te herleiden tot een enkel paard dat een veulen wierp in Le Pin in 1823.’ Ze streek een van de paarden over zijn snuit.


    ‘Je beschikt vanavond over een overvloed aan informatie, of niet soms?’


    Aan de glinstering in zijn ogen te zien, kreeg ze de indruk dat hij haar eerdere gedachtegang had kunnen lezen. En daar kreeg ze het alleen maar warmer van. ‘Hebben ze een naam?’


    ‘Een naam?’ vroeg hij schouderophalend. ‘Ik heb me nooit zo met namen beziggehouden.’


    Ze hield haar hoofd iets schuin. ‘Uit persoonlijke ervaring weet ik dat u nu een leugen vertelt, monsieur Brennan.’ Als ze het goed zag, dan kreeg hij er een kleur van.


    Hij deed net of hij iets uit zijn borst plukte, vlakbij de plek waar zijn hart zat. ‘Als je ze een naam wilt geven, dan ben ik daar niet tegen.’


    Terwijl ze weer naar de eerste Percheron keek, dacht ze terug aan de eerste keer waarop ze als klein meisje dit ras had gezien. Ze had indertijd boven op haar vaders schouders gezeten.


    Jack leunde tegen de stal. Hij luisterde terwijl ze hem over die herinnering vertelde. ‘Wat weet je verder nog over je vader?’


    Véronique deed haar ogen dicht en probeerde terug te gaan in haar geheugen zo ver ze kon. ‘De manier waarop zijn grote hand om mijn handje lag terwijl hij me liet zien hoe ik een potlood moest vasthouden.’ Ze haalde diep adem. ‘En zijn geur. Hij rook naar pijptabak en zonneschijn wanneer hij me goedenacht kuste. En ik herinner me hoe ik me in zijn gezelschap voelde.’ Gekoesterd, uitverkoren, geliefd.


    Ze werd ineens overvallen door emoties en tilde langzaam haar gezicht op. ‘De rest van mijn herinneringen staan me even helder voor de geest, maar zijn mij verteld door mijn maman.’


    ‘Denk je dat je moeder je onwaarheden heeft verteld?’


    ‘Non, non, geen onwaarheden. Maar… ze zag de dingen vaak iets anders dan ik. Als ze iets vertelde over een situatie die ik ook had meegemaakt, dan gaf ze het gebeurde een iets andere kleur dan ik me herinnerde. Ik weet dus niet zeker hoe betrouwbaar deze geleende herinneringen zijn – als je begrijpt wat ik bedoel.’


    ‘Dat begrijp ik.’ Hij kneep zijn ogen iets samen. ‘Ik durf er wat onder te verwedden dat je een levendige herinnering hebt.’


    Haar gedachten gingen terug naar datgene wat aanvankelijk de aanleiding was voor hun gesprek. ‘Soms levendiger dan goed voor me is.’


    Hij zette zich af tegen de muur. ‘En, wat moeten we hiermee aan?’


    Ze sperde haar ogen wijd open.


    ‘De paarden een naam geven, bedoel ik.’


    ‘Ah…’ Ze liet haar adem ontsnappen, en nam toen het eerste dier goed in zich op. ‘Ik denk… Napoleon Bonaparte voor hem.’ Ze liep naar de volgende stal. ‘En voor dit prachtige schepsel… welke andere naam kunnen we hem geven dan Charlemagne.’


    Jacks lach echode door de stalhouderij. ‘Volgens mij had ik eerst wat regels moeten vaststellen.’


    ‘Te laat, vrees ik. Zoals duidelijk te zien is, zijn Napoleon en Charlemagne behoorlijk blij met de uitkomst.’


    Terug in het hotel begeleidde Jack haar de trap op. Op de overloop van de eerste verdieping bleef ze even staan. ‘Jij bent toch ook nog steeds gast hier in het hotel, non?’


    ‘Ja, dat klopt.’


    Jack liep achter haar aan en genoot meer van het uitzicht dan goed voor hem was. Maar die bijzondere jurken die ze droeg, nauwsluitend rond de taille en vervolgens uitwaaierend naar beneden hadden het effect op hem van een rode lap. Hij had wel gedacht dat ze wist dat hij nog steeds in het hotel verbleef, maar was er vrij zeker van dat ze niet doorhad dat zijn kamer zich recht tegenover die van haar bevond.


    Tenzij ze het aan Lilly had gevraagd – iets waar hij haar wel voor aanzag. Die twee leken wel zusjes die bij de geboorte van elkaar gescheiden waren.


    ‘Dankjewel dat je me naar mijn kamer hebt gebracht, Jack, en voor de heerlijke avond. Het was een onverwacht, maar zeer welkom genoegen.’


    ‘Ik heb er ook van genoten, evenals Napoleon en Charlemagne.’ Hij deed zijn best de namen precies zo uit te spreken als zij, en genoot van haar reactie. Kort bestudeerde hij het kleed onder zijn schoenen. Hij wist dat hij deze gelegenheid moest aangrijpen om haar iets te vertellen. ‘Gedurende de volgende weken ga ik nog een keer terug naar de mijndorpen die we al een keer hebben bezocht.’


    ‘De zaken gaan goed, non? Dat is een felicitatie waard, hoor ik dan te zeggen, geloof ik.’


    Hij knikte. ‘De zaken gaan erg goed. Iets te goed, aangezien ik het drukker heb dan ik had gedacht te krijgen.’


    ‘Volgens mij levert de wagen die je gebruikt daar een grote bijdrage aan, of niet soms?’


    Hij hoorde een plagerig toontje in haar stem en lachte zachtjes. ‘Zeker. Ik zou zeggen dat dat juist uitgedrukt is.’ Hoe kon hij dit het beste zeggen? Hij had er voor hun avond samen al heel veel over nagedacht, maar na datgene wat er een paar minuten geleden bijna in de stalhouderij was gebeurd… Hij had haar bijna in zijn armen genomen om te doen wat er sinds het eten al door zijn hoofd had gespookt. En om eerlijk te zijn: wat er sinds zijn ontmoeting met de vrouw door zijn hoofd had gespookt. Als zij niet plotseling over de Percherons was gaan vertellen, dan had hij het nog gedaan ook. ‘Ik heb nagedacht over de dagreizen naar de plaatsen die we al hebben bezocht, Véronique. Het lijkt me het beste als je me op die bewuste ritten niet nogmaals vergezelt.’


    Het licht verdween uit haar ogen. Er verscheen een kleine frons boven haar neus terwijl ze wegkeek. ‘Waarom lijkt je dat het beste?’


    ‘Ik geniet ervan als je meegaat, vat dit dus niet op als commentaar op je gezelschap.’ Hij bukte heel weinig totdat hij zich weer van haar aandacht had verzekerd. ‘Dat moet je van me aannemen, goed? Ik geniet ervan dat je meegaat. Daar gaat dit niet om.’


    Ze knikte. ‘Voor alle duidelijkheid, dat genoegen is geheel wederzijds.’


    De kwetsbaarheid in haar stem en de onschuld in haar bruine ogen raakten hem, waardoor hij des te vastberadener was om dit goed duidelijk te maken. ‘Zoals we eerder al hebben besproken, is het altijd gevaarlijk om je mee te nemen. Aangezien we die plekken al eens hebben bezocht, heeft het voor jou geen zin nogmaals te gaan. Het risico weegt in dit geval zwaarder dan het voordeel. Begrijp je dat?’


    ‘Jawel. Ik ben er niet blij mee, maar ik begrijp het wel.’


    Hij lachte om haar onverwachte antwoord. ‘Altijd zo eerlijk. Dat zou je een dezer dagen nog wel eens problemen kunnen bezorgen.’


    Haar mond zakte open. ‘Dat zei Christophe ook altijd tegen me. In bijna dezelfde bewoordingen.’


    Elk gevoel van speelse plagerijtjes verdween bij het horen van die naam. ‘Christophe?’


    ‘Oui’, fluisterde ze. ‘Een goede vriend van wie ik al een tijd lang niets heb gehoord.’


    ‘Heb je hem geschreven?’


    ‘Oui’, en ik wacht op zijn antwoord. Je had hem vast graag gemogen.’


    Waarschijnlijk niet. ‘Vast en zeker. Nou…’ Jack pakte de sleutel uit haar hand en maakte de deur los. ‘Ik hoop dat je vannacht goed slaapt.’


    ‘Dankjewel, Jack. Hetzelfde ge…’


    Hij zag het papier vlak nadat zij het zag liggen


    Ze bukte om de envelop te pakken die onder haar deur door was geschoven. Met een opgewonden blik kwam ze overeind. ‘Het is een brief van…’


    ‘Christophe’, vulde Jack zacht aan. ‘Precies op het juiste moment. Ik laat je ermee alleen dan. Goedenacht, Véronique.’


    ‘Goedenacht, Jack, en nogmaals bedankt.’ Nog voordat hij zich had omgedraaid, had ze de deur al dichtgedaan.
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    Véronique wuifde naar meneer en mevrouw Carlson terwijl zij en Lilly wegreden. Nu ze de vorige twee zondagen en vandaag na de kerk weer bij Lilly’s ouders had gegeten, hoefde Véronique niet ver te kijken om te begrijpen waarom Lilly zo’n bijzonder kind was. Haar broertje, Bobby, was schattig, ook al had Véronique zich door zijn aanhoudende blikken tijdens het eten een beetje ongemakkelijk gevoeld.


    Ze wenste dat Jack Hannah Carlsons uitnodiging voor de lunch ook had aangenomen. Maar hij had zich verontschuldigd en gezegd dat hij nog enkele dingen moest regelen. Sinds hun gezamenlijke diner afgelopen weekend had ze hem slechts een keer in de winkel gezien. Hij had toen een afstandelijke indruk gemaakt. Ze had er heel wat voor over om de oorzaak te weten te komen.


    Lilly manoeuvreerde de wagen over het pad bij haar huis vandaan, en reed de hoofdweg op, de stad in. Véronique bestudeerde al haar bewegingen, waarbij het haar opviel dat Lilly de teugels vol zelfvertrouwen vasthield, haar voet schrap zette tegen de bodem en om de zoveel tijd – Véronique had het patroon nog niet in de gaten – een blik over haar schouder wierp.


    ‘Mademoiselle Girard, zal ik u vanmiddag leren hoe u een wagen moet mennen?’


    Véronique wist dat ze betrapt was en probeerde de plagerige toon in Lilly’s stem te evenaren. ‘En dan te bedenken dat ik meende je talent stiekem te kunnen bestuderen.’


    ‘Als u met stiekem bedoelt dat u me overduidelijk vanuit uw ooghoek in de gaten houdt, dan is dat u gelukt.’ Lilly keek haar even grijnzend aan om meteen weer haar aandacht op de weg te vestigen. ‘Ik rijd nog een stuk door totdat we de weg naar miss Maudie hebben bereikt. Dan zet ik de wagen stil en kunt u een tijdje mennen.’


    Véronique verheugde zich er nu al op en was blij dat ze met dit uitstapje met Lilly had ingestemd. Van Lilly’s gezelschap werd ze altijd vrolijk, wat een welkome afleiding was, aangezien ze de afgelopen dagen last had gehad van melancholie.


    Christophes brief die ze onder haar deur had gevonden, was kort geweest en leek in haast te zijn geschreven, gezien de onregelmatigheid van zijn handschrift. De familie Marchand woonde weer in het huis in Parijs, samen met Christophe. Het ging echter niet goed. Graaf Marchand was in Brussel ziek geworden, en zelfs de nauwgezette zorg van zijn lijfarts had geen verlichting gebracht. Christophes beschrijving van de terugreis naar Parijs en van de gevallen stad die ze hadden aangetroffen, was behoorlijk naargeestig geweest. Tussen de regels door had Véronique een ernst geproefd die Christophes opgewekte toon niet volledig had weten te verbergen.


    Ze had meteen een brief teruggeschreven, hoofdzakelijk gevuld met vragen naar de gezondheidstoestand van graaf Marchand, het politieke klimaat in Parijs, hun veiligheid en Christophes huidige situatie.


    De vrouw op het postkantoor had haar verteld dat het wel twee maanden kon duren voordat een brief vanuit Colorado Parijs had bereikt. Het stempel uit Parijs op Christophes envelop bevatte als datum 11 februari – ruim tweeënhalve maand geleden. Wat was er sindsdien allemaal gebeurd? De krant uit Denver was de enige krant waarin ze nieuwsberichten uit Europa had aangetroffen, en zelfs dat nieuws was enkele weken oud tegen de tijd dat het werd afgedrukt.


    Bij het verlaten van het postkantoor was Véronique met haar hand op de klink blijven staan. Zou haar vader jaren geleden op dezelfde plaats hebben gestaan, om zijn brieven aan haar en haar moeder te versturen? Ze had dat onverwachte gevoel van verbondenheid van zich afgeschud en schreef het toe aan haar verbeelding.


    Toch vroeg ze zich dat af.


    Nadat ze verscheidene mijndorpen met Jack had bezocht, drong het tot haar door hoe ver ze al was gekomen. Maar wanneer ze terugdacht aan al die gezichten van de mijnwerkers die ze had bestudeerd – met name al die oudere mannen in Ma Petite France in de Peerless – dan wist ze ook hoe ver ze nog te gaan had. En hoeveel mijndorpen Jack en zij nog te bezoeken hadden – nog negenendertig – voor het invallen van de winter.


    Die gedachte dunde haar ijle hoop om haar vader ooit te vinden nog verder uit, totdat ze zich herinnerde wie haar had aangespoord deze reis te gaan maken.


    Bitterzoete herinneringen aan haar maman bestormden haar. Ze verlangde naar het gevoel van haar moeders hand op haar jonge voorhoofd. De koelte van haar moeders vingers, de vederzachte liefde die ze daarin voelde. Of naar de manier waarop haar moeder room door haar koffie roerde, totdat die overeenkwam met de warme kleur van haar ogen.


    Véronique legde haar hoofd in haar nek en zocht de blauwe lucht af, terwijl haar haar door een bries in beweging werd gebracht. Zou maman haar nu kunnen zien? Zou ze Véroniques vader kunnen zien? En zo ja, zou God haar moeder dan even de gelegenheid willen geven haar een aanwijzing te geven voor haar zoektocht? Maar misschien wist haar maman al waar haar papa zich bevond omdat ze ergens daarboven al herenigd waren met elkaar, zonder haar.


    De aannemelijkheid van die gedachte bezorgde haar plotseling een steek.


    Lilly koos precies dat moment om de wagen naar de kant van de weg te sturen, vlak naast de kerk waar haar vader zijn preken hield.


    Véronique voelde zich ietwat van slag. Ze bestudeerde het gebouwtje met zijn witte torenspits dat trots aan de rand van de stad stond. Ze was blij dat ze nu een reden had om die melancholische gedachten van zich af te moeten zetten.


    Het kerkgebouw was verre van uitbundig. Toch had het een verwelkomende uitstraling dankzij de kleurige bloemen langs het paadje naar de trap. Haar blik gleed langs de kerk naar de begraafplaats iets verderop. Ze zag bleke grijze schaduwen op de gewijde grond en stelde zich de gladde marmeren gedenksteen voor die aan de andere kant van de wereld haar moeders rustplaats bedekte.


    In het licht van alle andere gebeurtenissen leek het bijna een frivole gedachte, maar ze hoopte dat iemand – Christophe misschien – dat stukje grond bijhield, aangezien zij dat niet meer kon doen. De gedachte dat haar moeders graf werd overwoekerd door onkruid en doornstruiken deed haar pijn.


    Ze kneep haar ogen samen en zag in de verte de schaduwrand van de grafstenen die langs de oever van Fountain Creek onder de bomen stonden. Het schuimende water dat ontsprong uit het binnenste van de geweldige Rocky Mountains tuimelde naar beneden door de smalle canyon rechts van haar. Op de terugweg naar de stad had Jack haar op een avond verteld dat Franse handelaren jaren geleden de kreek Fontaine qui Bouille hadden genoemd, de Fontein die kookt.


    Haar vader was in deze stad geweest – dat wist ze door de postzegel op de laatste brief aan haar moeder. Maar had hij ook langs de oevers van Fountain Creek gelopen? Had hij de eeuwenoude melodie beluisterd van het ijzige water dat over de gladde stenen naar beneden tuimelde?


    Een beweging op de begraafplaats trok haar aandacht.


    In de verte zag ze iemand tussen de grafstenen lopen. Een volwassen man, schatte ze, gezien zijn lengte en lange passen. Hij bleef even staan alsof hij iets zocht. Daarna liep hij naar een graf en knielde neer.


    ‘U zult dit geweldig vinden!’


    Bij Lilly’s uitroep verplaatste Véronique haar aandacht, ook al had ze nog wel langer haar ogen op de begraafplaats willen richten.


    Lilly stak haar de teugels toe. ‘Het lijkt me niet meer dan eerlijk dat ik u iets leer in ruil voor de lessen Frans die u me geeft.’


    ‘Ah… we zullen snel zien of ik net zo’n schrandere leerling ben als jij hebt bewezen te zijn. Misschien stel ik je wel teleur, non? Gaat het minder goed dan je van me had verwacht.’ Véronique nam de leren teugels aan en verbaasde zich over de enorme kracht die nu in haar macht lag.


    Toen ze een aanraking op haar arm voelde, keek ze even opzij.


    Lilly’s ogen glommen, alleen deze keer van de tranen in plaats van haar gebruikelijke lach. Haar kin beefde. ‘U bent zo veel knapper… en mooier… en beschaafder dan ik ooit zal zijn. Ik ben zo blij dat we bevriend zijn geraakt, mademoiselle Girard. En ik ben zo blij dat u naar Willow Springs bent gekomen.’


    Een beetje beduusd legde Véronique haar hand op de wang van het meisje. ‘Ah, ma chérie, maar al die dingen ben jij zelf ook al – stuk voor stuk.’ Ze tilde Lilly’s kin op en lachte haar toe. ‘Ik vraag me alleen af… hoe komt het dat jij dat zelf niet weet?’


    Lilly schudde haar hoofd. ‘Gisteren ging ik naar de winkel en daar was…’ Ze hikte en snifte.


    Véronique haalde een zakdoekje uit haar tasje dat van haar moeder was geweest. Op een hoekje van de zachte stof stonden de initialen A.E.G. geborduurd. Ze stopte het in Lilly’s hand. ‘Hier, neem dit maar en vertel me eens waarom je zo van streek bent.’


    Lilly knikte en veegde haar tranen af. ‘Niet dat dit me niet eerder is overkomen.’ Ze aarzelde. ‘Er is een jongen die ik… vanaf mijn negende graag mag. Soms dacht ik dat hij mij ook aardig vond, maar ik was er nooit helemaal zeker van. Gistermorgen stond hij met een aantal vrienden buiten, en…’ – ze kromp ineen en perste haar lippen op elkaar – ‘struikelde ik bij het verlaten van de winkel en liet ik alle boodschappen voor mevrouw Baird op het plankier vallen. Op dat moment noemde zijn vriend me… zei zijn vriend iets en…’ Haar adem stokte. ‘En begon Jeremy te lachen. Hij hielp me niet. Hij… lachte alleen maar.’


    Véronique werd zo hevig overvallen door een moederlijk instinct dat ze blij was dat de jongen niet onder handbereik was. Ze trok Lilly naar zich toe en streelde haar hoofd. Vreemd hoe dit gebaar ook bij haar tranen opriep, nu ze zich herinnerde dat haar moeder precies hetzelfde had gedaan wanneer zij iets teleurstellends had meegemaakt. En hoe Jack haar had getroost toen ze zo nerveus was geweest dat ze had moeten overgeven en ze zichzelf voor schut had gezet.


    Véronique liet haar los en streek een haarlok uit Lilly’s gezicht. ‘Ik vind het heel erg dat dit is gebeurd, ma chérie. En net zo zeker als ik in de ogen kijk van een prachtige jonge vrouw die haar leeftijd ver voorbij is en die lieflijker is dan in woorden kan worden uitgedrukt, zo loopt er ergens daarbuiten een jongeman rond die God helemaal voor jou op het oog heeft. Deze jongen zal van je houden om wie je bent, in plaats van om wat je niet kunt. Maar je bent nog jong. Het kan nog wel een tijdje duren voordat deze jongen in jouw leven komt.’


    Lilly fronste haar voorhoofd.


    ‘Want…’ Véronique trok een wenkbrauw op. ‘Degene die God voor jou heeft gekozen, zal heel bijzonder zijn, Lilly. Deze jongen moet jouw vriendelijkheid en goedgeefsheid, jouw intelligentie en humor evenaren. En in mijn ervaring komen die eigenschappen niet veel voor en zeker niet verenigd in een persoon.’ Ze zag Jack voor zich en ging in gedachten die eigenschappen nog eens langs. Hij bezat ze in haar ogen allemaal. Hoe was het mogelijk dat geen enkele vrouw hem ooit als man had aangenomen?


    Er gleed een traan over Lilly’s gezicht.


    Maar Véronique zag de twinkeling langzaam in de ogen van haar jonge vriendin terugkeren. Ze herinnerde zich wat haar moeder tegen haar had gezegd toen ze een soortgelijk treffen had gehad met iemand van de andere sekse. ‘Dat moment buiten bij de winkel, toen die jongens je uitlachten, bepaalt niet wie je als jonge vrouw bent, Lilly. Wie jij bent, wordt bepaald door datgene wat je met deze ervaring doet, en hoe je je ten opzichte van die jongens gedraagt wanneer jullie wegen elkaar weer kruisen.’


    Lilly knikte, zo te zien redelijk overtuigd. ‘Merci beaucoup, mademoiselle Girard.’


    ‘Het is goed, Lilly.’ Ze gaf het meisje een klopje op haar rug. Ze had graag willen informeren naar de operatie, maar aarzelde dat onderwerp aan te roeren. Helemaal nu. Ze omhelsde Lilly nog een laatste keer, greep vervolgens de teugels vast en rechtte haar schouders. ‘En nu… ben ik klaar voor mijn eerste rijles, non?’


    Lilly giechelde en haalde de rem er aan de zijkant van de wagen af. ‘Dat kan wel zo zijn, maar, zoals mijn vader zou zeggen, zijn de straten van Willow Springs wel klaar voor u?’


    De aarde waarop Jack was neergeknield, was enigszins vochtig. Geleidelijk aan drong de nattigheid door zijn broek heen. Gebogen bleef hij een tijdje naast het graf van McCutchen zitten waar hij genoot van de vredige atmos­feer op deze gewijde grond.


    Al ver voor het ochtendgloren was hij die ochtend wakker geworden. De kamer was nog donker en stil. Hij had een arm uitgestrekt, maar de ruimte naast hem voelde leeg. Een gevoel van verlangen bekroop hem. Na zoveel jaren alleen te zijn geweest, overviel die ontdekking hem. Hij was uiteindelijk rechtop gaan zitten om zijn bijbel te pakken. Nu hij tijd over had, nam hij de gelegenheid te baat een stukje te lezen. Daarmee hoopte hij de leegte in hem – en misschien ook wel die naast hem – te vullen.


    Terwijl de zon door zijn open raam naar binnen scheen en de bruisende klank van Fountain Creek een serenade aan het ochtendgloren bracht, bad hij voor Véronique die aan de overkant van de gang lag te slapen. Dat haar reis haar vrede mocht brengen, en dat haar vader een man zou zijn die zo’n dochter waard was – mocht Pierre Gustave Girard na al die jaren nog in leven zijn.


    Terwijl hij zijn gedachten weer op het heden richtte, reikte Jack naar het graf en pakte een handvol aarde. Hij hield het even vast en strooide het toen weer uit over de grond. ‘“Aan het eind van een korte slaap ontwaken we in eeuwigheid.”’ Hij sprak zacht, omdat hem dat gepast leek. ‘“En de dood zal niet meer zijn, dood, jij sterft in vergetelheid.”’


    Weken na Mary’s overlijden had hij eindelijk voldoende moed verzameld om haar spullen uit te zoeken. In haar koffer vond hij een verzameling sonnetten tussen haar geliefde boeken die ze had gebruikt om uit les te geven. Het bewuste sonnet waar deze regels uit kwamen, was onderstreept en de bladzijde was gemarkeerd. In de kantlijn had ze een Bijbeltekst geschreven, een die hij sinds die tijd op zijn hart droeg.


    De dood is verslonden tot overwinning. Dood, waar is uw prikkel? Hel, waar is uw overwinning?


    Het had jaren geduurd, maar de prikkel van Mary en Aarons dood was minder geworden. Ook al waren ze van hem afgenomen, de dood hield hem niet in zijn greep. Dat was nooit het geval geweest. Daar had Christus voor gezorgd.


    Om zich heen kijkend, begreep Jack wel waarom Jonathan McCutchens op deze plek begraven had willen worden. Bij de gedachte aan Jonathan en Annabelle McCutchens – het stel dat hij vorig voorjaar tijdens zijn laatste reis had ontmoet – groeide zijn ontzag voor wat zij hadden meegemaakt. Na Jonathans voortijdige dood tijdens de reis was Annabelle vanaf de vlakte ten noorden van Denver teruggereisd naar Willow Springs, helemaal alleen, om gehoor te geven aan de wens van haar man die graag begraven wilde worden op de oever van Fountain Creek.


    Van alle plaatsen die Jack tijdens zijn reizen had gezien, kon geen enkele plek wedijveren met de schoonheid die hij in deze bergen had ontdekt, noch met het welkome gevoel dat deze gemeenschap aan de voet van Pikes Peak uitstraalde. Hij wreef over zijn kaak en glimlachte om de andere ontdekking die hij in dit stadje had gedaan. Daarbij dacht hij terug aan de woorden die Jonathan McCutchens bij hun laatste ontmoeting had gesproken.


    Ik heb in dat stadje weliswaar niet gevonden wat ik zocht, maar ik heb wel ontdekt wat ik mijn leven lang had gemist.


    Jack liet zijn blik dwalen over de ruige bergtoppen in het westen. ‘Ik weet het nog niet helemaal zeker, Jonathan, en ik ben echt niet naar dit stadje gekomen om dit te zoeken, maar… het lijkt erop dat ik iets heb ontdekt wat ik mijn leven lang heb gemist.’


    Toen Hannah Carlson hem enige tijd geleden voor de zondaglunch had uitgenodigd, was hij in de verleiding geweest die uitnodiging aan te nemen. Helemaal toen hij wist dat Véronique ook zou komen. Zijn blik gleed naar het kruis aan zijn voeten – maar dit speciale bezoek had hij al te lang uitgesteld.


    Een aantal minuten lang hield hij zijn hoofd gebogen en legde zijn gedachten voor aan zijn Maker, die alles al wist nog voordat de woorden op zijn tong lagen.


    Met een zucht stond hij op en ging op weg naar de winkel om de goederen in te laden. Hochstetler was voor de kerkdienst bij het hotel langsgekomen om hem te vertellen dat miss Maudie van Casaroja haar spullen graag maandagochtend bezorgd wilde hebben. Jack had echter gedacht om de namiddag daarvoor te gebruiken, omdat hem een drukke week te wachten stond. Hochstetler had gezegd dat hij de achterdeur open zou laten. Trouwens: hij had wel zin in de rit naar Casaroja. Hij verheugde zich erop om te zien hoe het dat pittige Ierse dametje na haar val was vergaan.


    


    


    

  


  
    25


    


    Véronique bleef op de drempel van de slaapkamer staan. Haar aandacht was gericht op de broze vrouw in bed. Ze hoopte maar dat Lilly gelijk had en dat hun gastvrouw geen bezwaar had tegen bezoek van een vreemde nu ze op bed lag te herstellen.


    Lilly boog voorover en kuste de vrouw op de wang. ‘Mama heeft me iets voor u meegegeven, miss Maudie. U mag één keer raden wat het is.’


    ‘Ik weet zo wel wat het is, lieve meid. Je moeder weet precies wat ik lekker vind en stelt me nooit teleur.’ De oudere vrouw hield haar hoofd ietsjes schuin en kneep haar ogen dicht. ‘Nou, wie heb je meegebracht? Een nieuwe vriendin, hopelijk?’


    Terwijl Lilly Véronique voorstelde, liep ze naar het bed toe.


    De vrouw bezat een subtiele koninklijke waardigheid en samen met de manier waarop haar gezicht bij het lachen oplichtte, deed ze haar denken aan haar moeder, vlak voordat de ziekte vat op haar kreeg. Een akelig gevoel van déjà vu golfde door haar heen.


    Ze maakte een reverence en wilde net iets zeggen toen ze vanuit een hoekraam een glimp opving van een wagen die richting het huis reed. Toen ze de man op de wagen herkende, ging die herkenning gepaard met opwinding.


    ‘Nou, miss Girard, als dat geen onthullende blik is, dan laten mijn Ierse ogen me flink in de steek.’


    Bij de opmerking van de oude vrouw sloegen de vlammen Véronique uit, ook omdat ze de dame niet met voldoende respect had behandeld. Ze maakte nogmaals een reverence en zorgde ervoor de schrandere vrouw recht in de ogen te kijken. ‘Mijn oprechte verontschuldigingen, miss Maudie. Ik vrees dat ik…’


    ‘Tijdelijk afgeleid was? Ja, dat begrijp ik.’ Miss Maudies gezicht vertoonde een brede glimlach. Ze maakte zich lang om naar buiten te kijken, en haar wenkbrauw ging langzaam omhoog. ‘En ik snap ook heel goed waarom, liefje. Ik heb die man eerder ontmoet, en als ik dertig jaar jonger was geweest, dan had je hem niet zonder slag of stoot gekregen. Maar met het fraaie Franse pakketje dat ik voor me zie…’ Ze klakte even met haar tong. ‘Zou ik weinig kans hebben gemaakt.’


    Véronique begon zachtjes te lachen en voelde meteen een band met de vrouw.


    ‘Véronique, bijzonder aangenaam kennis te maken.’ Miss Maudie reikte naar de bel op het nachtkastje en belde twee keer. ‘Ik heb aardig wat Fransmannen leren kennen. Maar het is een zeldzame gebeurtenis een jongedame uit die streek te ontmoeten.’


    De vrouw die hen had binnengelaten, verscheen in de deuropening. ‘Zijn u en uw gasten aan de thee toe, mevrouw?’


    ‘Inderdaad, Claire. Dat zijn we. We zullen die hier drinken, liefje.’


    ‘De thee en de havermoutmuffins van Lilly’s moeder worden zo gebracht!’


    ‘Nou, jullie twee’ – miss Maudie klopte even op het bed – ‘kom eens zitten en vertel een oude vrouw wat er buiten deze muren allemaal is gebeurd. Die oude dokter Hadley heeft mijn been zo stevig verbonden dat ik het nauwelijks kan bewegen.’ Haar besmuikte knipoog gaf aan dat het haar maar half ernst was. ‘Ik voel me net een hen die zo de oven in kan en verveel me stierlijk.’


    ‘Mademoiselle Girard is degene die allemaal interessante verhalen heeft.’ Lilly knikte in haar richting. ‘Laat zij eerst maar vertellen. Zij is tenslotte nog maar kortgeleden uit Parijs gekomen. En ze heeft al heel wat mijndorpen in de bergen bezocht.’ Ze sperde haar ogen wijd open, alsof ze Véronique wilde aansporen verder te vertellen.


    ‘Ik zou de meeste verhalen nauwelijks als interessant durven te betitelen. Maar een paar ervan zijn toch wel behoorlijk spannend…’ Véronique keek nadrukkelijk richting het raam. ‘En hebben allemaal te maken met een zekere heer die zojuist is gearriveerd.’


    Miss Maudie probeerde zichzelf omhoog te duwen en zonder erover na te denken, legde Véronique de kussens achter haar rug goed.


    ‘Fijn, dankjewel, liefje. Zo… vertel me alles.’ Miss Maudie keek haar vol verwachting aan. ‘En zorg ervoor geen enkel detail achterwege te laten, vanaf je vertrek uit je vaderland, tot aan je aankomst in Willow Springs en die bergtochten van je.’ Er trok een blik vol verlangen over haar gezicht. ‘Het is al zo lang geleden dat ik onze bergen van heel dichtbij heb gezien. Ik mis ze zo. En’ – ze stak haar wijsvinger omhoog en wierp haar een blik toe die de meest eerbiedwaardige lerares niet zou misstaan – ‘voor het geval je het al vergeten was, ik wil een volledig verslag over de tijd die je met deze vriend hebt doorgebracht. En wees maar niet bezorgd. Wat je ons ook vertelt, Lilly en ik zullen onze mond goed op slot houden!’


    Jack haalde de laatste goederen uit de wagen. Daarna zat hij op de trap te genieten van een glas water en een stuk warme bosbessentaart, met dank aan Claire Stewartson. Gezien de wagen die voor het huis stond en het gelach dat zo nu en dan klonk, vermoedde hij dat miss Maudie gasten had.


    ‘Nou, dat is snel gedaan.’ Mevrouw Stewartson duwde de hordeur open. ‘Nog een stukje?’


    Jack ging aarzelend staan, omdat hij niet hebberig over wilde komen.


    ‘Oké, geef me dat bordje maar, meneer Brennan.’ Ze stak haar hand uit. ‘Hier op Casaroja houden we niet van bescheiden eters. Eén van miss Maudies regels.’


    ‘Dank u wel, mevrouw.’ Jack hield zijn vork vast.


    De jonge vrouw kwam al snel terug met een nog grotere portie dan de eerste.


    ‘Nogmaals hartelijk dank, mevrouw.’ Hij brak er met zijn vork een stukje af. ‘Hoe gaat het met miss Maudie na het ongeluk?’


    Nu was het Claire’s beurt om te aarzelen. ‘Dokter Hadley heeft gezegd dat haar been waarschijnlijk goed zal genezen, zolang ze niet te veel probeert te doen. Maar ze heeft nog steeds last van duizelingen. De dokter weet niet waar die vandaan komen.’


    ‘Ik kan me voorstellen dat het aardig wat moeite kost een vrouw als miss Maudie in bed te houden.’


    ‘Vertel mij wat!’ Claire wierp een blik richting de dichtstbijzijnde stal. ‘Thomas kwam zojuist langs om te vertellen dat een van onze merries zeer binnenkort haar eerste veulen zal krijgen. Toen miss Maudie dat hoorde, kon ze nauwelijks wachten. Zei dat ze erbij wilde zijn, dat ze in geen jaren een eerste worp had gemist. Toen herinnerde Thomas haar eraan dat het tegen het strikte bevel van de dokter in zou gaan om uit bed te komen en rond te lopen…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het leek wel alsof hij haar had verteld dat kerst dit jaar niet zou doorgaan.’


    Vrouwelijk gelach kwam hun door de open deur tegemoet.


    Claire glimlachte. ‘Ze heeft op dit moment gasten. Ik heb haar in geen tijden zoveel horen lachen, zelfs niet voor het ongeluk.’ Haar gezicht kreeg een zachte uitdrukking. ‘Doet mij deugd na alles wat die lieve vrouw heeft meegemaakt.’


    Claire’s opmerking, ongeveer gelijk aan degene die haar man had gemaakt, deed Jack zich afvragen wat miss Maudie precies had meegemaakt en wat er met haar neef was gebeurd.


    Er klonken voetstappen in de keuken, vergezeld door stemmen – waarvan hij er eentje meteen herkende.


    Jack tuurde net op tijd over Claire’s schouder om te zien hoe Véroniques gezicht oplichtte toen ze hem zag. Het weerspiegelde niet de verbazing die hij erop had verwacht, maar als ze wilde, wist ze dingen vaak goed te verbergen. Dat had hij al snel in de gaten gekregen.


    Hij hield de deur voor hen open en genoot van de manier waarop Véronique in het voorbijgaan zijn arm even aanraakte.


    ‘Bonjour, meneer Brennan. Wat brengt u naar Casaroja?’ Haar accent gaf de naam van de boerderij extra kleur.


    ‘Bonjour, mademoiselle Girard.’ Jack gaf haar even een knipoogje toen ze de enige was die hem aankeek. ‘Meneer Hochstetler heeft me gevraagd hier een bestelling af te leveren. Ik heb de wagen dus ingeladen en ben hiernaartoe gereden.’ Terwijl hij zich afvroeg waarom Lilly Carlson zo verlegen lachte, begroette hij haar voordat hij zijn aandacht weer op Véronique richtte. ‘Ik wist niet dat je miss Maudie kende.’


    ‘Dat genoegen had ik ook niet voordat Lilly me uitnodigde haar op dit uitstapje te vergezellen.’ Véronique liet een arm om de schouders van het meisje glijden en keek Claire Stewartson even schaapachtig aan. ‘We hadden het heel gezellig, maar ik denk dat ons gelach de lieve vrouw heeft uitgeput. Nog voordat we de kamer uit waren, lag ze al te slapen.’


    ‘Het kwam niet door ons gelach dat ze in slaap is gevallen.’ Lilly porde haar in haar zij. Jack had het gevoel dat die twee steeds beter bevriend raakten. ‘Véronique heeft haar schouders en rug gemasseerd en miss Maudie zei dat ze zich in geen jaren zo goed had gevoeld.’


    ‘Nu jullie het zo over haar hebben…’ Claire zette een stap richting het huis. ‘Ik zal maar eens bij haar gaan kijken.’ Ze nam Jacks lege bord aan. ‘Nogmaals bedankt dat u de goederen zo snel hebt geleverd, meneer Brennan. En Lilly, voel je vrij miss Girard het bedrijf te laten zien. De wilde bloemen net aan de andere kant van de heuvel staan volop in bloei. Ze zien er prachtig uit!’ Claire lachte terwijl ze de deur achter zich liet dichtvallen.


    ‘O, laten we even gaan kijken!’ riep Lilly uit, terwijl ze Véronique aanspoorde haar te volgen.


    Véronique draaide zich om, maar wachtte toen even. ‘Vindt u het leuk ons te vergezellen, monsieur Brennan? Of bent u geen liefhebber van wilde bloemen?’


    ‘Ik houd evenveel van bloemen als ieder ander, en hoe wilder hoe beter.’ Hij bewoog zijn voorhoofd. ‘Maar ik heb in de stad nog een aantal dingen te doen. Wel bedankt voor de uitnodiging.’


    ‘Misschien een andere keer dan?’


    Dat gaf hem een idee. ‘Misschien een andere keer… vanavond misschien?’


    Ze keek hem enigszins twijfelend aan.


    ‘Voor een diner, bedoel ik, met mij. Niet om naar bloemen te kijken.’ Hij was hier bepaald niet goed meer in. De vorige keer was veel gemakkelijker geweest, toen hij had gezien dat zij al aan tafel zat. Jack voelde dat Lilly op enkele meters afstand stond te staren. Hij schraapte zijn keel en besloot opnieuw te beginnen. ‘Als u geen andere verplichtingen hebt, mademoiselle Girard, dan zou ik u vanavond graag mee uit eten willen nemen.’


    Bij het zien van de sprankeling in haar ogen kon hij nauwelijks wachten weer met deze vrouw op pad te gaan. Wie had ooit gedacht dat…?’


    ‘Oui, dat zou ik erg leuk vinden, Jack. En voor de goede orde… ik heb geen andere verplichtingen.’


    Aangezien Jack bijna een kop groter was dan zij, zag hij hoe ze haar hoofd in haar nek moest leggen om hem aan te kijken. Ze had weer een van haar fraaie jurken aan, en ook al was de jurk niet al te onthullend, zijn oog werd er wel naartoe getrokken. Hij probeerde zijn ogen niet al te lang te laten kijken naar de uitnodigende kromming van haar hals of het zachte kuiltje bij haar keel, of bij het op en neer gaan van haar lijfje terwijl ze…


    Toen hij besefte dat het niet kijken hem vreselijk slecht af ging, schraapte Jack zijn keel nog een keer en dwong zichzelf zijn aandacht te verplaatsen.


    Véronique leunde een klein beetje opzij alsof ze zijn aandacht wilde trekken. Ze moest eens weten hoe weinig moeite het kostte om dat voor elkaar te krijgen. ‘Ik zie je vanavond dus, Jack?’


    ‘Zeker. Ik kom je om zeven uur ophalen.’


    ‘Dan zorg ik ervoor dat ik dan klaarsta.’


    Terwijl hij Véronique nakeek, kon hij het niet laten aan Mary te denken. Wat was hij bij haar een andere man geweest! En wat was zij anders geweest dan Véronique Girard!


    Hij liep richting zijn wagen – wacht, Véroniques wagen, corrigeerde hij zichzelf – en probeerde zich te herinneren hoe hij zich bij Mary had gedragen. Aanvankelijk aarzelend en verlegen, onzeker over zichzelf. Alles aan hun relatie was zo nieuw geweest, voor hen beiden. En die periode van ontdekking, van samen leren, was opwindend geweest.


    De situatie lag nu heel anders.


    Wanneer hij naar Véronique keek, was dat niet met de ogen van een onnozele schooljongen, maar met de doorleefde blik van iemand die wist wat het betekende om getrouwd te zijn en een intieme relatie met een vrouw te hebben. Tegelijk herinnerde Jack zichzelf eraan dat dat voor Véronique heel anders was. Tenminste, dat vermoedde hij.


    Ze was kennelijk nog nooit getrouwd geweest – de aanspreektitel mademoiselle was daar het bewijs van. Hij wist nauwelijks iets van haar achtergrond, niet meer dan wat Sampson hem had verteld. Hij durfde er wat onder te verwedden dat heel wat mannen naar haar hand hadden gedongen. Hij bedacht toen dat hij haar waarschijnlijk over Mary en Aaron moest vertellen. Het moment was er alleen niet geschikt voor geweest. Niet dat hij dacht dat het voor haar wat zou uitmaken, maar het hoorde wel bij zijn verleden, bij wie hij was. Hij zou voor altijd een deel van Mary en Aaron bij zich dragen.


    Hij leidde de wagen naar de weg die voor Casaroja langsliep en bewonderde opnieuw de schoonheid van de boerderij. Jarenlang was hij nooit langer dan een paar dagen op een plek gebleven, en daar had hij van genoten. Maar nu niet meer. Hij verheugde zich erop zich ergens te vestigen en…


    Hij trok aan de teugels en hield zijn hoofd schuin, omdat hij meende iets gehoord te hebben.


    Toen de paarden stilstonden en de wagen niet meer piepte, hoorde hij zijn naam. Hij ging staan en tuurde over de velden. Na een minuut zag hij iemand staan wuiven.


    Jack trok de rem aan en sprong van de wagen.


    Toen hij een laaggelegen akker had bereikt, herkende hij Thomas Stewartson te midden van een zee blauwe en witte akelei. Naast hem lag een merrie op haar zij, zwoegend ademhalend. Thomas wreef rustig over de opgezwollen buik van het paard.


    Jack was buiten adem toen hij hem had bereikt. Het kostte hem even om op adem te komen, maar hij had al snel in de gaten wat er aan de hand was. ‘Zijn de vliezen al gebroken?’


    ‘Een minuut of tien geleden, maar daarna is er niets meer gebeurd. Ze blijft rollen en pogingen doen om omhoog te komen.’


    De merrie begon plotseling op hoge toon te hinniken en deed precies wat Stewartson net had gezegd. Door met zijn volle gewicht tegen het paard aan te drukken, lukte het Stewartson haar op de grond te houden.


    ‘Rustig maar, meisje’, suste Jack, terwijl hij een hand over haar buik liet glijden en het veulen vanbinnen voelde bewegen. ‘Haar eerste?’


    ‘Ja, en ze vertoonde nog geen tekenen dat ze al zo snel zou werpen. Normaal gesproken zetten we ze op stal voor hun eerste worp. Om het hen zo gemakkelijk mogelijk te maken. Een van miss Maudies regels.’


    Lachend rolde Jack zijn mouwen op. ‘Daar lijkt die vrouw er heel wat van te hebben.’


    ‘U moest eens weten, Brennan. Maar achter elke regel zit een hart van goud.’


    ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Jack boog voorover om de voortgang van de merrie te controleren. ‘Dat veulen lijkt inderdaad aanstalten te maken.’


    Stewartson knikte. ‘Ik ben haar vanochtend gaan zoeken. Kon haar niet vinden en daarom wist ik hoe laat het was.’


    De merrie tilde haar hoofd op. Haar lichaam schokte en ze baadde in het zweet, waardoor haar geelbruine vacht flink glom in het namiddagzonnetje.


    Jack wreef zijn hand stevig, maar zacht over haar flanken, terwijl hij haar ondertussen toefluisterde.


    ‘Bedankt voor het stoppen.’ Thomas haalde een zakdoek uit zijn broekzak en veegde zijn voorhoofd af. ‘Maakt niet uit hoe vaak ik dit al gezien heb, het verveelt nooit.’


    Jack begreep dat wel. ‘Het is net alsof je God bij een wonder mag helpen.’


    ‘Claire en ik…’ Stewartson wachtte even. ‘We proberen al een tijdje kinderen te krijgen. Ik denk dat het nog wel gaat gebeuren. Maar tot nu toe is het nog niet gelukt.’


    ‘Dat komt vast nog wel. Soms duurt het gewoon een tijdje.’ Jack dacht terug aan de nacht van Aarons geboorte en hoe blij hij en Mary waren geweest. Hij was ontzettend dankbaar geweest dat het voor Mary niet al te zwaar was geweest en dat ze een gezonde zoon hadden gekregen.


    ‘Begrijp me niet verkeerd – ik vind het niet erg om het steeds weer opnieuw te proberen.’ Stewartson keek hem even aan, waarop ze beiden begonnen te lachen. ‘Maar om te moeten aanzien dat Claire elke keer hoop heeft en dat het dan toch niet gebeurt, dat maakt het erg moeilijk. Ben je getrouwd, Jack?’


    ‘Geweest, jaren geleden. Ik heb mijn vrouw en zoon verloren bij een ongeluk onderweg naar het westen.’


    Stewartson deed er een tijd het zwijgen toe. ‘Dat… dat vind ik heel erg voor je.’


    ‘Dankjewel.’ Jack bewoog zijn hand over de wilde bloemen die naast hem groeiden. ‘Aaron, onze zoon, zou dit jaar zestien zijn geworden.’ Hij lachte zachtjes. ‘Haast niet voor te stellen dat ik een zoon van zestien zou hebben. Nu ik daar zo bij stilsta, is dat niet veel jonger dan toen ikzelf trouwde.’ Hij wierp Stewartson een blik toe. ‘Bedankt dat je me het gevoel geeft dat ik al zo oud ben.’


    Stewartson haalde zijn schouders op alsof hij er niets aan kon doen.


    Er kwam een gedachte op, een waar Jack al een hele tijd niet meer aan had gedacht. Zou God Aaron zo jong hebben weggenomen omdat Hij wist dat Jack geen goede vader zou zijn voor de jongen? Terwijl de beschuldigende vraag voet aan de grond probeerde te krijgen, weigerde Jack daaraan te denken. Net als anders.


    Jarenlang had hij geworsteld met de waaroms van Mary en Aarons dood. Geleidelijk aan had hij leren aanvaarden dat hij het waarschijnlijk nooit zou weten. Hoe ouder hij werd – ook al dacht hij nog heel wat jaren voor de boeg te hebben – hoe minder dit leven greep op hem had. Misschien was dat normaal bij het ouder worden. Misschien zorgde God daarvoor om hem voor te bereiden op alles wat hem aan de andere kant te wachten stond.


    De dood markeerde voor hem een nieuw begin, geen einde. Hij was het gaan zien als een deel van zijn reis naar God.


    ‘Weet je, Jack, als je ooit…’


    De merrie hinnikte en zette het vervolgens op een zacht kreunen.


    Jack knielde om de situatie nog eens goed te bekijken en riep toen hardop: ‘Stewartson, het lijkt erop dat er werk aan de winkel is.’
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    ‘Nog een heuvel?’ Lilly’s ogen dansten van pret.


    ‘Ik wil wel, als jij ook wilt.’ Véronique haalde diep adem en genoot van de geur van de lente. ‘Maar ik wil niet dat je jezelf te veel vermoeit.’


    Lilly wachtte even boven op de heuvel. ‘Het gaat goed. Het doet vandaag niet al te veel pijn.’ Ze gebaarde rechts van haar. ‘Laten we deze weg nemen. Die loopt langs de lagergelegen wei en leidt ons naar de voorkant van Casaroja. Daar ligt een veld vol akeleien. Dat heb ik in het voorbijgaan gezien. Dat doet me er weer aan denken dat u uw eerste menles er goed van af hebt gebracht, mademoiselle Girard.’


    Véronique maakte een kleine reverence. ‘Merci beaucoup, mademoiselle Carlson. Ik had een zeer goede lerares, non?’ Ze keek goed uit waar ze liep, precies zoals Lilly haar eerder had gewaarschuwd. Zij en Christophe hadden ’s avonds vaak door de weide achter de stallen van graaf Marchand gewandeld. Ze was er dus wel aan gewend. Maar hoe mooi de stallen en paarden van graaf Marchand ook waren geweest, ze konden niet tippen aan de pracht van Casaroja.


    ‘Mag ik u iets vragen, mademoiselle Girard?’


    Ze wierp een blik opzij en zag Lilly kijken. ‘Natuurlijk, ma chérie.’


    Lilly keek even weg. ‘Het is wel een persoonlijke vraag.’


    ‘Het is mooi dat het een persoonlijke vraag is aangezien wij ook persoonlijk met elkaar bevriend zijn.’ Véronique vroeg zich af of dit iets te maken had met de jongen over wie Lilly haar eerder had verteld, die Jeremy.


    Lilly haakte haar arm door die van Véronique. ‘Hoe komt het dat u meneer Brennan zo snel aardig bent gaan vinden?’


    Véronique bleef abrupt staan. ‘Pardonnez-moi?’ Haar gezicht werd rood. Ze dacht terug aan de grapjes die ze samen in miss Maudies slaapkamer hadden gemaakt. ‘Meneer Brennan en ik zijn vrienden, Lilly. Als ik de indruk heb gewekt dat er meer is tussen ons, dan heb ik mij verkeerd uitgedrukt. Ik geef toe, zoals ik bij jou en miss Maudie ook heb toegegeven, dat ik hem erg… aardig vind. Maar hij heeft me geen enkele aanwijzing gegeven dat er van zijn kant meer dan vriendschap is.’ Ook al had ze daar op sommige momenten wel haar vraagtekens over gehad.


    Lilly liet haar tong tussen haar tanden rollen en knikte langzaam. ‘Hij heeft u net mee uit eten gevraagd. Ik heb gezien hoe hij naar u keek.’


    Véronique genoot van de manier waarop Jack Brennan naar haar keek, maar die blik was absoluut geen aanwijzing voor iemands ware gevoelens. Ze had veel mannen – getrouwde mannen – tweede of derde blikken naar een vrouw zien werpen, terwijl een blik ruimschoots had volstaan. ‘Oui, hij heeft me mee uit eten gevraagd, en ik zal van meneer Brennans gezelschap genieten.’


    Aan Lilly’s gezicht te zien, was ze nog niet overtuigd.


    Véronique pakte het meisje bij de arm en trok haar mee richting de bloemen. ‘Jack Brennan is een man die zich tegen iedereen vriendelijk gedraagt, Lilly. Dat heb ik aan hem gemerkt. Hij heeft een hartelijk en zorgzaam karakter.’ Hoe legde ze hun relatie uit terwijl ze zelf ook niet zeker wist hoe die eruitzag? ‘Ik heb meneer Brennan aangenomen als mijn voerman, en dat zorgt ervoor dat we een… vrij nauwe band hebben omdat we veel tijd samen doorbrengen, maar het is niet wat jij lijkt te denken.’


    Lilly klakte op dezelfde manier met haar tong als miss Maudie eerder had gedaan. ‘Ik hoorde hem stotteren. Is u dat dan niet opgevallen?’


    Dat was haar inderdaad ook opgevallen. Maar iets dergelijks had ze vaker meegemaakt wanneer een knecht een baas aansprak. ‘Misschien was hij nerveus omdat ik zijn werkgeefster ben. Het heeft te maken met… respect dat wij voor elkaar voelen.’


    ‘Nou, jullie voelen inderdaad iets voor elkaar, maar ik heb geen idee of ik dat respect zou noemen.’ Ze liepen een paar passen verder. ‘Dus u gaat mij niet vertellen wat u hebt gedaan om ervoor te zorgen dat hij u aardig vindt?’


    ‘De jongeman die voor jou is bedoeld, Lilly, hoeft met geen enkel trucje of plannetje verleid te worden. Hij zal jou zien staan, hij zal je leren kennen – zowel je goede als je slechte kanten – en hij zal zich realiseren dat hij geen dag meer zonder jou wil leven.’


    Lilly zuchtte en rolde met haar ogen. ‘Ik wist dat u iets dergelijks ging zeggen. Ik zocht naar iets uit de praktijk. Iets dat is voorgevallen tussen u en meneer Brennan bijvoorbeeld.’


    De reis die Véronique samen met Jack naar de Peerless had gemaakt, schoot haar te binnen. Ze moest denken aan wat ze onderweg had gedaan. Een verslag van die vernederende gebeurtenis zou het meisje echt niet helpen het hart van een jongen te winnen. Véronique durfde haar dat verhaal niet te vertellen. Het was al beschamend genoeg dat Jack daar herinneringen aan bewaarde.


    Lilly bleef staan en pakte haar arm vast. ‘Waar u op dit moment ook aan denkt, u moet het me vertellen. Uw gezicht gloeit er helemaal van.’


    Véronique sloeg een hand voor haar mond en schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet. Dat is te compromitterend.’


    Lilly liet haar schouders zakken. Haar gezicht stond donker. ‘Heeft meneer Brennan… geprobeerd u iets…’


    ‘Non! Dat was het niet. Dat zou Jack Brennan nooit doen. Er is… iets anders gebeurd.’ Er stond nog steeds achterdocht in Lilly’s ogen te lezen en Véronique wist maar een manier om die weg te nemen. Ook al betreurde ze het feit dat ze dit moest vertellen. ‘Weet je nog, Lilly, dat ik hoogtevrees heb?’


    Er trok een wolk over het gezicht van het meisje.


    ‘Tijdens een van mijn tochten met Jack kwamen we langs een ravijn. Dat was erg steil, en beangstigend. Ik werd zenuwachtig en mijn maag raakte…’ Ze wilde dit zo voorzichtig formuleren als maar mogelijk was.


    ‘Van streek?’


    ‘Oui, van streek. En toen moest ik…’ Bij de herinnering legde ze een hand tegen haar buik.


    Lilly beet op haar onderlip, maar kon haar lach niet verbergen. ‘Nee.’


    Véronique deed haar ogen dicht. ‘Ja.’


    ‘In de wagen?’ Lilly wachtte even. Toen schoten haar wenkbrauwen omhoog. ‘Over hem heen?’


    Véronique knikte terwijl de schaamte door haar heen golfde. Lilly’s gegiechel hielp niet echt. ‘Lilly, alsjeblieft, beloof me dit tegen niemand te zeggen. Ik vond het een zeer… vernederende ervaring.’


    Lilly hield eindelijk op met lachen. ‘U weet wat mijn vader daarop zou zeggen, hè? God moest u verlagen voordat Hij u kon verhogen. Bereid u dus erop voor verhoogd te worden!’ Ze rolde opnieuw met haar mooie ogen. ‘Dat hoor ik mijn hele leven al.’


    ‘Ik mag je vaders manier van denken wel.’


    Lilly haalde diep adem. ‘Dus, daarmee hebt u mijn vraag beantwoord. Ik moet een jongen zien te vinden die ik aardig vind’ – ze tikte de onderdelen af op haar hand – ‘ervoor zorgen dat hij me mee uit rijden neemt, om vervolgens over hem heen te kotsen.’


    ‘Ah! Wat een vulgair woord!’ Véronique gaf haar een duwtje.


    ‘Een vulgair woord? Een vulgaire daad!’ Beiden begonnen te giechelen, totdat Lilly zich plotseling stilhield. ‘Wacht!’ Ze stak een hand op. ‘Luister eens.’


    Véronique hoorde het ook. Een vreemde kreet, een oerklank.


    ‘Kom!’ Lilly haastte zich richting het geluid.


    Véronique volgde haar, maar vroeg zich af of dat verstandig was om te doen. Ze liep achter Lilly aan, om het bosje heen en kwam plotseling tot stilstand, buiten adem. Ze sperde haar ogen wijd open.


    ‘Het veulen ligt niet goed, Jack. Of het is echt heel erg groot.’


    In Thomas Stewartsons stem klonk zorg door. Hij liet zich naast de zwoegende merrie op de grond zakken. In Jacks harde trekken zag Véronique dezelfde zorg weerspiegeld.


    Ze had monsieur Stewartson ontmoet bij hun aankomst op Casaroja. Lilly had hen aan elkaar voorgesteld. Hij had een vriendelijke indruk gemaakt en leek een goede voorman te zijn. Nu lag er echter een sombere trek op zijn gezicht.


    Jack verplaatste zijn gewicht van zijn ene knie naar de andere en onderzocht de merrie nog iets nauwkeuriger. ‘Ik denk dat de schouders vastzitten.’


    Lilly zat al naast de jonge moeder, streelde haar nek en sprak zachtjes tegen haar. Ze gebaarde Véronique erbij te komen zitten, maar Véronique bleef staan waar ze stond. Als jong meisje hadden Francette en zij een keer stiekem in een stal de geboorte van een veulen bekeken, nieuwsgierig als ze waren naar hoe dat ging. Maar toen monsieur Laurent hen had ontdekt, had hij hen beiden bestraft, omdat hij vond dat nette jongedames bij iets dergelijks niet aanwezig hoorden te zijn.


    Toch lukte het Véronique niet haar ogen af te wenden.


    Het paard werd plotseling onrustig en probeerde weer omhoog te komen. Lilly schoof onmiddellijk opzij, maar toen de merrie weer rustig werd, ging ze weer naast het dier zitten.


    ‘Mademoiselle Girard.’ Lilly gebaarde haar nogmaals dichterbij te komen. ‘Kom maar. Dat kan best.’


    Véronique deed een stap naar voren, zowel nieuwsgierig als onzeker. Ze knielde naast Lilly op de grond, maar keek wel uit dat ze op veilige afstand bleef van die enorme mond vol tanden. Als klein meisje was ze een keer gebeten en haar rechterschouder vertoonde nog steeds een litteken.


    Thomas keek even op. ‘Denk je dat jullie haar op de grond kunnen houden?’


    Lilly knikte. ‘Dat zullen we proberen, meneer Stewartson.’


    ‘Nou, meer dan proberen graag. Als ze in de benen komt, kunnen we zowel de moeder als het veulen verliezen.’


    Alsof ze de uitdaging wilde aangaan, zette de merrie opnieuw af met haar voorbenen en probeerde zich om te draaien, daarna deed ze nog een poging om te gaan staan.


    Véronique deinsde onmiddellijk terug.


    Maar Lilly duwde tegen de merrie en slaagde erin haar pogingen af te remmen. Onmiddellijk stond Thomas naast haar. Hij duwde zijn volle gewicht tegen het paard en dwong haar weer te gaan liggen. Zodra ze op haar zij lag, liet Thomas zijn adem ontsnappen.


    Véronique deed een pas naar voren, maar met een blik hield hij haar tegen.


    ‘Mevrouw, waarom blijft u niet daarginds wachten. Ik heb al genoeg aan mijn hoofd om me ook nog zorgen te maken over u.’


    Véronique was niet gewend om zo aangesproken te worden, en al helemaal niet door iemand in Stewartsons positie. Met een beklemd gevoel liep ze achteruit. Ze wierp een blik op Lilly, die haar flauwtjes toelachte.


    ‘Véronique, wil je me hier even helpen?’ Ondanks de grimas op zijn gezicht klonk Jack verrassend rustig. ‘Wil je me die lap even aangeven?’


    Met terneergeslagen ogen om Stewartsons blik te vermijden, deed ze wat Jack haar vroeg. Hij veegde zijn handen en armen af voordat hij de lap weglegde.


    Ze bukte naast hem en zag een hoofd en een stel benen, in een soort melkwitte zak, uit het achtereind van de merrie steken. Het veulen spartelde, de merrie kromp ineen, en Véronique voelde hoe de lucht uit haar longen werd geperst.


    Jack wierp een blik op haar, om haar vervolgens eens goed aan te kijken. ‘Heb je dit nog nooit eerder gezien?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Maar ik beloof dat ik niet misselijk zal worden.’


    Hij lachte heel even, maar richtte al snel zijn aandacht weer op de merrie. ‘De schouders zitten vast in het geboortekanaal.’ Hij wees naar het veulen. ‘Het veulen zit nog in de vruchtzak, maar zie je dat de voorpoten op dit moment naast elkaar liggen?’


    Ze kwam nog iets dichterbij.


    ‘Normaal gesproken steekt een been iets verder uit dan het andere, zodat de schouders er een voor een doorheen kunnen. Deze jonge moeder heeft echter wat hulp nodig. We trekken alleen als zij perst. Anders houdt ze er misschien mee op en dat willen we niet laten gebeuren.’


    De merrie begon te hinniken. De spieren in haar enorme buik bewogen flink heen en weer.


    Jack tilde zijn hoofd op. ‘Ben je er klaar voor, Stewart­son?’


    ‘Zeker.’


    Jack greep het veulen vast vlak boven de vetlokken en trok naar beneden.


    Terwijl Véronique toekeek, moest ze onwillekeurig denken aan al die keren dat graaf Marchand en zijn gezin naar pasgeboren veulens waren gaan kijken. De gedachte dat dit alles ook eerder was gebeurd, zo dicht bij de plek waar ze al haar dagen had doorgebracht en dat ze daar nooit getuige van was geweest. Ze voelde zich vreemd genoeg bedrogen.


    Jack liet even los en probeerde op adem te komen. ‘Nog één keer zou voldoende moeten zijn, Stewartson.’


    Het veulen spartelde en Véronique zag dat de vruchtzak bij het hoofd van het veulen heel iets begon te scheuren. Het veulen had dat kennelijk ook in de gaten omdat het nog krachtiger begon te bewegen.


    Jack begon opnieuw te trekken en het veulen gleed een klein beetje verder naar buiten. Net toen hij voor de derde keer wilde gaan trekken, hinnikte de merrie en duwde ze het veulen verder naar buiten.


    Sprakeloos zat Véronique op haar knieën toe te kijken. De tranen brandden haar in de keel.


    Ze was nog nooit eerder zo dicht bij het begin van nieuw leven aanwezig geweest. Ze dacht aan haar moeder en vroeg zich af wat Arianne Elizabeth Girard zou zeggen als de hemelse sluier heel even opzij zou worden geschoven en ze haar dochter in een besmeurde zijden japon op een weiland ergens in Colorado zou zien liggen, terwijl ze getuige was van de geboorte van een veulen.


    Thomas en Lilly kwamen bij hen staan. Op aanwijzing van Thomas gingen ze allemaal iets verder naar achteren en keken toe hoe de pasgeborene zich bevrijdde uit de vruchtzak.


    Na een tijdje naderde Thomas haar. ‘Miss Girard, het spijt me hoe ik u zopas heb toegesproken, mevrouw. Maar wanneer het leven van een van mijn merries op het spel staat, dan raak ik nogal van slag.’


    ‘U hoeft zich echt niet te verontschuldigen, monsieur Stewartson. Deze situatie was geheel nieuw voor mij en ik wist niet wat ik moest doen. Ik ben u heel erg dankbaar dat ik hier getuige van mocht zijn.’


    Zijn gezicht werd nog zachter. ‘Het is inderdaad een prachtig iets, vindt u ook niet?’


    ‘Oui.’ Haar keel werd dichtgeknepen. ‘Dat is inderdaad het geval.’


    Na een tijdje brachten Thomas en Jack de merrie en het veulen naar de schuur. Vol bewondering keek Véronique toe hoe Thomas, Jack en Lilly samenwerkten om de kersverse moeder en haar kind te verzorgen. Daarna ging Thomas naar het grote huis om Claire en miss Maudie het goede nieuws te vertellen.


    ‘Nou, dames,’ zei Jack, terwijl hij een doek van de werkbank pakte, ‘als jullie me willen verontschuldigen, dan ga ik me achter even wassen.’


    Véronique keek hem na toen hij wegliep.


    Lilly zuchtte en leunde iets naar voren. ‘U hebt helemaal gelijk, mademoiselle Girard. Enkel en alleen respect tussen u tweeën.’


    Véronique negeerde de opmerking, maar kon het niet laten om te glimlachen.


    Zij en Lilly keken toe hoe moeder en kind kennis met elkaar maakten en lachten om de manier waarop het veulen op zijn spichtige benen probeerde te staan.


    Uiteindelijk draaide Lilly zich om. ‘Ik ga even kijken of miss Maudie wakker is. Gaat u mee? Of wacht u liever hier?’ Lilly’s stem gaf aan dat ze het antwoord al wist.


    ‘Ik denk dat ik hier even blijf wachten, merci.’


    Véronique stond op haar tenen over het schot te kijken toen ze achter zich een geluidje hoorde. Ze keek over haar schouder.


    Jack kwam dichterbij. Hij liep in zijn hemd en droeg zijn vieze bloes in zijn hand. Het haar bij zijn slapen was nog vochtig en zijn handen en armen waren weer helemaal schoon. Hij ging naast haar staan en nam niet de moeite om net te doen alsof hij naar de merrie en het veulen keek. Datzelfde gold voor haar.


    Hij had alleen oog voor haar.


    Ze deed erg haar best er niet verlegen van te worden, maar de druk werd groter dan ze kon verdragen. Uit­eindelijk glimlachte ze. ‘Waar bent u mee bezig, monsieur Brennan?’


    ‘Ik kijk naar u, mademoiselle Girard. Is dat geoorloofd binnen de grenzen van onze werknemer-werkgeefsterrelatie?’


    Ze haalde even haar schouders op. Ze hoorde de plagerige toon in zijn stem en had het gevoel dat er een ernstiger vraag onder deze vraag schuilging. En die vraag kon ze nu nog niet beantwoorden. ‘Dit is een vrij land, non?’ Ze hield van de klank van zijn lach.


    ‘Dat heb je zopas goed gedaan, Vernie. Ik ben trots op je.’


    Ze koos ervoor zijn gebruik van die vreselijke naam te negeren. ‘Ik heb helemaal niets gedaan. Jij bent degene die het goed heeft gedaan. Maar ik ben blij dat ik het allemaal heb kunnen zien.’


    Hij begon langzaam te lachen. Zijn blik gleed van haar ogen naar haar mond. Hij legde een arm om haar middel en Véronique draaide zich iets naar hem toe.


    ‘Hé, jullie twee…’ Thomas’ stem klonk voor in de stal. ‘Claire gaat in het grote huis een maaltijd bereiden. Miss Maudie heeft iedereen gevraagd te blijven eten.’


    De druk van Jacks hand om haar middel nam iets toe voordat hij zijn hand wegtrok. Ze had sterk de indruk dat hij haar zou hebben gekust als Thomas hen niet had onderbroken. Op dat moment begon Jack jongensachtig te grijnzen alsof hij betrapt was, en toen wist ze het zeker.


    Toen ze naar het grote huis liepen, wierp hij haar een blik toe die zich het beste liet omschrijven als een belofte. Véronique hoopte maar dat het hem ernst was. Want ongeacht rang of stand of verwachtingen of wat dan ook, zij was vast van plan ervoor te zorgen dat Jack Brennan zich aan deze belofte hield.
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    ‘Nu al terug, meneer Brennan? Het is nog geen week geleden dat u hier ook al was.’ Miss Maudie wuifde hem toe vanaf haar plek op de enorme sofa in de voorkamer. Misschien leek de sofa wel enorm omdat miss Maudie maar een klein dametje was.


    Haar voet rustte op een kussen op een laag tafeltje en over haar gewonde been lag een deken gedrapeerd. Naast haar op de sofa lag een boek, en haar wangen hadden een gezond kleurtje.


    ‘Ja, mevrouw, ik ben nu alweer terug.’ Hij hield zijn hoed vast en deed zijn best geen stof ervan af te laten vallen. ‘Het lijkt erop dat Hochstetler niet alles tegelijk uit Denver krijgt geleverd, daarom kom ik nu de rest van dat nieuwe fornuis brengen dat u hebt besteld.’


    Ze knikte. ‘U hebt de laatste tijd heel wat ritjes naar Casaroja moeten maken.’


    ‘Ik vind die extra ritten helemaal niet erg, mevrouw.’


    ‘Geeft u tijd om te denken, nietwaar? Onderweg zijn, bedoel ik. Dat doet u graag.’


    ‘Volgens mij ben ik ervoor geschapen’, stemde hij in. ‘Maar niet meer zo erg als vroeger. Ik vind het nu erg fijn ’s avonds naar huis te kunnen gaan, op een vertrouwde plek aan te komen. Ik verheug me erop me hier te vestigen, als me dat gaat lukken.’ Hij knikte naar het boek. ‘Wat bent u aan het lezen?’


    ‘O, mijn ogen lezen de laatste tijd niet zo veel meer. Claire was aan het voorlezen. Dat is heel lief van haar, maar ze is veel te druk om er veel tijd voor te hebben.’ Miss Maudie glimlachte en klopte op het kussen naast haar. ‘Ik heb een gerucht gehoord, meneer Brennan, dat u binnenkort een stuk grond hoopt te kopen. Zit daar enige kern van waarheid in?’


    Hij ging zitten, na eerst voorzichtig zijn hoed op de grond te hebben gelegd. ‘Van wie hebt u dat in vredesnaam gehoord? En welke minkukel heeft gekletst over mijn privézaken, als ik vragen mag?’


    Met haar hand voor haar mond begon ze te giechelen. ‘Ik vind het prachtig wanneer u met dat Ierse accent praat, meneer Brennan. Doet me denken aan vroeger. Als ik mijn ogen sluit,’ wat ze daadwerkelijk deed, ‘dan zou ik bijna denken dat mijn jongere broer Danny bij ons in de kamer zat.’ Met een bedachtzame blik keek ze Jack nog eens aan. ‘U doet me aan hem denken, weet u – heel erg zelfs. Hij was een knappe man. Lang en stoer, net als u, en met een hart van goud. Ik heb de indruk dat een dergelijk hart ook in uw borst klopt, meneer Brennan.’


    ‘Dank u wel voor uw vriendelijke woorden, mevrouw. Is… uw broer overleden?’


    ‘O, ja.’ Ze knikte. ‘Hij ging als eerste van ons gezin heen. Slechts zesentwintig jaar heeft hij op aarde rondgelopen. Mijn ouders zijn er nooit overheen gekomen, maar dat heb ik ze niet kwalijk genomen. Sommige mensen van wie we houden, maken zozeer deel uit van ons bestaan dat ze er zelfs na hun overlijden nog op allerlei manieren lijken te zijn.’


    De manier waarop ze hem aankeek, gaf Jack het gevoel alsof ze zijn verhaal al kende. ‘Inderdaad, mevrouw, ik denk dat dat waar is. Binnen in ons dragen we stukjes en beetjes van hen mee.’


    Haar ogen sprankelden. ‘Als kostbare juwelen.’ Zacht lachend wees ze naar een zilveren theeservies op tafel. ‘Als ik u niet ontrief, zou u dan voor ons beiden een kopje thee willen inschenken, meneer Brennan? En laten we dan terugkeren naar het gesprek over de grond.’


    Jack deed wat ze vroeg en gaf haar een kopje aan. Hij had hier nauwelijks ervaring in, maar slaagde erin niet al te veel te knoeien. Met een doekje dat naast het dienblad lag, veegde hij een enkele druppel op.


    ‘Vertel me eens iets meer over die grond van u. En ik heb zo mijn bronnen, meneer Brennan, reken daar maar op. Ze zijn ook nog eens erg betrouwbaar, dus u hoeft me niets op de mouw te spelden.’


    ‘Dat zou ik nooit doen, mevrouw. Ik ben bang dat u er dan achterkomt, en dan zwaait er wat.’ Hij glimlachte en nam een slokje. ‘U hebt het goed gehoord, miss Maudie. Ik heb een bod uitgebracht op een stuk grond ten westen van de stad, op ongeveer twee uur rijden. Het ligt tegen de berg aan, langs Fountain Creek.’


    ‘Langs Fountain Creek, zegt u.’ Haar stem werd zachter.


    ‘Loopt erlangs. Iemand anders heeft de grond al gekocht naast het gedeelte waarin ik geïnteresseerd ben. Wanneer ik begin te bouwen, heb ik dus meteen al buren.’


    Haar trekken werden zachter toen ze de vraag stelde. ‘En hebt u die buren al ontmoet, meneer Brennan?’


    ‘O, nee, mevrouw. Ik wacht nog op antwoord van meneer Clayton of de eigenaar mijn bod heeft aanvaard.’ Hij boog voorover en liet zijn stem zakken. ‘Het lijkt erop dat ik eerst zal worden ondervraagd door de eigenaar. Ik wacht totdat meneer Clayton een afspraak regelt. Volgens Clayton willen ze het niet zomaar aan iedereen verkopen.’


    Miss Maudie liet haar kopje zakken en in haar schoot rusten. ‘Ja, u zou kunnen zeggen dat ik uit eigen ervaring weet dat dat inderdaad de voorkeur van de eigenaar heeft.’


    Jack bleef doodstil zitten, met zijn kopje in de lucht. Toen schoot hem iets te binnen. Miss Maudelaine Mahoney kon de eigenaresse van die grond zijn. Hij zette zijn kopje op tafel en dacht snel terug aan wat hij had gezegd. ‘Miss Maudie, als ik voor mijn beurt heb gesproken, mevrouw, dan spijt me dat heel erg. Het was niet mijn bedoeling…’


    Ze stak haar hand uit en gaf hem een kneepje in zijn arm. ‘Een aantal jaren geleden heb ik geprobeerd een deel van die grond te kopen. Niet dat ik het voor mezelf nodig had. Ik was van plan het aan enkele vrienden te geven, als geschenk.’


    Jack liet zijn adem ontsnappen. ‘Dat zou een bijzonder aardig geschenk zijn.’


    Ze trok haar wenkbrauw op. ‘Het zijn ook bijzonder aardige vrienden.’ Ze hield haar kopje omhoog en Jack schonk die nogmaals vol. ‘Maar de eigenaar wilde niet aan mij verkopen. Ik was naar zijn mening kennelijk niet goed genoeg. Maar dat geeft niet, het maakt allemaal deel uit van Gods grote plan. Het was niet voor mij weggelegd, maar misschien gebeurde dat omdat het… voor u bestemd is.’


    Jack liet deze nieuwe informatie tot zich doordringen, maar vond het nieuws niet bemoedigend. Als de eigenaar niet aan miss Maudie wilde verkopen, zo’n aardige vrouw, met een goede reputatie die in heel Willow Springs bekend was, dan maakte hij helemaal weinig kans.


    Claire Stewartson verscheen in de deuropening. ‘Hebben jullie nog iets nodig? Ik moet even naar het bakhuis. Ik ben zo weer terug.’


    ‘Nee, liefje, we hebben niets nodig. Ga maar. Ik wilde echter dat ik met je mee kon. Het ziet er heerlijk uit buiten.’


    Na Claire’s vertrek zette Jack zijn kopje op het dienblad en ging staan. ‘Miss Maudie, zou u zo vriendelijk willen zijn mij… op mijn wandeling over Casaroja te vergezellen?’


    Ze keek hem enigszins verward aan. Toen trok er een aangename uitdrukking over haar gezicht. ‘Stelt u voor wat ik denk dat u voorstelt, meneer Brennan? Zo ja, dan weet ik niet zeker of mijn oude rikketik dat wel verdraagt. Maar mocht dat niet het geval zijn, dan sterf ik in ieder geval als een gelukkige vrouw, dat is zeker!’


    Lachend boog hij voorover en nam haar in zijn armen. Ze woog nog minder dan hij had gedacht. Zelfs door haar kleren heen voelde hij de broosheid van haar botten. Hij duwde de hordeur met zijn schouder open en lette er goed op dat die niet tegen haar been viel.


    ‘Wilt u het alstublieft zeggen als ik u pijn doe. Ik voel er niets voor dokter Hadley achter mij aan te krijgen.’


    Miss Maudie legde haar armen om zijn schouders heen. ‘Die druiloor! Ik wilde dat hij op dit moment in zijn koetsje de oprit op kwam rijden en ons door de tuin zou zien lopen. Dat zou hem de schrik van zijn leven bezorgen.’ Ze deed haar ogen dicht en legde haar hoofd achterover. ‘O, wat voelt die zon toch fijn op mijn huid! Laten we daar even gaan zitten.’ Ze wees naar een stuk gras onder een grote populier, naast een huisje dat iets opzij stond.


    Jack liet haar voorzichtig op het gras zakken en ging naast haar zitten. ‘Ik heb enorm veel bewondering voor alles wat u hier hebt bereikt, miss Maudie.’


    ‘O, maar dat heb ik niet gedaan, hoor.’ Haar blik gleed over de weilanden, het grote huis en de schuur voordat ze naar het huisje bleef kijken. ‘Mijn neef, Donlyn, heeft dit alles opgebouwd. Ik heb het slechts geërfd, onbedoeld feitelijk, en heb alleen geprobeerd de boel draaiende te houden.’


    ‘U hebt meer gedaan dan alleen de boel draaiende gehouden. U hebt er een bloeiend bedrijf van gemaakt.’


    ‘Dat heeft God gedaan, meneer Brennan. Ik heb slechts geprobeerd als een goede rentmeester met zijn geschenk om te gaan.’


    Vogelgezang in de bomen boven hen trok hun aandacht, en Jacks gedachten gingen naar het land dat hij hoopte te kopen. Stilzwijgend, maar ervan overtuigd dat de hemel hem hoorde, deed hij een belofte. Als ik dat land krijg, Vader, dan zal ik er een zo goed mogelijke rentmeester voor proberen te zijn. En met U aan mijn zij, zal ik meer dan mijn best doen.


    Toen hij weer naar miss Maudie keek, lag er een verdrietige trek op haar gezicht. Voordat hij iets kon zeggen, draaide ze zich naar hem toe.


    ‘Mijn neef zit in de gevangenis, meneer Brennan. Haar ogen stonden vol tranen. ‘Omdat hij heeft geprobeerd een man te doden om het stuk grond dat u graag wilt kopen.’


    Jack was verbijsterd. Al had hij iets willen zeggen, hij wist niets uit te brengen. Maar de opmerkingen die Thomas en Claire Stewartson hadden gemaakt over miss Maudies moeiten in de afgelopen tijd kwamen ineens in een ander licht te staan. Wat een tragische situatie!


    ‘Ik weet niet eens waar mijn neef nu is. Alleen dat hij zich ergens in het oosten bevindt. Hij wil niets met mij te maken hebben, en ze zeggen dat hij het recht heeft om met rust gelaten te worden.’ Miss Maudie frunnikte aan de zoom van haar mouw. ‘Ik heb hem geschreven, via de rechter in Denver die hem heeft veroordeeld, maar ik heb sindsdien nog maar een keer iets van Donlyn gehoord. En ik zal niet herhalen wat hij in die brief heeft geschreven.’ Ze boog haar hoofd. ‘Maar evenmin zal ik dat snel weten te vergeten’, fluisterde ze.


    Omdat hij niets wist te zeggen dat in deze situatie gepast zou zijn, legde Jack zijn hand over die van de oude dame.


    Ze zuchtte. ‘Je bent een vriendelijk mens, Jack Brennan. Dat zag ik al aan je ogen, die dag dat ik ben gevallen, toen je Thomas hebt geholpen me naar mijn kamer te brengen. Naar mijn inzicht ontstaat een dergelijke vriendelijkheid niet zonder dat iemand een louterende ervaring heeft ondergaan.’


    Eerder al had Jack iets bijzonders in deze vrouw ontdekt. Ze had een zekere mate van kracht en was vastberaden van geest. Hij bewonderde haar daarom. Ook wist hij precies waar ze op doelde. ‘In april 1856 besloten mijn vrouw en ik naar het westen te trekken. We hadden een zoon, Aaron.’ Jack herinnerde zich de ochtend dat ze de wagen hadden ingeladen. Hij wist zelfs nog welke spullen hij als laatste in de wagen had gezet – Mary’s koffer vol boeken. Ze wilde die graag onder handbereik hebben om ze tijdens de reis te kunnen lezen. Vreemd, hoe sommige herinneringen met de tijd vervaagden, terwijl andere, ogenschijnlijk onbelangrijke dingen, hem helder voor de geest bleven staan. ‘Aaron was nog maar één jaar. Hij begreep niet wat er allemaal aan de hand was, maar vond het erg spannend.’


    Miss Maudie luisterde aandachtig terwijl hij haar over zijn verleden vertelde. Ze vertelde hem nog wat meer over haar neef, hoe ze Donlyn MacGregor had opgevoed en over hun komst naar Colorado en het begin van Casaroja. Jack kreeg de indruk dat de vrouw hier wel de hele dag kon zitten luisteren en vertellen. Hij had echter nog werk te doen in de stad en moest daar nodig mee aan de slag.


    Hij ging staan en nam haar weer in zijn armen.


    ‘Dank u wel, meneer Brennan, dat u de moeite heeft genomen een oude dame op te zoeken. Het verbaast me telkens weer om te zien hoe God in iemands leven te werk gaat, als iemand Hem daartoe de kans geeft.’


    Jack droeg haar naar binnen, en legde haar op haar verzoek op haar bed. ‘En u bedankt dat u me over uw neef hebt verteld, miss Maudie. En ook voor de heerlijke thee en het aangename gezelschap.’


    Met een ernstige trek op haar gezicht pakte ze bij het weggaan zijn hand. ‘Ik heb me zo vaak afgevraagd wat ik bij Donlyn anders had kunnen doen. Hoe ik hem anders had kunnen opvoeden zodat ik had kunnen voorkomen dat hij zo’n kil hart kreeg. Weet u, net als u heeft hij zijn vrouw en kind verloren. Heel lang heb ik gedacht dat dat een keerpunt voor hem zou zijn. Stel dat God hem dat niet had laten overkomen, dan zou alles anders zijn geweest.’ Ze slaakte een zucht. ‘Maar nu zie ik in dat ik het mis had. Hetzelfde is u overkomen, maar u hebt een andere weg gekozen, meneer Brennan. U hebt een betere weg gekozen.’


    Jack wiegde haar broze hand tussen zijn knuisten. ‘Ik kan me echt niet herinneren dat ik bewust een bepaalde weg heb gekozen, miss Maudie.’ Hij aarzelde even en slikte moeizaam om de brok in zijn keel weg te krijgen. ‘Ik herinner me alleen dat ik me indertijd zo verloren voelde dat ik niet wist tot wie ik me moest wenden, anders dan tot Hem. Hij was het enige houvast in mijn leven. En dat is Hij nog steeds.’


    De tranen drupten over haar wangen. Ze pakte hem stevig vast. ‘Dat geldt dan voor ons beiden, Jack. Voor ons beiden.’


    Véronique pakte snel haar spullen in voor een ritje naar een mijndorp. Had ze het de avond ervoor maar gedaan! Maar zij en Lilly hadden tot laat in de avond het leven in Frankrijk vergeleken met het leven in Amerika. Ze hadden gepraat over de jongens in beide landen en verder over alles wat maar in hen was opgekomen. Lilly had het onderwerp operatie echter niet aangesneden, en daarom had Véronique dat ook maar niet gedaan.


    Het was bijna een maand geleden dat ze dokter Hadley had verteld over haar wens om Lilly’s behandeling te betalen. Hij had gezegd dat het wel twee maanden kon duren voordat de chirurg in Boston antwoord zou geven. Zij hoopte echter dat het bericht eerder zou komen en dat de uitkomst positief zou zijn. In dat geval zouden dominee en mevrouw Carlson in ieder geval de keuze hebben hun dochter al dan niet te laten opereren.


    Véronique beperkte het aantal spullen dat ze meenam. Uit eerdere ervaringen wist ze dat ze altijd veel te veel spullen meenam die ze nooit gebruikte. Deze keer alleen het hoogstnoodzakelijke, helemaal omdat ze er genoeg van had haar koffer elke keer naar de stalhouderij te moeten dragen.


    Ze had er echt op moeten staan dat Jack haar bij het hotel zou ophalen. Een heimelijk plezier bekroop haar, terwijl ze zich de gespeelde boosheid op zijn gezicht voorstelde als ze hem dat zou vragen.


    De afgelopen weken hadden ze acht nieuwe mijndorpen bezocht, alle met hetzelfde resultaat. Jack keerde elke keer terug met een lege wagen. En zij keerde terug met lege handen. Maar er waren nog dertig mijndorpen te gaan. Er was nog steeds hoop, ook al werd die stukje bij beetje kleiner.


    De koffer ging deze keer zonder enige moeite dicht. Terwijl ze de deur dichttrok, hield Véronique die net tegen voordat die in het slot viel. Ze liep weer naar binnen, naar de koffer in de hoek van haar kamer. Ze legde haar tas aan de kant en woelde tussen de kleren totdat haar hand iets voelde. Ze haalde de bundel tevoorschijn en betastte het lint dat haar moeder er strak omheen had gedaan.


    Véronique staarde naar haar vaders brieven. Ik zal ze nog een keer lezen, maman. Allemaal. Voor u.


    Een tochtvlaag kroop langs haar rug omhoog. Véronique draaide zich om om het raam te sluiten, maar zag dat het al stevig dichtzat.


    Toen voelde ze die vlaag nog een keer.


    Een lichte beroering. Alleen deze keer niet op haar huid. Maar vanbinnen. Als gefladder in haar borst, een fluistering. Haar hart bonkte ervan, ze deed haar ogen dicht en stond zacht te luisteren. Waarnaar, dat wist ze niet. Ze rook een zoete geur en de tranen sprongen haar in de ogen. Ze ademde diep in, teug na teug, en wachtte totdat de sterke geur verdween als bewijs dat ze die zich inbeeldde… en tegelijkertijd biddend dat die zou blijven.


    Ze wist dat ze bij het openen van haar ogen geen witte rozen in de kamer zou aantreffen, zoals haar reuk haar nu liet denken. Ze probeerde dit moment dan ook vast te houden en te koesteren. Ze zag haar moeders gezicht voor zich, voelde het gefladder in haar borst in het vage kloppen van een hart dat tegelijk met haar op ging.


    ‘O, maman. Ik mis u toch zo…’


    Een klop op de deur haalde Véronique met een schok terug naar het heden.


    Ze knipperde, veegde haar wangen af en keek om zich heen. Net zoals ze al had gedacht: geen witte rozen. Alles was nog precies hetzelfde. En toch had het zo echt geleken.


    Ze schraapte haar keel. ‘Wie is daar?’ De deur was dicht, maar zat niet op slot. Wie het ook was, hij had zo binnen kunnen lopen.


    ‘Jack. Ik heb de wagen voor staan. Ben je al zover? Ik wilde je verrassen.’ Een pauze. ‘Maar reken er niet op dat dit altijd gebeurt.’


    Ze lachte om zijn grapje en om het vooruitzicht weer met hem op reis te gaan. ‘Merci, dat is een aangename verrassing, Jack. Ik kom er zo aan, en ik verwacht deze gunst van nu af aan elke keer.’


    Toen ze twee uur onderweg waren, wreef Véronique al over haar onderrug, terwijl ze wenste dat ze nog lager kon wrijven.


    ‘Gaat het niet goed daar?’


    Ze keek even opzij en kneep haar ogen samen om de grijns op Jacks gezicht. ‘Ik begrijp echt niet waarom deze bank geen kussens heeft. Dat zou voor iedereen toch veel aangenamer zijn.’


    Jack lachte. ‘Ik zal Sampson vragen daar de volgende keer rekening mee te houden. Ik weet zeker dat hij die suggestie zeer op prijs stelt.’


    Hoewel het pad dat ze aflegden nieuw voor haar was, had Jack deze weg al enkele keren afgelegd tijdens zijn meerdaagse tochten. De weg die hier was aangelegd, was behoorlijk breed en liep glooiend af naar een kreek niet al te ver in de diepte. Zelfs de helling aan de andere kant klom vriendelijk omhoog, met daarop behoorlijk wat dennenbomen en espen.


    Véronique was er trots op dat ze inmiddels bijna alle bomen wist thuis te brengen, geholpen door een boek dat ze bij de bibliotheek in Willow Springs had geleend, getiteld Flora en fauna van de bergen. Het gedeelte over de fauna vond ze echter matig en de tekeningen van de dieren waren kinderlijk eenvoudig.


    Het meizonnetje brandde boven hun hoofd, en ze schermde haar ogen af voor het felle schijnsel. Een huif zou op een wagen als deze ook goed van pas komen, maar die gedachte hield ze voor zich. ‘Ik geef sterk de voorkeur aan deze tochten die ons niet al te hoog in de bergen leiden. Ik mis echter wel de koele lucht.’


    Jack maakte een gebaar. ‘Die wolken daar in het noorden beloven de nodige schaduw in de namiddag. Misschien zelfs regen. Ik heb gemerkt dat je die paraplu niet meer bij je hebt. Zou vandaag wel prettig zijn geweest, he?’


    ‘Paraplu?’ Ze probeerde het woord precies zo uit te spreken als hij deed. ‘Bedoel je soms mijn parasol?’


    ‘Je weet precies wat ik bedoel, Vernie. Hoe je het ding ook wilt noemen.’


    Ze lachte ondanks het feit dat hij die vreselijke naam gebruikte. Ze ging er nog steeds vanuit dat hij er vanzelf mee zou stoppen als zij er geen aandacht aan gaf. ‘Ik denk dat jij, als ik die nu bij me had, zou eisen dat ik…’


    Onder de wagen klonk ineens een knal alsof er vuurwerk werd afgeschoten. En meteen volgde er een tweede knal.


    Jack trok meteen de teugels aan. Napoleon en Charlemagne reageerden, maar begonnen bij dit onverwachte bevel flink te snuiven en te stampen.


    Terwijl ze zich goed vasthield, leunde Véronique over de zijkant van de wagen om te kijken wat er aan de hand was. ‘Voor zover ik kan zien, is je wagen niet gebroken.’


    Met zijn blik gaf Jack te kennen dat hij haar goed gehoord had. ‘O, wanneer er iets kapotgaat, is het ineens mijn wagen.’


    ‘Dat lijkt me een uitstekende stelregel.’


    Hij klom eraf en liep om de wagen heen. ‘Een dergelijk geluid klinkt niet veelbelovend.’ Hij liet zijn hand over het wiel glijden en bukte om de zaak eens goed te bekijken. Toen stopte hij en liet zijn adem ontspannen. ‘Gescheurde velg.’


    Véronique had geen idee wat een velg was, maar aan zijn stem te horen, zou het een lastige reparatie worden. ‘Was er iets mis met het wiel dat monsieur Sampson voor je heeft gemaakt?’


    ‘Nee.’ Hij zuchtte. ‘Dit is heel normaal wanneer je zware ladingen over ruw terrein vervoert.’


    ‘Hebben we een nieuw wiel nodig?’


    Hij ging staan, zette zijn hoed af en veegde zijn voorhoofd af met zijn mouw.


    ‘Ja. Gelukkig zit er een onder de wagen. Maar… dit betekent wel dat ik alles moet uitladen.’


    Véronique keek naar alle dozen en kratten die hoog opgestapeld waren en elk hoekje en gaatje vulden. ‘De hele lading moet eruit worden gehaald?’


    ‘Alles.’ Hij begon de knopen van de netten los te maken. ‘De wagen is van zichzelf al zwaar genoeg. Ik kan die leeg maar nauwelijks hanteren.’


    Véronique strekte haar rug- en schouderspieren. Daarna draaide ze zich om om hem beter te kunnen zien. ‘Je hebt dit eerder gedaan, non?’


    Hij hield zijn handen even stil. Hij schoof zijn hoed iets naar achteren. ‘Wat denk je eigenlijk dat ik de afgelopen dertien jaar heb gedaan, Véronique?’


    Ze haalde haar schouders op, maar toen ze zijn gezicht donker zag worden, wenste ze dat ze dat niet had gedaan. ‘Je hebt veel met wagens gereden. Je hebt… “mensen begeleid”. Dat heeft monsieur Sampson me verteld.’


    Jack schudde zijn hoofd en ging weer aan het werk. ‘Dit zal me een uur kosten om uit te laden, daarna moet ik het wiel vervangen, wat flink wat tijd gaat kosten, en daarna weer een uur om alles weer in te laden. Maak het je dus maar even gemakkelijk.’


    Véronique klom van de wagen af. Had ze maar niet zo geringschattend gereageerd op zijn eerdere werk. Dat was niet haar bedoeling geweest. Ze voelde dat ze hem had gekwetst. ‘Ik zal je helpen en daarna moet ik me even… afzonderen.’


    ‘Ik regel dit wel. Ga jij maar doen wat je moet doen. Maar ga niet te ver weg.’ Zonder haar aan te kijken, zette hij zijn hoed af en gooide die op de bank.


    Véronique nam de helling in zich op die naar beneden naar de kreek liep, maar zag daar niet veel mogelijkheden om zich achter te verschuilen. Ze keek omhoog waar de helling schuin opliep en besloot die kant op te gaan. Er stonden heel veel bomen en er lagen rotsblokken die groot genoeg waren om erachter te kunnen staan.


    Omdat ze papier nodig had, liep ze terug om haar koffer te pakken. Jack stond al met het papier in zijn hand klaar.


    Ze durfde hem niet aan te kijken en nam het bundeltje snel van hem aan. ‘Merci beaucoup’, fluisterde ze, waarna ze vlug de smalle greppel overstak en aan haar beklimming begon.


    De espen begonnen net in blad te komen. Terwijl ze zich een weg baande tussen de bomen door, keek ze af en toe achterom om zich dat perspectief in te prenten, zoals Jack haar bij een eerdere rit had geleerd. Ze hoefde echter bij zo’n korte beklimming niet bang te zijn dat ze zou verdwalen.


    De scherpe muskuslucht vermengde zich met de zoete geur van de dennenbomen. Opnieuw werd ze eraan herinnerd hoeveel ze van de lente genoot. Een klein stukje heuvelopwaarts vond ze een groot rotsblok pal naast een loofboom die voldoende bescherming bood. Ze knielde achter de rots.


    Het geluid dat Jack maakte bij het verslepen van de kratten en de dozen van de wagen naar de weg dreef omhoog. Ze was blij met al die omgevingsgeluiden. Dit aspect van het reizen met hem bezorgde haar nog steeds veel ongemak, en ze twijfelde eraan of ze er ooit aan zou wennen. Hij leek er daarentegen geen enkele last van te hebben.


    ‘Alles in orde?’ gilde hij.


    Ze glimlachte. Telkens als ze een tijdje wegbleef, riep hij haar achterna. ‘Oui, alles in orde… Merci beaucoup.’


    Na een tijdje ging ze staan en trok haar kleren recht. Daarna gebruikte ze nog wat papier om haar handen af te vegen. Ze keek naar de naam die op elk velletje stond afgedrukt. Joseph Gayetty. Wie zette in vredesnaam zijn naam op een stuk papier dat hiervoor bestemd was? Ze schudde haar hoofd. Amerikanen…


    Ze bukte zich om haar veter opnieuw te strikken en zag een wollig zwartwit neusje dat zich een weg baande tussen de lage begroeiing door.


    Véronique sloop iets naar achteren en vocht tegen de neiging om schreeuwend weg te rennen. In het boek uit de bibliotheek had ze over dit dier gelezen. Ook had ze het tijdens de reis naar Willow Springs met Bertram Colby gezien. Ook al waren degene die ze toen had gezien morsdood geweest. Ze had het liefst gehad dat dit beest ook dood was geweest.


    Langzaam liep ze achteruit, terwijl ze achter zich voelde of er iets in de weg stond.


    Het dier kroop onder de bosjes vandaan. Het was bijna helemaal zwart, op de witte streep op zijn voorhoofd na die in een V-vorm over de rug liep.


    Het kwam recht op haar af.


    ‘Jack’, riep ze, terwijl ze iets sneller achteruit probeerde te lopen.


    Bertram Colby had gezegd dat deze dieren, net als die in Frankrijk, alleen ’s nachts tevoorschijn kwamen. Maar kennelijk had hij het bij het verkeerde eind. Hij had ook gezegd dat ze van nature bang waren voor mensen. Ook dat gegeven bleek nu niet waar te zijn.


    Misschien strekte monsieur Colby’s kennis zich niet uit tot dieren in dit deel van…


    Het stinkdier snelde op haar af, waardoor Véroniques hart in haar keel klopte. Daarna stopte het beest en waggelde nog een paar pasjes.


    Misschien had monsieur Colby toch gelijk, maar was er iets met dit bewuste beest aan de hand.


    Véronique voelde een boom achter zich en liep er snel omheen. ‘Jack!’ Ze verhief haar stem slechts heel weinig omdat ze zich herinnerde dat het boek de aanbeveling bevatte ‘niet te schreeuwen wanneer men oog in oog met een stinkdier komt te staan omdat dit zoogdier snel schrikt.’


    Het dier deed zijn kop naar beneden, maar gooide die meteen weer omhoog. Hij stampte even met zijn voorpoten en rende toen recht op haar af.


    Véronique begon de heuvel af te rennen, maar vond een stel rotsblokken op haar pad. Daarom liep ze de heuvel op. Het kostte haar moeite haar weg te vinden te midden van de rotsen en de laaghangende takken.


    Aan de geluiden van het stinkdier achter haar te horen, had het dier er weinig problemen mee.


    ‘Jack!’ Ze schreeuwde zo hard ze kon, omdat ze dacht dat het dier nu allang geschrokken was. Ze wierp even een blik achterom.


    Het stinkdier was nog flink wat meters achter haar, maar haalde haar snel in.


    Véronique draaide zich weer om en zag de dennentak pal voordat die in haar gezicht zwiepte. Haar rechterwang voelde aan alsof iemand er een lucifer langs had gestreken.


    ‘Véronique!’ Jacks stem klonk heel ver weg.


    ‘Jack!’ Ze duwde de takken tijdens het rennen opzij. Vlak voor zich meende ze een vlakkere weg naar rechts te zien. Daarom koos ze die richting.


    Al snel realiseerde ze zich wat een slechte keuze ze had gemaakt.
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    De grot doemde voor haar op en het stinkdier bevond zich ergens achter haar. Véronique vond geen van beide aantrekkelijk.


    Buiten adem van het rennen bleef ze even staan en zette haar handen op haar bovenbenen. Ze haalde adem en slikte moeizaam, terwijl ze probeerde het brandende gevoel in haar longen kwijt te raken. Vanwege de aarden wallen aan weerszijden vermoedde ze dat de ingang naar de grot eerder met de hand was gemaakt dan dat die door de natuur was gevormd.


    Het stinkdier bereikte de top van de heuvel, nam nog een paar stappen en bleef toen staan.


    Véronique nam hem goed op. Misschien was het akelige beestje net zo moe als zij en had hij eindelijk besloten om…


    De haren op zijn rug gingen omhoog. Het stinkdier draaide zich om en tilde zijn staart op.


    Véronique sloeg haar hand voor haar neus en ging ervandoor.


    Ze dook de grot in, maar bleef een paar meter van de ingang staan. Alles daarachter lag volledig in het donker.


    De scherpe lucht drong naar binnen. Haar ogen begonnen te branden. Haar keel werd dichtgeknepen door datzelfde branderige gevoel. Ze kneep haar ogen stijf dicht, in de hoop dat de pijn zou afnemen en dat haar ogen aan het weinige licht zouden wennen.


    Terwijl ze de muur van de rots als gids gebruikte, zette ze voorzichtige stapjes dieper de grot in. Ze was zich ervan bewust dat het licht steeds verder afnam. Ze slikte moeizaam. Het speeksel bleef in haar keel steken. Hoestend probeerde ze lucht te krijgen, maar de stank van het stinkdier werd steeds heviger.


    Ze zette nog een paar passen, totdat ze volledig door het duister werd omringd.


    Haar ogen begonnen te tranen en ze kon ze niet langer dan enkele seconden per keer openhouden. Haar hand gleed over iets nats op de muur en ze kromp ineen. Maar meteen raakte ze opgetogen van de gedachte dat het water zou kunnen zijn. Ze knipperde, maar kon niets zien. Ze bracht haar hand naar haar gezicht om haar ogen af te vegen, maar… stel dat het geen water was?


    Véronique hield haar hand voor haar neus, maar rook niets anders dan stinkdier. Omdat haar ogen al nat waren, had ze niet in de gaten dat ze huilde totdat ze haar gesnik door de ruimte hoorde echoën.


    Ze zette nog een paar stappen dieper de grot in en boog zich toen voorover om haar ogen aan haar rok af te vegen. Maar daar werd het stekende gevoel alleen maar erger van.


    Ze raakte gedesoriënteerd. ‘Jack!!’ Haar stem weerkaatste tegen de wand. Jacks naam was zo verschillende keren te horen. Waar was hij?! En waarom kwam hij haar niet helpen?


    Zelfs zo ver naar achteren maakte de stank haar misselijk. Geleidelijk aan drong het tot Véronique door dat het niet de muskusgeur was die daar nog steeds hing, maar dat zij degene was die zo stonk! Haar kleren stonken, haar haar stonk – alles aan haar stonk. Dat bracht alleen maar meer tranen teweeg. Daardoor zou het stekende gevoel in haar ogen moeten afnemen. Maar dat gebeurde niet.


    ‘Véronique!’ Met zijn pistool in de aanslag ontdekte Jack al snel het her en der verspreide papier en volgde het spoor van bladeren en afgebroken takken naar de eerste heuveltop.


    Daar rook hij het.


    Hij haalde de zakdoek uit zijn zak en bond die voor zijn mond en neus.


    ‘Véronique.’


    Als zij dat stinkdier op haar pad was tegengekomen, was Véronique waarschijnlijk hevig geschrokken, had ze mogelijk iets afschuwelijks geroken, maar liep ze weinig risico dat er iets ergs was gebeurd. Hij had wel eens hondsdolle dieren gezien, maar die kwamen lang niet zo veel voor als de verhalen mensen wilden doen geloven.


    Jack rende over de helling. Hij keek goed uit waar hij zijn voeten plaatste, maar vertraagde zijn pas toen Véroniques spoor abrupt eindigde. Hij zag de grot precies op het moment dat hij achter zich iets in de bosjes hoorde ritselen.


    Het stinkdier kroop tevoorschijn. Hij liep te waggelen en met zijn pootjes te stampen. Hij schoot naar voren, liep opzij en bleef staan. Daarna liet hij zijn kop zakken alsof hij op het punt stond aan te vallen.


    Meer had Jack niet nodig. Hij richtte zijn pistool, probeerde zo ver mogelijk bij het gevaarlijke achtereind van het ongedierte weg te blijven en vuurde.


    Het dier viel neer. Jack verwijderde zichzelf meteen zo ver mogelijk voor het geval het stinkdier nog een keer had gesproeid. Het pistoolschot weerkaatste tegen de bergwand. Met elke echo werd het geluid iets zwakker.


    Toen hij zeker wist dat het stinkdier dood was, draaide Jack zich om naar de grot en liep naar de ingang. ‘Véronique!’


    ‘Jack?’


    Bij de klank van haar stem voelde hij als eerste opluchting. Als tweede brak hem het koude zweet uit. Jack tuurde de grot in en voelde zich weer zeven. Hij stond naast Billy Blakely, en staarde in het donkere, gapende gat van de verlaten mijngang. Billy Blakely…


    Jack probeerde de herinnering van zich af te schudden, maar dat viel niet mee. ‘Is alles in orde?’


    Eerst niets, maar daarna een zachte kreun. ‘Nog niet.’


    Hij had geen keuze, dat wist hij. Hij vergrendelde zijn pistool en schoof die op zijn rug tussen zijn broekband. Ondertussen staarde hij naar de ingang van de grot. De huid op zijn rug en in zijn nek prikte. ‘Ik kom eraan, blijf staan waar je staat.’


    Bij het zetten van die eerste stap besefte hij dat zijn vader hem eenendertig jaar geleden in die verlaten mijnschacht precies dezelfde woorden had toegeschreeuwd. Jack vroeg zich af of Véronique evenveel troost aan zijn stem ontleende als hij indertijd aan die van zijn vader. Hij betwijfelde dat, omdat zij lang niet zo bang klonk als hij toen.


    Hij liep de grot binnen en wachtte even om zijn ogen te laten wennen. De stank van het stinkdier was erg sterk. Zijn ogen begonnen ervan te tranen en zijn keel brandde. Hij durfde de zakdoek echter niet strakker aan te trekken. Hij kreeg nu al bijna geen lucht.


    ‘Véronique…’ Hij wachtte totdat de echo was weggestorven en hoopte maar dat zijn pols tot bedaren zou komen. ‘Kun je in je handen klappen?’


    Het duurde even. ‘Oui.’


    Hij wachtte. ‘Zou je een klap willen laten horen?’


    Er klonk een enkele klap.


    ‘Goed. Doe dat… om de paar seconden.’


    Een klap… Stilte… Nog een klap… zo ontstond er een rustig patroon.


    Jack volgde het geluid. Bij elke stap werd het suizen in zijn oor harder. Hij dwong de lucht in en uit zijn longen – door heel bewust adem te halen – en negeerde het tempo dat zijn angst voor hem wilde bepalen. Hij had durven wedden dat de muren van de grot dichterbij kwamen. Hij stak zijn handen naar voren, daarna deed hij ze opzij om te controleren dat de muren zich niet hadden bewogen.


    Het klappen werd luider en de stank werd steeds erger.


    Ineens moest hij denken aan een gesprek met zijn vader. Jaren na het ongeluk had zijn vader hem bekend hoe bang hij was geweest toen hij had gehoord dat zijn zoon in dat gat was gevallen. Maar voor Jacks jonge oren had zijn vaders stem, toen hij hem die dag had geroepen, helemaal niet bang geklonken. Zijn stem had moed, vertrouwen en zekerheid uitgestraald.


    Het klappen stopte. ‘Jack?’


    De echo van zijn naam stierf weg. ‘Ja, Véronique?’


    De tijd leek even stil te staan. ‘Ben je bang?’


    Jack bleef abrupt staan. Zijn hart bonkte in zijn ribbenkast en hij kon nauwelijks ademhalen. Toch moest hij lachen. Hij kon er niets aan doen. Zo bang als hij was, met trillende handen voor zich uitgestoken, moest hij lachen. ‘Een beetje… en jij?’


    ‘Niet meer sinds ik… je stem kan horen.’


    Haar stem klonk dichtbij. Ze stond nu op enkele meters afstand van hem en de lucht was niet te harden. Hij maakte de zakdoek los omdat hij daar nu niet veel meer aan had en propte die in zijn zak.


    Ze begon te neuriën. Jack herkende het melodietje niet, maar het klonk prachtig. Het neuriën echode minder sterk dan hun stemmen hadden gedaan, en de manier waarop het geluid zich door de grot verspreidde, had een… troostend effect.


    Jacks handen kwamen met iets in contact dat zonder twijfel Véronique Girard was. Het neuriën hield op. Haar handen raakten zijn borst aan en grepen zijn bloes vast. Daarna sloeg ze haar armen om hem heen.


    Jack hield haar stevig vast. Hij hield zich voor dat hij dat meer voor haar dan voor zichzelf deed. Toch had hij het gevoel dat beiden wel beter wisten. Zijn hoofd tintelde van duizeligheid en hij wist dat hij eruit moest zien te komen. ‘Ben je zover?’ fluisterde hij. Hij liet zijn hand langs haar arm glijden en vlocht zijn vingers door die van haar.


    ‘Oui, maar mag ik eerst nog iets doen?’


    Hij wilde net nee zeggen, toen Jack haar lucht hoorde happen.


    ‘Véronique’, riep ze heel hard. Toen de echo was weggestorven, riep ze haar naam nog een keer, daarna zei ze iets in het Frans dat hij niet begreep. Maar de taal die hem vreemd was, golfde op precies dezelfde manier terug.


    Nadat de laatste echo had geklonken, kneep ze even in zijn hand. ‘Merci, nu ben ik zover.’


    ‘Wat was je aan het doen?’


    Ze begon zachtjes te lachen. ‘Ik luisterde naar mijn moeders stem.’ Ze haalde haar neus op. ‘Het spijt me van de stank, Jack.’


    ‘Geen probleem.’ Hij wilde weglopen, maar wist plotseling niet welke kant hij op moest. Wel begreep hij dat hij zich niet moest verroeren als hij niet zeker was van de juiste richting. ‘Véronique?’


    Ze pakte zijn hand stevig vast. ‘Ik ben hier.’


    Hij werd overspoeld door schaamte. Honderden families had hij door het land geleid, maar hij wist niet hoe hij uit deze grot moest zien te komen.


    Hij voelde een rukje aan zijn hand. Ze bewoog zich langs hem. Hij had er geen lichtbron voor nodig om te weten welk deel van haar lichaam per ongeluk met hem in aanraking kwam.


    Hij liep achter haar aan. Daarbij lette hij er goed op dat hij haar niet op de hielen trapte, maar hij bleef wel zo dichtbij dat hij haar niet kon kwijtraken. Toen hij het licht van de ingang zag, liet Jack zijn adem in een keer ontsnappen. De emotie drukte zwaar op zijn borstkas toen hij terugdacht aan het gevoel van zijn vaders arm om zijn jonge schouders terwijl ze samen de verlaten mijn uit liepen.


    Maar wat hem de afgelopen eenendertig jaar was blijven achtervolgen, en wat hij zich altijd zou blijven herinneren, was de aanblik van Billy Blakely’s vader die in de sneeuw lag te huilen.
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    Jack hield haar hand vast terwijl ze de helling afdaalden, naar de wagen toe. Véronique staarde naar zijn rug terwijl hij de weg leidde. Wat was ze trots op hem en dankbaar dat hij was gekomen! Toch vroeg ze zich af wat er onder de tranen schuilging die hij snel had weggeveegd toen ze zojuist de grot uit liepen. Wat er ook achter zat, binnen in die donkere grot had ze zich nodig gevoeld. En dat was iets dat ze al heel lang niet had ervaren.


    Ze bereikten de wagen en zij liet als eerste los. Ook Jack liet haar hand los Ze knipperde omdat ze nog steeds moest wennen aan de heldere zon, maar nog meer omdat ze die afschuwelijke muskus uit haar ogen moest zien kwijt te raken. Haar keel was rauw van het hoesten, en ze was er zeker van dat haar ogen opgezwollen waren van het wrijven.


    Toch had die ervaring in de grot als een geschenk gevoeld.


    Ze verlangde er al heel lang naar haar moeders stem nog eens te horen. Nog eenmaal. En nu was dat gebeurd op een zeer onverwacht moment. Ze had trouwens graag gewild dat zij dat vreselijke stinkdier had kunnen doodschieten. Dat herinnerde haar er weer aan…


    ‘Jack, ik zou graag willen dat je me leert om met dat pistool te schieten.’


    Hij zette een krat met spullen op de grond die hij uit de wagen had gehaald. ‘Nu meteen?’ Hij gaf haar de veldfles.


    Ze nam een paar flinke slokken en gaf de veldfles toen glimlachend terug. ‘Niet nu meteen, maar wel graag binnenkort. Wil je me leren schieten?’


    ‘Met genoegen, mevrouw.’


    Ze keek naar haar kleren, daarna naar de kreek. ‘Ik denk niet dat ik zo de hele dag op reis kan.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat hoeft ook niet. Ik moet alles nog uitladen en het wiel verwisselen. Je hebt alle tijd om je te wassen… als je dat wilt.’


    Ze knikte en keek opnieuw richting de kreek. Hij leek haar blik te volgen terwijl ze beide kanten op keek. De kreek lag overal duidelijk in het zicht – nergens een plekje om achter te kunnen schuilen. Ze ontmoette zijn blik en zag een grijns om zijn mondhoeken. Hij kon haar gedachten waarschijnlijk net zo snel lezen als zij die van hem.


    ‘Ik zal hiermee een beschutting voor je maken.’ Hij trok een deken onder het bankje vandaan. ‘Op die manier ben je vanaf de weg niet meer te zien. Maar als er aan de overkant eekhoorntjes of prairiehonden verschijnen, dan is dat niet mijn schuld.’


    ‘Merci, Jack. Dat vind ik erg fijn.’ Ze pakte haar tas, maar aarzelde toen omdat ze besefte wat ze had gedaan. Of eigenlijk: wat ze niet had gedaan.


    ‘Wat is er?’


    Bij eerdere ritjes had ze op z’n minst extra ondergoed meegenomen. Net nu ze had besloten minder spullen mee te nemen… ‘Ik heb geen schone kleren bij me.’


    Hij dacht hier even over na. ‘Dan vrees ik dat je niet veel keus hebt.’ Hij pakte de koevoet, opende twee kratten achter in de wagen en haalde er een mijnwerkersbloes uit, gevolgd door een werkbroek.


    Ze deed een stap naar achteren. ‘Dat meen je niet.’


    ‘Jawel, tenzij je de hele dag dit om je heen wilt hebben.’ Met zijn andere hand hield hij de deken omhoog.


    Ze nam de bloes en de werkbroek aan. Ze beloofde zichzelf plechtig nooit meer zonder een stel schone kleren op reis te gaan. En de uitdrukking ‘licht reizen’ kwam voortaan niet meer in haar vocabulaire voor. ‘Ik heb zeep in mijn koffertje. En parfum.’


    Jack zette die op de grond en deed hem voor haar open. Toen ze dichterbij kwam, trok hij zijn neus op en gaf haar een knipoog. ‘Hopelijk heb je van allebei voldoende bij je.’


    Véronique stapte achter de provisorische beschutting. Ze had liever gehad dat er geen bries in de canyon stond. Niet alleen vanwege het baden – ze had al even gevoeld en het water was ijskoud – maar ook vanwege de betrouwbaarheid van haar beschutting. Ze was bang dat een flinke ruk zou volstaan om haar scherm te vernielen, waarmee haar laatste restje fatsoen zou vervliegen.


    Ze knoopte haar lijfje los en legde dat opzij. Daarna trok ze haar rok uit. De bries trok aan de deken en ze was bang dat die zou instorten. Maar Jacks pennen en knopen hielden stand. Ze kleedde zich verder uit en hield de overkant van de kreek in de gaten.


    Ze was ervan overtuigd dat Jack Brennan niet zou kijken. Ze had echter sterk de indruk dat hij het wel zou willen. Toen hij haar eerder in de grot per ongeluk had aangeraakt, was ze daar wel van geschrokken, maar ze had er geen aanstoot aangenomen. Het was tenslotte donker geweest en hij had het niet opzettelijk gedaan.


    Nu haar kleren op een hoopje naast haar lagen, pakte Véronique haar zeep en de handdoek die Jack voor haar tussen de spullen vandaan had gehaald en liep de drie passen naar het water toe. Jack had de deken vastgemaakt op een plek waar de kreek iets dieper was dan elders. Toch was het water niet meer dan zestig centimeter diep en was de plek niet breed genoeg om zich helemaal onder te dompelen. Ze huiverde alleen al bij de gedachte aan al dat koude water.


    Ze zeepte haar lichaam in en begon te boenen. Daarna rook ze aan haar handen en armen en begon zich opnieuw in te zepen, waarbij ze het schuim op haar huid liet liggen. Ze waste haar haar twee keer totdat haar vingers pijn deden van de kou. Met behulp van een drinknap uit Jacks voorraad goot ze schoon water over haar schouders, armen en benen.


    Voorovergebogen langs de kreek stond ze in het zonnetje, maar toen ze achter de deken ging staan om zich aan te kleden was de lucht een stuk kouder. Ze droogde zich snel af en pakte de mijnwerkersbloes. De bloes was heel erg groot, en ze had niets om er onder aan te trekken… ook niet onder de overall. Ze bukte zich om haar hemdje te pakken, maar liet het meteen weer vallen. Dat ging echt niet.


    Ze trok de bloes aan en voelde meteen hoe lekker warm die was. De bloes reikte tot ver onder haar knieën en was dikker dan ze had verwacht. De werkbroek was een heel ander verhaal. Het materiaal voelde prettig genoeg aan, maar zelfs met het trekkoordje strak aangetrokken, waren de pijpen nog veel te lang. Ze stroopte ze op, hield ze vast en begon aan de klim richting de wagen.


    Jack was bezig het kapotte wiel van de wagen te halen toen hij haar zag. Hij viel volkomen stil.


    Véronique hield haar blik afgewend en probeerde zich met de nodige waardigheid voort te bewegen totdat ze op een steen stapte en bijna haar broek liet zakken.


    Jack ging verder met zijn werk, maar ze hoorde hem lachen.


    Het was al halverwege de middag toen het wiel gerepareerd was, de lading weer in de wagen zat en de paarden opnieuw waren ingespannen.


    ‘Ik wil me snel nog even wassen voordat we gaan’, zei hij tegen haar. ‘Vind je dat erg?’


    Véronique trok een wenkbrauw op. ‘Eerlijk gezegd vind ik dat juist fijn. En ik beloof je dat ik niet zal gluren.’ Hij had de deken al weggehaald.


    ‘Goed. En ik heb iets gegeten terwijl jij je aan het wassen was. Jouw lunch ligt onder de zitting, mocht je trek hebben.’


    Ze keek hem na en vroeg zich af hoe mannen dat toch deden. Stapten gewoon op het water af, trokken hun kleren uit zonder erover in te zitten of iemand hen zou kunnen zien. Niet veel later kwam hij terug in dezelfde kleren als zij droeg. Alleen zaten zijn spullen als gegoten.


    Laat in de middag kwamen ze in het mijndorp aan, waar Jack snel zijn zaken met de winkeleigenaar afhandelde. Véronique had gedacht dat haar andere kleren deze keer misschien minder aandacht van de mijnwerkers zouden trekken. Maar haar uitdossing leek alleen maar meer opmerkingen uit te lokken, samen met grapjes waarom ze die spullen droeg en allerlei grove opmerkingen.


    Tegen de tijd dat ze in Willow Springs aankwamen, was de zon al ondergegaan zodat het donker haar een welkome bescherming bood.


    Jack stopte voor het hotel en hielp haar van de wagen af. Daarna pakte hij haar hand vast. ‘Dankjewel… voor wat je vanmorgen voor mij in de grot hebt gedaan.’


    Ze bleef even staan, omdat ze hoopte dat hij haar zou vertellen waarom hij in de grot op die manier had gereageerd, net als die keer in de winkel toen ze elkaar nog maar net hadden ontmoet. Toen hij dat niet deed, besloot ze het te laten rusten. ‘En jij bedankt,’ fluisterde ze, terwijl ze de werkbroek stevig vasthield, ‘dat je achter me aan bent gekomen. Dat heeft je vast heel wat moeite gekost, Jack.’


    Spontaan ging ze op haar tenen staan en kuste eerst zijn linkerwang, daarna zijn rechter, en daarna beide wangen nog een keer. Ze deed een stap naar achteren en genoot van de blik op zijn gezicht. ‘Zo doen we dat in Frankrijk.’


    Zachtjes legde hij zijn hand tegen haar wang, daarna raakte hij een haarlok aan. Zijn glimlach stond als eerste in zijn ogen te lezen. ‘Er schieten me op dit moment heel wat antwoorden te binnen, mevrouw’ – hij trok zachtjes aan haar haar – ‘maar het lijkt me het beste als ik op dit moment alleen welterusten zeg.’


    ‘Maar realiseert u zich wel hoe duur die zijn, miss Girard? De prijs in de catalogus is per fles.’ De stem van madame Hochstetler ging steeds harder klinken, alsof het haar grote moeite kostte om Véronique te overtuigen.


    Véronique moest haar uiterste best doen niet boos uit te vallen. Toch deed ze haar best er het zwijgen toe te doen. Helemaal omdat het erg druk was in de winkel, en ze haar handen vol boodschappen had.


    Jack was ruim een week geleden vertrokken voor enkele ritten naar mijndorpen waarvoor een overnachting nodig was. Véronique had hem al een tijd niet gezien. De tijd strekte zich voor haar uit als een leeg schildersdoek, en ze had niets te doen om de tijd te doden. Zelfs Lilly had het druk met haar verplichtingen in het hotel. Het hotel had geen piano en Willow Springs kende geen kunstgaleries of tulpentuinen om in te wandelen. Ze verveelde zich en kreeg een slecht humeur, en dat werd met het uur erger.


    Ze had enkele avonden besteed aan het lezen van haar vaders brieven. De inhoud ervan bleek haar niet te helpen bij haar zoektocht en evenmin droegen ze bij aan haar humeur. Haar vader vermeldde nergens specifieke mijndorpen, maar hij ging vaak uitgebreid in op zijn kijk op het nieuwe land en hoe zeker hij ervan was dat zowel zij als haar moeder er erg van zouden genieten. En altijd, aan het eind van elke brief, dezelfde afsluiting: Mijn innige liefde, zoals altijd, totdat we weer verenigd zijn.


    Madame Hochstetler legde een vlezige arm op de toonbank. ‘En ze zijn erg duur omdat ze helemaal uit New York City moeten komen. Mijn advies aan u is om eerst een kleinere hoeveelheid te bestellen, en dan…’


    ‘Merci beaucoup, madame Hochstetler, voor uw… advies. Maar ik ben me er goed van bewust dat dit de prijs per fles is, en ik wil graag dat u alle kleuren bestelt die ik op de bladzijde heb aangegeven… s’il vous plaît.’ Véronique perste er een lachje uit. Ze had geen enkele waardering voor de betuttelende stem van de winkeleigenares, noch voor de manier waarop de vrouw haar van top tot teen opnam terwijl ze de prijzen uit de catalogus citeerde. En evenmin voor de manier waarop ze plooien maakte in die dubbele kin en over haar brillenglazen tuurde terwijl ze het bestelformulier begon in te vullen! Gekmakend mens!


    Hoewel Véronique van veel dingen in dit nieuwe land was gaan houden, waren er toch dagen waarop ze verlangde naar de eenvoudige woorden Met genoegen, mademoiselle Girard van de lager geplaatste dienstknechten, in plaats van bij elke opmerking weerwoord te krijgen.


    Véronique verplaatste haar gewicht van haar ene been naar het andere. Ze was er zeker van dat madame Hochstetler sneller kon schrijven dan ze nu deed. ‘Ik heb vanochtend nogal haast, mevrouw. Is het mogelijk de bestelling iets sneller te noteren?’


    Madame Hochstetler hield op met schrijven en rechtte langzaam haar rug. ‘Wilt u dat ik die spullen voor u bestel of niet?’


    Véronique knikte, maar wenste in stilte dat het binnen haar bereik lag om die vrouw haar congé te geven. ‘Gaat u verder met uw taak.’


    De tijd ging erg langzaam terwijl de vrouw verder schreef. Véroniques gedachten gingen terug naar haar zoektocht. Wanneer Jack terugkwam – als hij ooit nog terugkwam – stond het aantal mijndorpen dat ze hadden bezocht, samen of alleen, op vijfentwintig. Dat betekende dat er nog maar twintig mijnkampen overbleven waar haar vader zou kunnen zijn, als hij tenminste in dit gebied was gebleven. Véronique deed haar best om het onheilspellende gevoel te negeren, maar ze begon te geloven dat ze hem nooit zou vinden. En meer nog, dat het nooit Gods bedoeling was geweest dat ze hem zou vinden.


    Na een periode die lang genoeg leek te duren om nog een Arc de Triomphe te bouwen, kwam madame Hochstetler overeind. Ze draaide het bestelformulier om en schoof die Véroniques kant op. ‘Onderaan ondertekenen.’


    Véronique nam het formulier even door om te controleren of alles in orde was, voordat ze haar handtekening zette, en om duidelijk te maken wie in deze situatie de ondergeschikte was. ‘Wilt u er alstublieft op toezien dat mijn bestelling meteen wordt uitgevoerd, mevrouw. Ik stel er prijs op de verf zo snel mogelijk geleverd te krijgen.’


    De vrouw liet een dun lachje zien. ‘Het duurt minstens drie weken voordat de bestelling in New York in behandeling is genomen en per trein naar Denver is vervoerd. Daarna nog een week of meer, afhankelijk van het schema van onze vrachtvervoerder, om die hiernaartoe te brengen. Als u extra wilt betalen voor de postkoets, dan bespaart u een paar dagen, maar dat kost u dan wel twee dollar meer. Dat lijkt me niet de moeite…’


    ‘Dat heb ik er graag voor over. Het is voor mij belangrijk die spullen snel hier te krijgen.’ Véronique haalde een bankcheque uit haar tasje. Terwijl madame Hochstetler de bestelling optelde, telde Véronique mee om te kijken of de som klopte.


    ‘Hier is een bon voor het gedeelte dat u vandaag hebt betaald… miss Girard.’ Madame Hochstetler tuurde over haar glazen heen. ‘De andere helft moet worden betaald wanneer de bestelling binnenkomt.’ De vrouw stak het potlood weer tussen haar stevige krullenbos en staarde naar de bankcheque. ‘Voor alle duidelijkheid… Dit is een speciale bestelling, dus u kunt de goederen niet retourneren tenzij er iets mee aan de hand is.’


    ‘Oui, dat had u me al verteld.’


    ‘We zorgen er altijd voor dat nieuwelingen in de stad dit goed begrijpen omdat zij nog wel eens geneigd zijn te denken dat…’


    ‘Ik begrijp wat u me hebt uitgelegd, madame Hoch­stetler. Ik zou het zeer op prijs stellen om bericht in het hotel te krijgen zodra de bestelling binnen is.’ Véronique maakte de kleinst mogelijke reverence die volgens de etiquette vereist was en haastte zich toen de winkel uit.


    Haar schoenen beukten op het plankier terwijl ze zich een weg baande naar de kledingzaak. Ze hield de talloze pakketjes en kledingzakken stevig vast, maar vond alles met de minuut zwaarder worden. Ze kon niet precies aangeven waarom, maar vanaf het moment dat ze madame Hochstetler had ontmoet, had de vrouw op haar zenuwen gewerkt. Welk woord had Lilly laatst ook weer gebruikt om een veeleisende hotelgast mee te beschrijven…’


    Véronique zag in gedachten de definitie voor zich – humeurig en prikkelbaar. Het woord klonk van zichzelf al vreemd en gaf eigenlijk precies aan wat het betekende. Wat was het…?


    Kribbig! Dat was het!


    Terwijl Véronique de straat overstak, probeerde ze in gedachten zinnen te vormen waarin dat woord voorkwam. Die oefening hielp om nieuwe woorden goed te onthouden en bood haar – vandaag in ieder geval – een uitlaatklep voor haar frustratie.


    Madame Hochstetler is een van de kribbigste vrouwen die ik ooit heb ontmoet.


    Madame Hochstetlers gedrag kan worden gerekend tot het kribbigste gedrag dat ik ooit heb meegemaakt.


    Kribbig is een goede omschrijving voor de vrouw van die arme, onfortuinlijke monsieur Hochstetler.


    Véronique legde haar hand op de klink van de kledingzaak toen het haar ineens te binnenschoot dat ze op dat moment niet het gezicht van madame Hochstetler voor zich zag –maar dat van madame Marchand.


    Ze schrok ervan. En het deed haar wensen dat ze madame Hochstetler iets vriendelijker had bejegend.


    Het was al heel wat maanden geleden dat ze voor het laatst een vluchtige gedachte aan madame Marchand had gewijd. Toch zag Véronique meteen de overeenkomsten tussen de twee vrouwen. Haar vertrek uit Parijs betekende ook het achterlaten van madame Marchand en Véronique had geen traan gelaten om de afwezigheid van die vrouw. Hoe kon zo’n wraakgierige vrouw de moeder zijn van een man als graaf Marchand die zo vriendelijk en goedgeefs was? Dat leek haar geen logische ontwikkeling van moeder naar zoon.


    Plotseling bewoog de klink in haar hand. De deur werd aan de binnenkant opengedaan.


    ‘Véronique!’ Jacks gezicht drukte verrassing uit. ‘Wat doe jij hier?’


    Stomverbaasd bekeek Véronique het bord boven de deur om te kijken of ze bij de juiste zaak stond. ‘Jack, je bent terug!’


    ‘Ja, mevrouw. Even geleden teruggekeerd in de stad. Ik ben bij het hotel geweest, maar je was er niet.’


    Véronique hield een tas omhoog. ‘Ik ga madame Dunston opdracht geven een jurk te vermaken.’ Ze lachte om de grappige blik op zijn gezicht, en besloot hem niet te vertellen dat ze madame Dunston ook opdracht wilde geven verscheidene nieuwe jurken voor haar te maken – die beter geschikt waren voor hun reizen. Gemaakt van wol, maar met flatterende kleuren en hopelijk een Parijs’ tintje erbij. ‘Maar wat doe jij hier, Jack?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben vrachtvervoerder. Ik bezorg spullen bij de mensen die ze nodig hebben. En nu we het daar zo over hebben – ik heb nog een aantal dingen te doen.’ Na even over zijn schouder te hebben gekeken, trok hij de deur wijd open. Hij boog even en zwaaide met zijn arm. ‘Ik geef u permissie naar binnen te gaan, mademoiselle.’


    Glimlachend om zijn manier van spreken, stapte ze naar binnen. Ze zou het fijn vinden als hij nog iets langer zou blijven. Ineens zag ze hem voor zich in een jacquet, met een zijden das, en kwam al snel tot de conclusie dat ze hem liever in zijn witte bloes, veelgedragen leren jas en werkbroek zag. Zijn kleren pasten bij de ongetemde mannelijkheid die ze van hem was gaan waarderen.


    Hij liep langs haar heen. ‘Bent u er klaar voor nog een keer op reis te gaan?’


    ‘Meer dan klaar. Ik verveel me suf in dit stadje. Wanneer gaan we?’ Er flitste iets over zijn gezicht. Een emotie die ze niet kon thuisbrengen, maar ze proefde dat het niet iets positiefs was.


    ‘Verveel… je je?’


    ‘Oui. Jij was veel weg en Lilly had het druk. Ik kan niet veel anders doen dan winkelen.’ Ze wierp een blik de straat in. ‘En in een stad als deze zijn die mogelijkheden ook snel uitgeput.’


    Hij keek even naar de dozen en kledingzakken die ze vasthield. ‘Maar zo te zien, heb je flink je best gedaan.’


    ‘Het heeft wat moeite gekost, maar ik heb de spullen gevonden die ik nodig had – en twee specifieke zaken waarvan ik denk dat Lilly er erg van zal genieten.’ Ze glimlachte bij de gedachte aan Lilly’s reactie. ‘Bepaalde zaken die alle jonge meisjes zouden moeten hebben.’


    ‘Afhankelijk van wat voor dingen het zijn, is het misschien goed eerst toestemming aan haar ouders te vragen voordat je ze aan haar geeft.’


    Véronique reageerde verontwaardigd. ‘Onzin. Ze zal er erg veel plezier van hebben, en ik ben ervan overtuigd dat haar ouders het goed zullen vinden.’


    Gezien zijn huidige humeur besloot ze hem niet te vertellen over de bestelling die ze zojuist had gedaan. Het was een dure aankoop, dat was zeker, maar een die noodzakelijk was. De afgelopen week had ze ontdekt dat al haar verf de afgelopen maanden was uitgedroogd of korrelig was geworden. Ze had in de afgelopen periode nog niets getekend dat de moeite waard was, maar ze vertrouwde erop dat een palet vol kleuren in de ene hand en een nieuwe kwast in de andere haar inspiratie zouden geven. Om nog maar te zwijgen over de doeken die ze eveneens had besteld.


    Jack keek even naar beneden, daarna keek hij haar weer aan. ‘Véronique… heb je er wel eens over nagedacht om hier in Willow Springs werk te zoeken?’


    Hij zei het zo rustig, zo vanzelfsprekend en met zo veel genegenheid dat Véronique er onmogelijk aanstoot aan kon nemen. Maar eigenlijk wilde ze dat wel. ‘Uit welk oogpunt zou ik werk moeten zoeken, Jack? Aan mijn finan-ciële behoeften wordt voldaan, en mijn hoofdverantwoordelijkheid is de zoektocht naar mijn vader.’ Ze verplaatste het gewicht van de pakjes die ze vasthield en voegde eraan toe: ‘Wanneer jij me toestemming geeft je te vergezellen.’


    Alle warmte trok uit zijn gezicht weg. ‘Ik heb slechts een waarneming gedaan en dacht je een suggestie te doen.’


    ‘En wat voor waarneming heb je precies gedaan?’


    Jack keek even achterom. Ze draaide zich om en zag dat mevrouw Dunston haar taak had laten rusten.


    De blik van de vrouw schoot tussen hen tweeën heen en weer. ‘Wilt u me even verontschuldigen.’ Ze liep naar de achterkamer.


    ‘Mijn waarneming is eenvoudig het volgende…’ Jack liet zijn stem zakken. ‘Misschien geeft het je meer voldoening om iets van jezelf te geven in plaats van je tijd te vullen met andere dingen.’ Hij keek opnieuw naar de pakjes, zonder aan te bieden iets van haar over te nemen.


    Zijn doeltreffende waarneming stak haar en ze zette al haar stekels op. ‘Ik ben nog steeds bezig Willow Springs te leren kennen. Zodra ik wat meer gesetteld ben, zal ik op zoek gaan naar…’ Het lukte haar niet haar zin af te maken. De oprechtheid in zijn ogen en de leegte binnen in haar beletten haar dat.


    ‘Het is maar een idee, Véronique, maar ik ben de afgelopen weken verscheidene keren op Casaroja geweest. Ook heb ik een paar keer met miss Maudie gesproken. Ik denk dat jullie veel voor elkaar kunnen betekenen. Ik heb niet de vrijheid genomen om over een bepaalde afspraak te praten, maar ik weet dat ze jouw gezelschap zeer op prijs zou stellen.’ Jack gaf een heel zacht tikje op haar rechterwang, wat Véronique herinnerde aan de nagenoeg genezen schram die ze enige tijd geleden had opgelopen toen ze op de vlucht was voor dat afschuwelijke stinkdier. ‘Wil je er in ieder geval over nadenken?’


    Na een tijdje knikte ze. Het was waar dat ze erg van miss Maudies gezelschap had genoten. ‘Ja, Jack, dat zal ik doen.’ Het lukte haar een glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Je vroeg of ik klaar was voor een reisje. Heb je er al eentje afgesproken?’


    ‘Overmorgen. We vertrekken…’


    ‘Bij het ochtendgloren. Oui, ik weet altijd precies hoe laat we vertrekken.’


    Ze keek door het voorraam van de kledingzaak toen hij de straat overstak en de hoek om liep. Toen pas bedacht ze dat ze hem niet naar zijn ritten van de afgelopen week had gevraagd. Zelf had hij daar ook niets over verteld. En dat betekende dat hij geen nieuws had ontdekt over haar vader.


    Opnieuw schoot de gedachte haar te binnen dat het vinden van Pierre Girard misschien geen deel uitmaakte van Gods grote plan. Maar als dat inderdaad waar bleek te zijn, waarom had God haar dan hiernaartoe gebracht?
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    Jack nam de stapel biljetten in Véroniques hand in ogenschouw. Hij aarzelde het geld aan te nemen. Maar sinds haar aankomst in de stalhouderij die ochtend had ze er steeds op aangedrongen dat hij het zou aannemen. ‘Waarom houd je het niet even bij je, Vernie, dan regelen we dat later wel.’


    In het halfduister negeerde hij haar bekende uitdagende houding en hield zich bezig met het tuigen van Charlemagne en Napoleon. Hij schudde zijn hoofd om de namen die ze de paarden per se had willen geven. Maar vreemd genoeg pasten de namen wel bij de dieren.


    Bij het horen van gegrinnik zag Jack Jake Sampson net buiten de open staldeuren zitten, binnen gehoorsafstand. Er lag een veelzeggende grijns om Sampsons mondhoeken terwijl hij zijn borstelige wenkbrauwen optrok.


    Jack deed net of hij het niet had gezien.


    Véronique stak het geld opnieuw naar voren. ‘Dit hadden we afgesproken, non? Je hebt dit geld verdiend voor bewezen diensten.’


    Die woorden moedigden Jacks aarzeling alleen maar aan. Hij liep naar de wagenbak en controleerde nogmaals of alles goed vastzat. ‘Véronique, ik…’


    ‘Het is van jou, Jack. Je hebt het verdiend. Neem het nu alsjeblieft van me aan.’


    Hij herkende de vastberadenheid in haar stem en wist dat ze het onderwerp niet zou laten rusten. Wat hij niet wist, was waar deze vrouw haar geld telkens vandaan haalde. Een tijd geleden had hij haar Sampson contant voor de wagen zien betalen – een som geld die hem maanden kostte om te verdienen. En afgezien van de ritten die ze de afgelopen week samen hadden gemaakt, had ze hem tot nu toe voor elke rit zeven dollar betaald – voor bewezen diensten, zoals ze dat verwoordde. Hij hoopte maar dat verder niemand die woorden had gehoord. Het klonk namelijk niet al te respectabel.


    En dan nog al die pakjes die ze in de kledingzaak bij zich had gehad. En toen had hij ook nog eens mevrouw Hochstetler tegen haar man tekeer horen gaan over hoe ‘die verwaande kleine Française’ was binnengekomen en een bestelling had geplaatst die gelijkstond aan bijna twee weken winst en daarna hoe miss Girard had ‘geëist’ dat alles zo snel mogelijk met de postkoets zou worden geleverd. Hij wist niet wat ze had besteld en beschouwde dat ook niet als zijn zaak. Hij hoopte alleen dat Véronique wist wat ze met haar geld deed.


    De echte reden was echter dat het hem… een schuldgevoel bezorgde om haar geld aan te nemen. Hij had haar nog geen greintje dichter bij haar vader gebracht dan toen ze begonnen en Jack had het gevoel dat daar niet veel verandering in zou komen.


    Waar wel veel verandering in was gekomen, was in zijn gevoelens voor haar. Ook dat vergrootte zijn weerstand om de biljetten in haar hand aan te nemen.


    Véronique snoof even. ‘Je laat me geen keuze.’ Met behulp van een spaak trok ze zichzelf omhoog. ‘Ik leg het geld hier voor je neer, op de bank. Je kunt ermee doen… wat je wilt.’


    Als dat echt het geval was, dan stopte hij die biljetten meteen terug in die chique tas van haar.


    Ze klom weer naar beneden en klopte haar rok en bloes af, een handeling waaraan hij gewend was geraakt omdat ze dat vaak deed, of het nu nodig was of niet. En zo te zien aan haar kleren had mevrouw Dunston zich er kennelijk weer mee beziggehouden. Elke uitnodigende welving waarmee Véronique Girard was gezegend, kreeg namelijk ruimschoots aandacht.


    Jack trok iets wat allang stevig vast zat nog steviger vast. Hij had graag gezien – op dit moment in ieder geval – dat Véronique iets minder rijkelijk gezegend was.


    ‘Ah! Ik ben iets vergeten!’


    Hij draaide zich om en zag haar geschrokken blik. Als antwoord wierp hij een blik op de zon die aan de horizon verscheen. Ze wist heel goed dat ze twee bestellingen moesten afleveren. De dorpen leken op de kaart niet ver van elkaar af te liggen, maar hij wist niet precies hoe lang ze er over de kronkelige bergpaden over zouden doen.


    Ze hield een hand op. ‘Ik zal snel zijn, non? Dat beloof ik.’


    Terwijl hij haar haastig richting het hotel zag lopen, kon Jack het niet laten om te grijnzen. Ze had zijn antwoord niet eens afgewacht. De deugniet wist toch wel dat hij niet zonder haar zou vertrekken.


    Véronique bereikte de overloop van de tweede verdieping. Ze was behoorlijk buiten adem door het hoge wandeltempo. Ze had echter niet durven rennen – zelfs zo vroeg op de ochtend niet – voor het geval iemand haar zou zien. Ze wist echter dat Jack de minuten zou tellen, en ook al was ze er vrijwel van overtuigd dat hij op haar zou wachten, ze durfde haar leven er niet onder te verwedden.


    Toen ze bijna haar kamer aan het eind van de gang had bereikt, vertraagde ze haar pas.


    De deur naar haar kamer stond open.


    Ze tuurde om het hoekje en zag Lilly in de kamer staan. Ze stond volkomen stil. Het meisje had haar armen vol vuil beddengoed en leek naar iets tegen de muur te staren.


    Véronique deed een stap naar voren. De planken vloer kraakte onder haar schoenen.


    Lilly draaide zich snel om. ‘O, mademoiselle Girard!’ Haar wangen kleurden rood. ‘Het spijt me, het was niet mijn bedoeling – ik bedoel, ik was net…’ Het meisje keek weer dezelfde kant op als even tevoren. ‘Waar hebt u deze vandaan?’


    Véronique volgde Lilly’s blik en voelde hoe haar eigen wangen begonnen te gloeien van schaamte. Haar schilderijen stonden tegen de muur tegenover het raam, precies waar zij ze de vorige avond had laten staan.


    Nadat ze gisteravond nog een aantal van haar vaders brieven had gelezen, had ze last gekregen van heimwee. Daarom had ze haar schilderijen uit de koffer gehaald. Die van het gras langs de Champs-Elysées en de jardins, het Château de Versailles, het Place de la Concorde, de Arc de Triomphe, de Cimetière de Montmartre en verscheidene van een brug over de Seine. Hoe vaak ze het ook had geprobeerd, Véronique was er nooit in geslaagd de emotie weer te geven die ze bij een bezoek aan die brug had gevoeld. Toch hadden de beelden uit Parijs haar getroost en de afstand tot alles wat haar vertrouwd was iets minder groot gemaakt. Haar moeder en haar huis hadden dichterbij gevoeld.


    Vanochtend in haar haast om te vertrekken, had ze geen tijd gehad de schilderijen weer in de koffer te leggen.


    Véronique liep de kamer door en verzamelde snel zoveel doeken als haar armen konden bevatten. De rest zette ze omgekeerd tegen de muur. Zodra ze zou ontdekken wie ze had geschilderd, zou Lilly zich gedwongen voelen complimenten te geven waarvan Véronique wist dat die niet verdiend waren. ‘Pardonnez-moi, Lilly. Het spijt me dat ik ze heb laten staan.’


    ‘Mademoiselle Girard, ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt dat ik het nogmaals vraag…


    Waar hebt u deze schilderijen vandaan?’


    Iets in de stem van haar jonge vriendin deed Véronique stil worden. Ze staakte haar pogingen en boog het hoofd. Het ritmische tikken van de klok op de schoorsteen vulde de stilte. ‘Ik heb ze van huis meegenomen.’


    Toen ze Lilly hoorde ademhalen, wist Véronique wat er zou gaan komen.


    Ze voelde een beklemming op haar borst en herinnerde zich haarfijn wat een bepaalde instructeur over haar werk en stijl had gezegd. Ze had alle kritiek al eerder gehoord – dat haar werk onconventioneel was, niet onderscheidend, dat haar talent niet toereikend was. Maar de kritiek was nooit afkomstig geweest van iemand – en dat krenkte haar ijdelheid – die haar in zo’n korte tijd zozeer was gaan bewonderen.


    ‘Komen deze helemaal uit Parijs?’ Lilly legde het linnen aan de kant en kwam dichterbij staan. ‘Ze zijn gewoon…’ Ze stootte het lachend uit. ‘Magnifique!’


    Véronique wist niet hoe ze hierop moest reageren.


    Lilly leunde naar voren en kneep haar ogen iets dicht. ‘Het is grappig, maar wanneer ik van dichtbij kijk, zie ik slechts kleine spatjes verf. Maar wanneer ik naar achteren loop, lijkt het wel alsof ik uit het raam kijk naar een magische plek waar ik alleen maar van kan dromen. Het ziet er zo echt uit. Hoe hebt u die plek ooit kunnen verlaten?’


    Véronique had er geen woorden voor om haar emoties over datgene wat ze in Lilly’s gezicht zag onder woorden te brengen. Ook al was ze jong en wist ze weinig van kunst af, het meisje vond haar schilderijen de moeite waard. ‘Oui, Parijs is heel erg mooi.’ Ze keek langs Lilly naar buiten naar de vage omtrek van de Rockies. ‘Maar hier is het ook erg mooi.’


    Lilly begon weer te lachen. ‘Willow Springs is heel aardig, maar het is niet te vergelijken met dit.’ Ze pakte het schilderij van het Château de Versailles, een van Véroniques lievelingsdoeken – die haar tevens deed denken aan de laatste keer dat ze daar met haar moeder was geweest. ‘Hoe heet deze plek?’


    Véronique vertelde erover en gaf een korte geschiedenis van het paleis en hoe het was gebouwd. ‘Versailles is ’s ochtends vroeg op z’n mooist. De zonnestralen zetten de marmeren binnenhof in het licht en de lichtstralen weerspiegelen in de vijvers in de tuinen. Dat is de beste tijd van de dag om de kleur van het water en van de bloemen te vangen.’


    De interesse in Lilly’s uitdrukking onderging een subtiele verandering. Er stond een vraag in haar ogen te lezen. Lilly keek van Véronique naar de schilderijen en weer terug. ‘Hebt u deze soms geschilderd, mademoiselle Girard?’


    Véronique voelde haar lippen trillen. Langzaam knikte ze.


    Lilly’s ogen kwamen vol tranen te staan. ‘Zoals mijn vader zou zeggen: u hebt een geschenk van de Gever gekregen, mademoiselle Girard.’


    Véronique probeerde de snik tegen te houden die dreigde uit haar keel te ontsnappen, maar het lukte haar niet.


    ‘Als ik het zo bekijk, dan lijkt het erop dat u uw zaakjes goed voor elkaar hebt, meneer Brennan.’


    In Jack Sampsons stem klonk pret door. Hoewel Jack geneigd was erop in te gaan, hield hij zijn glimlach tegen om de man geen genoegdoening te geven.


    ‘De zaken lopen volgens mij prima.’ Jack wierp een blik in de richting waarin Véronique zojuist was verdwenen, daarna bukte hij zich om de onderkant van de wagen te inspecteren. Hij had deze keer een extra zware en kostbare vracht en keek of de wagen ergens doorboog vanwege al dat gewicht.


    Hochstetler had hem ervan verzekerd dat de drukpers goed was ingepakt en de reis prima zou doorstaan. Er stond geen enkel wolkje aan de lucht, maar Jack had al wel gekeken of de dekzeilen net als anders onder de bank lagen, voor het geval dat.


    ‘Die wagen houdt het wel. Zit daar maar niet over in.’


    Jack ging staan en greep de zijkant van de wagenbak vast. ‘Tot nu toe heeft die alle passen zonder problemen genomen.’ Afgezien dan van de gescheurde velg een tijdje geleden, maar dat had niets te maken met Sampsons vakmanschap. Meer met het feit dat Jack al die zware lasten over de bergpassen had vervoerd. ‘U hebt een sterke wagen gebouwd, Sampson. Ik ben er erg blij mee dat die zo goed gebouwd is.’


    Achter hem op de aangestampte aarde klonken Sampsons laarzen.


    ‘Dat is te danken aan uw ontwerp, Brennan. Ik heb slechts uitgevoerd wat u voor mij hebt opgeschreven.’


    Het antwoord maakte iets bij Jack los. ‘U bent geneigd alle loftuitingen meteen weg te wuiven, meneer. U mag gerust zo nu en dan een bedankje in ontvangst nemen, hoor. Helemaal wanneer het om een goede daad gaat die u voor een ander hebt gedaan. Het vakmanschap dat in deze wagen zit, verdient eer. U zou het moeten aannemen, meneer. Dat hebt u verdiend.’ Hij gaf Sampson een schouderklap. ‘Trouwens, ik wilde graag uw mening ergens over weten.’


    Toen de oude man niet reageerde, keek Jack om.


    De grijns op Sampsons gezicht trok langzaam weg en werd vervangen door wroeging. Sampson lachte zacht, maar er klonk geen greintje vrolijkheid in door. ‘Het merendeel van wat ik in mijn leven heb gedaan, is niet veel eer waard.’ Er verschenen rimpels in zijn voorhoofd. ‘Hebt u nooit de wens gehad iets in uw leven over te kunnen doen, Brennan? En ik heb het dan over dingen die er echt toe doen.’


    Jack bleef hem aankijken, verrast om deze wending in het gesprek. En om de wending in deze man.


    ‘Elke man krijgt met wroeging te maken, Sampson – als hij eerlijk genoeg is om dat te bekennen. En, zeker meneer, ook ik heb daarmee te maken gehad.’ Ook al waren er bijna vijftien jaar verstreken, het voelde alsof hij opnieuw op de prairie stond in Idaho. Hij had weggekeken – heel eventjes maar – om een ander gezin te helpen, toen hij het touw had horen knappen. Hij had zich omgedraaid om de mannen te helpen die de wagen lieten zakken, maar het was al te laat geweest. Ondanks zijn greep waren de andere touwen weggegleden, en daarna geknapt onder het plotselinge gewicht, waardoor de wagen de heuvel afrolde. Hij zag de hele gebeurtenis nog voor zich. De versplinterde restanten van de wagen, met daaronder zijn vrouw en zoon.


    Jack keek naar zijn handen en naar de vage littekens die de touwen die dag in zijn palmen hadden gebrand. ‘Een deel van de narigheid in dit leven doet een man zichzelf aan. Op andere momenten lijkt het hem te overvallen. Hoe dan ook, ik heb ervoor gekozen erop te vertrouwen dat God alles ten goede zou keren. Dat heeft Hij bij mij al gedaan.’


    Sampson liet een knikje zien. ‘Zo denk ik er ook over. Maar soms vraag ik me af of het… goede ooit zwaarder zal wegen dan het slechte.’


    Hoewel Jack die vraag voor zichzelf jaren geleden al had beantwoord, begreep hij de dagen van twijfel. Maar al te vaak had hij daar zelf ook nog last van. ‘Op den duur… ja, meneer, ik denk dat het goede uiteindelijk zal overwinnen. Maar er zijn dagen waarop het er niet op lijkt.’


    Als Jack het goed zag, dan stonden er tranen in de ogen van de oude man toen hij wegkeek.


    Na een minuutje schraapte Sampson zijn keel. ‘Zorg goed voor haar daarbuiten. En doe uw best om te vinden wat ze hier komt zoeken.’


    ‘U bedoelt zeker wie ze hier komt zoeken.’


    ‘Ik bedoel, Brennan, dat ze haar vader misschien nooit zal vinden. En ik hoop dat God haar zal helpen hem niet te vinden, als hij de naam vader niet waard is.’


    Jack veerde op. Had hij niet al meer dan eens hetzelfde tegen de Almachtige gezegd sinds hij Véronique had leren kennen?


    ‘Die jongedame heeft deze weg niet alleen afgelegd om haar vader te vinden.’ Sampson schudde zijn hoofd. ‘Ze is in de eerste plaats gekomen omdat haar moeder dat aan haar heeft gevraagd. En als tweede komt ze hier zoeken wie ze is.’ Sampsons scheve lachje verscheen weer op zijn gezicht. ‘En toen kwam u precies op het juiste moment in de stad aan, en vond de Almachtige het gepast dat u tweeën een stel zou worden.’


    Jack wierp hem een blik toe. ‘Van wat ik me kan herinneren, was dat minder door toedoen van de Almachtige dan van u.’


    ‘Hoe het ook zit, ik vertrouw erop dat Hij dit ten goede zal keren’, zei Sampson schokschouderend.


    Jack lachte en schudde zijn hoofd.


    ‘Nou, ik ben blij dat we het hier even over hebben gehad, zoon. Nou, wat wilde u eigenlijk aan me vragen?’


    Jack was het bijna vergeten. ‘Ik denk erover een stuk grond te kopen en vroeg me af of u, mocht dat nodig zijn, een goed woordje voor me wil doen. Omdat ik nog niet zo lang in Willow Springs woon, heb ik nog niet de tijd gehad een goede naam te krijgen.’


    ‘Natuurlijk, ik zal een goed woordje voor u doen, zoon. Ook Bertram Colby zou u kunnen noemen. Clayton die die zaken regelt, kent ons beiden al sinds mensenheugenis. Gebruik gerust onze naam, mocht dat gunstig zijn.’


    ‘Dank u wel, meneer.’ Jack stak zijn hand uit en werd er al snel weer aan herinnerd dat Sampsons stevige greep te danken was aan al die uren die de man aan het aambeeld had doorgebracht. ‘En dan nog een ding. Hoe staat het met mijn wagen? Ik heb er nog niets van gezien.’ Jack wachtte even in de verwachting dat Sampson met een goede reden zou komen.


    Sampson keek even weg. ‘Het is de laatste tijd erg druk geweest, maar ik geef u de garantie dat die binnenkort klaarstaat. Nou moet u me niet zo aankijken. Ik houd u niet voor de gek. Ik heb werk genoeg voor twee.’


    ‘Waarom neemt u dan niet iemand in dienst? Om het wat minder druk te krijgen. Er zijn vast mannen in deze stad die interesse hebben in deze baan.’


    Er trok een blik vol afschuw over Sampsons gezicht. ‘Ik heb al drie plaatselijke bewoners geprobeerd. Slap­janussen, alle drie. Ik zou het nog een keer kunnen proberen, maar het is eenvoudiger een klus meteen goed te doen dan iemand te moeten nalopen en hun dwaasheden te verbeteren.’ Sampsons wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Bent u misschien geïnteresseerd in een tweede baan, Brennan?’


    Jack wuifde hem weg. ‘Ik heb mijn handen al meer dan vol, hoofdzakelijk dankzij u.’


    Sampson tuurde over Jacks schouder. Een grijns deed zijn wangen opbollen. ‘Nou, bereid u maar voor… ik denk dat die handen van u al snel nog iets voller zullen worden.’


    Bij het zien van Sampsons knipoog wist Jack zonder zich om te draaien waar hij op doelde. Na een tijdje keek hij om.


    Véronique haastte zich door de straat met – nog een tas aan de hand. Die vrouw sloeg werkelijk alles… Ze had al een tas achter in de wagen gezet. Hoeveel tassen verwachtte ze voor een dagreis nodig te hebben? Toen dacht hij ineens aan het ongelukje met het stinkdier en was verbaasd dat ze geen koffer achter zich aan trok.


    Hij nam zich voor het haar flink lastig te maken. Maar toen ze dichterbij kwam, vermoedde hij aan haar ogen te kunnen zien dat ze had gehuild.


    Hij sprong van de wagen en ontlastte haar van haar tas. ‘Is er iets?’


    ‘Non, alles is in orde. Merci.’ Haar glimlach leek oprecht, ondanks de duidelijke tekenen van het tegendeel. Ze keek om zich heen, tilde haar schouders iets op en liet die weer zakken. ‘Ben je klaar voor vertrek?’


    Jack begreep de hint en zette haar tweede tas, die nauwelijks iets woog, onder het bankje. Daarna hielp hij haar op de wagen. Wat haar ook van streek had gemaakt, het was niet iets waarover ze wilde praten. En hij wist dat hij maar beter niet kon aandringen.


    Wanneer een vrouw ergens niet over wilde praten, kon je het onderwerp het beste laten rusten totdat ze er zelf over begon. Hij had hier in geen tijden aan gedacht, maar hij herinnerde zich die keren dat zijn Mary van streek was geweest, en dat het verstandig was gebleken om haar tot bedaren te laten komen.


    Na drie uur reizen had ze nog nauwelijks iets gezegd. Jack hield de grijze lucht boven hen goed in de gaten omdat hij zich zorgen maakte over het vocht in de lucht. Hij keek nog een keer opzij. Ze maakte niet de indruk verdrietig te zijn.


    Integendeel, haar ogen stonden helder en namen alles goed in zich op. Ze leek het allemaal in te drinken – elke vogel die boven hun hoofd vloog, elke eekhoorn die in de bosjes verdween zodra de wagen naderde. Zelfs de hoogte leek haar niet te deren. Dit deel van de weg had aan weerszijden groepjes espen en wilgen staan. Dat scheelde uiteraard omdat daarmee de steile helling aan het zicht werd onttrokken.


    Maar als hij het goed zag, zou de weg snel genoeg veranderen.


    ‘We stoppen over een paar minuten om de paarden rust te geven, dan eten wij onze lunch op. Hoe lijkt je dat?’


    Ze keek hem scherp aan. ‘De… paarden?’


    Bij het horen van het plagerige toontje wist hij dat dit het moment was waarop hij had gewacht. ‘Dat klopt. De paarden. Hoe zou je ze anders willen noemen?’


    Ze had de koddige blik volmaakt onder de knie gekregen. ‘Deze dieren hebben namen gekregen die…’


    ‘Een keizer waard zijn, dat weet ik. Dat heb je me verteld. Over die Charlemagne van je heb ik gelezen, maar wie was die Napoleon Bonaparte?’ Hij genoot van de manier waarop haar kaak vol ongeloof naar beneden zakte terwijl ze hapte.


    De bibliotheek in Willow Springs kende slechts een beperkte collectie en had geen boeken over de Franse geschiedenis. Maar hij herinnerde zich een geschiedenistekst tussen Mary’s spullen gezien te hebben, en inderdaad, die bevatte een kort hoofdstuk Europese geschiedenis. Een paar dagen geleden had hij die tekst nog eens doorgelezen.


    ‘Napoleon Bonaparte’ – Véronique herhaalde de naam, met nadruk op de Franse uitspraak – ‘was een groot Frans leider. Hij breidde het keizerrijk uit met een deel van West-Europa en heeft veel belangrijke dingen voor ons land gedaan.’


    ‘Hij is dus je favoriete leider uit de Franse geschiedenis?’ Omdat hij een positieve reactie verwachtte, maakte Jack zich op een paar feiten te vermelden die hij had gelezen over iets dat Waterloo heette.


    ‘Non…’ Ze lachte even verlegen. ‘Ik heb geen favoriete leider, zoals jij dat noemt, maar… er is een koning in onze geschiedenis die ik beter ken dan alle anderen omdat ik vaak bij hem thuis ben geweest, bij allerlei gelegenheden. Dat is Lodewijk de Zestiende.’


    De naam kwam hem bekend voor, maar Jack moest zijn best doen om zich iets over hem te herinneren. ‘Was hij niet getrouwd met ene Marie…’


    ‘Marie Antoinette, oui. Heel goed, Jack. Je bent dus bekend met de geschiedenis van mijn land?’


    Hij besloot een bekentenis af te leggen. ‘Ik weet er maar heel weinig van. Ik heb onlangs mijn kennis iets opgevijzeld.’


    Haar lach klaterde over hem heen. ‘Ik ben zeer onder de indruk en voel me vereerd dat je dat hebt gedaan.’


    Een krappe haarspeldbocht vereiste al zijn aandacht. Daarom richtte hij al zijn aandacht op de weg.


    Hij voelde Véronique naast zich verstrakken nu de canyon rechts van hen zich wijd opende tot een gapende kloof die diep wegdook in de buik van de berg. De schoonheid benam hem de adem. Zo te zien overkwam haar hetzelfde – wat af te lezen was aan de asgrauwe kleur op haar gezicht.
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    Jack zag haar knokkels wit worden terwijl ze zich aan de zitting vastgreep. Haar ademhaling klonk oppervlakkig. Misschien had hij haar moeten waarschuwen, maar hij vroeg zich af of dat iets zou hebben uitgemaakt.


    Om haar waardigheid intact te laten – en zijn broek te beschermen – deed hij een poging het gesprek gaande te houden. ‘Hoe komt het dat deze Lodewijk de Zestiende zo’n grote plaats in je geheugen inneemt?’


    Ze gaf geen antwoord.


    Hij draaide zich om en zag dat ze met een vervaarlijk bleke huidskleur in de diepte staarde.


    ‘Véronique, kijk me aan.’


    Langzaam deed ze wat hij vroeg. De angst stond in haar ogen te lezen.


    Opnieuw kwam er een bocht aan. Hij had meer dan voldoende ruimte om de draai te maken, maar hij kon niet mennen en tegelijkertijd haar in de gaten houden – niet als ze op dezelfde manier reageerde als bij de vorige helling van dit kaliber. De weg liep steil omhoog en hij wilde liever niet stoppen – niet met die extra zware last achter in de wagen. De paarden hadden het al moeilijk genoeg.


    De naderende bocht vereiste al zijn aandacht. Als ze iets dichter tegen hem aan zat, dan zou ze misschien wat minder bang zijn. Hij herinnerde zich dat dat bij zijn zoon zo had gewerkt. Wanneer Aaron ergens bang voor was geweest en Jack hem had vastgehouden, waren al die kleine angsten van zijn zoon vervlogen. Hij had het geweldig gevonden om iemand zo te kunnen troosten.


    ‘Vernie, ik wil dat je naast me komt zitten.’ Hij wist zeker dat hij met die bijnaam haar aandacht zou weten te trekken.


    Maar ze gaf geen krimp. Ze keek opnieuw naar rechts.


    Jack sprak op scherpere toon. ‘Véronique!’


    Ze schrok.


    ‘Kom nu naast me zitten.’


    Ze schoof enkele centimeters opzij, zonder de zitting los te laten.


    De weg werd smaller. ‘Dichterbij.’


    Ze schoof opnieuw een centimeter op. En keek weer de diepte in.


    Jack had in geen jaren de neiging gevoeld om te vloeken, maar nu schoten hem toch een paar krachttermen te binnen. Met een hand hield hij de teugels vast, terwijl hij haar met de andere hand naar zich toe trok. Nog dichterbij en hij zou met haar moeten trouwen.


    ‘Houd je aan mij vast en doe je ogen dicht.’


    Zonder iets te zeggen, haakte ze een arm door zijn arm en greep met haar andere hand zijn jas vast.


    ‘Heb je je ogen dicht?’


    Ze knikte tegen zijn schouder.


    ‘Vertel me nu waarom Lodewijk de Zestiende je voorkeur heeft.’


    Ze tilde haar hoofd op.


    ‘Maar vertel me dat met je ogen dicht.’ Hij liet zijn stem bewust zakken. ‘En niet stiekem kijken.’


    De paarden vertraagden hun pas. Het kostte aardig wat moeite de wagen de bocht te laten maken. Jack wist dat ze moe waren en toe waren aan rust. Eerst moesten ze echter de bocht zien te maken en over de bergkam zien te komen. Hij liet de teugels vallen.


    Véronique drukte haar voorhoofd tegen zijn schouder en hij voelde het snelle op en neer gaan van haar borst.


    Nadat ze veilig door de bocht waren gekomen, gaf hij een zachte por. ‘Lodewijk de Zestiende heeft je voorkeur want…’


    ‘Ik heb niet gezegd dat hij mijn voorkeur heeft. Hij en zijn vrouw zijn feitelijk triest aan hun eind gekomen. Maar ik bewonder hun huis… het Château de Versailles.’


    ‘En wat is het… Château de Versailles?’


    Hij hoorde haar scherp inademen en wist niet of ze geamuseerd was om zijn uitspraak of dat ze op het punt stond over te geven. Hij zette zichzelf maar vast schrap.


    ‘Het Château de Versailles was de residentie van Lodewijk de Zestiende en Marie Antoinette. Het kasteel was eenvoudigweg… magnifique.’


    ‘Heb je het gezien…’


    ‘A oui. Mijn maman en ik hebben graaf Marchand, onze werkgever, een aantal keren vergezeld naar bijeenkomsten van het parlement.’ Haar greep op zijn arm verslapte iets. ‘Ik heb daar samen met Christophe rondgewandeld. Hij kende het paleis goed, omdat hij er al heel vaak was geweest. Hij heeft me alle…’


    ‘Vertel me nog eens wie die Christophe is.’ Zonder er goed over na te denken, flapte Jack de vraag eruit.


    ‘Christophe is…’ Ze aarzelde. ‘Christophe is een goede vriend… in Parijs. We zijn samen opgegroeid, hij en ik.’


    De druk op Jacks arm nam weer toe. Hij voelde dat het onderwerp Christophe, en wat die ook in Véroniques leven betekende, op dit moment niet bespreekbaar was. ‘Wat vond je het mooist aan het kasteel?’


    Ze zuchtte even. ‘Waar zal ik beginnen? Wanneer je met de koets aan komt rijden, zie je de tuinen die zich in alle richtingen uitstrekken. Die tuinen zijn heel bijzonder. De tuinmannen van Versailles zijn ware kunstenaars. De tuinen die ik eerder had gezien, waren aangelegd in rijen, maar hier niet. De struiken waren zo aangeplant dat ze een patroon vormden. En de bloemen…’ Ze blies haar adem uit. ‘Overal zijn bloemen te vinden, in alle kleuren van de regenboog. Mijn moeder zei altijd dat het een feest voor de ogen was, Gods manier om de vermoeide ziel te voeden.’


    Ze werd stil en Jack voelde zich gedwongen iets te zeggen, omdat hij terugdacht aan die dag in de stalhouderij waarop Sampson hem iets over haar verleden had verteld. ‘Ik had er al eerder iets over willen zeggen, maar… ik vind het heel erg dat je je moeder hebt verloren. Is dat al lang geleden gebeurd?’ Hij voelde het schudden van haar hoofd.


    ‘Ze is gestorven vlak voor mijn vertrek uit Parijs.’ Het bleef even stil. ‘Ik herinner me ons laatste bezoek aan Versailles, niet lang voordat ze ziek werd. Maman had haar taken voor graaf Marchand afgemaakt en had me daarna gezocht. Hand in hand hebben we toen een wandeling door de tuinen gemaakt’ – haar stem brak iets – ‘helemaal tot aan het Grote Kanaal.’


    Jack knikte. ‘Is dat de plek waar de schepen aanleggen?’


    Ze giechelde. ‘Non, niet het soort schepen dat jij in gedachten hebt, vermoed ik. Op die plek gaf Lodewijk de Veertiende zijn bootfeesten. Maar het waren kleine bootjes. Mijn moeder en ik hebben die middag samen langs het kanaal gepicknickt. We hadden een feestmaal van versgebakken brood, wijn en kaas. Ik proef de smaken nog op mijn tong. Ik wilde dat ik toen had geweten dat het onze laatste keer daar was. Misschien had ik er dan meer van genoten.’


    Aan de tedere klank van haar stem te horen, twijfelde Jack of dat überhaupt mogelijk was. Hij vroeg zich af of ze in de gaten had dat ze tijdens het praten zijn arm streelde. Hij vermoedde van niet, maar hij kon nauwelijks aan iets anders denken.


    Hij ging iets verzitten, waarna ze haar hand stil op zijn arm liet liggen. ‘Is het een aardig huis?’ Hij stelde de vraag bewust op die manier.


    Ze gaf hem een tik. ‘Het palace is nergens mee te vergelijken. Het is meer dan tweehonderd jaar oud. En toch is het mooier dan wat ook. Het hoogtepunt, voor mij tenminste, is de lange hal met aan weerszijden spiegels. Ik zal nooit de eerste keer vergeten. Graaf Marchand vroeg mijn moeder en mij hem te volgen. Ik herinner me dat omdat hij zich bukte toen we bij de deur stonden en hij me zei mijn ogen te sluiten omdat hij een verrassing voor me had. En toen ik ze weer opendeed, zag ik een en al schittering voor me.’


    Dat klonk Jack niet in de oren als de handelwijze van een werkgever, meer als die van een vader. Hij zag een plek verderop waar ze konden stoppen om Charlemagne en Napoleon wat rust te gunnen. Hij stuurde de wagen ernaartoe en trok de rem aan.


    Véronique trok haar arm voorzichtig los en schoof opzij. Er lag een verlegen lachje om haar mond. ‘Nogmaals bedankt, Jack, voor je deskundigheid om mijn gedachten af te leiden van wat er gaande is. Denk niet dat ik daar blind voor ben.’


    Hij glimlachte om haar formulering. ‘Graag gedaan, Vernie.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Je kunt het niet laten die naam te gebruiken.’


    ‘Ik vind die leuk. De naam past bij je persoonlijkheid, vind ik.’


    ‘We weten allebei dat het gebruik van die naam veel meer bij jouw persoonlijkheid past dan bij die van mij.’


    Hij schoot in de lach. ‘Daar kan ik me wel in vinden.’ Hij hield haar middel vast toen hij haar naar beneden tilde en merkte dat hij eigenlijk niet los wilde laten. ‘Maar je moet weten dat ik die naam alleen in vriendelijke zin gebruik. Liefkozend, zo je wilt.’


    Daar dacht ze even over na, terwijl ze de knoopjes op zijn bloes aanraakte. ‘Als dat zo is, dan mag je die gebruiken zo vaak je wilt.’


    Tijdens een lunch van maïsbrood en ham – met dank aan mevrouw Baird – stelde Jack voorzichtig de vraag die in zijn gedachten was blijven hangen. ‘Je hebt het eerder al eens over graaf Marchand gehad, en over een Francette. Waren dit speciale mensen in je leven?’


    ‘Oui, graaf Marchand was de werkgever van mijn moeder, en van mij. Francette is zijn dochter, die ik vanaf mijn vijfde gezelschap heb gehouden.’


    Terwijl ze beschreef hoe ze in de huishouding van de familie Marchand was opgegroeid, vielen de dingen op z’n plaats. Véronique was allesbehalve de verwende, rijke dochter die hij eerst voor zich had gezien, alhoewel het er wel op leek dat alle privileges van een dergelijk leven haar ten deel waren gevallen. En dat verklaarde de houding die ze een enkele keer had tentoongespreid. Geen wonder dat dit gebied in haar ogen primitief was. In vergelijking met haar vroegere omgeving was het dat ook.


    Hij glimlachte terwijl hij haar bekeek. Hij genoot van de manier waarop ze haar handen tijdens het praten gebruikte. Als hij haar stil wilde zien te krijgen, dan wist hij precies hoe hij dat moest doen. Met een blik op de stand van de zon en in de wetenschap dat de paarden voldoende gerust hadden, besloot hij die theorie uit te proberen.


    ‘Maar Francette en ik zijn nooit echt dikke vriendinnen geweest, niet zoals je zou verwachten. Tijdens mijn jeugd heb ik altijd graag een zus willen hebben. Het maakte me niet uit of ze ouder was of jonger. Ik wilde alleen…’


    Ze stopte halverwege de zin en staarde naar zijn handen die haar handen bedekten. Ze sloeg haar ogen op. ‘Ik praat zeker te veel, non?’


    ‘Nee, helemaal niet. We zullen dit gesprek alleen in de wagen moeten voortzetten.’


    Twee uur later naderden ze Sluice Box, een klein mijndorpje tegen de berg aangeklemd. Toen Jack terloops een blik op Véronique wierp, voelde hij dat hij meer over haar innerlijk wist dan over welke andere vrouw ook, afgezien van Mary. Hij vond het prettig om met haar te praten, maar ook om bij haar te zwijgen, en dat gold kennelijk ook voor haar. De aangename stiltes waren net zo plezierig als de gesprekken, en uiteraard heel wat rustgevender.


    Hij legde zijn hoofd even in zijn nek om het uitzicht in zich op te nemen. Hij had nooit begrepen welke aantrekkingskracht er van het werken in de mijnen uitging. Wel begreep hij heel goed waarom iemand zich in dit deel van het land zou willen vestigen. God had voor dit deel van zijn schepping overuren gemaakt.


    De grijswitte flarden die in de vroege ochtenduren om de hoogste toppen hadden gelegen, waren uiteindelijk geweken voor de zon. Zonder de mist kwam de volle glorie van de puntige bergtoppen volop aan het licht. Jack vroeg zich af hoe het zou zijn om hartje winter door die bergen te trekken. Hij dacht aan een artikel dat hij verscheidene jaren terug had gelezen over een groep reizigers die in de winter door de Sierra Nevada waren getrokken. Hij huiverde bij de herinnering aan wat ze hadden gedaan toen ze vast kwamen te zitten en hun voedsel opraakte.


    De gezinnen die onder zijn hoede reisden, hadden soms geklaagd over de dagetappes die hij wilde afleggen, maar ze waren altijd erg blij geweest dat ze nog voor de eerste sneeuw hun bestemming hadden bereikt. Hij had nooit het risico willen nemen om het leven van anderen op het spel te zetten.


    Niets was daar belangrijk genoeg voor.


    Sluice Box was het kleinste dorp dat Jack had aangedaan, maar aan de blikken van de mannen te zien die uit de tenten langs de kreek en uit de kroeg tevoorschijn kwamen, vermoedde Jack dat dit de ruigste groep was tot nu toe. Hij pakte zijn geweer van de wagenbodem en zette die tegen zijn bovenbeen.


    Het was niet moeilijk om te bepalen welk gebouw van de drie bouwwerken de bevoorradingspost was. Boven de deur van het laatste gebouw langs de weg stond in grote rode letters bevoorading. Degene die dat had geschreven, gaf niet veel om een mooi naambord of om de juiste spellingswijze van zijn zaak.


    Jack hield de weg en het groeiende aantal mijnwerkers op straat nauwlettend in de gaten. Ze schreeuwden naar Véronique en sommigen maakten obscene gebaren waarvan hij hoopte dat ze die niet zou zien. Hij ontgrendelde zijn geweer. ‘We gaan dit zo snel mogelijk afhandelen. Ik laad de goederen uit en…’


    ‘Ik zal niets zeggen, dat beloof ik. Maar laat me alsjeblieft niet alleen, Jack. Als je naar binnen gaat, neem me dan mee.’


    Hij klemde zijn kaken opeen bij de angst in haar stem en omdat hij zelf erin had toegestemd haar aan een dergelijke situatie bloot te stellen. Hij voelde zich verantwoordelijk. ‘Je komt niet van de wagen af, en ik ga nergens naartoe. Achter de zitting ligt een deken. Pak die en bedek jezelf ermee.’


    Zonder tegensputteren deed ze wat hij zei.


    ‘Hier, neem deze.’ Hij legde zijn Schofield revolver op haar schoot. ‘Hij is geladen en ontgrendeld.’


    Ze staarde naar het wapen in de plooien van de deken alsof het een slang was. ‘Maar je hebt me nog niet leren schieten.’


    ‘Dat weet ik, en dat zal vandaag waarschijnlijk ook niet nodig zijn. Het enige wat je nu moet weten, is richten en de trekker overhalen. Maar je doet absoluut niets zonder mijn teken. Begrepen?’


    Ze knikte.


    ‘Neem de revolver nu in je hand en leg die zo op je schoot dat ze die kunnen zien.’ Het was veiliger geweest om haar buiten het dorp te laten wachten dan haar hier mee naartoe te nemen.


    Het volgende waar hij aan dacht, verbaasde hem hogelijk. Hij zag geen enkel teken van een bordeel. En die ontdekking vond hij deze keer zeer verontrustend.


    De weg door het dorp was ongebruikelijk smal. Aan de linkerkant bevond zich het enkele bedrijf dat Sluice Box te bieden had, met een paar gebouwen tegen de bergwand aangeklemd. Aan de andere kant, op de oever van de kreek, stonden tenten en provisorische schuilplekken. Er was geen enkele mogelijkheid om in een enkele beweging de wagen te keren. Het zou op z’n minst enkele manoeuvres kosten, wat betekende dat hij niet snel kon wegkomen.


    Toen ze de bevoorradingspost naderden, stapte er een man naar buiten. Hij was kleiner dan Jack, maar zijn bovenlijf was wel twee zo keer zo breed. Hij had wel iets weg van een boomstronk zonder benen.


    Hij keek op. ‘Jack Brennan?’


    Jack knikte en trok de teugels aan. Hij zette de rem erop en zorgde ervoor dat zijn geweer goed te zien was. ‘Sol Leevy?’


    Bewust of onbewust, de man maakte een onverschillige indruk. Volgens Hochstetler leidde Leevy zowel de mijn als de bevoorradingspost. En zo te zien, ging geen van beide hem al te goed af.


    Leevy richtte zijn aandacht op Véronique en ging pal voor haar staan.


    Ze sloeg haar ogen neer, maar voor zover Jack in de gaten had, vertoonde ze verder geen enkele reactie.


    Jack liet zijn vinger op de trekker rusten. ‘Ik heb uw voorraden. Laten we de spullen snel uitladen. Ik moet vanmiddag nog een bestelling afleveren, hoger op in de bergen, en ze verwachten me.’ Hij had het bewust alleen over zichzelf, omdat hij er geen enkele behoefte aan had nog meer aandacht op Véronique te vestigen dan al het geval was.


    Leevy keek om zich heen naar de verzamelde menigte. ‘Nou, als ze alleen u verwachten, Brennan, dan kunt u de vrouw misschien bij ons laten. Kom haar over een paar weken op uw terugweg maar weer ophalen.’


    Er klonk gelach, gevolgd door verscheidene vulgaire suggesties over datgene wat Véronique tijdens haar verblijf zou kunnen doen.


    ‘Haal die deken eens weg, vrouwtje. We willen zien wat je eronder verbergt.’


    Een andere man die naast de wagen stond, pal onder Véronique, gooide er een krachtterm uit. ‘Deken, ha! Trek gelijk alles maar uit, liefje.’ Vervolgens gaf hij nauwkeurig aan wat hij graag wilde zien.


    Jack durfde Véronique niet aan te kijken, maar hij voelde de hitte van haar schaamte. Diep vanbinnen werd hij witheet. Hij spande het geweer en het rauwe gelach stierf weg. Hij richtte het geweer precies op de borstkas van de man. Ondanks de koele lucht liep het zweet hem over zijn rug. ‘De manier waarop u over mijn vrouw spreekt, staat me niets aan. Ik verwacht een verontschuldiging.’


    De lach verdween van de gezichten. De seconden tikten weg.


    De man keek hem strak aan. ‘Kom op zeg, we maakten maar een grapje. U kunt het ons moeilijk kwalijk nemen dat wij…’


    Jack liet zijn geweer zakken naar een doel dat de man mogelijk waardevoller zou vinden.


    De man deed een stap naar achteren. Zijn gezicht werd rood. ‘Het spijt me, mevrouw.’ Zijn mond verstrakte. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’


    Jack hield de man nog enkele seconden in het vizier, voordat hij het geweer liet zakken.


    De mijnwerker draaide zich om en baande zich een weg door de menigte. De anderen gaven hem in het voorbijgaan plagerig een por.


    Jack nam de rest van de mannen rondom de wagen in zich op. Jong en oud, maar allemaal even smerig, zowel wat hun manieren als hun ongewassen staat betrof. De verantwoordelijkheid voor Véronique drukte als een aambeeld op zijn borstkas.


    Leevy gebaarde naar de lading in de wagenbak. ‘Dit is dus niet allemaal voor mij.’


    Jack dwong zichzelf rustig adem te halen. ‘De helft ervan is voor u. Uw bestelling ligt achteraan.’


    ‘Misschien wil ik wel meer afnemen.’


    Jack hoorde de onuitgesproken vraag. ‘Meer is deze keer niet beschikbaar, Leevy. Als u extra voorraad wilt, dan neem ik die tijdens de volgende rit mee.’


    Er steeg gemompel op uit de menigte en alle aandacht richtte zich op Leevy.


    Jack had al snel door dat hun baas geen tegenspraak gewend was.


    Leevy blafte een bevel, waarop twee mannen naar voren kwamen en de touwen losmaakten. ‘Waarom gaat u niet mee naar binnen, Brennan, dan hebben we het nog even over de prijs.’


    ‘Het totaalbedrag staat onder aan uw bestelling. Daar is geen discussie over mogelijk. De prijs hangt niet af van een gril zoals in het verleden het geval is geweest. Ik behandel u eerlijk… en ik verwacht omgekeerd hetzelfde.’ Jack stak hem de bestelling toe, maar liet die uiteindelijk vallen. Het papier dwarrelde naar beneden en kwam vlak voor Leevy’s schoenen terecht. ‘Mijn geld graag, dan gaan wij verder.’ Omdat hij op dit moment de enige vervoerder op deze route was, had Jack aardig wat vertrouwen in zijn onderhandelingspositie.


    Dat vertrouwen eindigde in de mogelijkheid dat Véronique iets zou overkomen.


    Leevy keek hem boos aan, voordat hij het gebouw weer binnenging.


    Jack hield de mannen in de gaten die de goederen van de wagen tilden en gaf een teken toen ze de grote krat in het midden hadden bereikt. ‘Dat waren de spullen voor u.’ Recht en gezag waren in een plaats als deze een rekbaar begrip, en de mannen met de meeste macht waren doorgaans degenen die bepaalden wat er gebeurde. In Sluice Box leek dat Leevy te zijn.


    Jack raakte heel even Véroniques schouder aan. Ze bleef naar beneden kijken. Met een hand greep ze de Schofield vast, met de andere drukte ze de deken tegen haar borst.


    Beide handen trilden.


    Leevy keerde terug met het geld in zijn hand. Hij naderde Jacks kant van de wagen en overhandigde hem het geld. Hij keek naar de resterende lading achterin, om daarna zijn aandacht nog heel even op Véronique te richten. ‘Ik ben nog steeds geïnteresseerd in datgene wat u op de wagen vervoert, Brennan.’


    Jack keek hem recht aan, zonder met zijn ogen te knipperen.


    Uiteindelijk stootte Leevy een lachje uit. ‘U moet echt iets aan uw gevoel voor humor doen, Brennan – wist u dat?’


    Jack telde het geld en stopte het weg. ‘U moet echt iets aan uw gevoel voor fatsoen doen, Leevy.’ Hij liet zijn blik over het dorp dwalen. ‘En zo te zien ook aan de manier waarop u hier de boel leidt.’


    Leevy’s gezicht verstrakte. Hij knikte richting de goederen. ‘Laatste kans, Brennan. Alles wat u nog hebt staan – contant geld op tafel. Wilt u handelen of niet?’


    Jack herinnerde zich de waarschuwing die Rousseau hem een tijd geleden in de Peerless had gegeven. Hij kon Leevy’s aanbod ronduit weigeren, en de kans dat de man ten overstaan van al die getuigen iets zou doen, was vrij klein. Maar onderweg, en misschien niet deze of de volgende keer, maar na verloop van enige tijd, zou hij kunnen terugslaan. En stel dat Véronique meereed wanneer dat gebeurde? Het was één ding als hij dat risico nam, maar zij… Als haar hierdoor iets overkwam, dan zou hij dat nooit te boven komen. Hij was niet sterk genoeg om dat nog een keer te doorstaan.


    Maar Jack wist dat Leevy, als hij nu toegaf, in de toekomst eisen zou blijven stellen. Hij legde zijn opties snel naast elkaar. Als het bij Leevy enkel en alleen om de spullen ging, dan zou hij alles zelf midden op straat zetten. Maar daar ging het niet om. Het ging om integriteit. En eer. En waarheid. En om doen wat goed was, koste wat kost.


    Er was maar één optie waarmee Jack kon leven.


    ‘Geen handel. Deze spullen zijn besteld door iemand anders en gaan mee de berg op.’ Hij greep de teugels met de bedoeling de wagen te keren.


    Leevy kreeg een gezicht van steen. ‘Nou, goed om te weten waar we staan, Brennan. Ik zie uit naar onze toekomstige zaken.’ Hij raakte de rand van zijn hoed aan. ‘Een veilige reis toegewenst.’ Zijn grijns ging vergezeld van een tartende blik. ‘Met name voor u… mevrouw Brennan.’
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    De spanning en woede die Jack uitstraalde, was voor Véronique genoeg reden om zich een hele tijd stil te houden. Toen ze Sluice Box achter zich hadden gelaten, hield ze het niet langer uit.


    Ze schoof op het bankje naar hem toe. ‘Jack, mag ik vragen waarom je hun vertelde dat ik…’


    ‘Véronique, nu even niet.’


    Meteen deed ze haar mond dicht. Ze liet haar ogen dwalen langs de dennenbomen die aan haar kant van de weg stonden.


    Jacks geweer rustte tegen zijn bovenbenen en de revolver die hij haar had gegeven, had hij weer in zijn broeksband gestoken. Ze zag dat hij de teugels stevig vasthield. Hij hield die zelfs zo strak vast dat zijn handen ervan trilden. Of trilden zijn handen ergens anders van?


    Ze had een vermoeden waarom hij haar als zijn vrouw had geïntroduceerd, maar wilde dat graag uit zijn eigen mond horen. Niet dat ze er aanstoot aan had genomen. Wel had het haar verbaasd, maar ze voelde zich niet beledigd. Misschien moest ze het over een andere boeg gooien. ‘Zou je die man echt hebben neergeschoten?’


    ‘Véronique, alsjeblieft…’ Zijn stem klonk indringend, maar zacht en absoluut niet bars. Op dat moment had ze het door.


    Langzaam keek ze naar voren. Het stampen van Charlemagne en Napoleons enorme hoeven verscheurde de stilte die er anders zou zijn geweest. Nog niet eerder had ze Jack Brennan echt bang gezien. Zenuwachtig in kleine ruimten, dat wel, maar dit was anders. Om eerlijk te zijn, had ze niet gedacht dat hij zo bang kon zijn.


    Meteen nadat die gedachte bij haar was opgekomen, besefte ze hoe dwaas die was. Iedereen was wel ergens bang voor.


    Wat Christophe haar eens had verteld, klopte dus. Soms was er niet genoeg ruimte voor woorden. Of was er onvoldoende noodzaak om dingen te zeggen. Er waren andere manieren om te communiceren. Ze keek naar Jack en zag de angst op zijn gezicht en in de stand van zijn kaken staan. Hier waren geen woorden nodig. Nog niet.


    Ze schoof dichterbij en liet haar hand tussen zijn handen glijden terwijl hij de teugels vastgreep.


    Jack hield haar hand net zo stevig vast als hij de teugels vasthield. Maar dat vond ze niet erg. Ze genoot ervan zijn handen op die van haar te voelen. Zo zou ze wel de hele weg naar het volgende dorp willen rijden, en dan weer de berg af naar Willow…


    Jack ademde hoorbaar, bracht de wagen tot stilstand en trok de rem aan. Hij bracht haar hand naar zijn lippen, drukte er een kus op, en toen nog een. Daarna legde hij zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. Hij kuste haar voorhoofd. Zijn handen gleden over haar armen, haar rug, over haar schouders en weer over haar armen. Ze leken geheel hun eigen gang te gaan.


    Daarna bleef hij volkomen stil zitten. Het leek hem moeite te kosten om op adem te komen.


    Véronique kende dat gevoel.


    Ze legde haar hoofd onder zijn kin, stak haar hand omhoog om zijn wang aan te raken. Ze wilde hem troosten en bevrijden van de last die hij leek te dragen. En ze wilde dat ze de woorden kon vinden om te vertellen hoe trots ze was op hoe hij de situatie in dat dorp had afgehandeld.


    De bovenkant van zijn wang voelde glad onder haar vingertoppen, terwijl de onderste helft ruw voelde. ‘Alles is goed nu.’ Ze praatte zacht. ‘Ik ben nu niet meer bang.’


    Er kwam een klein geluidje uit zijn keel. Geen zucht. Eigenlijk meer dan een zucht. Een hand legde hij in haar nek. Met de ander streelde hij haar rug.


    ‘Jack?’


    ‘Ja?’ fluisterde hij na een tijdje.


    ‘Mag ik nog iets zeggen?’


    Hij lachte zachtjes. ‘Zou ik je kunnen tegenhouden?’


    Ze trok zich iets terug om hem aan te kunnen kijken. Bij de blik in zijn ogen vergat ze alles afgezien van de onuitgesproken belofte die hij haar, na de geboorte van het veulen, op Casaroja had gedaan. Maar was ze eraan toe dat hij die belofte zou inlossen? Nee, daar was ze nog niet aan toe! Dit had ze nog niet eerder gedaan. Nou, dat was niet helemaal waar…


    Jack streek een haarlok uit haar gezicht. Beginnend bij haar wenkbrauw trok hij een pijnlijk langzaam paadje langs haar slaap en over haar wang. ‘Wat wilde je zeggen?’


    Ze slikte moeizaam. Nu hij zo dichtbij was en deed wat hij deed, kostte het haar de nodige moeite adem te halen, laat staan dat ze nog goed kon nadenken. ‘Ik wilde zeggen… hoe trots ik…’


    Hij drukte zachte kussen op haar voorhoofd, de ene na de andere.


    Christophe had haar ooit eens gekust, maar dat was heel anders geweest dan nu. Toen realiseerde Véronique zich ineens – zowel vol vreugde als vol schrik – dat Jack haar eigenlijk nog niet echt had gekust. Niet op de lippen zoals Christophe een keer had gedaan.


    ‘Als je nog iets wilt zeggen, Véronique, dan zou ik willen dat je dat nu snel deed.’


    Ze knikte, terwijl ze hard haar best deed om te bedenken wat ze had willen zeggen en hoe een kus eigenlijk in zijn werk gaat. ‘Ik denk… ik zei… hoe trots…’


    Hij kuste haar wang en daarna haar mondhoek. Zijn warme adem tegen haar huid verjoeg elk restje hoop om goed te kunnen denken.


    ‘Jack?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik weet het niet meer.’


    ‘Zou ik in dat geval’ – hij trok zich iets terug – ‘iets mogen zeggen?’


    Omdat ze wist waar hij op doelde, raakte ze zijn mond aan. ‘O, ik wilde dat je…’


    Ze smaakte als uitgelezen wijn, zoet en vol van smaak. Jack kuste haar mond, haar wang, weer haar mond, en in gedachten bedekte hij het zachte kuiltje in haar hals met kussen.


    Hij had zich niet gerealiseerd hoe sterk hij hiernaar verlangde, totdat ze een tijd geleden zijn hand had vastgepakt. Zijn opluchting dat ze Sluice Box ongedeerd hadden kunnen verlaten, golfde opnieuw door hem heen. Hij zou haar voortaan niet meer meenemen. Zijn hart liet hem in de steek, telkens wanneer hij eraan dacht wat er daarginds zou kunnen zijn gebeurd. Wat er zou kunnen zijn gebeurd in elk dorp dat ze hadden bezocht.


    Haar handen lagen op zijn schouders. Het kostte hem moeite zijn handen stil te houden. Hun kus werd steeds heftiger en Jack wist dat ze moesten stoppen.


    Hij stond op het punt zich los te maken, toen zij nog heftiger begon te zoenen.


    In eerste instantie wist hij niet hoe hij moest reageren, maar toen besefte hij precies wat hij moest doen. En snel ook! Voorzichtig verbrak hij de kus en haalde zijn vingers uit haar haar.


    Ze hield haar ogen dicht; haar lippen weken iets uiteen en waren lichtgezwollen.


    Elke vraag die hij had over haar gevoelens voor hem waren beantwoord. En hoe! Ongetwijfeld wist zij wat hij voelde.


    ‘Vernie?’


    Ze leek nauwelijks lucht te kunnen krijgen. ‘Oui?’


    Hij kon er niets aan doen, hij wilde haar opnieuw kussen. Hij zorgde voor enige afstand tussen hen en wenste dat hij kon uitstappen om… drie dagen aan de wandel te gaan.


    Ze deed haar ogen open toen ze merkte of voelde dat hij opzijschoof. Ze knipperde met haar ogen.


    Hij maakte de rem los en nam de teugels in zijn hand. ‘We moeten verder.’


    Ze voelde even aan haar mondhoeken en knikte. Er trok een wolk over haar gezicht en ze legde een hand op zijn arm. ‘Jack, heb ik…’


    Hij wachtte even. Hij had geen idee wat ze hem wilde vragen.


    De blos op haar wangen werd groter. ‘Heb ik iets verkeerds gedaan?’


    Hij keek haar niet-begrijpend aan. Maar toen hij de twijfel in haar ogen zag, werd haar vraag hem duidelijk. Hij lachte zachtjes, meer gevuld met ironie dan met humor. ‘Nee hoor, neem maar van mij aan dat je niets verkeerds hebt gedaan.’


    ‘Maar je hield op toen ik je terugkuste.’ De onzekerheid stond op haar gezicht te lezen.


    Noemde ze dat zo? Jack masseerde zijn nekspieren. Voor iemand die zo aan etiquette hechtte en het keurig binnen de grenzen blijven, naderde zij een grensgebied dat ze maar beter niet konden gaan verkennen.


    Toen drong het plotseling tot hem door – ze had geen idee welk effect ze op hem had. Geen idee wat dit met hem deed.


    ‘Véronique…’ Jack wierp een blik op de teugels in zijn handen en schraapte zijn keel. Hij wilde haar niet in verlegenheid brengen, maar hij wilde ook niet dat ze het gevoel had dat ze iets niet goed had gedaan. ‘De reden waarom ik… zopas stopte, was omdat ik, als we hiermee door zouden gaan….’ Het lukte hem niet. Zelfs als man en vrouw hadden hij en Mary niet openlijk over dergelijke zaken gesproken. ‘De reden waarom ik stopte, is dat we nodig verder moeten. We hebben een schema waar we ons aan moeten houden, en ik vrees dat we anders Willow Springs niet bij daglicht zullen halen.’ Matig excuus, maar ze leek het te slikken.


    Geleidelijk aan maakte de zorg op haar gezicht plaats voor opluchting. ‘Ik vraag het alleen maar omdat… Wat ik bedoel te zeggen, is…’ Ze trok een schouder op en keek weer naar haar schoot. ‘Ik heb dit nog maar een keer eerder gedaan. En de kus met Christophe…’ langzaam tilde ze haar kin op… ‘had niet hetzelfde effect op mij als die van jou.’


    Het kostte Jack ineens moeite adem te halen. Hij wist niet hoe hij op zoveel eerlijkheid moest reageren. Toen merkte hij dat hij bij de gedachte aan Christophe een grijns moest zien te bedwingen. Arme kerel.


    Hij was vergeten hoe krachtig de aanraking en smaak van een vrouw konden zijn. Na Mary’s dood had hij God gevraagd dat lichamelijke verlangen weg te nemen en God had die gebeden grotendeels verhoord – tot nu toe tenminste. Nu leek het wel of God niet langer luisterde en alle sluizen wijd open had gezet.


    Jack nam de gelegenheid te baat Véronique aan te kijken. Ze had haar hoofd weer gebogen en haar handen in haar schoot gevouwen. Hij werd overvallen door een warm gevoel vol hartstocht. Mary was er niet meer en hij was nu een andere man – maar het feit dat hij dit innige gevoel met een andere vrouw mocht ervaren, na met Mary al zo rijk gezegend te zijn geweest, voelde toch niet helemaal goed. Hij had het gevoel dit niet waard te zijn en hij worstelde met het idee van ontrouw. Die stilzwijgende bekentenis ging gepaard met schuldgevoelens, hoe onlogisch die ook waren.


    Véronique tilde haar gezicht op.


    Bij het zien van de broze blik in haar ogen en de vertrouwende onschuld, wist Jack dat hij uiterst zorgvuldig met deze vrouw moest omgaan. Hij bedekte haar hand die tussen hen in lag. ‘Over dat gebeuren in dat dorp, Véronique. Ik ging ervan uit dat ze iets respectvoller zouden zijn als ze dachten dat jij mijn vrouw was. Ik had er van tevoren niet over nagedacht, het kwam er spontaan uit. Het spijt me als je er aanstoot aan hebt genomen.’


    Ze kneep haar ogen plagerig dicht. ‘Aanstoot nemen – ergernis veroorzakend.’ Ze legde haar vingers tegen haar kin. ‘Non, monsieur. Ik geloof niet dat “aanstoot nemen” de emotie beschrijft die ik voelde toen u mij uw vrouw noemde.’ Haar blik ging naar zijn mond en ze glimlachte.


    Omdat hij wist dat hij de wagen in beweging moest zien te krijgen, gaf Jack een ruk aan de teugels. Charlemagne en Napoleon schoten naar voren. Kennelijk hadden ze er zin in. Jack telde in gedachten de uren naar Willow Springs toen hij zich herinnerde dat ze nog een bestelling moesten afleveren. Het was al vrij laat en ze liepen achter op schema. Voordat ze terug waren in de stad zou het helemaal donker zijn. Hij merkte dat er zich op dat gebied een ongezond patroon begon te ontwikkelen.


    Sol Leevy’s laatste opmerking schoot hem weer te binnen. Hij overwoog de keuze om rechtstreeks terug te keren naar Willow Springs. Maar gezien zijn schema zou het dan twee weken of nog langer duren voordat hij weer in dit gebied kwam en het dorp zat te wachten op nieuwe voorraden. Hij bracht de wagen tot stilstand en haalde zijn kaart tevoorschijn.


    ‘Weten wij niet waar wij zijn, Jack?’


    Hij lachte om de onverwachte vraag en om de manier waarop ze die had geformuleerd. ‘Nu al geen vertrouwen meer in mij?’ Hij schudde zijn hoofd om de minzame blik die ze hem toewierp. ‘Ik wil alleen even de afstand naar het volgende dorp controleren. De afslag is vast niet veel verder meer. Nog een kilometer of drie, of vijf misschien.’ Omdat het zo dichtbij was, leek het verstandig door te rijden.


    Ze wreef over haar armen.


    ‘Heb je het koud?’


    ‘Een beetje.’


    Dit was de gelegenheid waarop hij had gewacht. Hij trok de rem aan en reikte achter zich naar het pak dat hij er eerder die ochtend onder had gelegd. ‘Alsjeblieft.’ Hij zette de doos op de zitting tussen hen in.


    ‘Wat is dit?’


    ‘Maak maar open en kijk wat erin zit.’


    Haar ogen begonnen te schitteren en ze trok het papier eraf als een kind dat een cadeau kreeg. Ze tilde het deksel op. ‘O, Jack…’ Met tranen in haar ogen keek ze naar hem op. ‘Prachtig.’ Ze haalde de jas uit de doos en ging staan, terwijl ze de jas voor zich hield. ‘En de kleur…’


    ‘Ik heb geprobeerd een kleur te vinden die bij je ogen past. Mevrouw Dunston pakte de jas net in toen ik jou bij de kledingzaak tegen het lijf liep.’ Hij wees naar de mouwen. ‘Ze heeft er nog iets aan veranderd, omdat ze je maten kent.’ Hij ging staan en hielp haar erin. De jas reikte net tot onder haar kuiten, precies zoals mevrouw Dunston had gezegd.


    Véronique liet haar handen over de jas glijden. ‘Hoe kan ik je hiervoor bedanken, Jack? Je geschenk is zo attent. Jij bent zo attent.’ Ze legde een hand tegen zijn borst en kuste zijn wang. Ze wachtte even en Jack wist wel waarop ze wachtte.


    Hij moest een hartig woordje met de Almachtige spreken over het openen van die sluizen. ‘Ik ben blij dat je de jas mooi vindt. Luister, we moeten…’


    ‘Nodig verder reizen?’ fluisterde ze.


    Hij lachte om haar humor. ‘Inderdaad, nodig verder reizen.’


    Ze knikte, maar wachtte toen even. ‘Wat is dit?’ Haar hand voelde iets in de rechterjaszak. Ze haalde er een fles uit en las het etiket. ‘C.O. Bigelow Apothecaries of New York. Lemon Lotion.’ Ze trok haar wenkbrauwen omhoog.


    ‘Ik heb dat een tijdje geleden in de winkel gekocht, in een opwelling.’ Jack haalde zijn schouders op. ‘Ik vond de geur bijzonder aangenaam… Die deed me denken aan de prairie en aan de jaren die ik met de huifkarren onderweg ben geweest. Ik heb het echter nog nooit gebruikt en dacht dat jij er misschien iets aan zou hebben.’


    Ze haalde de dop eraf en snoof eraan. Haar gezicht kreeg een uiterst merkwaardige uitdrukking. Haar ogen begonnen te glimmen. ‘Deze geur lijkt op een lotion die ik had meegebracht uit Parijs. Mijn lievelingslotion en die van mijn maman. Vlak na aankomst in dit land was de fles leeg.’ Ze bleef er een hele tijd naar kijken. ‘Merci beaucoup, Jack.’


    Terwijl hij ernaar verlangde gehoor te geven aan het aanbod in haar ogen en de zachtheid in haar stem, probeerde Jack uit alle macht zijn aandacht op de weg te richten.


    De wind was iets opgestoken en de zon dook even weg achter de wolken, voordat die tijdelijk weer tevoorschijn kwam. Hij overwoog net of hij het zeil over de lading zou leggen toen de eerste druppel op zijn arm viel.


    Tegen de tijd dat hij weer op de wagen klom, was er nog geen enkele druppel bijgekomen. Vermoedelijk waren de grijze wolken vrij onschuldig, maar mocht het weer omslaan, dan waren de spullen in ieder geval goed beschermd.


    ‘Zou u het fijn vinden als ik een tijd zou sturen, monsieur?’


    Hij probeerde niet al te hard te lachen. Maar met de teugels in haar hand en haar voeten tegen de voetensteun aangeklemd, leek het er bijna op alsof ze wist wat ze deed. ‘Zeker, mademoiselle, ik kan wel wat rust gebruiken.’


    Ze gaf een flinke ruk aan de teugels en hij schoot met een klap tegen de zitting.


    ‘Ik wist niet dat je het meende!’ Hij schoof dichterbij, klaar om de teugels over te nemen, maar ze bracht het er eigenlijk best goed van af. En ze leek ervan te genieten, dus liet hij haar haar gang gaan.


    Véronique giechelde, maar hield haar blik op de weg gericht. ‘Ik zeg het nu maar vast… Zodra we de bomen achter ons hebben, lijkt het me niet verstandig dat ik verderga.’


    Hij wist precies waar ze op doelde. Dit gedeelte van de weg werd aan weerszijden afgeschermd door hoge dennenbomen en espen, met hier en daar nog een wilg ertussen. De boomtoppen ontmoetten elkaar boven de weg zodat er een natuurlijke overkapping ontstond die in geval van regen enige beschutting bood. Jacks lievelingsuitzicht tijdens deze ritten, de canyon, was nu nog niet te zien.


    De middagzon verdween achter enkele wolken, zodat de weg in schaduwen werd gehuld. Ze hadden een heel stuk afgelegd toen Jack een tinteling langs zijn rug omhoog voelde kruipen. Het leek wel of de lucht te ijl was, en hij nam een paar extra teugen om zijn hoofd helder te krijgen.


    Hij ging iets rechterop zitten en tuurde beide zijden van de weg af, op zoek naar schaduwen achter de bomen en tussen de stenen en rotsblokken. Hij keek goed of hij iets zag bewegen.


    Niets.


    Misschien was het alleen zijn verbeelding waardoor zijn hart zo tekeerging. Misschien drukte zijn verantwoordelijkheid voor de vrouw naast zich zo zwaar op hem. Véronique leek niets vreemds op te merken, maar hij kon het akelige voorgevoel niet van zich afschudden.


    Iets naar voren leunend liet hij zijn schouders rollen en strekte hij zich uit. Terwijl hij weer achterover ging zitten, pakte hij terloops zijn geweer van de vloer. Hij wilde haar geen schrik aanjagen.


    ‘Jij bent moe, non?’


    ‘Nee, valt wel mee hoor.’ Hij zette het geweer tegen zijn linkerbeen, vrijwel zeker wetend dat ze het niet had gemerkt. Hij knipperde met zijn ogen. Hij wist niet zeker of het aan zijn gezichtsveld lag of dat de schaduwen onderweg een spelletje met hem speelden. Hij vroeg zich af of het door de smalle ruimte onder de bomen kwam, maar hij voelde zich anders dan indertijd in de grot.


    In de verte zag hij de afslag, die naar rechts leidde. ‘Zal ik het vanaf hier van je overnemen?’


    Ze bracht de wagen tot stilstand. ‘Ik heb het goed gedaan, non?’


    ‘Je hebt het heel goed gedaan.’ Hij sprak op gedempte toon, en in de korte stilte die volgde, luisterde hij zorgvuldig of hij iets hoorde. Hij hoorde echter alleen de wind in de bomen en de kreet van een havik die hij niet kon zien.


    ‘Lilly heeft me geleerd te mennen. Ik kan op dit moment alleen nog maar vooruitrijden, maar zij en ik hebben later in de week nog een les afgesproken.’


    ‘Heel goed. Ik vind het erg fijn dat je me wat rust hebt gegeven.’ Hij glimlachte en gezien de manier waarop ze terugkeek, ging hij ervan uit dat hij oprecht overkwam. Hij nam de teugels over en leidde de wagen naar de afslag, terwijl hij even een blik achterom wierp. Het voelde goed om de teugels weer vast te houden, en terwijl de wagen het pad op reed, voelde hij zijn zenuwen tot rust komen.


    De helling was steiler dan hij op grond van de kaart had verwacht. Jack nam zich voor dat later op de tekening aan te geven. Toen hij voor zich keek, voelde hij opluchting toen de canyon te zien was aan zijn kant van de weg. De helling liep enkele meters naar beneden tot aan de eerste richel, daarna ging die loodrecht naar beneden naar de bodem van het ravijn. ‘Schuif maar iets op, als je dat prettig vindt.’


    Zonder enige aarzeling deed ze dat. Ze haakte haar hand door de kromming van zijn arm.


    Toen ze een flink stuk hadden afgelegd, weet hij zijn eerdere voorgevoel aan zijn zenuwen. Verder niets.


    ‘Je hebt het in de tunnel onder de bomen goed gedaan, Jack.’


    Hij keek even naar beneden. ‘Heb je dat gemerkt?’


    Ze glimlachte en kneep even in zijn arm. ‘Mmm… in eerste instantie niet. Maar aan je houding en aan je manier van ademhalen merkte ik dat er iets aan de hand was.’


    De vrouw had meer in de gaten dan hij had verwacht.


    Na de eerste haarspeldbocht zag Jack de omgehakte boom net voordat Charlemagne en Napoleon die in de gaten hadden. De paarden steigerden. De wagen schoot in eerste instantie een stuk naar voren, maar gleed terug toen de paarden hun benen weer op de grond zetten.


    ‘Woa!’ Jack trok de teugels strak aan en speurde de helling af. Sol Leevy was de eerste die hem te binnen schoot, maar het was onmogelijk dat Leevy en zijn mannen hen ongemerkt hadden ingehaald. Tenzij hij dit van tevoren had bedacht, wat gezien de omstandigheden niet waarsch…


    Jack voelde een enkele regendruppel op zijn hand. Toen nog een. Hij keek op naar de staalgrijze lucht.
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    De hemel opende zich en veranderde de weg in een mum van tijd in een modderpoel. Véronique trok haar nieuwe mantel dicht om haar bovenlichaam heen, dankbaar dat de jas warm was en dat het water ervanaf stroomde.


    Met haar hand boven haar ogen probeerde ze Jacks gezicht te zien toen hij terugliep richting de wagen. Ze moest zijn uitdrukking zien om te weten of ze zich zorgen moest maken of niet, maar de stand van zijn hoed belette haar een blik op zijn gezicht. Hij naderde haar kant van de wagen.


    Toen hij zijn hoofd optilde, kwam er een steen op haar maag te liggen.


    ‘Je zult eruit moeten.’


    Ze kon hem nauwelijks horen boven de regen uit. Ze maakte aanstalten naar beneden te klimmen en zette haar schoen op de rand van de zitting toen hij haar in zijn armen nam en naar de kant van de weg tilde. Hij zette haar op de grond en ze legde haar hoofd in haar nek om hem te kunnen aankijken. Maar die beweging zorgde voor zoveel regen in haar ogen dat de poging tevergeefs was. Daarom keek ze snel weer naar beneden. ‘Is de boom te verplaatsen?’


    ‘Niet zonder zaag en een halve dag werk.’ Hij beende terug naar de wagen en trok iets onder de zitting vandaan. Hij keerde terug met een deken die hij over hun hoofden legde. Tot haar verrassing stootte het materiaal het water af. De regen liep in stroompjes langs de rand van de deken.


    ‘Hebben we geen zaag?’


    ‘Ik heb er een achter in de wagen, maar om erbij te kunnen, zal ik eerst wat spullen moeten uitladen.’


    Ze keek op en kon hem nu gelukkig zien. Er hingen waterdruppels aan de stoppels op zijn wangen. ‘Ik zal je helpen.’


    Er trok een glimlach om zijn mond, maar die verdween meteen weer. ‘Heel fijn, maar ik red me er wel mee. Het zagen en verslepen van de boom zal de nodige moeite kosten. Ik heb niet meer dan een halve meter zicht en de helling is erg steil.’


    ‘Charlemagne en Napoleon kunnen hierbij helpen, non?’


    Het duurde even voordat hij antwoord gaf. ‘Charle­magne ziet er prima uit, maar Napoleons voorbeen heeft bij het steigeren de boom geraakt. Het bloedt op dit moment niet al te erg, maar dat weet ik pas zeker als ik iets meer kan zien.’ Met zijn ene arm hield hij de deken boven hun hoofden en met de andere spoorde hij haar aan hem te volgen. ‘Ik zoek even een plekje waar je kunt zitten, ga dan terug om de wagen vast te zetten en naar de paarden te kijken.’


    Ze bleef staan. ‘Je hoeft geen plekje voor me te zoeken, Jack. Ik heb je toch gezegd dat ik je zal helpen.’


    ‘Véronique, ik ben niet in de stemming om met je te redetwisten. Als het niet ophoudt met regenen, kost het ons een groot deel van de avond, alleen al om die boom uit de weg te ruimen.’


    Ook al kon ze zich ergere dingen voorstellen dan enkele uren alleen met Jack Brennan door te brengen, het vooruitzicht tijdens een regenachtige storm op een berghelling vast te zitten, was toch niet erg aantrekkelijk – niet met de wind die tekeerging. ‘Evenmin ben ik in de stemming’ – ze deed hem zo goed mogelijk na – ‘om op dit moment met jou te redetwisten. Ik bied je slechts mijn hulp aan.’


    Hij keek naar beneden, terwijl er allerlei emoties over zijn gezicht trokken. ‘De temperatuur zal zakken. Het zal koud worden. We worden nat, Véronique. Toe, laat me nou gewoon mijn werk doen.’


    ‘Oui, dat probeer ik juist te doen. Hoe gaan we de wagen vastzetten?’


    Hij klemde zijn kaken opeen. Hij schudde zijn hoofd en zuchtte. ‘Met stenen. Hetzelfde als wat er in dat fraaie hoo…’ Hij liep richting de wagen en nam de deken met zich mee.


    ‘Pardonnez-moi? Ik heb niet goed gehoord wat je zei.’


    Véronique kon goed genoeg zien waar ze moest lopen, maar de modderige weg gecombineerd met de steile helling maakte dat ze over het pad glibberde. Ze liep voorzichtig en nam drie stappen waar Jack er telkens maar een nodig had. Kennelijk waren zijn schoenen beter geschikt voor dit terrein dan die van haar.


    Toen ze zag dat hij stilstond, kwam ze naast hem staan en raapte een steen op. Ze volgde zijn spoor richting de wagen. De steen die zij kon tillen, was drie keer zo klein als die van hem, maar ze nam zich voor dat qua hoeveelheid goed te maken.


    ‘Leg die van jou hier.’ Hij wees naar het wiel. ‘Erachter en om die grotere heen. De regen zal de modder wegspoelen, daarom moeten we de wielen rondom goed vastzetten.’


    Ze deed precies wat hij had gezegd en tegen de tijd dat ze voldoende stenen hadden verzameld voor de twee voorwielen was ze uitgeput.


    Jack leek echter geen last van vermoeidheid te hebben.


    Véronique strekte haar vingers. Haar handpalmen begonnen pijn te doen.


    Ze waren net bezig het vierde wiel in te pakken toen er boven hun hoofden flink wat gerommel klonk. Het geluid werd steeds krachtiger naarmate het over de bergen heen bulderde. Véronique bedekte haar oren toen Jack zijn arm om haar schouders legde. Vanuit haar ooghoek zag ze een lichtflits vanuit de wolken komen. Niet ver bij hen vandaan klonk er een explosie, gevolgd door een vlam die dankzij de regen snel uitdoofde.


    ‘Wat was dat?’ schreeuwde ze.


    Hij leunde naar voren. ‘Heb je in Frankrijk geen bliksem?’


    ‘Oui, natuurlijk wel. Maar daar klinkt het heel anders.’


    Hij wees naar de lucht. ‘Dat komt omdat we zo hoog zitten.’ Hij bestudeerde het wagenwiel, daarna de storm. ‘Zo moet het maar genoeg zijn. Ik haal wat eten uit de wagen en dan gaan we even schuilen.’


    Ze had flinke trek en knikte, dankbaar dat de klus met de stenen erop zat.


    Tegen de tijd dat Jack het eten en de zaag tevoorschijn had gehaald en het kleed weer over de wagen had bevestigd, was het laatste spoortje daglicht achter de hoogste toppen verdwenen en begon het al donker te worden. Ondanks haar jas huiverde Véronique. De regen was uiteindelijk toch door de buitenkant heen gedrongen. Haar bovenlijfje was nat, evenals haar hemdje eronder.


    Jack overhandigde haar een zak eten en legde de deken weer over haar hoofd en schouders. De regen liep langs de rand van zijn hoed.


    Ze raakte de rand van de hoed even aan. ‘Houdt die je in de regen droog?’


    ‘Inderdaad. Mijn hoofd in ieder geval.’ Hij legde de deken nog iets beter over haar heen. ‘Blijf hier even zitten… alsjeblieft. Ik ga even bij de paarden kijken en kom daarna meteen weer terug. Mocht je nog een keer een donderslag horen, kruip dan tegen de bergwand aan en blijf zo laag mogelijk zitten.’


    Hij had nog geen zes stappen gezet of het donker en de regen onttrokken hem aan het zicht.


    Véronique staarde naar de plek waar hij was verdwenen en merkte dat ze God opnieuw dankte voor deze man en voor wat hij voor haar deed. Als iemand haar een jaar geleden had gevraagd wat ze vandaag zou doen, dan had ze nooit gedacht zich op deze plek, in deze omstandigheden te bevinden. Terugkijkend kon ze echter een vaag spoor ontwaren van gebeurtenissen die haar hiernaartoe hadden gebracht. Ook al had ze het toen niet in de gaten, God, en haar moeder misschien ook, had het wel gezien. Zij hadden haar op deze reis voorbereid.


    Op de bergkam boven haar hoofd hoorde ze iets kraken.


    Ze tuurde omhoog. Vanwege de regen kon ze alleen de rand van de overhangende rots zien. Verder zag ze wat wortels uit de rotsspleten steken.


    Even later hoorde ze het weer, verder naar beneden nu. Misschien had Jack een pad naar boven gevonden en zouden ze onderdak voor de nacht hebben. Opgelucht zag ze dat hij op haar af kwam lopen. Ze kneep haar ogen samen toen hij dichterbij kwam.


    Het bleek Jack echter niet te zijn.


    En de man droeg een geweer.
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    Jack hoorde Véronique zijn naam schreeuwen.


    Hij liet het tuig vallen en greep zijn geweer. De paniek kreeg hem in de greep. De wind joeg de regen zijwaarts en het water stroomde in geultjes de berg af. Tweemaal verloor hij bijna zijn evenwicht.


    Hij zag haar staan, met haar rug tegen de rots, en ontwaarde toen de vage omtrek van een man op slechts enkele meters afstand.


    Hij tilde zijn geweer op en richtte. ‘Niet dichterbij!’


    De man bleef stokstijf staan. Hij liet zijn geweer langs zijn zij zakken. Hij tilde zijn andere hand op als een teken van wapenstilstand. ‘Ik heb geen kwaad in de zin. Ik zag uw wagen van boven af en wilde even kijken of ik zou kunnen helpen.’


    Jack naderde hem langzaam. ‘Wat doet u hier buiten, op een avond als deze?’


    ‘Ik woon net voorbij de bergkam. Heb zo-even een hert geschoten en was nu op weg naar huis.’


    Beide antwoorden klonken verdacht. Jack had geen enkele woning gezien sinds hun vertrek uit Sluice Box. ‘Waar is het hert?’


    De man gebaarde achter zich, zonder zijn hoofd om te draaien. ‘Ik heb die op de kam laten liggen, voordat ik naar beneden kwam.’


    Aannemelijk antwoord. Jack wenste dat hij de man wat beter kon zien, dat hij een glimp van zijn gezicht kon opvangen, om wat meer het gevoel te krijgen of hij de waarheid sprak. Maar dankzij de storm was het vroeg donker en de man had zijn jas hoog opgetrokken.


    ‘Hoor eens, vriend…’ De vreemdeling liet zijn hand langzaam zakken. ‘Mijn gezin en ik bieden u en uw vrouw met alle plezier onderdak aan voor de nacht, mocht u een dak boven uw hoofd nodig hebben. Ook kan ik uw paarden op stal zetten. Een klein stukje terug loopt een pad waarlangs we de dieren over de bergkam kunnen leiden. Maar als u liever hier blijft, dan neem ik de weg terug, precies zoals ik hiernaartoe ben gelopen. U mag het zeggen.’


    Jack vond het zeer onwaarschijnlijk dat deze man toevallig in het bos liep te struinen. Niet na de dreigingen, zowel de uitgesproken als de verhulde dreigementen, die ze tijdens hun bezoeken aan de mijndorpen hadden vernomen. Een ding was zeker: Sol Leevy en zijn mannen zouden niet hebben gehandeld als deze man had gedaan, met zijn geweer langs zijn lichaam en zijn hand in de lucht.


    Een snelle blik op Véronique bevestigde zijn vermoeden dat ze helemaal doorweekt was. Als deze man de waarheid vertelde, dan bood hij hun een veel beter alternatief dan een nacht in de buitenlucht.


    Hij vertrouwde op zijn intuïtie en hoopte maar dat die juist was. Jack liet zijn geweer daarom langzaam zakken. ‘Heel erg bedankt. Laat me de paarden uitspannen en een aantal dingen uit de wagen halen.’


    Met zijn aandacht voortdurend op de man gericht, liep Jack naar de plek waar Véronique stond. Ze legde een hand op zijn borst en hij bedekte die meteen met zijn hand.


    ‘Kunnen we hem vertrouwen?’ Ze sprak zacht en hij voelde haar bibberen. ‘En hoe moet dat met al je spullen?’


    ‘Mijn gevoel zegt me dat we hem kunnen vertrouwen. En als het eropaan komt, is alles in die wagen te vervangen, Vernie. Pak even wat je nodig hebt voor de nacht. We laten de wagen hier en komen die ’s ochtends halen.’ Hij gaf een kneepje in haar hand voordat hij haar losliet.


    De vreemdeling liep met hen mee toen ze naar de wagen liepen. ‘Van boven af leek het erop dat u een behoorlijk zware lading vervoert.’


    Iets in de stem van de man wakkerde Jacks achterdocht weer aan. ‘Dat klopt. Ik vervoer vrachten naar de mijndorpen. We waren op weg naar Quandry, maar kregen met pech te maken.’


    De man knikte en keek langs de wagen. ‘Ik heb de boom zien liggen. Ik kan morgenochtend meekomen en dan kunnen we die samen uit de weg ruimen.’


    ‘Dat is erg aardig van u, meneer. Ik heet Jack Brennan’ – hij gaf de man een hand – ‘en dit is Véronique… mijn vrouw.’


    ‘Aangenaam kennis te maken.’ Toen de man naar Véronique keek, tikte hij even de rand van zijn hoed aan. ‘Ik heet Larson Jennings. En mijn vrouw, Kathryn, zal meer genieten van het feit dat ik u mee naar huis neem, mevrouw, dan van dat hert boven op de berg. Dit buitenkansje om een andere vrouw te ontmoeten, zal ze zeer op prijs stellen.


    ‘We zijn u zeer dankbaar, monsieur Jennings, en ik verheug me bijzonder op de ontmoeting met uw vrouw.’


    Bij de deur van de rustieke blokhut kwam hun een vrouw tegemoet die hen binnen nodigde. Het eerste dat Véronique aan Kathryn Jennings opviel, was de manier waarop ze haar man begroette. Ze kuste hem vol op de mond en drukte zich stevig tegen hem aan, ondanks het feit dat hij doorweekt was.


    Het volgende dat haar opviel, toen hij zich naar haar omdraaide, was Larson Jennings ogen – en zijn gezicht.


    Zijn ogen hadden een opvallende, doordringende blauwe tint. Maar zijn gezicht en zijn hals waren bedekt met littekens. Het kostte haar moeite bij die aanblik niet ineen te krimpen. Toen besefte ze dat ze hem het afgelopen halfuur onderweg naar huis ook al had aangekeken, maar dat het donker en zijn hoog opgetrokken jas de verminking aan het zicht hadden onttrokken.


    Ze schaamde zich om te bekennen dat ze, was ze Larson Jennings overdag tegengekomen, hem niet vriendelijk zou hebben bejegend.


    Larson trok zijn jas uit en stelde iedereen voor. Véronique nam Kathryns uitgestoken handen aan. Ze wierp Jack een blik toe, omdat ze verwachtte dat hij tussenbeide zou komen om uit te leggen dat ze niet echt man en vrouw waren, maar hij leek er niet aan te denken.


    ‘Wat gezellig om u hier thuis te ontvangen.’ Kathryn was even vriendelijk als mooi. ‘En u komt op een uitgelezen moment. Ik heb met het eten gewacht op Larson, zodat we met z’n allen kunnen eten.’


    ‘Papa!’


    Uit een zijkamer kwam een jongetje aangerend, met uitgestrekte armen. Larson tilde hem op en duwde zijn neus in de nek van de jongen.


    De jongen kraaide van plezier en gaf een duwtje tegen zijn vaders stoppelkin. ‘Dat kriebelt, papa!’


    Véronique lachte met hen mee, totdat ze Jacks droefgeestige blik zag. Onder zijn glimlach school… verlangen. Ze herkende dat alleen omdat het zo sterk overeenkwam met haar eigen gevoel. Zijn aandacht verplaatste zich en ze volgde zijn blik naar een klein meisje dat op kousenvoeten op hen af kwam hobbelen. Ze liep nog wankel en Véronique probeerde haar te pakken voordat ze viel, maar was net te laat.


    Het lieve gezichtje van het kleintje kromp ineen toen haar knietjes de houten vloer raakten.


    Kathryn tilde haar op en klopte haar af. ‘O, schatje, dat geeft niet hoor. Kijk eens wie er is!’ Ze ging dicht bij haar man staan, terwijl ze even achteromkeek. ‘Mag ik onze kinderen voorstellen – William en Katie.’


    Larson zette zijn zoon neer en woelde even in zijn donkere haarbos. Daarna tilde hij zijn dochter op. Het viel Véronique op dat hij lang niet zo wild met haar deed als met zijn zoon. Hij legde zijn wang tegen haar blonde hoofdje en drukte een kus op haar neus, terwijl hij steeds weer haar naam herhaalde.


    Het engeltje legde haar hoofd onder haar vaders kin, keek Véronique aan en lachte haar toe.


    Véronique lachte terug en kreeg een pijnlijk gevoel in haar keel. ‘Hoe oud is ze?’


    Larson drukte een kus op Katies kruintje. ‘Over een paar maanden wordt ze een jaar.’


    Het lukte Véronique niet haar tranen tegen te houden. Hoe zou het zijn om haar vader met zoveel tederheid haar naam te horen fluisteren? Om zo te worden gekoesterd? ‘Très belle. Wat een prachtig kind!’ fluisterde ze, in de hoop dat haar tranen konden doorgaan voor bewondering.


    Ze dacht dat ze daarin was geslaagd, totdat Jack een arm om haar middel legde.


    ‘Kunnen we al eten?’ Larson trok een stoel onder de tafel vandaan.


    Terwijl ze een hand door haar natte haar haalde, zag Véronique de blik die Kathryn haar man toewierp.


    ‘Mannen…’ Kathryn draaide met haar ogen en nam Véronique bij de hand. ‘Larson, neem vast wat maïsbrood voor jou en Jack. Ik zet zo een aantal broodjes in de oven. Maar eerst…’ Ze gebaarde naar een kamertje naast de woonkamer. ‘Ga ik Véronique helpen aan een stel droge kleren zodat die van haar kunnen drogen. Meneer Brennan, mijn man kan u helpen met alles wat u maar nodig hebt.’


    Na het eten verontschuldigde Kathryn zich omdat ze de kinderen klaar wilde maken voor de nacht. ‘Zou je me willen helpen, Véronique?’


    De uitnodiging verraste Jack en hij was benieuwd hoe Véronique erop zou reageren.


    ‘Oui, dat zou ik erg leuk vinden.’ Véronique stak een hand uit en maakte een knijpend gebaar naar William, die prompt begon te giechelen en naar de andere kamer holde.


    ‘We zijn zo weer terug.’ Kathryn nam Katie op en keek haar man even aan. ‘Daarna eten we nog een stukje taart.’


    Larson schoof zijn stoel naar achteren. ‘Ik moet eerst aan de slag met dat hert dat ik eerder heb geschoten. Daar zal ik wel een tijdje mee bezig zijn.’


    ‘Ik wil best helpen.’ Jack ging staan om zijn jas te pakken. ‘Met zijn tweeën zal het veel sneller gaan.’


    ‘Dat zou heel fijn zijn, Jack.’


    Boven hun hoofden rommelde het, terwijl ze naar de schuur liepen. Het regende flink en als de temperatuur nog iets verder zakte, dan zouden ze morgenochtend met sneeuw wakker zijn geworden. Jack kromp ineen bij die gedachte. Sneeuw zou hun tocht naar Quandry – naar welke plek ook – verder bemoeilijken.


    Hij hielp Larson het karkas op te tillen zodat het met de kop omhoog aan een balk hing. Jennings sneed de keel door en verbond die snee met de snede die hij na het schieten al in de buik had gemaakt om de ingewanden te verwijderen. Hij ging deskundig en snel te werk, wat verbazingwekkend was gezien de verwondingen die hij vroeger kennelijk had opgelopen. De littekens op zijn gezicht, hals en handen duidden op een mate van fysieke pijn die Jack zich nauwelijks kon voorstellen.


    Ze werkten in stilte alsof ze dit al duizenden keren samen hadden gedaan. Ze verwijderden de huid en sneden het vlees in stukken, dat vervolgens in gereedstaande tonnen werd gedaan en bedekt werd met pekel. Ze liepen naar de kreek om zich af te spoelen. Toen ze dat hadden gedaan, had Jack nauwelijks meer gevoel in zijn handen. Hij vermoedde dat hetzelfde gold voor Larson.


    Terug in de blokhut troffen ze de woonkamer leeg aan. Onder de deur van de kinderkamer door was een streep oranje licht te zien. Hij hoorde zacht gepraat.


    Larson pakte de koffiepot die nog op de kachel stond. ‘Kathryn krijgt niet vaak de kans om met andere vrouwen te praten, dus het is best mogelijk dat we ze voorlopig niet zien.’


    Jack ging aan tafel zitten en legde zijn handen om de mok. Hij zag dat Jennings hetzelfde deed. ‘Ik ben erg blij dat je vandaag op het juiste moment langskwam, Larson. Het zou daarbuiten een ellendige nacht voor ons beiden zijn geworden.’


    ‘Ik kan me eenzelfde soort nacht herinneren, jaren geleden, toen Kat en ik net getrouwd waren. We kwamen toen ook vast te zitten in een storm als deze, alleen was het toen minder koud. Maar ik moet bekennen, Jack, dat het eigenlijk niet zo heel erg was.’ Hij keek Jack olijk aan, knipoogde even en nam een slok koffie. ‘Ik was er toen nog niet zeker van of Kathryn het hier buiten zou volhouden. Maar ze heeft het er uitstekend van afgebracht. Beter dan ik in sommige opzichten. Zit daar dus maar niet over in.’


    Jack had door waar Jennings op doelde, en welke zinspeling hij over Véronique maakte. Ook besefte hij dat Jennings en zijn vrouw nog steeds dachten dat ze getrouwd waren. ‘Wat dat betreft…’


    De deur van de zijkamer ging open en de twee vrouwen kwamen tevoorschijn, zonder de kinderen deze keer. Véronique had een vreemde blik op haar gezicht en Jack kreeg de indruk dat ze iets met hem te bespreken had.


    ‘Katie ligt te slapen, maar William is net weer wakker geworden’, zei Kathryn. ‘Larson, hij zei dat jij hem een verhaaltje had beloofd over een… wolfkat?’


    Larson keek een beetje schaapachtig. ‘Iets wat hij zelf heeft bedacht, Kat. Geen idee hoe hij daarbij komt.’


    ‘Mmmm.’ Kathryn knikte, maar trok tegelijk haar wenkbrauwen op. ‘Tja, zorg er wel voor dat het verhaal niet te eng wordt, anders kan hij straks niet slapen.’ Ze richtte zich tot Jack. ‘Ik heb Véronique net verteld dat Larson en ik vanavond bij de kinderen zullen slapen, zodat jullie onze slaapkamer kunnen gebruiken. We moeten eerst alleen nog even een aantal dingen regelen.’


    Jack zag hoe Véronique haar ogen wijd opensperde. ‘Dat is echt niet nodig, mevrouw Jennings, ik…’


    ‘Ik ben bang dat we dit menen, vriend.’ Larson legde een arm om Kathryns middel en trok haar tegen zich aan. ‘Jij en je vrouw hebben een goede nachtrust nodig als je morgen nog naar Quandry wilt reizen.’


    Jack voelde dat hij rood werd. In de eerste plaats omdat hij de situatie niet eerder had uitgelegd. In de tweede plaats omdat hij heel even de gedachte toeliet dat hij die slaapkamer met Véronique zou delen. ‘Ik heb nog iets uit te leggen. Iets dat geheel en al mijn schuld is, moet ik bekennen. Maar ik heb dat met de beste bedoelingen gedaan.’ Hij ving Véroniques blik op. ‘Véronique en ik zijn geen… man en vrouw.’ Hij keek Larson aan. ‘Ik heb ons aanvankelijk op die manier voorgesteld omdat ik niet zeker wist wie je was, Jennings. En omdat ik veronderstelde dat het veiliger voor haar is om als mijn vrouw mee te reizen, dan als alleenstaande vrouw.’


    Er trok een glimlach over Kathryns gezicht. ‘Ik moet bekennen, meneer Brennan, dat ik het aan tafel vreemd vond dat u uw vrouw vroeg of ze in dit land al eens een maaltijd had bereid. De meeste mannen en vrouwen weten dat wel van elkaar.’


    Daar moesten ze allemaal om lachen. De innige blik die Véronique hem toewierp, ontging Jack niet.


    ‘In dat geval’ – Kathryn haalde hem weer bij de les – ‘maken we hier een bed op voor u, meneer Brennan, dan kan Véronique in onze kamer slapen.’


    ‘Non, non, ik vind het niet prettig jullie persoonlijke chambre te gebruiken. Ik slaap met alle plezier in de kinderkamer, als jullie dat beiden goed vinden.’


    Jack kon het niet laten Véronique te bestuderen, terwijl zij en Kathryn verder bedisselden hoe ze het zouden doen. Wat had ze in korte tijd een grote afstand overbrugd! Van paleizen in Parijs naar een rustieke blokhut in de wildernis van Amerika.


    ‘Maar ik maak graag van de gelegenheid gebruik, monsieur Jennings, om te zeggen,’ zei Véronique met een twinkeling in haar oog, ‘dat ik u verantwoordelijk acht, mocht er ’s nachts een wolfkat binnenkruipen.’


    Jack ving het knipoogje op dat voor hem bestemd was. Hij twijfelde er niet aan of ze zou het in Colorado wel redden. Ongeacht of ze haar vader zou vinden of niet, ze zou haar weg weten te vinden.


    Jack keek Véronique de volgende ochtend over de ontbijttafel aan. Ze zag er mooi uit in haar net gestreken lijfje en rok. Ze zag er daarnaast goed uitgerust uit, en hij nam dan ook aan dat ze beter had geslapen dan hij. De vier volwassenen hadden tot diep in de nacht zitten praten. Het bleek dat ze dezelfde mensen kenden in Willow Springs en op Casaroja. Het andere stel kende zelfs Matthew en Annabelle Taylor en Sadie. Maar wat Jack hoofdzakelijk van zijn slaap had beroofd, was de herinnering aan Véroniques uitdrukking toen ze de avond ervoor naar Larson en de kleine Katie had gekeken.


    Jack begreep gewoon niet hoe een vader zijn vrouw en kind kon verlaten. Hoe hij hen kon achterlaten om een nieuw leven te beginnen.


    Hoe meer mijndorpen hij en Véronique bezochten – hoe meer hij te weten kwam over de manier van leven van de mijnwerkers – hoe groter zijn angst werd dat het vinden van Pierre Gustave Girard geen antwoord zou brengen op Véroniques gebeden.


    Of op zijn gebeden voor haar.


    Jack dacht aan mannen als Sol Leevy en Wiley Scoggins. De vraag die hem de hele nacht had achtervolgd, kwam daarmee weer terug. Stel dat hij Pierre Gustave Girard in een van die mijndorpen zou aantreffen en dat Girard zo’n type man was geworden, was het dan verstandig dat Véronique de waarheid te weten zou komen? Of zou het beter voor haar zijn om geleidelijk aan de hoop op het vinden van haar vader te verliezen, waarna ze verder kon met haar leven?


    Stel dat hij moest kiezen, waar zou hij dan de voorkeur aan geven?


    Véronique schoof op haar stoel heen en weer, en Jack knipperde met zijn ogen. Ze had hem betrapt op staren.


    ‘Nog een beetje koffie, meneer Brennan?’


    Jack legde zijn hand over zijn kopje heen. ‘Nee, dank u wel, mevrouw Jennings. Na die tweede portie broodjes met jus krijg ik dit nauwelijks op. Het heeft allemaal heerlijk gesmaakt, dank u wel.’


    ‘Brennan, dat voorste been van je paard komt helemaal goed.’ Met een knikje liet Larson de kleine William van tafel gaan. De jongen rende naar de kachel en trok een trein uit een doos. ‘Ik heb er vanochtend wat zalf opgesmeerd en er een verbandje omgedaan. Ik heb nog een paar verbandjes voor je om mee te nemen zodat je het kunt verwisselen. Komt best in orde.’


    ‘Dat waardeer ik zeer.’


    Larson ging staan. ‘Laten we aan de slag gaan. Je wilt vandaag de Quandry bereiken, zei je toch? Dat is nog een kilometer of zes, zeven de berg op.’


    Jack fronste zijn voorhoofd. ‘Weet je dat zeker? Volgens mijn kaart is het na de afslag niet ver meer.’


    ‘O, heel zeker.’ Larson tilde Katie uit haar kinderstoel. ‘Ik ken die weg heel goed. De mijnwerkers daarboven kopen vee van ons.’


    Jack dacht aan de omgevallen boom die ze vandaag nog moesten zagen en weghalen. Daarna stelde hij zich voor wat er zou kunnen zijn gebeurd als hij en Véronique gisteravond hoger op de berg op een smal gedeelte waren komen vast te zitten. Hij dronk zijn laatste beetje koffie op en verwonderde zich erover hoe snel zijn kijk op de dingen kon veranderen als het perspectief een heel klein beetje verschoof.


    Véronique stond op van tafel. ‘Merci beaucoup, Kathryn, monsieur Jennings. Het eten was heerlijk, en het was bijzonder fijn om hier te mogen logeren.’


    Kathryn begon de tafel af te ruimen. ‘Het genoegen was geheel aan onze kant, Véronique, dat verzeker ik je.’


    ‘Brennan, mocht je nog een keer onderdak nodig hebben als je weer in de buurt bent’ – met een blik betrok Larson Véronique in de uitnodiging – ‘dan zijn jullie beiden welkom.’


    Tot Jacks verbazing bood Véronique niet aan te helpen de tafel af te ruimen, maar liep ze terug naar de slaapkamer die ze met de kinderen had gedeeld. Hij keek even naar Kathryn om te zien of zij er aanstoot aan nam, maar aan haar gezicht was niets te zien. Om zijn beschaamdheid te maskeren, hielp hij de borden te stapelen en die weg te zetten.


    Kathryn wuifde hem weg. ‘O, meneer Brennan, dat is echt niet nodig.’


    ‘Ik vind het niet erg, hoor.’ Hij keek even naar de slaapkamerdeur die achter Véronique dichtviel. Hij pakte de vieze kopjes. ‘U hebt ons zo hartelijk ontvangen.’


    Kathryn keek even over haar schouder. ‘Het gebeurt niet vaak dat wij hierboven gasten krijgen, meneer Brennan. En soms mis ik het gezelschap van een vrouw heel erg.’


    ‘Als ik anders in elkaar had gezeten, dan had ik daar misschien wel aanstoot aan genomen.’ In Larsons zachte lachje klonk humor door.


    Kathryn hield haar handen even stil. ‘De gesprekken gisteravond over Matthew en Annabelle en hun gezin hebben zoveel herinneringen teruggebracht.’ Haar stem klonk erg zacht. ‘Daardoor begon ik miss Annabelle en die lieve Sadie weer helemaal opnieuw te missen. Ik ben blij dat u hen onderweg hiernaartoe een bezoek hebt kunnen brengen, meneer Brennan.’


    ‘Ik ook.’ Jack zette de kopjes naast het teiltje en vroeg zich af wat Véronique in de andere kamer aan het doen was. ‘Zoals ik gisteravond al zei, toen Annabelle haar verhaal vertelde… Tja, dat was een flinke schok. En dan nog dat verhaal over Sadie…’


    Larson knikte. Zijn uitdrukking weerspiegelde de pijn die Jack bij het aanhoren van die verhalen had gevoeld. ‘Nog niet zo lang geleden kregen we een brief van Matthew en Annabelle.’ Larson zette Katie bij haar oudere broer op de grond en leidde haar af met een rammelaar. ‘Matthew schreef dat Sadie de zorg voor zijn vader grotendeels op zich had genomen. Ze maakt lange wandelingen met meneer Taylor over de landerijen en leest hem elke avond voor. Matthew zei dat ze een sterke voorkeur heeft voor het Johannesevangelie.’


    Kathryn droogde haar handen af. ‘Wat me ook ontroerde, was hoe hij beschreef dat hij Sadie en zijn vader op een middag op de veranda voor het huis aantrof. Hij hoorde Sadie een verhaal uit haar verleden vertellen aan meneer Taylor – iets waarover Sadie met vrijwel niemand wil praten. Matthew wist dat ze het verhaal al eerder aan zijn vader had verteld, maar gezien meneer Taylors ziekte weet hij de dingen van de vorige dag niet meer. Soms zelfs niet van een moment geleden.’ Haar ogen werden vochtig. ‘Matthew zei dat hij in de deuropening stond en dat hij zijn vader samen met Sadie zag huilen, alsof hij het verhaal nog nooit had gehoord. Een minuut later vroeg hij of ze zijn lievelingskoekjes nog een keer konden bakken.’


    Larson ging dichter bij zijn vrouw staan. ‘We zijn heel erg blij dat het zo goed gaat met Sadie en dat ze rust en vrede vindt. Ze verdient het nodige geluk in haar leven, na alles wat ze heeft meegemaakt.’


    Kathryn bedekte de hand van haar man die om haar middel lag en keek naar hem op. ‘God zal genezing brengen. Dat weet ik zeker. Het zal alleen wat tijd kosten.’


    Het kraken van een deur trok hun aandacht.


    Jack draaide zich om en zag Véronique staan, met een tas in haar hand. Hij herkende de tas als degene die ze was vergeten en in het hotel had opgehaald, de tas die nauwelijks iets leek te wegen.


    Uit de tas diepte ze een stuk papier op. ‘Kathryn, monsieur Jennings, ik wil jullie iets geven.’ Haar gezicht drukte zowel gretigheid als onzekerheid uit. ‘Gisteravond, Kathryn, vertelde je over je verlangen om miss Maudie van Casaroja nog een keer te ontmoeten.’ Ze deed een stap naar voren, keek even naar het papier in haar handen, daarna weer naar Kathryn. ‘Ik bied dit aan als geschenk, als uiting van dank aan jou en je man.’


    Kathryn nam het van haar aan en draaide het om. ‘O…’ Haar adem klonk gejaagd. Ze sloeg haar hand voor haar mond.


    Jack keek naar de getekende schets van miss Maudie, met Casaroja op de achtergrond. Het grote huis, de stallen – alles was tot in detail vastgelegd. Zijn oog werd getrokken naar een paard in de laaggelegen wei. En vlak ernaast lag een pasgeboren veulen. Had Véronique dit gemaakt? Hij keek op en zag hoe haar ogen vol tranen stonden.


    Kathryns vingers trilden toen ze de tekening aanraakte. ‘Dit is prachtig. Véronique, je hebt een geweldige gave. Het is precies miss Maudie.’ Ze hield het op zodat Larson het ook kon zien. ‘Maar dit kunnen we toch niet aannemen? Het is veel te veel. Miss Maudie wil dit vast zelf graag houden. Wat vond ze ervan toen ze het zag?’


    Jack zag het antwoord op Véroniques gezicht, nog voordat ze sprak.


    ‘Ik heb dit gisteravond voor jullie getekend. Miss Maudie heeft het niet gezien.’


    Kathryns glimlach trok weg. ‘Maar hoe heb je dit dan…’


    Véronique haalde haar schouders op en toonde een onzeker lachje. ‘Van jongs af aan heb ik de dingen die ik zag goed kunnen onthouden. Al die beelden zijn diep vanbinnen weggestopt en vormen een verzameling in mij.’ Ze trok haar schouders opnieuw op en liet ze weer zakken. Haar aandacht verplaatste zich naar Jack. ‘Zo is het altijd geweest.’


    ‘Kijk hier eens, Kat.’ Larson wees naar iets op de tekening. ‘Ze heeft ook het kleine huisje getekend waar…’


    Terwijl Larson en Kathryn de tekening nog eens goed bekeken, liep Jack de kamer door. Hij greep Véroniques hand, terwijl er trots in hem opwelde. ‘Ik had er geen idee van dat je zo mooi kon tekenen.’


    Ze lachte zachtjes. ‘Ik eigenlijk ook niet. Ik had in geen tijden meer inspiratie gevoeld. Maar onlangs nam de opwinding weer bezit van mij.’


    Daar had Jack ook last van. Hij raakte een krul aan die op haar schouder lag.


    ‘Ik dacht dat God het van me had afgenomen, het vermogen om te tekenen en te schilderen. Maar nu komt het weer terug, en de eenzaamheid die ik zo lang diep vanbinnen heb gevoeld… neemt met de dag af.’ Haar ogen twinkelden. Ze liet haar stem zakken. ‘Uiteraard kan dat ook heel goed liggen aan het gezelschap waarin ik de laatste tijd verkeer.’


    Hij wilde haar het liefst lang en innig kussen, maar hield het bij een kus op haar voorhoofd. Hij ving een vleugje citroen op. De lotion… ‘Wat ruik je lekker vandaag.’


    ‘Merci, monsieur. Maar wilt u daarmee zeggen dat ik naar een prairie ruik?’


    Hij genoot van de manier waarop ze haar kin liet zakken en hem van onder haar opgetrokken wenkbrauw plagerig aankeek.


    ‘Véronique?’ Kathryns stem haalde hen beiden terug in het heden. ‘Ik weet niet of er genoeg tijd voor is, maar… zou ik je mogen vragen William en Katie voor miss Maudie te tekenen? Ze heeft ze al heel lang niet meer gezien.’


    Véronique lachte. ‘Met alle plezier. Maar mag ik dan ook jou en je man erbij tekenen?’


    Larson liet de kleine Katie in zijn armen dansen. ‘Van mij mag het. Zolang je belooft mijn goede kant te tekenen.’


    ‘Ik pak even mijn zaag en dan kunnen we gaan.’ Jennings liep richting de schuur, waarbij hij iets met zijn been trok.


    Het was Jack gisteravond ook al opgevallen, maar vanochtend was het duidelijker te zien. Hij liep naar de plek waar Charlemagne en Napoleon waren vastgebonden en knielde om Napoleons been te inspecteren. Jennings had met dat verband goed werk verricht.


    Jack ging staan en keek om zich heen naar de blokhut, de schuur en de kralen. Hij stelde zich voor hoe het zou zijn om op een dag iets dergelijks te hebben. Afgelopen nacht had hij naast het vuur wakker gelegen, en wanneer hij niet aan Véronique had gedacht in de kamer ernaast, had hij Jennings vakmanschap bewonderd. De wind en de regen waren de hele nacht aanwezig geweest – gelukkig zonder dat het was gaan sneeuwen – maar in de blokhut was het aangenaam warm gebleven.


    De lucht was zo blauw als hij zich kon herinneren ooit gezien te hebben. En geen wolkje te zien. Dit gedeelte lag waarschijnlijk niet ver van het stuk grond waarop hij bij Clayton een bod had gedaan. Het lag in ieder geval in hetzelfde gebied. Dat had hij gisteren bij hun reis bergopwaarts al gezien.


    ‘Goed, we kunnen.’ Jennings keerde terug met een tweepersoonszaag in zijn handen. ‘Samen moet het lukken dit karwei in een paar uur te klaren.’


    Jack maakte de paarden los. ‘Ik waarder dit bijzonder, Jennings.’ Ze liepen een paar passen. ‘En als u het niet erg vindt, dan zou ik u graag iets willen vragen over uw grond en hoe u…’


    Iets trok Jacks aandacht. Iets onder een hoge spar vlak naast de blokhut. Toen hij besefte wat het was, keek hij nog eens goed. Bij het lezen van de naam en het grafschrift op de steen, vertraagde hij zijn pas. En bij het lezen van de datum eronder bleef hij zelfs staan.


    Jennings keek van hem naar de grafsteen en lachte zachtjes. ‘Daar zit een heel verhaal achter.’


    Jack knikte. ‘Dat hoopte ik al. En vast een goed verhaal ook.’


    ‘Goed en lang.’ Jennings gebaarde hem om hem te volgen. ‘Wat vind je ervan als we dat tijdens het zagen bespreken?’
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    ‘Ik kan niet genoeg benadrukken wat een geweldige verrassing dit voor haar zal zijn, miss Girard.’ Claire Stewartson gebaarde Véronique haar te volgen de gang in. De slaapkamerdeur van miss Maudie zat dicht. Claire klopte zachtjes aan, terwijl ze over haar schouder fluisterde. ‘Soms doet ze op dit tijdstip van de middag een dutje.’


    Claire deed de deur iets open en stapte daarna opzij.


    Miss Maudie lag in bed en had haar ogen dicht. ‘Misschien kan ik beter een andere keer terugkomen’, fluisterde ze. Claire schudde echter haar hoofd en liet de deur op een kier staan. Véronique volgde haar terug naar de hal.


    ‘Als u het niet erg vindt even te wachten, ze wordt zo wakker – dat weet ik zeker. Als ik haar vertel dat u langs bent geweest, maar weer bent weggegaan, zet ze me op dezelfde lijst als dokter Hadley. En dat zou ik niet graag willen!’ Ze knipoogde. ‘U kunt in de salon wachten, als u dat prettig vindt. Wilt u misschien iets drinken?’


    ‘Non, dat hoeft niet hoor. Merci, madame.’


    Claire ging terug naar de keuken. Véronique ging bij de sofa staan in de wetenschap dat ze het zich gemakkelijk moest maken, maar dat dat niet zou lukken. Het had haar een week gekost om voldoende moed te verzamelen voor dit bezoek aan miss Maudie, en nog steeds zat er een knoop in haar maag. Ze wist echter niet waarom.


    Jack had aangeboden haar te vergezellen, maar ze had het gevoel dat ze dit alleen moest doen. Ze was erin geslaagd zelf de wagen te mennen en had elke kilometer genoten van Napoleon en Charlemagne’s gezelschap. Eenmaal buiten de stad had ze zich wel even gerealiseerd dat zij in het geval van een ‘gescheurde velg’ niet wist wat ze moest doen.


    De gedachte aan die dag met Jack en aan dat akelige-maar-nu-gelukkig-dode-stinkdier deed haar glimlachen. Ze hield haar hand voor haar neus en snoof. Soms kon ze die smerige lucht nog steeds ruiken, maar Jack zei dat het haar verbeelding was.


    Deze luchthartige herinnering maakte plaats voor een huivering toen ze terugdacht aan het gevaar tijdens de reis naar Sluice Box – zowel van Sol Leevy en zijn mannen als van de elementen van de natuur in Colorado. Nadat ze de nacht bij de familie Jennings hadden doorgebracht en de reis naar Quandry hadden gemaakt, was Jack op de terugweg naast haar erg stil geworden.


    Nog voordat hij iets zei, wist ze al wat hij wilde zeggen.


    ‘Ik denk dat het het beste is als je niet meer meegaat, Véronique. Als Leevy en die mannen hadden besloten om…’ Hij klemde zijn kaken opeen. ‘Als ze hadden besloten je iets aan te doen, dan had ik ze niet tegen kunnen houden. Drie of vier had ik misschien aangekund, maar… er zijn gewoon te veel mannen in die dorpen. Ik kan je niet beschermen.’


    Er kwam meteen een vraag bij haar naar boven, die overigens niet nieuw was. Sinds die dag dat ze uit de grot waren gestapt en zij zijn tranen had gezien, had die vraag onder de oppervlakte gelegen. De dag in de winkel, de angst voor kleine ruimten – het klopte allemaal. ‘Net zoals je niet kon verhinderen wat er zo lang geleden in de grot is gebeurd, Jack?’


    ‘Ja, net zoiets als dat’, fluisterde hij uiteindelijk. De rauwe waarheid op zijn gezicht gaf haar pijn op haar borst. ‘Ik wist dat het gevaarlijk was wat Billy en ik deden. Billy wist dat niet. Hij was nog nooit eerder bij een mijn geweest. Hij dacht dat het een avontuur was. Ik wist beter, maar dacht dat het wel goed zou komen. Ik zou op hem letten. We zouden vlak bij de ingang blijven.’


    ‘Maar Billy sloeg geen acht op je waarschuwingen?’


    ‘Billy had er helemaal niet mogen zijn – dat was mijn schuld. Hij zag de planken niet. Die waren verrot en hij zakte erdoorheen… in een oude mijnschacht. De tunnel helde eerst een stukje naar beneden voordat die loodrecht verder liep. Het lukte hem zich aan een aantal wortels vast te grijpen. Hij was niet zo heel ver bij mij vandaan – slechts een meter ongeveer. Hij bleef mijn naam schreeuwen en smeekte me hem eruit te trekken.’ Er klonk wanhoop in zijn stem door. ‘Ik ben hem achternagegaan. Ik was groter dan hij en mijn benen waren een stuk langer, zodat ik die tegen de muren kon drukken om mezelf vast te zetten. Ik had zijn hand vast, maar we waren allebei glibberig van de modder.’ Zijn stem brak.


    Hij staarde voor zich uit. Véronique wist dat hij zich op­nieuw in die mijnschacht bevond, opgesloten in het donker.


    Het bleef een hele tijd stil. ‘Het lukte me niet hem vast te houden. Hij gleed verder naar beneden tot het punt waar de schacht steil naar beneden liep en verdween vervolgens in het donker.’


    Véronique kreeg pijn in de buik bij de gedachte aan de angst die die kleine jongen moest hebben gevoeld – en aan de schuldgevoelens en pijn waarmee de man naast haar zoveel jaren moest hebben geleefd.


    ‘Ik kon er niet op eigen kracht uitklimmen. Ik zat te ver naar beneden.’ Hij lachte vreugdeloos. ‘Ik bleef dus hangen en om hulp roepen, en ik hoorde Billy mijn naam roepen, steeds weer, vanuit de verte. Tegen de tijd dat er hulp was gearriveerd, was hij stil geworden. Ze vertelden me dat hij door de val was gestorven.’


    ‘Oui, de val heeft hem gedood, Jack’ ze raakte zijn arm aan. ‘Jij hebt dat niet gedaan.’


    Met een woest gezicht draaide hij zich naar haar om. ‘Probeer jij eens iemand te verliezen die aan jouw zorg is toevertrouwd, voor wie jij verantwoordelijk bent, en dat je dat vervolgens te horen krijgt.’


    Nu ze in deze smetteloze omgeving van miss Maudies huis stond, voelde Véronique nog steeds de pijn van dat moment en zag ze de tranen in zijn ogen glinsteren. Toen hun volgende rit zich aandiende, had ze ervoor gezorgd vroeg bij de stalhouderij te zijn. Jack had haar bij aankomst lang en hard aangestaard. Vervolgens was hij op haar afgelopen en had haar zijn geweer overhandigd. ‘We gaan voor vertrek oefenen, en dan zullen we zien hoe je het ervan afbrengt.’


    Meer was er sindsdien niet over gezegd.


    Had hij verwerkt wat er indertijd met de kleine Billy was gebeurd? Of had hij zich gerealiseerd dat hij niet iedereen voortdurend kon beschermen? Véronique had geen idee. Wel vroeg ze zich af… Als Arianne Girard had geweten welke risico’s deze zoektocht voor haar dochter met zich mee zouden brengen, zou ze er dan nog steeds om hebben gevraagd?


    Er klonk een geluidje in miss Maudies kamer. Véronique liep op haar tenen over de geboende vloer en keek om het hoekje. De vrouw lag nog steeds te slapen.


    Links van haar lag een enorme gang. Véronique zette een paar passen en bewonderde de schilderijen die de muur sierden. Ze vermoedde dat het de voorouders van de familie van miss Maudie waren.


    De portretten waren erg statig, de lijsten waren prachtig en de personages kwamen echt over. Maar wie de schilderijen ook had gemaakt, diegene was er niet in geslaagd de individuele trekken van de mensen te vangen. Alle ogen die haar aanstaarden – ook al waren ze anders van omvang, vorm en kleur – bevatten dezelfde emotie. Of eigenlijk gebrek aan emotie. Naar Véroniques mening had de schilder zich dermate gericht op het zo goed mogelijk vastleggen van iemands gelijkenis dat hij of zij het wezen van die persoon had gemist.


    ‘Donlyn…’ Een zachte kreet. ‘Donlyn…’


    Véronique draaide zich om bij het horen van de broze fluistering. Ze besefte dat het geluid uit miss Maudies kamer had geklonken. Ze liep naar binnen en zag dat miss Maudie nog steeds sliep. Haar gezicht was echter vertrokken van pijn.


    Véronique zette haar tasje en koffer neer en knielde naast het bed. ‘Shhh…’ Ze streelde het voorhoofd van miss Maudie zoals een moeder dat zou doen bij een kind, totdat het verstrakte gezicht van de oude vrouw zich geleidelijk aan weer ontspande en ze rustig verder sliep.


    Ze nam de stoel in de hoek van de ruime kamer en liet zich in de kussens zakken. Door het open raam woei een warme junibries naar binnen, waardoor de kanten gordijnen opbolden. Haar gedachten gingen naar haar koffer en naar het familieportret dat ze van Larson en Kathryn Jennings en hun kinderen had gemaakt. Ze keek uit naar de reactie van de vrouw, maar was er tegelijk zenuwachtig voor.


    Toen ze haar tasje pakte, zag ze in de hoek van de kamer een rolstoel staan. Misschien voelde miss Maudie zich goed genoeg om later een wandeling te maken. Véronique maakte het koordje los en haalde een stapeltje brieven uit de tas. Ze had bijna al haar vaders brieven herlezen en was een patroon gaan ontdekken dat haar eerder niet was opgevallen.


    Niet in wat hij schreef, maar in hoe hij had geschreven – de afdruk van de pen op het papier, de vorm van de individuele letters, de manier waarop de pen op het papier had gerust totdat de inkt een vlek op het papier had achtergelaten, alsof haar vader zorgvuldig had nagedacht over zijn volgende zin.


    ‘Miss Girard…’


    Véronique keek op van de geopende brief in haar hand en zag miss Maudie met haar ogen knipperen.’


    ‘Wat een aangename manier om te ontwaken, liefje.’


    Véronique ging staan en liep naar het bed toe. ‘Bonjour, miss Maudie.’


    Ze keek glimlachend op haar neer. ‘Ik bied u meteen mijn verontschuldigingen aan. Want ik heb de eerste regel van de etiquette verbroken en ben onaangekondigd langsgekomen. Claire heeft me echter aangemoedigd te blijven wachten.’ Zachtjes raakte ze het voorhoofd van de vrouw aan. ‘Hoe voelt u zich vandaag?’


    ‘Die Claire is een verstandige vrouw.’ Miss Maudie zuchtte. Ze deed haar ogen even dicht. ‘Uw handen, die voelen erg aangenaam, mijn liefje.’


    ‘Hebt u het warm?’ Véronique legde haar hand tegen haar wangen. Geen koorts.


    ‘Nee, ik voel me prima, meiske. Maar er is niets beter dan een vriendelijke aanraking om de eenzaamheid in ons te verdrijven.’


    ‘Hmmmm…’ Véronique dacht even terug aan het gesprek met Jack dat de aanleiding vormde voor haar bezoek vandaag. ‘Oui, ik denk dat we daar allemaal iets van hebben. Sommigen meer dan anderen.’ Ze had deze keer bij het lezen een eenzaamheid herkend in de toon van haar vaders brieven die haar eerder was ontgaan. Het gevolg daarvan was dat haar teleurstelling in hem en haar pijn om zijn verbroken beloften iets minder waren geworden.


    Miss Maudie duwde zichzelf omhoog en Véronique schudde de kussens achter haar rug een beetje op. ‘Wat zat u zojuist te lezen, miss Girard?’ Miss Maudie streek de zijkant van haar zilverwitte, gekapte haar glad en gebaarde Véronique vervolgens om op de rand van het bed te komen zitten. ‘Ik wil u niet onderbreken, beste kind.’


    Véronique pakte de brieven. ‘Het zijn brieven die mijn vader jaren geleden aan mijn moeder heeft geschreven. Ze zijn aan haar gericht, maar zo nu en dan schreef hij ook een stukje aan mij.’ Ze betastte de laatste drie enveloppen. ‘Voor haar overlijden heeft mijn moeder mij gevraagd ze nogmaals te lezen.’


    ‘Nogmaals?’ Miss Maudies gezicht drukte een en al nieuwsgierigheid uit.


    ‘Oui, mijn moeder las ze aan mij voor toen ik klein was, en in de loop der jaren heb ik ze zelf ook nog verschillende keren gelezen.’ Ze keek naar de geopende brief in haar hand. ‘Maar hoe vaak ik ze ook lees, ze lijken telkens hetzelfde te zeggen.’


    ‘En u had gehoopt een aanwijzing te vinden, iets nieuws erin te lezen dat u zou kunnen helpen bij uw zoektocht.’


    ‘Oui, dat had ik inderdaad gehoopt, mademoiselle.’


    ‘“Mademoiselle…”’Miss Maudie herhaalde het woord op licht spottende toon. ‘Dat is nog eens een chique benaming voor een oude vrijster, miss Girard.’


    Véronique fronste haar voorhoofd, omdat ze niet begreep waar ze op doelde. Had ze haar woordenboek maar meegenomen, dan kon ze de uitdrukking oude vrijster even opzoeken.


    Maudie lachte zachtjes. ‘Ik plaag u alleen maar, mijn liefje. Ik houd heel veel van de taal van uw mensen. Ik begrijp er helaas niets van, maar ik kan er wel de hele dag naar luisteren.’


    Dat bracht Véronique op een idee. ‘Zou u het prettig vinden als ik u iets voorlees, miss Maudie? Of als ik een gedicht voor u opzeg. Bent u bekend met de Engelse dichter John Donne?’


    ‘Ik heb nog nooit van hem gehoord. Is dat een aardige man?’


    Véronique lachte. ‘Meester Donne is geboren in 1572, dus ik vrees dat hij al enige tijd niet meer leeft. Zijn woorden leven echter voort, en niet zonder reden. Misschien vindt u het fijn een van zijn Heilige Sonnetten te horen? Ik kan er een voor u opzeggen, als u dat zou willen.’


    ‘Mijn liefje, u bent een schat. Maar mag ik zo brutaal zijn om te vragen of u iets anders wilt voorlezen?’ Miss Maudie keek even naar de brief op Véroniques schoot. ‘Op de gekste momenten denk ik ineens aan uw vader, miss Girard. En vraag me af wat er van hem is terechtgekomen. Als u daartoe bereid bent, zou ik graag iets van zijn hand willen horen.’


    ‘Meer dan bereid, miss Maudie. Maar u moet het zeggen als het u gaat vervelen. Ook al betekenen de brieven veel voor mij, wat natuurlijk zo zijn redenen heeft, ik realiseer me dat ze voor anderen minder interessant zijn.’


    Miss Maudie wuifde de opmerking weg alsof ze die absurd vond.


    Véronique streek de gekreukelde brief op haar schoot glad. ‘“Mijn allerliefste Arianne”’, begon ze, terwijl ze de zinnen al pratend vertaalde. ‘“Dit wordt een kort briefje, omdat ons gezelschap vanochtend vertrekt voor een expeditie verder weg de bergen in, waar minder dorpen liggen en er geen gelegenheid is een brief te posten. De stromen en kreken waarin we de afgelopen vier maanden op pelsdieren hebben gejaagd, raken leeg, zodat we verder moeten om onze aantallen te kunnen halen. Ik hoop een bericht van je te krijgen, met nieuws over hoe het met jou en met onze lieve dochter gaat.


    Ik vrees dat jouw brieven mij niet bereiken, aangezien ik al enige tijd niets van je heb gehoord. Daarom herlees ik telkens degene die in mijn bezit zijn en bid ik dat het goed gaat met jou en Véronique. Wil je haar vertellen dat haar tekening van de Rocky Mountains heel goed was en dat ik haar graag hun schoonheid wil laten zien. De bergen zijn groter en nog krachtiger dan je je kunt voorstellen, Arianne. Ik heb prachtige dingen gezien, en heb geprobeerd de kracht van dit land in mijn brieven te verwoorden, maar weet dat mijn beschrijvingen ontoereikend zijn.”’


    Miss Maudie schoof op bed heen en weer. ‘Herinnert u zich nog dat u die tekening hebt gemaakt, liefje?’


    ‘Oui, een klein beetje. Ik herinner me meer het maken van de tekening met hem in gedachten, dan de tekening zelf.’


    Miss Maudie knikte en gaf glimlachend aan dat ze verder kon gaan.


    Véronique sloeg het blad om. ‘“Ik bid dat jullie beiden in goede gezondheid verkeren. In mijn dromen stel ik me voor dat Véronique bij het opgroeien met de dag meer op jou gaat lijken, mijn liefste. Daarover nadenken, vind ik erg plezierig, aangezien jouw prachtige gezicht voor eeuwig in mijn hart gegrift staat. Ik zal je de komende weken een wat uitgebreidere brief schrijven door elke dag iets te schrijven en dat in een keer te versturen. Als altijd mijn innige liefde, totdat we met elkaar verenigd zijn.”’


    De initialen pgg, aanzienlijk forser dan de rest van het handschrift, sierden de onderkant van de bladzijde.


    ‘Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt, miss Girard, maar dat klinkt niet als een man die op het punt staat zijn vrouw en kind te verlaten.’


    Véronique voelde zich licht beschaamd. Ze herinnerde zich hun eerste gesprek van enkele weken geleden, in deze kamer, en wist dat ze miss Maudie die indruk had gegeven. ‘Dat is waar, mevrouw. En toch heeft mijn vader zich uiteindelijk niet aan zijn belofte gehouden.’


    ‘O, daar wil ik ook niet aan tornen, liefje. De tijd heeft dat uitgewezen, vrees ik. Ik bedoel te zeggen dat mensen soms de beste bedoelingen hebben, maar dat er soms dingen zijn waardoor ze de weg kwijtraken.’ Miss Maudies ogen straalden een en al oprechtheid uit. ‘Het gaat er niet om dat het in hun hart slechte mensen zijn, meiske. Ze raken alleen de weg kwijt.’ Ze stak haar hand uit. ‘Mag ik?’


    ‘Oui, maar natuurlijk.’ Véronique gaf haar de brief.


    Maudie hield die vlak voor haar gezicht. ‘Uw vader heeft een prachtig handschrift, zeker voor een man. Ook al kan ik de taal niet lezen.’ Ze keek Véronique grijnzend aan. ‘De meeste mensen die ik heb gekend, hadden niet veel op met die vaardigheid. Zou u er nog een willen lezen?’


    ‘Natuurlijk, maar eerst wil ik u vragen of u misschien iets wilt drinken. Of iets eten misschien?’ Terwijl ze op miss Maudies antwoord wachtte, realiseerde Véronique zich plotseling dat ze haar de tekening van de familie Jennings nog niet had gegeven. Ze bukte om haar koffertje te pakken en haalde het papier tevoorschijn.


    ‘Miss Maudie, ik was het bijna vergeten – ik heb iets voor u, een geschenk. Ik heb dit getekend op verzoek van een aantal lieve vrienden, die ons beiden dierbaar zijn.’ Ze draaide het papier om.


    Miss Maudie bekeek de tekening van dichtbij. ‘O, mijn lieve William! En mijn Katie! Wat zijn ze gegroeid.’ Licht trillend legde ze haar hand voor haar mond. ‘En hun lieve ouders… Maar vertel eens, hoe komt het dat u hen hebt ontmoet?’


    Véronique vertelde over de gebeurtenissen van die stormachtige avond en van de gastvrijheid die ze van de familie hadden gekregen.


    Miss Maudie luisterde, met haar ogen voortdurend op het papier gericht. ‘Komt er dan geen eind aan uw talenten, liefje? Hoe kan ik u hiervoor bedanken?’


    Véronique glom ervan, niet alleen om miss Maudies reactie, maar ook omdat ze zich zo op haar gemak voelde en ze zo snel de vertrouwde rol van gezelschapsdame weer op zich nam en omdat ze erg genoot van miss Maudies gezelschap. Jack had gelijk dat het goed was hiernaartoe te gaan – maar dat hoefde hij niet te weten.


    Er verscheen een glimlach om haar mond bij de wetenschap dat ze hem er bij de eerste de beste gelegenheid voor zou bedanken. ‘En, miss Maudie, zou u iets willen eten? Of iets willen drinken?’


    ‘Heel graag, miss Girard, maar ik rij graag met u mee, als u het niet erg vindt.’ Maudie gebaarde naar de rolstoel.


    Zonder al te veel moeite lukte het Véronique de vrouw in de rolstoel te krijgen en een deken om haar benen te slaan.


    Miss Maudie pakte haar hand. In haar ogen stond een ondeugende blik te lezen. ‘Een tijdje geleden had ik ook een bezoeker, met wie ik buiten ging wandelen. Maar toen hij er was, had ik die stoel helemaal niet nodig, dat kan ik u wel vertellen. Hij tilde me pardoes op en droeg me in zijn armen. En we hebben heel wat afgepraat. Dat was erg plezierig.’ Met een diepe zucht begon miss Maudie zichzelf op overdreven wijze frisse lucht toe te wuiven. ‘Knap dat die man was, en diep vanbinnen klopte een hart zo nobel als ik zelden bij een man gezien heb.’ Ze trok Véronique naar zich toe en kon haar giechel maar met moeite inhouden. ‘En die borst was heerlijk breed, en ook nog eens goedgespierd, durf ik er wel aan toe te voegen.’


    ‘Miss Maudie!’ Véronique gaf haar een speels klapje op haar hand. Ze had al snel door over wie de vrouw een grapje maakte. ‘Mag ik u vragen wat u en… deze heer tijdens uw wandeling hebben besproken?’


    ‘Natuurlijk mag dat, liefje. Ik ga het u niet vertellen, maar vragen staat u uiteraard vrij.’


    Iets later zat ze samen met miss Maudie in haar rolstoel onder de welkome schaduw van een populier. Ze las de volgende brief voor en stopte die terug in de envelop.


    ‘Dat was heel mooi, miss Girard. De manier waarop uw vader schrijft over datgene wat hij tijdens zijn reizen ziet… Het is net of ik bij hem ben, en alles samen met hem bekijk. En dan die beschrijving van die lawine.’ Ze wreef over haar armen alsof ze het koud had. ‘Ik had het gevoel dat de sneeuw elk moment over me heen zou kunnen vallen.’


    Miss Maudies tinkelende lach deed haar denken aan de belletjes op het paardentuig dat de Percherons van graaf Marchand ’s winters droegen. De gedachte aan haar voormalige werkgever bracht haar ertoe snel voor zijn gezondheid te bidden. Even snel beroofde ze haar gebed van de zelfzuchtige redenen die eraan ten grondslag lagen. Toch kon ze het niet laten zich af te vragen – stel dat hem iets overkwam, wat gebeurde er dan met haar?


    ‘Wat een schat moeten deze brieven voor uw moeder zijn geweest, kind. En ook voor u. Hebt u tijd er nog een te lezen?’


    Véronique staarde naar de laatste brief op haar schoot. ‘Oui, dit is de laatste brief die mijn vader heeft geschreven, dus dit zal onze laatste zijn… voor vandaag.’ Ze aarzelde, omdat ze haar volgende zin zo luchtig mogelijk wilde formuleren. ‘Ik kan de eerdere brieven meenemen wanneer ik nog een keer langskom, mocht u daar prijs op stellen.’


    Miss Maudies ogen kregen een zachte blik. ‘U weet niet half hoeveel plezier u me daarmee doet, kind.’ Haar blik dwaalde over de omgeving. Ze zuchtte eens diep. ‘Ik ben hier de afgelopen jaren erg eenzaam geweest. Ik merk dat ik tijd heb om te piekeren… en over het verleden na te denken. En dat is geen goede zaak, mijn liefste.’ Ze begon te praten, maar deed er toen het zwijgen toe. ‘Ik ben nooit getrouwd geweest, miss Girard. Ik heb een keer de mogelijkheid gehad, maar… mijn vader vond dat de man mijn hand niet waard was. En eerlijk gezegd dacht ik er hetzelfde over.’


    Véronique hoorde de eenzaamheid in miss Maudies stem en wilde dat ze er niet zo lang mee had gewacht om Casaroja te bezoeken.


    Maudie glimlachte en schudde haar hoofd. ‘Hij was uit ruw hout gesneden, u weet wel – had niet de gladde manieren en manier van praten die in mijn kring gangbaar waren.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Geen idee waarom ik dit allemaal vertel, miss Girard. Ik probeer waarschijnlijk aan te geven dat ik het erg plezierig vind in uw gezelschap te verkeren. Ik geniet van onze gesprekken en zou die graag vaker willen voeren.’ Ze trok een wenkbrauw deftig omhoog. ‘Als u tenminste het geratel van een oude vrouw kunt verdragen.’


    Véronique glimlachte en wist dat dit Jack een heel groot plezier zou doen. ‘Ik zou meer doen dan het verdragen, miss Maudie. Ik zou het koesteren.’


    ‘Dat doet me goed, miss Girard. En nu…’ Ze ging even in haar rolstoel verzitten. ‘Wat dacht u van de laatste brief?’


    Véronique maakte de envelop open en haalde de bekende witte blaadjes tevoorschijn. Er viel echter nog een stuk papier op haar schoot. Ze pakte het op en herkende de zachte lavendelgeur van het briefpapier. Het kwam uit haar moeders bureau.


    Ze draaide het om en haar hart begon sneller te kloppen.


    Neem aan. Lees ze, ma chérie. De woorden klonken in gedachten zo helder en krachtig dat haar moeders verzoek plotseling iets weg kreeg van een waarschuwing in plaats van een gefluisterd verzoek.


    Véronique opende haar moeders brief en las de eerste zin.


    Ze kreeg het benauwd. Haar handen trilden. Haar moeders handschrift had niet de artistieke krullen en halen die ze zich herinnerde uit haar jongere jaren, noch het reumatische gekrabbel dat haar in de laatste dagen van haar leven had vergezeld.


    Haar moeder had dit geschreven nog voor de laatste fase van haar ziekte. Ze had er echter nooit over gesproken.


    ‘Mijn liefje, wat is er?’ Miss Maudie leunde in haar rolstoel naar voren.


    Véronique slikte moeizaam. ‘Het is een brief van mijn moeder.’ Ze las de eerste alinea, en de volgende, en voelde zich plotseling misselijk worden. De lucht werd uit haar longen geperst.


    ‘Mis Girard! Voelt u zich wel goed? Moet ik Claire of Thomas roepen?’


    Véronique stak haar hand op om het aanbod af te slaan. ‘Non, merci.’ Het zou echter wel helpen als ze lucht kon krijgen. Ze zoog lucht op en blies die langzaam weer uit. Daarna deed ze dat nog een keer. Het leek alsof de wereld ineens op z’n kop was komen te staan.


    Wat voor haar inderdaad het geval was.
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    Meneer Clayton begroette Jack bij de deur van zijn kantoor. Hij stak zijn hand uit. ‘Gefeliciteerd, meneer Brennan. Ik had al zo’n voorgevoel dat het gunstig voor u zou uitpakken.’


    Terwijl de man Jack de hand schudde, keek Jack hem verward aan. ‘Er is vast een vergissing in het spel, meneer. Ik kom alleen navraag doen naar mijn bod. Om te zien of u al iets had gehoord.’


    ‘Uw bod is aanvaard, meneer Brennan. Het land is van u.’ Clayton bleef abrupt staan. ‘Ik dacht dat mijn secretaresse u bericht had gestuurd.’


    ‘Nee, meneer.’ Jack keek naar haar lege bureau. ‘Ik heb een briefje in het hotel gekregen waarin stond dat u me wilde spreken.’ Toen schoot hem ineens iets te binnen. ‘Ik heb nog geen interview gehad met de eigenaar.’


    Er trok een lach over meneer Claytons gezicht. ‘Dat hebt u feitelijk wel, meneer Brennan.’ Hij gebaarde Jack zijn kantoor binnen te komen. ‘We moeten even praten.’ Clayton sloot de deur en ging achter zijn bureau zitten.


    Jack nam de stoel aan de andere kant. ‘Wilt u zeggen dat ik mijn interview met de eigenaar heb gehad zonder dat ik dat wist?’


    ‘Wat ik wil zeggen, meneer Brennan, is dat de eigenaar u gedurende de afgelopen weken heeft gesproken en uw bod heeft geaccepteerd.’ Clayton leunde naar voren. ‘Veel meer kan ik u niet vertellen, vrees ik.’


    Jack ging in gedachten de gesprekken na die hij de afgelopen weken had gevoerd en probeerde te bedenken wie van hen de eigenaar van de grond zou kunnen zijn. Hij had in die periode alle winkeliers in Willow Springs ontmoet, plus nog een aantal mensen in de stad en in de kerk, en gasten in het hotel. Om nog maar te zwijgen over de mensen in vrijwel elk mijndorp in de omgeving. Het was onmogelijk om te bedenken wie het zou kunnen zijn geweest.


    ‘Meneer Brennan, ik raad u aan dit geluk eenvoudigweg te aanvaarden en het daarbij te laten. Probeer het niet verder uit te zoeken. Leg u toe op het afkrijgen van die blok­hut voordat de winter invalt.’


    Jack liet dit tot zich doordringen. Hij kon het nauwelijks geloven. Na zoveel jaar ging hij eindelijk op zijn eigen grond een huis voor zichzelf bouwen. Het zou precies zo worden zoals hij het zich in zijn jonge jaren had voorgesteld. Er kwamen ineens gedachten aan Mary en Aaron naar boven. Tja, toch niet precies zoals hij het zich had voorgesteld.


    Hij ging staan en stak zijn hand uit. ‘Dank u wel, meneer Clayton. Wanneer wilt u het geld hebben?’


    ‘Nu maar meteen, meneer Brennan. Zodra u terugkomt, kunnen we de papieren tekenen en alles officieel maken.’


    Jack lachte en liep meteen naar de deur. ‘Ik ben binnen het uur weer terug.’


    Die avond nam Jack de hoteltrap met twee treden tegelijk. Met bonkend hart bereikte hij de overloop van de tweede verdieping, waar hij richting Véroniques deur liep. Het leven lachte hem toe. Hij had de overeenkomst bij meneer Clayton ondertekend en het geld betaald. De grond was van hem. Eerder die middag was hij naar de winkel gegaan om gereedschap te bestellen voor de bouw van de blokhut. Hij zou zo snel mogelijk beginnen bomen te kappen en die te bewerken tot hout om mee te bouwen.


    En hij had al een buurman die hem wilde helpen. Zoals Jack al had vermoed toen ze bij de familie Jennings verbleven, grensde hun bezit aan elkaar. Zodra Larson Jennings had gehoord dat Jack een bod had uitgebracht, had hij hem hulp bij de bouw aangeboden. Jack kon zich geen betere buren voorstellen.


    Hij moest voortdurend aan Véronique denken en kon niet wachten haar het nieuws van de grond te vertellen.


    De hele dag door waren zijn gedachten naar haar uitgegaan. Hij hoopte dat haar bezoek aan miss Maudie goed was gegaan. Toen ze hem vertelde wat ze van plan was, had hij gemerkt dat ze er zenuwachtig voor was. Maar hij kende beide vrouwen en was er zeker van dat ze groots met elkaar zouden zijn, zoals zijn grootmoeder vroeger altijd zei.


    Hij klopte op de deur. En nog een keer.


    Er klonken schuifelende geluiden en de deur ging langzaam open. ‘Ik kom even langs om…’ Hij deed een stap naar voren. ‘Vernie, wat is er aan de hand?’


    Ze schudde haar hoofd en begon te huilen. Opnieuw te huilen, aan haar gezicht te zien. ‘J’ai trouvé une lettre.’ De woorden buitelden over elkaar heen. ‘C’est de ma mamam. Elle l’a écrit avant qu’elle est morte et …’


    ‘Rustig aan, schat.’ Hij legde zijn hand om haar gezicht en veegde haar tranen af. ‘Ik begrijp je niet. Het spijt me.’


    Véronique adem een keer diep in en uit. ‘Ik heb een brief gevonden… van mijn maman. Ze heeft die voor haar sterven geschreven.’ Ze huiverde terwijl ze haar ogen sloot. ‘Het was niet die van mijn papa, Jack. Het was die van haar’, fluisterde ze. ‘Het was haar beslissing. Niet die van hem.’


    Jacks keel werd dichtgeknepen van emotie toen hij begon te vermoeden waar ze op doelde. Hij trok haar tegen zich aan. Ze sloeg haar armen om zijn middel en drukte zich dicht tegen hem aan. Het vocht van haar tranen drong door zijn bloes heen.


    Hij kuste haar boven op haar hoofd en streelde haar haar. ‘Wat staat er in de brief?’


    Ze liep naar het bed en kwam terug met de brief.


    Jack nam die van haar aan, maar glimlachte toen. ‘Vernie, ik kan dit niet lezen. Ben jij in staat mij voor te lezen?’


    Ze keek naar de brief en toen naar hem. ‘Oui. Heb je voldoende tijd?’


    Jack deed een stap naar voren en tilde haar kin op. Hij kuste haar voorhoofd en merkte dat ze naar hem toe bewoog. ‘Ik heb zoveel tijd als je wilt, Vernie.’


    Ze ging op bed zitten en gebaarde hem de stoel bij het bureau te nemen. Hij dacht even na, liep naar de slaapkamerdeur en zette die wijd open. Daarna ging hij op de stoel naast haar zitten.


    Ze masseerde even haar voorhoofd en kneep haar ogen samen. ‘Het kan zijn dat ik af en toe even moet stoppen.’


    Hij bedekte haar hand en wenste dat hij iets kon doen of zeggen om haar pijn weg te nemen. ‘Neem de tijd.’


    ‘“Mijn liefste Véronique, het heeft mij altijd aan moed ontbroken, en ik vrees dat ik zelfs nu niet voldoende kracht bezit om deze woorden tot jou te richten voordat…”’ Haar stem haperde. Ze schraapte haar keel ‘“Voordat ik dit leven verlaat. Mocht het enige troost schenken, en mocht het ertoe bijdragen dat je de genade weet te vinden om mij te vergeven, weet dan dat datgene wat ik heb gedaan…”’ Véronique kneep haar lippen samen. ‘“Heb gedaan met de overtuiging dat het het beste was voor jou, ongeacht hoe onterecht mijn bedoelingen waren.”’


    ‘“Je vader was een goed mens, en als er één zwakheid aan hem toegeschreven kan worden, dan zou dat zijn dat hij erin geloofde dat ik een kracht bezat die ik in werkelijkheid nooit heb bezeten.”’


    Jack keek naar haar gezicht terwijl ze verder las. Naar wat ze over haar moeder had verteld, zag hij een vrouw voor zich, een oudere uitgave van de degene voor hem, die aan een prachtig bewerkt bureau deze brief zat te schrijven.


    ‘“Aan je vaders zijde was ik de vrouw die ik altijd heb willen zijn. Niet de vrouw die ik in werkelijkheid ben.”’ Véronique wachtte even. ‘“Je vader en ik droomden over een ander leven, ver van Parijs en de conflicten hier, op een plek waar er meer mogelijkheden waren voor ons gezin en voor jou. Je vader heeft de weg voor die droom voorbereid. En ik zal er altijd spijt van blijven houden dat ik niet meteen samen met jou met hem ben meegegaan.


    Ik overtuigde hem er echter van dat hij het beste vooruit kon gaan om voorbereidingen te treffen en dat wij ons dan bij hem zouden voegen. Nu ik na al die jaren terugkijk op die beslissing… en op mijzelf, besef ik dat die afspraak werd ingegeven door angst. Angst voor onzekerheden, angst voor het onbekende, terwijl datgene wat ik had vertrouwd, veilig en bekend was.”’


    Véroniques ogen gleden over het papier. Opnieuw vloeiden er tranen. Jack boog zijn hoofd en bad voor haar, voor haar moeder, ook al was ze gestorven, en voor haar vader – waar hij ook was. Jack had het zich nog niet gerealiseerd, maar naarmate zijn gevoelens voor Véronique waren gegroeid, was zijn wrok jegens Pierre Gustave Girard steeds verder toegenomen.


    Nu voelde hij verwantschap met de man – beiden hadden ze een vrouw en kind verloren.


    Het briefpapier knisperde in haar hand. ‘“Graaf Marchand vervult mijn laatste wensen en ik heb een beroep gedaan op zijn onwrikbare integriteit om jouw veiligheid en welzijn te waarborgen en om regelingen te treffen voor jouw reis naar Amerika. Zelfs nu heeft de angst mij in zijn greep, nu ik jou op een pad stuur waarvoor ik zelf de kracht en moed ontbeerde. Nog grotere vrees heb ik voor hoe je over mij zult denken wanneer je de waarheid ontdekt.”’


    Het laatste woord kwam er moeizaam fluisterend uit en Jack proefde Véroniques woede. En haar moeders wroeging.


    ‘“Je vader heeft ons gevraagd over te komen, mijn liefste, jaren geleden al. In mijn antwoord aan hem heb ik…”’ Véronique las stilzwijgend door, schudde haar hoofd en ging verder. ‘“Heb ik een gedachte geplant waarvan ik wist dat die zijn eenzaamheid zou bevorderen. Ik vertelde hem dat ik, hoewel ik nog steeds van hem hield, verder was gegaan met mijn leven, omwille van jou – omwille van ons beiden – en dat we een thuis en vertroosting hadden gevonden bij graaf Marchand.”’


    Na een tijdje las ze verder. ‘“Weet dat ik op die boot bij jou zal zijn. Dat ik tijdens je reis bij je zal zijn. En als het me lukt, en als God dat wil, zul je mijn aanhoudende liefde en aanwezigheid voelen.”’


    Ze liet het papier zakken. ‘Ik heb die inderdaad gevoeld, Jack. Hier, in deze kamer.’


    Hij luisterde naar haar verhaal over de geur van de witte rozen die in de kamer had gehangen toen hij haar drie weken geleden bij het hotel had opgehaald. Het speet hem dat hij dat moment had onderbroken, maar toen hij zag dat haar aandacht weer naar de brief ging, bewaarde hij zijn verontschuldiging voor later.


    ‘“Het is vreemd om te bedenken dat ik deze keer als eerste vertrek om een huis voor ons te bereiden. Ik zal op je wachten, Véronique. Ik zal op jullie beiden wachten.”’ Ze legde haar hand in haar schoot en maakte een vermoeide en verslagen indruk. ‘En ze ondertekent de brief zoals mijn vader al zijn brieven heeft ondertekend: ‘“Mijn innige liefde, zoals altijd, totdat we weer verenigd zijn.”’


    Wat kon hij hierop zeggen? Voorzichtig nam Jack de brief van haar over en staarde naar de woorden. Geleidelijk aan keek hij haar aan. ‘Twijfel je er ook maar een beetje aan of ze van je hield?’


    Hij las een vertrouwde blik in haar ogen, waaruit sprak dat ze iets wilde weerleggen.


    ‘Richt je, als je dat kunt, alleen op die ene vraag Véronique. Verder nergens op. Ben je ervan overtuigd dat je moeder van je hield?’


    Ze staarde hem een hele tijd aan. Daarna knikte ze langzaam. ‘Oui, daarvan ben ik overtuigd. Maar ik ben er ook van overtuigd dat… wat ze heeft gedaan verkeerd was. Ik zou mijn kind nooit bij haar liefhebbende vader vandaan houden. Zelfs niet al moest ik er duizend oceanen voor oversteken.
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    ‘Ik heb goed nieuws, mademoiselle Girard.’ Dokter Hadley leunde iets naar voren, met een brief in zijn hand. ‘Ik hoop tenminste dat het goed nieuws is.’


    Véronique stond op uit haar stoel tegenover het bureau van de dokter. ‘Heeft de chirurg in Boston positief gereageerd op Lilly’s situatie?’


    ‘Hij heeft ermee ingestemd de operatie bij Lilly uit te voeren, ja, mademoiselle. Maar ik zou zijn reactie niet per se “positief” willen noemen.’ Met een gebaar nodigde hij haar uit weer te gaan zitten. ‘Ik ben gisteravond bij de familie Carlson geweest, en toen ik daar was, heb ik hun verteld – zoals we hadden afgesproken – dat er iemand is die graag met hen over de procedure wil spreken. Verder heb ik niets gezegd.’


    Véronique knikte. ‘Oui, dank u. Dit is een verheugend bericht, dokter. Ik waardeer uw bemiddeling in dezen ten zeerste en ben me bewust van uw warme betrokkenheid bij dit gezin.’


    ‘Bijzonder graag gedaan, mevrouw, maar ik zou dit voor elke patiënt hebben gedaan die aan mijn zorg is toevertrouwd.’ Hij kreeg een nadenkende trek op zijn gezicht. ‘Ik ben al bijna dertig jaar praktiserend arts in Willow Springs, en werk al heel lang in deze omgeving. Ik heb heel veel mensen beter gemaakt, maar ondanks al mijn inspanningen heb ik moeten toezien hoe velen geen genezing vonden.’ Hij keek even weg.


    Terwijl hij sprak, dacht Véronique aan miss Maudie. Tijdens haar bezoeken aan Casaroja de afgelopen dagen had ze miss Maudie vaak horen zeggen dat dokter Hadleys voorgeschreven bedrust ‘enkel en alleen was bedoeld om haar te dwarsbomen’. Véronique besefte dat miss Maudie dat schertsend had bedoeld. Ze was ervan overtuigd dat de man vóór haar zich altijd volledig voor zijn patiënten inspande om hen beter te maken.


    Gelukkig zou de dokter haar vergezellen wanneer ze later op de avond de familie Carlson zou ontmoeten. Ze wenste dat Jack er ook bij kon zijn, maar hij was die ochtend vertrokken naar enkele afgelegen mijndorpen. De afgelopen anderhalve week hadden ze vier nieuwe mijndorpen bezocht. En na de ontdekking van haar moeders brief was Véroniques oprechte verlangen om haar vader te vinden alleen maar toegenomen – net zo sterk als haar hoop dat ze daar ooit in zou slagen was afgenomen.


    ‘Dokter Hadley, ik ben ervan overtuigd dat u deze gemeenschap een goede dienst hebt bewezen. De mensen in Willow Springs mogen u wel dankbaar zijn dat u uw kunde voor hen beschikbaar hebt gesteld, wat in ieder geval geldt voor de familie Carlson.’


    Hij klemde zijn kaken opeen en even dacht Véronique dat ze voor haar beurt had gesproken.


    Zijn ogen werden vochtig. ‘Ik ben degene die de mensen in deze stad dankbaar moet zijn, mademoiselle Girard. Ze hebben mij voldoende vertrouwd om hen te mogen helpen bij de geboorte van hun kinderen en van hun kindskinderen. Ik heb me mogen ontfermen over hun kwalen en heb, vaak tevergeefs, geworsteld om de dood op afstand te houden. Ondertussen hebben deze mensen me veel geleerd over het leven. Vele malen heb ik Gods hand in hun leven gezien. En ik heb ontdekt dat Hij vaak zijn gang gaat op manieren die ik niet had verwacht.’ Hij leunde naar voren. ‘Ik ben altijd eerlijk geweest tegen de mensen die aan mijn zorg waren toevertrouwd, ongeacht de prognose. En na er veel voor gebeden te hebben, ben ik er nog steeds niet van overtuigd dat een operatie voor Lilly het beste is, hoe genereus uw aanbod ook is, mevrouw.’


    Véronique wist niet zeker of ze hem goed had verstaan. Maar de vastberaden blik in zijn ogen maakte haar duidelijk dat dat wel het geval was. Bij hun eerste ontmoeting had hij die zorg ook al geuit, maar nu de chirurg had ingestemd met de behandeling golden die bezwaren toch niet meer? ‘U ziet Lilly liever haar vermogen om te lopen verliezen? Om uiteindelijk kreupel te worden?’


    ‘Ik zou haar liever de weg zien bewandelen die God voor haar leven heeft gekozen, mademoiselle Girard. Hoe die weg er ook uitziet. De reddende engel spelen, is een opwindende rol. Geloof me, ik heb dat tijdens mijn leven ook een of twee keer geprobeerd.’ Een zachtaardige blik verzachtte de stoutmoedige opmerking. ‘Ik heb echter ontdekt dat die redding, zoals wij daarover denken, niet altijd deel uitmaakt van Gods plan.’


    Véronique ging staan. Ze had plotseling het gevoel veroordeeld te worden, maar wist niet goed waarom precies. ‘Een ding moet ik weten voordat we naar dominee en mevrouw Carlson gaan… Gaat u hen afraden om Lilly de operatie te laten ondergaan?’


    ‘Ik zal hun de feiten voorleggen zoals de chirurg die heeft uiteengezet. Als dokter beschouw ik dat als mijn plicht. Maar om hen iets af te raden of aan te raden…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze zullen God om wijsheid vragen, miss Girard. En zo hoort het ook.’


    ’s Avonds in de keuken bij de familie Carlson voelde Véronique een zekere tweestrijd in zichzelf vanwege het doel van haar komst. Bij haar vertrek uit het hotel had ze Lilly gezien en bij haar aankomst had ze Hannah Carlson Bobby horen aanmoedigen om nog even met een vriendje verderop in de straat te gaan spelen. Misschien waren haar zenuwen wat overgevoelig door het gevoel dat ze een clandestiene bijeenkomst belegden.


    Terwijl dokter Hadley begon te praten, bleven haar gedachten teruggaan naar iets dat hij ’s ochtends in zijn kantoor had gezegd. En na er veel voor gebeden te hebben… Maar ook zij had hier veel voor gebeden. Ze had gebeden om Lilly’s genezing. Ze had gebeden dat de chirurg ja zou zeggen. Ze had zelfs gebeden voor dokter Hadleys betrokkenheid bij de correspondentie. Waarom had ze dan toch het gevoel een verkeerde stap te hebben gezet?


    Ze keek naar Patrick en Hannah’s gezicht toen dokter Hadley haar aanbod uiteenzette om de kosten van de operatie te betalen. Hannah’s uitdrukking weerspiegelde haar verrassing; haar ogen stonden vol tranen. Ook de dominee leek tegen zijn emoties te vechten.


    Patrick pakte de hand van zijn vrouw. ‘Mademoiselle Girard, uw goedgeefsheid is… overweldigend. Namens ons beiden, en namens Lilly, wil ik graag onze waardering uiten voor uw vriendelijkheid. Vanwege de kosten die met de operatie gemoeid zijn, hadden Hannah en ik de hoop opgegeven om een keuze te kunnen maken. We dachten dat God de keuze al voor ons had gemaakt.’


    ‘En we deden ons best daar vrede mee te hebben’, voegde Hannah er zachtjes aan toe.


    Bij Hannah’s opmerking kromp Véronique inwendig ineen. ‘Bijzonder graag gedaan. Het verheugt me zeer dat ik dit aanbod kan doen.’


    Patrick legde zijn handen om die van Hannah heen. ‘Gezien alles wat erbij komt kijken, miss Girard, hebben we wat tijd nodig om de situatie met Lilly te bespreken, en om na te denken over wat het beste is voor haar.


    ‘Oui, dat viel te verwachten.’


    Hannah gaf een zacht kneepje in Véroniques arm. ‘Je vriendschap met onze dochter is al een geschenk op zich, Véronique. En nu dit…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is bijna niet te geloven. De afgelopen maanden heeft Lilly het moeilijk gehad, niet alleen lichamelijk, maar ook met het ouder worden. Ik weet dat ze u daarover in vertrouwen heeft genomen. Kinderen kunnen zo wreed zijn. Ze bedoelen het niet altijd kwaad, maar hun neiging om een lolletje te maken, kan soms wreed uitpakken.’


    Véronique herinnerde zich de dag waarop ze zag dat de jongens en meisjes Lilly achter haar rug om uitlachten. ‘Oui, dat kan uiterst pijnlijk zijn. Zowel voor Lilly als voor degenen die van haar houden.’


    Hannah knikte. Opnieuw stonden haar ogen vol tranen.


    Dokter Hadley ging staan en pakte zijn hoed. ‘De chirurg in Boston kan de operatie bij Lilly in oktober uitvoeren, maar hij wil graag uiterlijk begin juli uw antwoord horen zodat er voorbereidingen kunnen worden getroffen. Dat is dus over drie weken. Geeft u dat genoeg tijd om erover na te denken?’


    Patrick knikte. ‘Zeker.’


    ‘Ik weet niet zeker of u genoeg tijd hebt gehad om alle informatie te lezen die ik gisteren heb achtergelaten.’ Dokter Hadley gebaarde naar een grote envelop op tafel. ‘Er staat in welke stappen zullen worden ondernomen – tijdens de operatie en erna, tijdens de herstelperiode. Er staat duidelijk in wat u kunt verwachten en wat de risico’s zijn. Mocht u nog vragen hebben over de inhoud of over wat we hebben besproken, dan weet u dat u altijd kunt langskomen.’


    Ze namen afscheid. Véronique was bijna terug op haar hotelkamer toen de oorzaak van haar zorg haar duidelijk werd. Niet een keer had ze zich afgevraagd of het wel Gods plan was om Lilly te genezen.


    Zelfs nu, nu de chirurg had toegezegd de operatie te willen uitvoeren en het geld beschikbaar was, kon ze zich niet voorstellen dat deze combinatie van gebeurtenissen wellicht geen deel uitmaakten van Gods plan. Alles had zo goed uitgepakt.


    Op de trap op weg naar haar kamer besefte ze waarom die mogelijkheid haar zo dwarszat. Dat besef was bitterzoet. Als God toestond dat al deze gebeurtenissen samenvielen, zodat de operatie binnen Lilly’s bereik kwam, maar dat het desondanks niet zijn wil was dat dit gebeurde – wat betekende dat dan voor haar eigen situatie?


    Zou God haar de halve wereld laten afreizen op zoek naar iemand van wie Hij wist dat ze die nooit zou vinden – enkel en alleen om haar naar iemand te leiden die ze anders nooit had gevonden?
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    ‘Die kribbige mevrouw Hochstetler!’ Véronique keek nijdig naar het briefje dat voor haar was afgegeven bij het hotel. ‘Is de vrouw soms bang dat ik haar niet zal betalen?’ Het briefje van de winkeleigenaar vermeldde niets over haar bestelling of die al dan niet was binnengekomen. Alleen dat Véronique nog een gedeelte van de rekening moest betalen.


    Lilly’s grijns maakte duidelijk dat ze bekend was met de inhoud van het briefje. Haar violetkleurige ogen bevatten een sprankeling die de afgelopen dagen had ontbroken. ‘Wilt u dat ik haar een bankcheque breng? Zodat u haar vandaag niet hoeft te zien? Ik weet dat mevrouw Hochstetler soms wat… abrupt kan zijn. Zo noemt mijn moeder dat in ieder geval.’


    Véronique legde haar hand op de hand van het meisje. ‘O, Lilly, zou je dat voor mij willen doen? Ik zou Jack bij de stalhouderij ontmoeten; hij brengt mij straks naar Casaroja. Miss Maudie verwacht mij voor mijn wekelijkse bezoekje.’ Ze schreef een bankcheque uit ter waarde van het bedrag dat in het briefje stond en schoof dat naar haar toe. ‘Ik ben je ontzettend dankbaar.’


    Lilly staarde naar de bankcheque en tilde langzaam haar hoofd op. ‘En ik ben u ontzettend dankbaar, mademoiselle Girard. Net als mijn ouders.’


    Gisteren hadden dominee en mevrouw Carlson haar in het hotel opgezocht om haar te laten weten dat ze hadden besloten Lilly de operatie te laten ondergaan. Ze hadden Véronique niet blijer kunnen maken. ‘Lilly, het is niet nodig mij steeds weer te bedanken. Ik vind het heel fijn dit voor je te doen. En je ouders lijken ook blij te zijn, non?’


    ‘Ja, mevrouw. Dat is zeker het geval. Dokter Hadley is gisteravond langs geweest om nog enkele vragen te beantwoorden.’


    Dat prikkelde Véroniques nieuwsgierigheid. ‘En wat had dokter Hadley te vertellen?’


    ‘O, niets dat we nog niet hadden gehoord. Hij zei alleen dat hij wilde dat we begrepen wat de risico’s waren.’ Lilly wachtte even en streek een donkere krul achter haar oor. ‘Maar wat ik niet weet…’


    ‘Wat niet, ma chérie?’


    ‘Ik krijg het gevoel dat mama er niet voor is dat ik de operatie krijg. Dat ze toegeeft omdat ik het graag wil. Van mijn vader weet ik het niet helemaal zeker. Hij zegt dat we er lang en breed over hebben gepraat, en dat God nu zijn zegje heeft gedaan – door uw vriendelijke aanbod – en dat we daarnaar horen te luisteren.’


    Véronique glimlachte. ‘Je vader is een verstandige man, Lilly. En je moeder heeft je oneindig lief. Zij wil slechts het beste voor jou, dat weet ik zeker.’


    Zodra ze de woorden had uitgesproken, herinnerde Véronique zich Jacks vraag die avond waarop ze hem haar moeders brief had voorgelezen. Zijn vriendelijke houding jegens haar, de manier waarop hij naar haar was blijven luisteren, betekende erg veel voor haar. Ze wist dat haar moeders beslissing was voortgevloeid uit liefde. Ondanks alles had ze daar geen enkele twijfel over.


    Maar wat die liefde haar had gekost, was iets dat Véronique niet snel zou vergeten. Noch zou vergeven.


    Het geweerschot echode over de vlakten ten oosten van Casaroja. De houten emmer vloog van zijn plekje boven op het rotsblok op tien meter afstand.


    Jack keek van Véronique naar de emmer, en weer terug. Haar zweem van een glimlach vertelde hem dat ze doorhad hoe goed het haar afging. Toch zei ze niets.


    Ze was een natuurtalent met de Winchester. Hij had dat eigenlijk al verwacht, gezien de manier waarop ze zich met de Schofield had gered. Vanavond leek er echter iets anders achter haar schoten te zitten. Er leek een onderstroom in het spel te zijn die haar verlangen om die emmer weg te schieten op scherp zette.


    Misschien had het iets met haar moeders brief te maken. Sinds ze de brief in haar hotelkamer had voorgelezen, had ze er niets meer over gezegd. Hij proefde echter een onrust in haar. Een boosheid – en een teleurstelling – waar ze niet mee om wist te gaan.


    Toen ze hem had gevraagd haar naar miss Maudie te brengen, had hij daar met plezier in toegestemd. Hij had niet verwacht vanavond ook nog tijd met haar alleen te kunnen doorbrengen, dus dit was een onverwacht genoegen. En ze leek het erg prettig te vinden in zijn gezelschap te verkeren, wat dat genoegen alleen maar versterkte.


    Hij bestudeerde haar. ‘Weet je heel zeker dat je nog nooit eerder een geweer had afgevuurd voordat ik het je die morgen had geleerd?’


    ‘Heel zeker, Jack. Maar bedankt voor het compliment. Ik heb een goede leraar, non?’ Ze liet het geweer zakken en laadde het opnieuw zoals hij haar had geleerd.


    Haar vlotte omgang met het wapen vormde een schril contrast met de blauwzijden jurk die ze droeg. ‘Ik heb je geweer erg in bezit genomen, Jack. Zou je ook een keer willen schieten?’


    Hij staarde bewust voor zich uit en zei: ‘Ik doe precies wat ik graag wilde doen.’


    Ze lachte. ‘Toekijken terwijl ik schiet?’


    ‘Tijd met jou doorbrengen. Maakt me niet uit wat we doen.’


    Ze begon zacht te glimlachen en haar blik gleed weg.


    Hij richtte zijn aandacht op haar lijfje. De jurk was niet onthullend, evenmin onfatsoenlijk, maar zijn gedachten namen plotseling een grote wending. Steeds vaker betrapte hij zichzelf erop dat hij aan haar dacht, en die gedachten werden in toenemende mate intiem.


    Hij beende naar de emmer, pakte die op en zette die een meter of drie verder dan de rots. Ze had meer uitdaging nodig.


    Hij wilde dat hij elke dag bij haar kon zijn. Dat zij het eerste was wat hij ’s ochtends bij het openen van zijn ogen zou zien, en het laatste wat hij ’s avond bij het doven van de lamp zou zien. Hij liep terug. Hij was zich ervan bewust dat haar blik hem volgde. Prima.


    Soms lag hij ’s nachts in de kamer tegenover haar aan haar te denken en zich af te vragen wat ze deed. Of ze al lag te slapen. Of dat ze… stel dat ze ook niet kon slapen, soortgelijke gedachten over hem had?


    Ze richtte opnieuw. Haalde de trekker over. En de emmer vloog weg.


    Ongelooflijk.


    Nadat ze de paarden later op de avond hadden uitgespannen en Charlemagne en Napoleon op stal hadden gezet, wandelden ze terug naar het hotel. Toen ze de overloop van de tweede verdieping hadden bereikt, vertraagde ze haar pas. Hij ging naast haar lopen.


    ‘Dankjewel voor vandaag, Jack. Dat je bent meegegaan naar Casaroja en voor de schietles.’


    Hij bleef naast haar deur staan, pakte haar sleutel uit haar hand en stak die in het slot. ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant. Je hebt ongelooflijk veel geleerd sinds die dag in Jenny’s Draw.’ De herinnering deed hem lachen. ‘Toen je Scoggins, en mij, bijna een doodschrik hebt bezorgd!’


    Ze giechelde. ‘Ik geloof dat ik mezelf toen ook heb laten schrikken.’


    Hij haalde zijn eigen sleutel tevoorschijn. Hij had nooit gedacht nog een keer een dergelijke relatie te zullen hebben. En hij had dit met mademoiselle Véronique Girard niet zien aankomen.


    Hij zag dat ze naar hem keek. ‘Wat is er?’ fluisterde hij.


    ‘Je staat met je sleutel in de hand, en ik vraag me af… welke kamer van jou is.’


    ‘Wil je zeggen dat je dat niet weet?’


    Ze schudde haar hoofd.


    ‘Heeft Lilly je dat niet verteld?’


    Er verscheen een vraag in haar ogen.


    Langzaam keek hij naar de deur achter zich, recht tegenover die van haar.


    Haar blik volgde die van hem. Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Non, dat kan niet waar zijn.’


    ‘Oui’, fluisterde hij met een glimlach. ‘Ik ben bang van wel.’


    ‘Al die tijd heb je in de kamer tegenover mij geslapen. En dat heb je me nooit verteld?’


    Omdat hij niet wist wat hij moest zeggen, haalde Jack zijn schouders op en bukte om haar wang te kussen. Op het laatste moment draaide ze zich naar hem toe, waardoor zijn lippen langs haar mond gleden. Ook al voelde hij de neiging haar aanmoediging te beantwoorden, hij deed toch een pas naar achteren. ‘Goedenacht, Vernie. Ik hoop dat je lekker slaapt.’


    Ze lachte licht spottend en mompelde zachtjes iets onverstaanbaars.


    Jack stak de sleutel in zijn eigen slot. Hij voelde zich onverwacht opgetogen om de wrevel in haar stem. ‘Neem me niet kwalijk? Ik verstond dat niet helemaal.’


    Ze kneep haar ogen heel iets samen. ‘Ik zei… dat het nu waarschijnlijk de nodige moeite zal kosten om in slaap te vallen, nu ik weet dat je zo dichtbij bent.’


    Zacht lachend gaf hij haar een knipoog en knikte naar de klink. ‘Het lijkt me het beste dat je die vannacht op slot doet, denk je ook niet?’


    Lachend deed ze de deur achter zich dicht.


    Het duurde een paar seconden voordat Jack hoorde dat het slot stevig werd omgedraaid.


    De winkel stond vol zaterdagklanten. Toen Véronique het aantal mensen in de rij voor de toonbank zag, was het duidelijk dat ze nog een tijdje op haar beurt moest wachten. De eerste dag van juli was aangebroken en de zomerhitte drong door de open deuren de winkel binnen, vast van plan er te blijven hangen.


    De manier waarop madame Hochstetler haar bijna twee maanden geleden bij het bestellen van de verf had behandeld, werkte haar nog steeds flink op de zenuwen. Maar haar opwinding om weer te kunnen schilderen – of in ieder geval een poging daartoe te doen – overvleugelde haar frustratie om de vrouw.


    Terwijl ze op haar beurt wachtte, zag Véronique hoe de andere klanten haar aanstaarden.


    De inwoners van Willow Springs hadden haar vriendelijk en hartelijk ontvangen en de aandacht die ze haar bleven geven, was niet vervelend. Van jongs af aan was ze eraan gewend aandacht te krijgen. Het feit dat ze met de familie Marchand had gereisd en bij hen had gewoond, betekende dat je op het toneel stond zodra je de deur uit liep, of zodra er iemand binnenkwam.


    De gedachte aan Jack die de bergen was ingetrokken, deed haar wensen dat ze die ochtend met hem had kunnen meegaan om zijn bestellingen af te leveren. Toch had ze voor het eerst geen last van dat knagende gevoel dat ze werd achtergelaten, een gevoel dat haar zo vaak had bekropen bij zijn vertrek voor deze langere reizen.


    De komende dinsdag zou ze ervoor zorgen op tijd klaar te staan. Ze hadden afgesproken de middag en avond bij miss Maudie op Casaroja door te brengen. Jack had er wat geheimzinnig over gedaan en ze had tijdens haar laatste bezoek aan miss Maudie geprobeerd informatie los te peuteren. Maar de vrouw kon heel goed zwijgen als ze zich dat had voorgenomen.


    Véronique voelde iemand aan haar rok trekken en draaide zich snel om. Ze ontdekte een vrouw en een kindje in de rij achter haar.


    ‘Het spijt me, miss.’ De vrouw keek het meisje streng aan. Het kind probeerde zich in de plooien van haar moeders rok te verbergen. ‘Vanaf het moment dat we binnenliepen, kon mijn dochter haar ogen niet van uw jurk af houden. Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt, maar uw jurk is heel erg mooi.’


    ‘Dank u wel, madame. Uw lieve dochtertje heeft niets ergs gedaan.’ Véronique liet haar hand glijden over het rijkelijk gedecoreerde purperrode jasje en de rok en dacht even terug aan die keer dat ze deze kleren voor het eerst had gedragen – naar een parlementaire gebedswake in de Notre Dame, samen met Christophe. O, ze hoopte toch zo dat hij haar binnenkort zou schrijven met geruststellende berichten over zijn welzijn en dat van graaf Marchand.


    ‘Ik heet Susanna Rawlings, en dit is Jenny, mijn jongste dochter. Ik ben de eigenaresse van de bakkerij hier in de stad.’


    Véronique maakte een reverence. ‘Aangenaam kennis met u te maken, madame Rawlings en met uw dochtertje. Ik heet mademoiselle Véronique Girard.’


    ‘O, ik weet hoe u heet, miss Girard. Ik vermoed dat iedereen in Willow Springs dat inmiddels weet.’


    Toen ze naar beneden keek, zag Véronique de bewonderende blik op het ondeugende meisjesgezichtje. Ze bukte zich om het meisje te kunnen aankijken waarop het donkerharige meisje opnieuw de plooien van haar moeders rok opzocht.


    ‘Ma chérie, zou je de bloemen willen aanraken?’ Véronique sprak met gedempte stem en liet een vinger glijden over de applicaties op haar jas. ‘Ze zijn gemaakt van fluweel en voelen erg zacht aan, non?’


    Het kind keek even op naar haar moeder, die goedkeurend knikte. De kleine Jenny zette voorzichtig een stapje naar voren. Ze stak haar handje uit, raakte voorzichtig het kraaltje in het midden van een van de bloemen aan en giechelde.


    Véronique glimlachte en wilde haar net aanmoedigen dat nog een keer te doen toen ze madame Hochstetler een eindje verderop bij de toonbank zag staan. Gezien het gezicht van de oude vrouw had ze het vandaag niet naar haar zin. Véronique wenste de vrouw niets slechts toe – in ieder geval niets ernstigs, maar een klein ongemak zou ze niet erg vinden – zolang iemand anders maar voor haar zorgde als het zover was.


    Ze hield haar lachen in bij deze onbeleefde gedachte en gaf zichzelf een standje. Ze ging met de dag meer op de Amerikanen lijken!


    Madame Hochstetlers ogen haakten zich vast in die van haar en versmalden zich tot kleine spleetjes.


    De vrouw baande zich een weg door het gangpad richting Véronique, waarbij haar boze gezicht niet veel goeds voorspelde.


    Als madame Hochstetler haar kwam vertellen dat haar verf niet was binnengekomen, dan zou Véronique haar streng aanpakken. De vrouw had het haar al moeilijk genoeg gemaakt toen ze haar bestelling plaatste. Bovendien had Véronique de rekening al in zijn geheel voldaan.


    Madame Hochstetlers gezicht kreeg een nog rodere kleur dan het rood van het schort dat ze droeg. Het leed geen enkele twijfel of zij was het onderwerp van mevrouw Hochstetlers gramschap.


    ‘Miss Girard!’


    Véronique deed geschrokken een stap naar achteren. ‘Madame Hochstetler, goedendag. Ik ben gekomen om even te…’


    ‘Ik heb u toch verteld dat al die dure verf die u hebt besteld een speciale bestelling was en niet kon worden geretourneerd?’ De vrouw plantte haar handen op haar heupen en stond veel dichter bij haar dan fatsoenlijk of nodig was.


    Het geluidsniveau van de gesprekken in de winkel werd iets lager.


    De hitte verspreidde zich door Véroniques borst en klom op tot aan haar keel. Hoe durfde deze vrouw haar zo aan te spreken! En dan nog wel in het openbaar! Véronique keek in de drukke ruimte om zich heen. De meeste mensen kende ze niet, maar sommigen kwamen haar bekend voor.


    En allemaal stonden ze te kijken.


    Ze bleef bewust zacht praten, in de hoop dat madame Hochstetler dat ook zou doen. ‘Oui, madame, dat hebt u me verteld, en ik…’


    ‘Had u soms moeite mijn Engels te begrijpen?’


    Véronique werd gespannen van de minachting in de stem van de vrouw. ‘Nee, madame. Ik spreek uw taal erg goed.’ Beter dan u trouwens. ‘Is de bestelling waarover wij het hebben inmiddels binnengekomen?’


    ‘Zeker, die is ondertussen binnengekomen, miss, maar uw tweede bankcheque bleek helemaal niets waard te zijn. Nu zitten mijn man en ik met die verftroep waar wij voor moeten betalen. Wat hebt u daarop te zeggen?’


    Er klonk gefluister door de gangpaden.


    Véronique voelde het gewicht van al die blikken en merkte dat madame Rawlings en haar dochter, Jenny, een klein stukje achteruitliepen. ‘Ik heb er alle vertrouwen in, madame Hochstetler, dat deze fout kan worden hersteld. Ik zal onmiddellijk contact opnemen met de bank en ervoor zorgen dat u uw betaling ontvangt.’ Met bonkend hart maakte ze zichzelf zo lang mogelijk. ‘Ik zou het op prijs stellen als u mijn bestelling wilt achterhouden totdat ik terugkom.’


    Madame Hochstetler reageerde verontwaardigd. ‘Vasthouden?! Wat zou ik er anders mee moeten? Alsof iemand in deze stad de tijd heeft om op die manier zijn tijd te verprutsen. Of het geld om aan dergelijke dwaasheden te verspillen!’


    Véronique klemde haar kaken stijf opeen, niet langer bang voor wat ze eruit zou kunnen gooien, omdat ze absoluut niets meer wist uit te brengen. Ze trilde over haar hele lichaam. Ze hield haar ogen naar beneden geslagen terwijl ze zich een weg zocht door de overvolle gangpaden. ‘Pardonnez-moi, s’il vous plaît.’


    Achter haar bleef madame Hochstetler haar kritiek spuien. Haar woorden vermengden zich met het gemompelde gefluister van de andere klanten en zorgde voor een pijnlijk gevoel op de bodem van haar maag. Ze had niets om zich voor te schamen. Ze had niets fout gedaan.


    Waarom voelde ze zich dan zo vreselijk te schande gemaakt?


    Voor de derde keer klopte Véronique op de dubbele deuren van de bank. Ze negeerde de blikken van de voorbijgangers. Ze ging pal voor het raam staan en probeerde naar binnen te kijken. Even later ging de deur open.


    Een bankbediende die ze herkende, keek even om het hoekje. ‘Het spijt me, mevrouw, maar we zijn vandaag niet open voor klanten.’


    ‘Oui, dat begrijp ik. Maar ik moet monsieur Gunter zeer dringend spreken, mocht hij aanwezig zijn.’ Ze proefde de aarzeling van de vrouw en legde in het kort haar situatie uit. ‘Ik zal slechts een moment van zijn tijd nemen, dat verzeker ik u. En ik zou u zeer dankbaar zijn.’


    ‘Wilt u hier even wachten dan. Ik zal kijken of hij beschikbaar is.’ De bediende kwam na een paar minuten terug. ‘Als u mij wilt volgen, dan breng ik u naar zijn kantoor.’


    Zodra Véronique binnen was, deed de jonge vrouw de deur achter haar op slot.


    Véronique was blij met de relatieve privacy die de bank bood in vergelijking met de vernedering die ze zo-even geleden in de winkel had ondergaan. Haar handen trilden nog steeds van de verschroeiende blikken die ze van madame Hochstetler en haar klanten had gekregen.


    Toen ze de winkel had verlaten, kon ze zich niet bevrijden van het gevoel niet genoeg lucht te krijgen, noch van het gevoel dat ze was gevallen zonder enige waarschuwing vooraf. Terwijl ze de korte afstand naar de bank had afgelegd, voelde ze een wolk vol schande boven haar hoofd hangen.


    Ze volgde de vrouw door een wirwar aan bureaus naar het kantoor van de bankdirecteur.


    Monsieur Gunter had haar bij haar komst in Willow Springs geholpen met haar bankrekening. Hij was behoorlijk onder de indruk geweest van de som gestort geld en had discretie betracht terwijl hij haar hielp. Toen ze hem had verteld van de stortingen die hij in de toekomst kon verwachten, in overeenstemming met het schrijven van graaf Marchand dat ze hem had getoond, had monsieur Gunter daar zeer verheugd op gereageerd. Van graaf Marchands geld was altijd een zekere… invloed uitgegaan.


    Maar toen Véronique het kantoor van monsieur Gunter betrad, stond op zijn gezicht duidelijk te lezen dat er van enige vreugde geen sprake was.


    Hij stond op uit zijn bureaustoel. ‘Mademoiselle Girard, fijn u weer te zien.’


    Ze maakte een reverence en nam de stoel die hij aanwees. ‘Ik waardeer het zeer dat u mij wilt spreken, monsieur Gunter. Met name omdat het zaterdag is.’


    ‘Dat spreekt voor zich. We waren erg blij met uw klandizie, mademoiselle.’


    Ze merkte dat hij de verleden tijd gebruikte en dat hij bleef staan. Dit maakte haar behoedzaam. Véronique reageerde met een glimlach, maar het gebaar ging niet verder dan de buitenkant. Het tikken van een klok ergens achter haar telde de seconden af.


    ‘Monsieur Gunter, zo-even hoorde ik van madame Hochstetler dat mijn bankcheque… onbetaald bij haar is teruggekomen.’


    Hij knikte nadenkend. ‘Staat u mij toe dat ik meteen ter zake kom?’


    ‘Oui, dat zou ik op prijs stellen.’


    ‘U hebt een negatief saldo op uw rekening, mademoiselle.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Hoe is dat mogelijk? Dat begrijp ik niet.’


    ‘Dit betekent dat u bankcheques hebt uitgeschreven voor bedragen die…’


    ‘Ik ben op de hoogte van de betekenis van de woorden “negatief saldo”, monsieur.’ Ze verzachtte haar toon. ‘Wat ik niet begrijp, is hoe dit kan zijn gebeurd. Hebt u de storting van graaf Grégoire Marchand niet bijgeschreven, zoals ik u heb gevraagd te doen?’


    Monsieur Gunter bestudeerde het blad van zijn bureau. ‘Zeker, mevrouw, we hebben die bedragen telkens bij ontvangst op uw rekening bijgeschreven. Maar gaandeweg zorgden uw uitgaven ervoor dat uw fondsen bijna op waren. En de storting die volgens het gangbare patroon vorige week had moeten worden gedaan, is nooit bij de bank in New York aangekomen. Gisteren en vandaag weer kregen wij een aantal bankcheques van uw hand aangeboden. Gezamenlijk hebben die ervoor gezorgd dat uw geld op is, en nog wel iets meer dan dat vrees ik.’


    Ze greep de armleuning stevig vast. Ze had het gevoel dat ze ineens in een canyon keek. Plotseling wenste ze dat Jack er was, maar even later bedacht ze zich. Ze zou niet graag willen dat hij haar in deze situatie zou zien.


    ‘Mademoiselle Girard, ik wilde dat ik u dit nieuws niet hoefde te vertellen. Weet dat ik u mijn diepste…’


    Ze stond op uit haar stoel. ‘Deze situatie kan eenvoudig worden rechtgezet als u contact opneemt met de depositaris in Parijs. Dat adres zult u vast en zeker nog hebben.’ Er stond mededogen op zijn gezicht te lezen, waardoor ze zich nog kwetsbaarder voelde. ‘Monsieur, zou u… alstublieft uw papieren willen bekijken?’


    Monsieur Gunter opende een map op zijn bureau en haalde er een vel papier uit. Hij legde dat op het donkere mahoniehout en schoof dat voorzichtig naar voren. ‘Ik moet toegeven, mademoiselle, dat het inderdaad mijn bedoeling was contact op te nemen met de depositaris. Vanochtend vroeg ontvingen we echter een telegram van de bank in New York City. Ik heb nog geen uur geleden een bericht naar uw hotel gestuurd, met het verzoek om een onderhoud… om de inhoud ervan te bespreken.’


    Véronique zag de naam van de depositaris boven aan het telegram staan. Ze voelde haar maag samenkrimpen van angst. Haar ogen gleden over het papier. Haar gezichtsvermogen werd troebel en er leek iets in haar te knappen.


    Het bericht vermeldde in het kort dat er geen stortingen meer zouden plaatsvinden op naam van ene mademoiselle Véronique Girard ten gevolge van het recente overlijden van graaf Grégoire Marchand. Ze zocht naar de naam van degene die het bericht vanuit Parijs had verstuurd.


    En toen ze die had gevonden, verdween het kleine beetje zelfverzekerdheid dat ze nog had.


    Het werd een onmogelijke taak om monsieur Gunter nog aan te kijken. Ze dacht aan graaf Marchand, aan zijn genade en generositeit. Aan hoe hij haar moeders wensen had vervuld, ondanks de kosten die dat met zich meebracht en dat hij haar zo goedgunstig had behandeld.


    Ze werd overvallen door wel duizend gedachten, slechts weinig daarvan rationeel. Langzaam tilde ze haar hoofd op. ‘U vertelde dat mijn saldo negatief is. Om welk bedrag gaat het… s’il vous plaît?’


    ‘Mademoiselle Girard, dit hoeven we nu niet te bespreken. Ik besef dat het voor u een grote schrik is om…’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat mijn schulden worden betaald, monsieur.’


    Met trillende handen opende ze haar tasje en begon de biljetten en munten te tellen, waarna ze die naast het telegram legde.


    ‘Inclusief de meest recente cheques, mademoiselle, bedraagt het verschuldigde bedrag… ruim honderdvijftig dollar.’


    Ze verstijfde en staarde naar het kleine beetje geld op het bureau. Daarna dacht ze aan de winkeliers in de stad voor wie ze de afgelopen dagen bankcheques had uitgeschreven. Voor madame Dunston in de kledingzaak, een aanzienlijk bedrag, maar ze wist niet meer precies hoeveel. Voor monsieur Hudson van de fourniturenzaak, ook een flink bedrag. Dan was ze de winkel een behoorlijk bedrag schuldig en zou ze madame Hochstetlers akelige schimpscheuten moeten verdragen. Ook had ze nog inkopen gedaan bij verscheidene kleinere winkels in de…


    Inwendig begon ze hevig te beven. ‘Monsieur Gunter…’ Ze liet haar gezicht zakken omdat ze het antwoord niet meteen in zijn ogen wilde zien staan. ‘Mag ik u verzoeken hoe het ervoor staat met mijn verzoek om fondsen over te maken aan een chirurg in Boston?’


    Hij sloeg de map op zijn bureau open en ze herkende het briefpapier van het hotel en haar handschrift.


    De druk in haar borst nam toe. O, God, wat heb ik gedaan… De cheque voor de eerste betaling was nog niet naar Boston gestuurd, maar dat veranderde niets aan het feit dat ze geen geld had om Lilly’s operatie te betalen – zoals ze had beloofd te doen.


    Hoe kon ze het meisje onder ogen komen? En dominee en mevrouw Carlson? Toen ze het verzoek had ingediend om het bedrag te betalen, had ze aangenomen dat er voldoende geld op de rekening stond. Ze had het nooit gecontroleerd. Maar heel haar leven was geld… er gewoon geweest. Hoe kon ze vertellen wat ze had gedaan? Wat zou haar dwaze actie met Lilly doen?


    Monsieur Gunter kwam achter zijn bureau vandaan en ging naast haar staan. Hij pakte het geld en stopte dat terug in haar tasje. ‘We zullen de komende dagen op zoek gaan naar een oplossing, mademoiselle Girard. Ik bewaar de bankcheques in uw map en zal die pas aan de ontvangers teruggeven nadat u en ik elkaar weer hebben gesproken. Laten we een afspraak maken voor volgende week.’


    Zijn stem bevatte zoveel vriendelijkheid dat ze zich even dankbaar als gekwetst voelde.


    ‘Kunt u daarmee instemmen, mademoiselle?’ vroeg hij zacht.


    ‘Oui.’ Ze knikte. ‘Uw generositeit wordt… zeer gewaardeerd, monsieur.’ De tranen gleden over haar wangen naar beneden. Terwijl ze naar de deur liep, schoot het gezicht van madame Marchand haar te binnen. Daarna zag ze haar handtekening weer staan onder het telegram uit Parijs. De vrouw had haar uiteindelijk toch te grazen genomen.


    ‘Nog een laatste vraag, mademoiselle, voordat u gaat.’ Monsieur Gunters stem klonk vriendelijk.


    Met haar hand op de klink bleef ze even staan.


    ‘Bezit u grond in dit land? Een huis misschien? Enig eigendom waarbij ik u zou kunnen helpen met de verkoop om daarmee uw schulden af te lossen? De aandeelhouders van de bank zullen daarnaar vragen.’


    Ze dacht aan het enige huis dat ze ooit had gekend – dat van graaf Marchand en Christophe, en haar maman… en schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik heb geen huis. Ik heb geen bezit in dit land, en ook niet in Frankrijk.’ Terwijl deze realiteit tot haar doordrong, werd de angst een steeds gapender gat. Het kostte haar moeite zich te beheersen. ‘Ik bezit niets van enige blijvende waarde, monsieur Gunter.’


    Hij knikte langzaam en keek naar zijn bureau.


    Bij het openen van de deur herinnerde ze zich ineens iets. ‘Pardonnez-moi, monsieur, maar dat is toch niet helemaal waar. Ik bezit een wagen.’
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    Jack klopte voor de tweede keer op de deur van Véroniques hotelkamer.


    Geen antwoord.


    Hij klopte nog een keer, harder nu. Hij was vroeg in de ochtend in de stad teruggekeerd. Het was al later dan ze hadden afgesproken. Het was niets voor haar om te laat te zijn. Dat druiste in tegen haar ‘regels’. Punctualiteit was voor die vrouw bijna even belangrijk als elke zoom en elk haartje op de juiste plek.


    Hij nam de trap naar de lobby en wachtte totdat Lilly klaar was met een andere gast. ‘Weet je of Véronique hier langs is gekomen? Ze is niet op haar kamer en we hadden afgesproken vandaag samen naar miss Maudie te rijden.’


    Lilly wierp even een blik richting de trap. ‘Ik heb haar niet gezien sinds… vrijdagavond toen u samen met haar in de eetzaal hebt gegeten. Maar ik heb de afgelopen dagen niet aan de balie gewerkt. Op zaterdag heb ik wel een briefje van haar gekregen.’


    ‘Het is niet mijn bedoeling mij vrijheden te permitteren, Lilly. Maar… leek alles in orde? Op grond van wat ze in het briefje schreef?’


    ‘Ja, alles leek in orde. Ze zei dat ze ’s zondags niet naar de kerk zou gaan, dat ze moe was en dat ze een aantal dingen moest regelen. Maar ik maak haar kamer schoon, meneer Brennan, dus ik weet dat ze er is geweest. Waarschijnlijk heeft ze het druk gehad.’ Het meisje zette grote ogen op. ‘Heeft ze het u verteld? Mijn ouders hebben besloten dat ik de operatie mag ondergaan.’


    Jack probeerde oprecht te glimlachen. Véronique had hem daarover in vertrouwen genomen, over het aanbod dat ze de familie Carlson had gedaan. Hij had het indertijd geen goed idee gevonden, en zo dacht hij er nog steeds over. Hij had haar eerlijk verteld hoe hij erover dacht. Maar als de familie Carlson dacht dat dit het beste was… ‘Ja, dat heeft ze gedaan, Lilly. Gefeliciteerd. Wanneer zal de operatie plaatsvinden?’


    ‘Pas in oktober. Er moet nog van alles worden geregeld met de dokter in Boston, maar… ik verheug me er erg op.’


    ‘Dat is heel mooi, Lilly.’ Jack vond dat ze er eerder nerveus dan verheugd uit zag. ‘Ik ben blij voor je. Hoor eens, voordat ik ga, zou je nog even willen kijken of Véronique een briefje voor mij heeft achtergelaten?’


    Lilly zocht tussen de papieren op het bureau en de planken eronder. ‘Ik kan niets vinden. Maar zodra ze terugkomt, zal ik haar laten weten dat u haar zoekt.’ Ze boog zich iets naar voren en keek hem vragend aan. ‘Weet ze al van…’


    Hij glimlachte. ‘Nee… tenminste, ik denk van niet. Ik wilde dat het een verrassing voor haar zou zijn.’


    ‘O, dat zal het zeker zijn, meneer Brennan. En ik weet dat ze het geweldig zal vinden! Ik kan niet wachten om haar reactie te zien.’


    Jack zuchtte. Dat gold voor hen beiden. Als hij haar niet kon vinden, dan kon hij haar ook geen verrassing laten zien. ‘Dankjewel, Lilly.’


    Hij liep het hotel uit. Zijn ogen gleden over de gezichten van de voorbijgangers. In gedachten ging hij de plaatsen langs waar Véronique naartoe zou kunnen zijn gegaan. Hij wist niets te bedenken.


    Ze hoefde hem natuurlijk niet voortdurend op de hoogte te houden van haar doen en laten, maar voor vandaag hadden ze afgesproken om elkaar op een bepaald tijdstip te treffen. En hij was eraan gewend geraakt in haar nabijheid te verkeren – van zonsopgang tot zonsondergang. Wanneer ze in de stad waren, betrapte hij zichzelf erop dat hij alweer uitkeek naar hun volgende reis. En wanneer ze samen onderweg waren, ervoer hij een tevreden gevoel dat hij in geen jaren had gekend. Daarnaast keek hij met gespannen verwachting uit naar een toekomst waar hij niet meer op had durven hopen.


    Hij had haar nog niet over zijn grond verteld. Ze wist dat hij er een bod op had uitgebracht, maar sinds die avond waarop ze haar moeders brief had voorgelezen, had hij er geen geschikt moment voor gevonden. Het ging echter maar om een stuk grond – waarom had hij daar een geschikt moment voor nodig? Toch dacht hij bij die grond meteen aan iets anders, en hij had zo’n idee dat dat bij haar ook het geval was.


    Hij hoopte in ieder geval dat dat zo was.


    Met tegenzin liep hij naar de wagen en klom op het bankje. Hij had een groot deel van de maand besteed aan de voorbereidingen en uitwerking van de details voor vanavond. En hij had gistermiddag en een groot deel van de avond op Casaroja doorgewerkt om ervoor te zorgen dat alles in gereedheid was – hoewel hij Véronique bewust in de waan had gelaten dat hij pas na middernacht zou terugkeren in Willow Springs. Dat hoorde allemaal bij het plan.


    Jack keek op naar de wolkeloze blauwe lucht; in ieder geval werkte het weer mee. Hij zuchtte, eerder uit bezorgdheid dan uit frustratie overigens. Uiteindelijk gaf hij Charlemagne en Napoleon een teken om in beweging te komen. Miss Maudie stond vast al naar hen uit te kijken. Maar eerst moest hij nog even langs de bakkerij van mevrouw Rawlings, op verzoek van miss Maudelaine Mahoney.


    Véronique stond aan de rand van het kerkhof. Ze was blij dat ze alleen was. Ze had nieuwe hoop nodig, en ze kon niet zeggen waarom ze er niet eerder aan had gedacht hiernaartoe te gaan.


    Onder haar schoenen kraakten droge twijgjes terwijl ze langs de rijen graven liep. De bomen boven haar hoofd fluisterden een lied dat ze sinds haar komst in Willow Springs verwachtte te horen en dat ze was gaan koesteren van hun hoger gelegen soortgenoten. Sommige graven hadden grafstenen met namen, data en liefdevolle opschriften, terwijl andere slechts een houten kruis bevatten, met daarop de naam van de overledene in het hout gekrast.


    Ook al kon geen enkele gedenksteen op deze gewijde grond wedijveren met de extravagantie van de graven in haar geliefde Cimetière de Montmartre, dezelfde geest waarde er rond.


    Een geest van eindigheid, dat was zeker. Maar ook van verwachting.


    En het was die geest van verwachting – van gezegend vooruitzicht – die haar op dit moment aantrok. Misschien had die geest haar heel haar leven al naar dergelijke plekken getrokken. In de afgelopen dagen was haar iets duidelijk geworden; er was een waarheid aan het licht gekomen, een die zich een weg baande door haar leven zolang ze zich kon herinneren.


    Het leven kwam voort uit de dood. En de dood had minder te doen met het einde en meer met het begin.


    Het kolkende water van Fountain Creek wenkte haar. Ze liep naar de rand van het kerkhof.


    Ze beleefde opnieuw de gebeurtenissen in de winkel en daarna bij de bank met monsieur Gunter. Haar gedachten bleven haken bij wat haar te wachten stond wanneer ze de familie Carlson vertelde dat er geen geld was voor de operatie. Het liefste wilde ze vluchten en zich verbergen.


    Maar dat had ze de afgelopen drie dagen al gedaan, en het had niets aan de situatie veranderd. Haar geweten was beurs van de strijd en haar eerlijkheid gevoelig van de worsteling met datgene waarvan ze wist dat het goed was om te doen.


    Ze had madame Dunston in de kledingzaak opgezocht. Véronique verbaasde zich nog steeds over het feit dat de vergevingsgezindheid van de vrouw haar enerzijds zo’n schuldgevoel had bezorgd, maar anderzijds zo helend had gewerkt. Véronique had aangeboden om in de kledingzaak te helpen als vergoeding voor het verschuldigde bedrag. Mevrouw Dunston had dat aanbod met onverwachte zwier aanvaard. Verder hadden de meeste winkeliers in de stad begrip getoond. Alleen madame Hochstetler moest ze nog een bezoek brengen.


    En de familie Carlson – dat zou het moeilijkste bezoek worden van allemaal.


    Ze keek even naar haar handen. Haar nagels waren ongelijk en vertoonden scheurtjes. De schrammen en blauwe plekken van de stenen die ze tijdens de stormavond met Jack had versleept, waren al een tijd genezen, maar haar handen leken niet meer op die van een dame. Jack had eens een opmerking gemaakt over haar voorliefde voor regels, waarmee hij aangaf dat ze zich veel te druk maakte over haar uiterlijk en over hoe mensen over haar dachten.


    Inwendig verzette ze zich tegen die gedachte – ook al wist ze dat hij gelijk had.


    Pas toen ze noodgedwongen de veilige haven van het huis van de familie Marchand had verlaten – ver verwijderd van de verstrekkende macht van de invloed en financiële status van de familie – had ze eindelijk eerlijk gekeken naar wie zijzelf nou eigenlijk was.


    En datgene wat ze toen had gezien, had haar niet aangestaan.


    De gedachte dat Jack haar enigszins verwend of verwaten vond, deed haar inwendig ineenkrimpen. Maar wat haar nog meer pijn deed, was de wetenschap dat hij, als hij er inderdaad zo over dacht, gelijk had.


    Ze kwam bij een ondiepe plek in Fountain Creek waar de grond afliep om het water te kussen. Ze knielde en stak haar handen in het snelstromende water.


    Maman …


    Een vaag gemurmel uit haar kindertijd keerde als een echo bij haar terug. De stem kwam haar bekend voor. Ook al ontbrak een deel van de eerdere lieflijkheid. Volwassenheid kan vaak worden afgemeten aan iemands reactie op succes, Véronique. Het kan echter altijd worden afgemeten aan hun reactie op een mislukking. In het licht van alles wat Véronique nu wist, leken de vaak uitgesproken woorden van haar moeder heel wat meer waarheid te bevatten. Zou haar moeder bij dit advies aan haar dochter zelf ooit hebben stilgestaan bij haar eigen falen, of gebrek aan moed, zoals ze dat had genoemd?


    Toen ze terugdacht aan die dag in de grot wist Véronique dat God haar wens had verhoord om nog eenmaal haar moeders stem te horen. Daar was ze erg dankbaar voor.


    Ze doopte haar hand opnieuw in het water en hield een deel van Fountain Creek in haar palm. In gedachten ging ze de loop van de kreek door de bergen na. Ze kende alle bochten en kronkels en wist zeker dat het water voor haar langs de mijndorpen had gestroomd die ze had bezocht.


    En misschien ook langs een dorp waar haar vader doorheen was getrokken.


    Papa…


    Hoewel ze nog niet alle dorpen op haar kaart had bezocht, fluisterde iets binnen in haar dat haar zoektocht voorbij was. Ze had God herhaaldelijk gevraagd haar gebed te verhoren. En dat had Hij gedaan.


    Alleen niet op de manier die zij had verwacht.


    Ze was naar Willow Springs gekomen in de hoop haar vader te vinden en te ontdekken wie hij was. En in plaats daarvan had ze te zien gekregen wie zijzelf was.


    Of eigenlijk: wie ze niet was.


    Véronique haalde diep adem en blies voorzichtig weer uit. Op dat moment viel haar iets op.


    Verborgen onder onkruid en wild gras stond een houten kruisje. Het was een eenvoudig kruis, bijeengehouden door een touw en het hing enigszins scheef, ruim een meter bij haar vandaan.


    Ze schoof richting het graf en begon het onkruid te verwijderen. Sommige waren lastiger weg te halen dan andere omdat de wortels diep in de grond zaten. Maar een deel ervan was gemakkelijk weg te plukken.


    Toen het lapje grond er iets minder verwilderd uit zag, ontdekte ze een vage omtrek van stenen om het graf heen. Ze waren in de grond gedrukt om een uitgerekte cirkel te maken, met een omtrek van een centimeter of zestig. Ze werkte verder om de viezigheid op de stenen weg te halen, en bij elke beweging van haar hand zag ze in gedachten het graf van haar moeder voor zich aan de andere kant van de wereld.


    Maar nog sterker dacht ze aan de plaats waar haar moeder nu is.


    Véronique zette het kruisje rechtop, wat geen gemakkelijke klus was omdat het hout verder in de harde grond stak dan ze had gedacht. Er stond geen naam op. Geen datum. Maar gezien de grootte van het graf vermoedde ze dat het van een petit enfant was.


    Ze ging staan en klopte haar handen schoon. ‘“Dood, wees niet trots, want alles is maar schijn”,’ fluisterde ze. ‘“Jouw macht en aanzien zijn slechts een valse naam, Want zij… van wie….”’ Ze zegde de sonnet met meer gevoel en meer zelfvertrouwen op dan ooit tevoren. ‘“Want zij van wie je denkt dat ze zijn vergaan…”’


    ‘“… Sterven niet, arme dood, en ook mij doe je geen pijn.”’


    Bij de klank van Jacks stem achter haar dreigden de tranen te vloeien. Niet wetend of hij al op de hoogte was van wat haar was overkomen, maar in de wetenschap dat praatjes in een kleine gemeenschap snel de ronde doen, durfde ze hem niet aan te kijken.


    ‘Zou je verder willen gaan?’ Hij kwam dichterbij.


    Ze sloot haar ogen vanwege de tederheid in zijn stem. ‘Non… ik zou het fijn vinden als jij dat doet.’


    Jack kwam naast haar staan en ze luisterde terwijl hij de rest van het sonnet citeerde. De woorden kwamen opnieuw tot leven dankzij de diepe klank van zijn stem. Ze herinnerde zich iets dat hij een tijd geleden tegen haar had gezegd. Ze wachtte totdat hij klaar was.


    ‘“Aan het eind van een korte slaap ontwaken we in eeuwigheid.”’ Jack wachtte even en pakte haar hand. ‘“En de dood zal niet meer zijn, dood, jij sterft in vergetelheid.”’


    Ze staarde naar hun ineengeklemde handen. ‘Toen we elkaar net hadden ontmoet, heb ik je gevraagd of je ooit iemand had verloren die je dierbaar was. Indertijd heb je me geen antwoord gegeven. Maar volgens mij heb je dat zojuist gedaan. Wie heb je verloren?’


    De spieren in zijn kaak spanden zich. Zijn hand omklemde die van haar. ‘Mijn vrouw en mijn zoon.’
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    Jacks woorden hingen in de lucht. Met elke seconde waar­in hij op Véroniques reactie wachtte, werden ze zwaarder.


    Toen hij onderweg naar Casaroja zo-even langs de kerk was gereden, had hij een vrouw op het kerkhof zien staan. Aanvankelijk had hij haar niet herkend. Maar iets had hem doen inhouden. Toen hij zag hoe bevallig ze zich voortbewoog en hoe ze haar haar uit haar gezicht streek, wist hij wie het was.


    Hij had er nooit aan gedacht haar hier te zoeken.


    Zijn blik bleef rusten op het graf aan hun voeten en op het zojuist verwijderde onkruid dat ernaast lag. Hij vermoedde dat zij het graf had schoongemaakt. Waarom ze dat had gedaan, wist hij niet. Maar hij vermoedde dat het iets te maken had met haar moeder. Of met haar vader misschien.


    Véronique droeg haar wollen jurk die ze altijd aantrok als ze de mijndorpen ging bezoeken en niet haar gebruikelijke mooie kleren. Na zijn gesprek enkele minuten geleden met mevrouw Rawlings bij de bakkerij begreep hij dat wel.


    Toen hij nadacht over datgene wat er volgens mevrouw Rawlings op zaterdagmorgen in de volle winkel was gebeurd, en wat dit met Véronique moest hebben gedaan, had hij het liefst een bezoek aan de winkel gebracht om mevrouw Hochstetler bij de keel te grijpen – de oude dragonder. Ook al had de vrouw voldoende reden voor haar frustraties, ze leek er bewust voor te hebben gekozen de situatie op een gemene en hatelijke manier af te handelen.


    En omdat hij bij aankomst hier op de begraafplaats kon proeven dat Véronique erg gekwetst was, had mevrouw Hochstetler kennelijk haar doel bereikt.


    Wilde Véronique hem maar aankijken.


    Hij wist niet waar hij moest beginnen en hoe hij haar moest vertellen dat hij het wist. Jack opende zijn mond – om die meteen weer dicht te doen toen ze zijn hand naar haar lippen bracht.


    Véronique kuste de rug van zijn hand – een keer, twee keer – en drukte vervolgens zijn handpalm tegen haar vochtige wang.


    Diep verborgen emoties kwamen onverwacht tot leven. Jack deed zijn uiterste best die te bedwingen. Geen enkel woord dat ze had gesproken, had hem meer kunnen ontroeren dan dit gebaar.


    Na een tijdje liet ze hun handen zakken, zonder hem los te laten. ‘Hoe lang geleden is dit gebeurd?’


    ‘Vijftien jaar.’ Het ruisen van de kreek achter hen vulde de stilte. ‘Een mensenleven lang’, fluisterde hij. ‘Ik heb het je al heel vaak willen vertellen, maar… dat is er gewoon nooit van gekomen.’


    ‘Ik zou graag meer over hen willen weten, s’il vous plaît. Als je mij daarover wilt vertellen…’


    Haar zorg en aandacht verwarmden hem. Ondanks alles wat ze zelf had verdragen, gingen haar gedachten uit naar hem. ‘Met alle plezier, Véronique.’ Hij veegde de tranen van haar wangen. Meer dan ooit was hij ervan overtuigd dat datgene wat hij vanavond op Casaroja voor had bedacht, zou helpen haar op te beuren. Maar eerst moest hij haar hier weg zien te krijgen. ‘Zou je het erg vinden dit gesprek in de wagen voort te zetten?’ Hij kromp inwendig ineen, in het besef dat dit geen geweldige overgang was. ‘Miss Maudie verwacht ons immers, en ik moet een bestelling afleveren.’


    ‘Zo gaat het bij u nu altijd, meneer Brennan.’ Er speelde een glimlach om haar lippen. ‘Moeten we echt elke minuut samen reizen?’


    Hij hoorde haar plagerige toon, maar zag tegelijk de vermoeidheid op haar gezicht. ‘Niet elke minuut, nee mevrouw. Maar op dit moment heb ik te maken met een pittig Iers dametje dat op haar spullen wacht. En ik weet dat zij jou ook heel graag wil zien.’


    Na haar knikje legde Jack een arm om haar middel en samen liepen ze terug naar de wagen.


    Terwijl ze de bekende weg naar Casaroja aflegden, vertelde hij haar over Mary en Aaron, hun leven samen, de dag van het ongeluk en zijn leven sinds die tijd. ‘Ik heb me de daaropvolgende dertien jaar dus beziggehouden met families naar het westen te begeleiden. Ik heb geprobeerd verder te leven en ondertussen te aanvaarden wat er was gebeurd.’


    Een hele tijd bleef ze sprakeloos zitten. ‘Hoe komt het, Jack, dat je John Donne kunt citeren?’


    Hij glimlachte en liet zijn hoofd even zakken. ‘Dat is aan Mary te danken. Na haar dood vond ik een boek sonnetten in haar koffer. Sommige gedeelten waren onderstreept, verschillende keren. Geleidelijk aan heb ik die kennelijk uit mijn hoofd geleerd.’


    ‘Dat sonnet staat mij eveneens in mijn hart gegrift. Het was mijn moeders lievelingsgedicht en ik heb het haar talloze keren voorgelezen.’ Ze zuchtte zachtjes. ‘Maar nu begrijp ik eigenlijk pas waar het over gaat.’


    ‘Dat heeft mij ook heel wat tijd gekost.’


    ‘Soms… heb je daar bijna een leven lang voor nodig, non?’


    Bij het horen van het nog verse verlies in haar stem pakte hij haar hand die tussen hen in lag. Hij herinnerde zich de dag waarop hij die woorden tot haar had gericht. Langzaam, ervan genietend dat hij dat mocht, vlocht hij zijn vingers door die van haar.


    Een warm windje bracht het goudgrijze prairiegras aan weerszijden van de weg in beweging. Jack merkte dat hij in het voorbijgaan de hekken telde – en dat hij voor haar bad. Hij was bij tweeëntwintig gekomen toen ze de stilte verbrak.


    ‘Jack, ik moet je iets vertellen.’


    Hij ging langzamer rijden, maar ze schudde haar hoofd. ‘Non, rijd alsjeblieft door. Dat heb ik liever.’


    Wat ze het liefste had, wist hij, was dat ze hem niet hoefde aan te kijken – iets wat hij bij voorkeur wel deed, telkens wanneer de gelegenheid zich voordeed. Toch begreep hij haar vraag en daarom gaf hij een rukje aan de teugels.


    ‘Vernie, voordat je verder vertelt, moet ik je zeggen dat ik weet wat er zaterdag in de winkel is gebeurd.’ Hij ving de vragende blik in haar ogen op. ‘Ik ben eerder vandaag bij de bakkerij geweest om de… iets te eten te halen, en mevrouw Rawlings vertelde het me. Ik vraag me alleen af… waarom ben je vanochtend niet naar me toe gekomen om me dit te vertellen?’


    Ze keek hem aan alsof hij een absurde vraag stelde. ‘Ik ben niet naar jou toegekomen om dezelfde reden als waarom jij het niet prettig vond dat ik jouw gesprek met monsieur Hochstetler had gehoord. Dat lijkt me toch niet moeilijk te begrijpen, non?’


    Hij merkte dat hij bij haar onverbloemde antwoord rood werd. Er klonk echter geen greintje sarcasme in haar stem door. Het vertellen van de waarheid ging deze vrouw even gemakkelijk af als ademhalen. Hij kon zijn glimlach niet verbergen. ‘Als ik het me goed herinner, past het om hier het woord touché te gebruiken.’


    ‘Oui, ik heb het inderdaad op die manier in dit land horen gebruiken.’ Ze lachte heel even en trok voorzichtig haar hand terug. ‘Zaterdag in de winkel was een uiterst onaangename ervaring. Maar… wat er na de confrontatie met madame Hochstetler is gebeurd, was nog vele malen pijnlijker voor mij.’


    Hij hield zijn mond, ook al werd hij overvallen door het gevoel haar te moeten beschermen. Kennelijk was mevrouw Rawlings niet op de hoogte van dit gedeelte van het verhaal.


    ‘Nadat ik de winkel had verlaten, ben ik naar de bank gegaan om meneer Gunter te spreken. Daar bleek dat mijn banksaldo negatief was en dat er geen stortingen meer zullen worden gedaan vanuit Frankrijk.’ Ze liet haar hoofd zakken en slaakte een diepe zucht. ‘Maar het ergste nieuws is dat… graaf Marchand, mijn vroegere werkgever, is overleden. Ik weet niet wat er is gebeurd, maar zal uiteindelijk ongetwijfeld een brief van Christophe krijgen. Dat hoop ik tenminste.’


    Terwijl ze verder sprak, staarde ze voor zich uit. Jack voelde dat elk woord haar moeite kostte. De leegte in haar stem herinnerde hem aan het verlies van Mary en Aaron – alsof hij op drift was geslagen zonder de hoop een anker te vinden.


    Hij trok snel zijn conclusies. Gezien zijn eerdere gesprek met Lilly vermoedde hij dat Véronique de familie Carlson nog niet had ingelicht over haar gewijzigde financiële status. Dat moest ongelooflijk zwaar op haar drukken.


    De afslag naar Casaroja kwam sneller dan verwacht en hij trok de teugels aan om de bocht te maken.


    ‘Ik heb geprobeerd monsieur Gunter het geld te geven dat ik bij me had, maar dat wilde hij niet aannemen.’ Haar lach klonk hol. ‘Het was lang niet genoeg om de cheques te dekken die ik had uitgeschreven. Hij en ik hebben donderdag een afspraak om te bespreken wat er moet worden gedaan. Zoals hij me had geadviseerd, heb ik met alle winkeliers gesproken, afgezien van madame Hochstetler en Lilly en haar ouders. Ik kan me niet voorstellen hoe groot hun teleurstelling zal zijn. Zowel in de gewijzigde situatie als…’ Ze wachtte even. ‘In mij’, fluisterde ze moeizaam.


    Hij zocht naar woorden, maar wist niets te bedenken. In de verte zag hij minstens twintig wagens rond het grote huis en langs de afscheiding staan. Omdat hij zich afvroeg of Véronique het ook had gezien, wierp hij even een blik opzij. Ze bleek haar ogen op haar schoot gericht te houden.


    Hij zette de wagen voortijdig stil en trok de rem aan.


    Dat trok haar aandacht.


    Hij schoof dichter naar haar toe. ‘Ik weet dat het er nu niets meer aan verandert, Véronique, maar… ik wilde dat ik erbij was geweest toen je dit nieuws kreeg. Over graaf Marchand, en over het geld.’


    Haar lippen trilden. Ze legde haar hand even tegen zijn gezicht. ‘Zou je monsieur Gunter voor me hebben neergeschoten, Jack? Zoals je bij de mijnwerkers dreigde te doen?’ Ze beet op haar onderlip, maar ze kon niet voorkomen dat een piepklein grijnsje haar ontsnapte. ‘Of mevrouw Hochstetler misschien, wat ik liever had gezien.’


    Hij kon het niet laten naar haar mond te kijken. Het beeld van mevrouw Hochstetler hielp gelukkig zijn grootste verlangen op dat moment te beteugelen. ‘Breng me toch niet op zulke verleidelijke gedachten, mevrouw.’


    Haar ogen sprankelden, maar slechts heel even. ‘Door deze gebeurtenissen heb ik beter naar mijzelf leren kijken, Jack.’ Ze schudde haar hoofd. ‘En ik was niet blij met wat ik zag.’


    ‘Op dat punt verschillen wij dan heel erg, mevrouw. Want ik ben juist heel blij met wat ik zie.’


    Ze boog haar hoofd. ‘Ik ben opgegroeid in een welvarende huishouding, met privileges en mogelijkheden die mij door het toeval ten deel vielen, niet door mijn geboorte. Toch ben ik onderweg het zicht kwijtgeraakt op wie ik was, en begon ik te denken dat dat alles mij toebehoorde. Dat ik het verdiende. Eigenlijk is het zeer ironisch.’ Ze deed haar ogen dicht en er rolde een traan langs haar wang. ‘Mijn leven lang ben ik een bediende geweest… en toch heb ik nooit het hart van een bediende gehad.’


    Jack voelde een beklemming op zijn borst toen hij zag hoezeer dit besef haar aangreep. Ze boog haar hoofd en uit haar binnenste baande een zacht gekreun zich een weg omhoog. Hij legde zijn hand tegen haar wang en wachtte totdat ze hem aankeek. Toen ze dat eindelijk deed, leunde hij naar voren. ‘Dat zou eerder waar kunnen zijn geweest, Vernie. Maar dat geldt niet voor de vrouw naar wie ik nu kijk.’


    Ze nam een hap lucht en deed haar best te glimlachen. ‘Is het echt nodig die naam nog steeds te gebruiken?’ Haar lippen weken uiteen en de blik in haar ogen liet aan duidelijkheid niets te wensen over.


    Omdat hij de spanning van het moment wilde doorbreken – om nog maar te zwijgen over die van zichzelf – trok Jack zich iets terug. ‘Je gaat toch niet nog een keer over me heen spugen?’


    Zijn mond werd droog van de blik in haar ogen.


    ‘Non, Jack. Ik vraag me af hoe het zou zijn je nog een keer te kussen.’


    Hij had op dat moment plat van de wagen kunnen vallen, zonder een centje pijn te voelen. Hij moest zelfs een keer slikken voordat hij iets uit wist te brengen. ‘Echt… echt waar, mademoiselle Girard?’


    ‘Echt waar, monsieur Brennan.’


    Ze schoof iets naar hem toe en Jack deed deze keer niets om haar daarvan te weerhouden. Ze leek graag het voortouw te willen nemen, daarom liet hij haar haar gang gaan. Haar kus was aanvankelijk aarzelend, waarbij haar lippen zijn lippen licht beroerden totdat hij haar iets aanmoedigde.


    Haar handen gleden van zijn schouders naar zijn hals en ze gaf zich helemaal over aan zijn kus.


    Na een tijdje ging het Jack geleidelijk aan weer dagen waar hij was. Hij voelde enorm veel voor de vrouw in zijn armen. Zachtjes pakte hij haar schouders vast. ‘Véronique’, fluisterde hij tegen haar mond.


    Ze opende haar ogen maar verroerde zich niet. ‘Oui?’


    Nog nagenietend bedankte Jack God voor zijn vooruitziende blik om de vrouw te scheppen. En voor deze prachtige vrouw in het bijzonder.


    Ze trok zich iets terug, alsof ze zijn gedachten kon lezen. Haar ogen twinkelden. ‘We… moeten zeker nodig verder?’


    Herinnerde de vrouw zich werkelijk elk woord dat hij ooit had gezegd? Jack schudde zijn hoofd en genoot van haar lach. Dat beloofde wat voor de avond die voor hen lag. ‘Inderdaad, mevrouw. Dat is zeker het geval.’
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    Jacks hand wreef langs die van haar toen ze naar de andere kant van miss Maudies huis liepen. Hij gaf haar hand een vriendelijk kneepje. Véronique lachte in zichzelf terwijl ze terugdacht aan wat er zo-even was gebeurd. Er zat zoveel meer achter Jack Brennan dan ze in eerste instantie had gedacht, en dat meer wilde ze heel graag te weten komen.


    Ze probeerde zich voor te stellen wat voor vrouw Mary was geweest en op wie Aaron had geleken. Of zou Jacks zoon iets van hen beiden hebben weg gehad? Het feit dat Jack eerder getrouwd was geweest, veranderde niets aan haar gevoelens voor hem. De ontdekking wat hij had doorstaan, de wetenschap wat hij had verloren – en dan te zien wat voor man hij nu was – zorgde ervoor dat ze hem des te meer waardeerde.


    Ze liepen de hoek om. Véronique bleef stokstijf staan.


    Haar mond zakte open van verbazing. Toen ze aankwamen, had ze wel wat gelach en geroezemoes gehoord. Ze had gedacht dat er een bijeenkomst was – het aantal wagens had tenminste die indruk gewekt. Maar dit had ze absoluut niet verwacht! Casaroja had een gedaantewisseling ondergaan!


    Glanzende sterren van rood, wit en blauw papier hingen aan bogen. Vaandels in dezelfde kleuren versierden alles wat maar denkbaar was – van palen tot hekken tot waslijnen. Deftige blauwe tafellakens bedekten de lange houten tafels, met daarop kandelaars die wachtten totdat ze zouden worden aangestoken. En het aantal mensen!


    Heel Willow Springs leek aanwezig te zijn. Dat maakte overigens dat Véronique zich het liefste wilde omdraaien – met name vanwege de gedachte dominee en mevrouw Carlson en Lilly onder ogen te moeten komen en hun te moeten uitleggen wat er was gebeurd. In vergelijking daarmee stelde vergeving vragen aan mevrouw Hochstetler niet veel meer voor.


    Véronique bad meteen of de familie Carlson zo genadig wilde zijn om haar te vergeven, en of God een andere manier wilde geven om Lilly te genezen.


    Jack greep voorzichtig haar hand. ‘Het komt goed, Vernie. Het zijn goede mensen. Ze weten wat het is om een moeilijke tijd door te maken. En ik blijf bij je wanneer je het aan de familie Carlson vertelt, als je dat op prijs stelt tenminste.’


    ‘Merci beaucoup, Jack. Dat lijkt me heel fijn.’ Ze haalde diep adem en gebaarde naar de feestversiering. ‘Waarvoor is dit?’


    ‘Het is vandaag een feestdag, van onze onafhankelijkheid. We vieren dit altijd op…’


    ‘Vier juli. Oui, dat weet ik. Ik heb iets over dit feest gelezen in een boek uit de bibliotheek.’ Het was haar de afgelopen dagen helemaal ontgaan. Ze snoof iets op van een lekkernij. Appeltaart wellicht… ‘Het heeft veel weg van onze Quatorze Juillet.’


    Hij keek haar vragend aan.


    ‘Dat is de dag waarop mijn land het einde van de tirannie in Frankrijk viert. Net zoals jullie de bevrijding van Groot-Brittannië vieren.’ Ze herinnerde zich ineens iets. ‘Weet je nog wat ik je over Lodewijk de Zestiende vertelde?’


    Er verscheen een grijns om Jacks mond. ‘Was hij niet degene met dat aardige huis?’


    Ze negeerde zijn opmerking, maar kon haar lachen niet helemaal inhouden. ‘De mensen bestormden de Bastille – een gevangenis in Parijs – en die dag was het begin van het einde voor koning Lodewijk, en ook voor zijn vrouw.’ Ze liet zijn hand los en gleed snel met haar vinger langs haar keel. ‘Op dat gebied hebben we een dus een soortgelijke geschiedenis, non? Dat we voor onze vrijheid hebben moeten vechten?’


    ‘Oui, mademoiselle.’ Hij boog dubbel. ‘En mag ik u namens mijn land mijn dank aanbieden aan uw land voor de geboden hulp bij de strijd tegen koning George.’


    Ze maakte een reverence. ‘Bijzonder graag gedaan, monsieur.’ Ze liet haar stem dalen. ‘Mijn land is zeer erkentelijk voor de alliantie die we met uw land hebben gesloten. We koesteren die zelfs.’


    Zijn glimlach straalde intimiteit uit, waardoor ze wist dat hij de subtiele verwijzing had begrepen.


    Hij legde haar hand in de kromming van zijn arm. ‘Nu we het toch over allianties hebben, ik zou graag onderzoeken hoe we die van ons kunnen versterken, mademoiselle Girard. Als u daartoe bereid bent.’


    Diep vanbinnen ontstond er enige beroering. O, deze man… ‘Ik zie die besprekingen met plezier tegemoet, monsieur Brennan.’


    Terwijl hij haar lang bleef aankijken, legde hij zijn hand op die van haar en trok haar mee richting de menigte.


    De eerste die Véronique zag, was madame Dunston. Hun ogen ontmoetten elkaar. Ze verstrakte omdat ze vreesde voor de reactie van de winkeleigenaresse bij dit weerzien. Madame Dunston had allervriendelijkst gereageerd toen Véronique haar had verteld over de bankcheque die niet kon worden verzilverd, maar nu had ze tijd gehad om erover na te denken.


    Madame Dunston baande zich een weg door de menigte. ‘Mademoiselle Girard, ik zocht u al.’ Ze gebaarde naar de heer naast haar. ‘Ik wil u graag voorstellen aan mijn man.’


    Terwijl de vrouw hen aan elkaar voorstelde, proefde Véronique oprechtheid in madame Dunstons stem, zonder enig spoortje van vijandigheid.


    Monsieur Dunston straalde een vriendelijke houding uit die goed paste bij zijn vrouw. ‘Mijn vrouw vertelde me dat u ermee hebt ingestemd haar in de kledingzaak te helpen, mademoiselle Girard. Ze pocht al heel lang over uw talent op het gebied van mode, mevrouw, dus ik ben erg blij dat dit mogelijk is. U had haar niet gelukkiger kunnen maken.’


    Véronique keek naar madame Dunston. De vrouw straalde een en al warmte en acceptatie uit. Het deed Véronique pijn om te beseffen dat de rollen waren omgedraaid. Gezien de eerdere gebeurtenissen had ze heel andere emoties moeten laten zien. Ze maakte een diepe reverence, waarbij ze een innige dankbaarheid en nederigheid voelde die ze nog niet eerder had ervaren.


    Langzaam kwam ze weer omhoog. ‘Ik ben degene die uw vrouw dank verschuldigd is, monsieur Dunston. In velerlei opzichten.’


    ‘Mademoiselle Girard!’


    Véronique kon de eigenaar van de stem tussen al die mensen pas vinden toen Jack hem aanwees.


    Ze kon haar ogen niet geloven. ‘Monsieur Colby!’ Ze verontschuldigde zich bij de familie Dunston en wenste dat het gepast was om de man om de hals te vallen.


    Bertram Colby greep haar hand en drukte er een borstelige kus op. Hij zag er goed uit met zijn pasgeschoren gezicht en gulle lach. ‘Mevrouw, ik heb de afgelopen maanden toch zo vaak aan u moeten denken. Ik ben blij u hier nog steeds aan te treffen.’ Hij nam haar van top tot teen op. ‘Zo te zien heeft Colorado u goed gedaan.’


    Jack gaf zijn vriend een klap op zijn schouder. ‘Fijn dat je op tijd terug bent om dit feest met ons mee te vieren, Colby.’


    ‘O, ik had dit voor geen goud willen missen. Het zou geen vier juli zijn zonder jouw optreden, Brennan.’ Zijn aandacht ging terug naar Véronique. ‘Vertel eens, mevrouw, hoe is het u vergaan?’


    Terwijl Véronique antwoord gaf, maakte Jack duidelijk dat hij zo weer terug zou komen. Telkens even opzij kijkend volgde ze zijn gangen. Ze zag hoe mensen hem een blijk van herkenning gaven terwijl hij zich door de menigte voortbewoog. Mannen schudden hem de hand, en vrouwen – of ze nu alleen waren of getrouwd, viel Véronique op – raakten even zijn arm aan en bedankten hem voor deze avond.


    Toen zag ze hen ineens staan – de familie Carlson – en er ontstond een knoop in haar maag. Ze zwaaiden en Véronique zwaaide even terug, terwijl ze ondertussen probeerde te luisteren naar monsieur Colby’s levendige verhalen.


    Er klonk een bel, en ze voelde een hand op haar arm.


    ‘Het is tijd om aan tafel te gaan’, fluisterde Jack. Zijn terugkeer luchtte haar erg op. ‘Miss Maudie wil graag dat iedereen plaatsneemt.’


    Met een stok in haar hand en met de nodige hulp van Thomas Stewartson ging miss Maudie staan om de mensen toe te spreken. ‘Welkom op Casaroja, beste vrienden. Ik ben heel erg blij dat jullie in de gelegenheid zijn vanavond samen met ons dit feest te vieren. Laat ik jullie vertellen hoe de avond zal verlopen.’


    ‘Wie is die mooie vrouw?’


    Véronique grijnsde bij Bertram Colby’s gefluisterde vraag. ‘Dat is miss Maudelaine Mahoney. Iedereen noemt haar trouwens miss Maudie.’ Véronique was ervan overtuigd dat ze belangstelling in zijn stem hoorde. ‘Ze woont op Casaroja. En het is inderdaad een prachtige vrouw, monsieur Colby. Ik zal u met alle plezier op enig moment vanavond aan elkaar voorstellen.’


    ‘Niet half zo veel plezier als dat mij zou doen, mevrouw.’ Hij kon zijn aandacht niet van miss Maudie afhouden. ‘Ik zou u zeer dankbaar zijn.’


    Na een heerlijke maaltijd, gevolgd door een assortiment verrukkelijke Franse taartjes, speciaal bereid door Susanna Rawlings in haar bakkerij, schoven de mannen de tafels aan de kant en begon de muziek te spelen.


    ‘Mag ik deze dans van jou, Véronique?’


    Véronique had geen idee wat ze moest verwachten, maar merkte al snel dat Jack Brennan veel vaker had gedanst en het behoorlijk goed kon. Het lied was afgelopen, maar er werd meteen een nieuw nummer ingezet, een stuk sneller deze keer.


    Ze keek om zich heen naar de danspassen die de andere stellen maakten. ‘Ik ken deze dans niet, Jack. Misschien moeten we even…’


    Hij lachte en trok haar naar zich toe. ‘Goed vasthouden. Je doet het vast prima.’


    Véronique struikelde een keer – geen enkele kans om te vallen, nu Jack haar zo stevig vasthield – en binnen enkele minuten kende ze de passen en lachte ze met iedereen mee.


    De volgende melodie was een stuk langzamer en Véronique was blij dat ze nu even op adem kon komen. Jack vroeg niet of ze wilde blijven dansen, maar liet zijn arm om haar middel glijden en trok haar weer naar zich toe.


    Terwijl de muziek speelde, wist ze dat zich elk detail van dit moment zou herinneren – het gevoel van zijn hand op haar rug, haar vingers losjes door die van hem heengevlochten, het flakkerende kaarslicht, de violen, de avondbries hoog in de bomen en de wetenschap dat God al die tijd inderdaad een plan had gehad. Ook al was dat plan niet hetzelfde geweest als dat van haar.


    ‘Dankjewel, Jack’, fluisterde ze.


    Zijn arm hield haar nog steviger vast en hij drukte een kus boven op haar hoofd. Met zijn mond vlak bij haar oor fluisterde hij. ‘Ik heb de grond gekregen, Vernie.’


    Ze trok zich iets terug. ‘Ah! Magnifique! Wat fijn voor jou, Jack. Dat heb je ook echt verdiend.’


    ‘Ik wil het je graag laten zien.’


    ‘Ik zou het ook heel graag willen zien… zolang er geen stinkdieren zijn.’


    ‘Ik vrees dat ik dat niet kan beloven.’


    De klank van zijn lach deed haar denken aan de eerste keer dat ze die had gehoord, toen ze hem buiten het hotel met Bertram Colby had zien praten. Ze stond zo dicht bij Jack als de étiquette – en de fatsoensnormen – toestonden, maar had nog wel veel dichter tegen hem aan willen kruipen.


    De klank van een harmonica vermengde zich met die van de snaarinstrumenten. Ze kon zich geen lieflijker klank herinneren – zelfs niet in de operahuizen van Parijs. ‘Wanneer begin je met de blokhut die je me hebt beschreven?’


    ‘Ik ben al begonnen de grond schoon te maken.’ Zijn diepe stem daalde tot een fluistering. ‘Larson Jennings gaat me helpen. Mijn land grenst aan zijn grond. We worden buren.’


    ‘Ik ben toch zo trots op je, Jack. En op wat je doet.’


    De trots in haar ogen deed hem veel meer dan Jack ooit had gedacht.


    De muziek kwam tot een einde, en toen er weer een snelle dans begon, nam hij haar bij de hand mee door de groep toeschouwers naar een tafel naast de keukendeur.


    Claire Stewartson begon iets in een beker te scheppen zodra ze hen aan zag komen. ‘Kan ik jullie interesseren voor een beker koude cider?’


    ‘Mevrouw Stewartson, u kunt gedachten lezen.’ Jack gaf Véronique een beker en zag toen Jake Sampson op hen af komen.


    ‘Goedenavond, Sampson. Fijn dat u kon komen.’


    Sampson nam de aangeboden cider aan en knikte naar de dames. ‘Bedankt, Brennan. Kostte me de nodige tijd mijn werk af te krijgen. Ik moet er echt iemand bij zien te krijgen, anders bezorg ik mezelf nog een vroege dood.’


    Jack dronk zijn beker leeg. ‘Ik heb mijn ogen goed de kost gegeven, maar ben nog niemand tegengekomen.’


    Bertram Colby naderde met een uiterst gretige blik op zijn gezicht. ‘Neem me niet kwalijk, beste vrienden. Mademoiselle Girard… zou ik mogen vragen of u me nu wilt helpen met… datgene waar we het tijdens het eten over hadden?’


    ‘Oui, monsieur Colby.’ Er krulde een ondeugend lachje om haar mond toen ze haar beker aan Jack gaf. ‘’Met alle plezier. Heren, mevrouw Stewartson, als u ons even wilt verontschuldigen, s’il vous plaît.’


    Jack zag hoe ze Colby door de drukte voorging, en was ervan overtuigd dat ze iets in het zin hadden. Er waren meer mensen die cider wilden, en daarom deden hij en Sampson een stapje opzij. ‘Sampson, ik wilde u nog bedanken dat u bij Clayton een goed woordje voor me hebt gedaan. Wat u ook hebt gezegd, het heeft gewerkt.’


    Sampson trok een wenkbrauw op. ‘U hebt de grond gekregen?’


    ‘Ja, meneer, inderdaad. Kan het nog maar nauwelijks geloven.’ Hij accepteerde Sampsons krachtige handdruk. ‘Ik ben al begonnen de boel op te ruimen. Heb een buurman die me erbij helpt.’


    Sampsons ogen begonnen te glimmen. De oude man gaf een knipoog. ‘Dat betekent dus dat u in deze contreien blijft wonen? Gaat u nu een brave huisvader worden?’


    Jack schudde lachend zijn hoofd. ‘Rustig aan, beste vriend.’ Hij tuurde over de mensen en zag Véronique en Bertram Colby… met miss Maudie staan praten. O, o… wat was die vrouw van plan?


    ‘En, Brennan, al plannen om snel te gaan bouwen?’


    ‘Ja, meneer, ik zou in ieder geval graag een paar kamers af willen hebben voordat de winter invalt. Ik heb al een ontwerp gemaakt voor een blokhut en heb er een mooi plekje voor uitgezocht. Het mooiste in de buurt, naar mijn mening.’


    Sampson tilde zijn beker op om te proosten. ‘Daar is geen twijfel over mogelijk, aangezien Fountain Creek er doorheen loopt.’


    ‘Inderdaad, meneer. Ik voel me erg bevoorrecht dat ik de grond heb kunnen kopen. Nogmaals bedankt.’


    Toen schoot hem iets te binnen – hij kon zich niet herinneren dat hij Jake Sampson had verteld op welk stuk grond hij een bod had uitgebracht. Maar misschien had Clayton dat gedaan toen hij inlichtingen had ingewonnen. Toch was Jacks nieuwsgierigheid flink gewekt.


    ‘Helemaal niets te danken, Brennan. Clayton is nooit bij me langs geweest. Kennelijk heeft Bertram Colby een goed woordje voor u gedaan.’


    Jack staarde in zijn lege beker. Om de paar seconden wierp hij even een blik op Sampson die naar de andere aanwezigen stond te kijken.


    Het kon toch niet zo zijn dat…


    Hij dacht terug aan die dag in de stalhouderij waarop Sampson hem voor het eerst over Véronique had verteld. De man had iets gezegd over goud zoeken in vroeger tijden. Toen Jack had doorgevraagd, had Sampson hem mondjesmaat antwoord gegeven. Het kostte Jack moeite iets anders in hem te zien dan een zeer deskundige wagenmaker en stalhouder. Toch vroeg hij zich af…


    Hij besloot de proef op de som te nemen. ‘Ik heb al een van mijn buren ontmoet. Hij helpt mij het land schoon te maken, zoals ik al zei. Misschien hebt u hem al eens ontmoet. Kent u de gezinnen die in dat gebied wonen?’


    Sampson bleef kijken naar de dansparen.


    ‘Ik zei dat u hem misschien al eens hebt ontmoet, Sampson.’


    ‘Ik heb u wel gehoord.’ Sampson sloeg zijn beker achterover en veegde zijn mond af met zijn mouw. Met een wijze blik in zijn ogen draaide hij zich vervolgens om.


    Jack hield zijn blik vast. ‘U hebt mij die grond verkocht… of niet soms, meneer?’ Hij fluisterde. ‘U bent de eigenaar over wie Clayton me vertelde.’


    Sampson fronste zijn voorhoofd en kwam bijna overtuigend over. ‘Waar hebt u het in vredesnaam over?’


    ‘Ik heb u nooit verteld waar mijn grond zich bevindt, Sampson. Toch weet u dat Fountain Creek er doorheen stroomt.’


    De man keek spottend weg. ‘Ik zeg het niet graag, maar de helft van alle grond hier heeft Fountain Creek er doorheen lopen. U zei dat uw grond de beste was in deze streek.’ Hij trok zijn schouders op. ‘Wat kon ik anders denken?’


    Dat was niet helemaal waar. En diep vanbinnen wist Jack dat Sampson iets verborg. ‘Ik zal er verder niet over praten – dat beloof ik.’ Hij liet zijn stem zakken. ‘Het enige wat ik graag wil, is degene bedanken die mij die grond heeft verkocht, dat is alles. Ik heb er jarenlang van gedroomd een dergelijk stuk grond te bezitten. Ik vraag u niet om me te vertellen waarom u dit hebt gedaan, noch waarom u niet wilt dat iemand ervan af weet.’


    Zonder iets te zeggen, draaide Sampson zich om om weer naar de mensen te kijken.


    Jack zag miss Maudie hem vanaf de overkant wenken. Hij wilde Sampson opnieuw een vraag stellen, maar weerhield zich. De man heeft vast zo zijn redenen gehad om onbekend te willen blijven, anders had hij niet zoveel moeite genomen zijn sporen uit te wissen. Eerst bij Larson en Kathryn Jennings toen zij een paar jaar geleden hun land hadden teruggekocht, zoals Larson hem had verteld, en nu bij hem. En als Sampson inderdaad de eigenaar was, dan had Jack zijn doel om hem te bedanken allang bereikt.


    ‘Hoor eens, Sampson,’ zei hij, met lichte spijt omdat hij het onderwerp überhaupt ter sprake had gebracht, ‘voor alle duidelijkheid, ik zal er niet weer over beginnen en het er met niemand over hebben. Dat beloof ik.’ Hij wilde weglopen.


    ‘Weet u nog wat ik heb gezegd over tevreden zijn, Brennan?’


    De onverwachte vraag zorgde ervoor dat Jack zich weer omdraaide. Hij verwoordde zijn antwoord met zorg. ‘Jazeker, meneer. U zei dat het moeite kost om te leren tevreden te zijn. Maar dat niet leren… soms nog veel moeilijker is.’


    Een flauw lachje tekende zich onder Sampsons baard af. ‘Het hebben van geld kan iemand veranderen. Kan de mensen om hem heen ook veranderen – en niet ten goede. Maakt het moeilijk om echte vrienden te onderscheiden van onechte.’ Sampson verplaatste zijn gewicht en keek hem aan. ‘Leren tevreden te zijn, heeft mij heel wat gekost, en wat ik heb gewonnen, woog niet op tegen wat ik ben kwijtgeraakt.’


    Er trok een schaduw over Sampsons gezicht. Zelfs zonder te weten waar de man precies op doelde, voelde Jack de scherpte van zijn woorden.


    Sampson schraapte zijn keel. ‘Maar de Almachtige beschikt over de mogelijkheid alles ten goede te laten keren. En ik geloof dat een man rekenschap moet afleggen van datgene wat hij heeft gedaan met dat wat God hem heeft gegeven.’


    Jack knikte. ‘Dat denk ik ook.’


    De ogen van de oude man glommen. ‘Bent u bekend met de zin “zo laat uw linkerhand niet weten, wat uw rechter doet”, Brennan?’


    Jack keek hem aan terwijl het mysterie van deze man geleidelijk aan verdween. Hij begon zacht te lachen. ‘Ja, meneer, die tekst ken ik.’ Miss Maudie wenkte hem opnieuw en met een handzwaai liet hij merken haar gezien te hebben.


    Sampson gaf hem een klap op zijn rug. ‘Nou, goed, dan… ik geloof dat daarmee genoeg gezegd is. Ga nu maar, beste man. Er moet een feest in gang worden gezet.’


    Véronique volgde de gasten de helling af, naar de wei toe. Het pad werd goed verlicht door de zachte gloed van lantaarns. Ze zocht Jack. De laatste keer dat ze hem had gezien, was hij met miss Maudie in gesprek geweest.


    Vreemd genoeg vond ze het niet vervelend hier alleen te lopen. Misschien scheelde het dat het donker was. Maar afgezien van enkele winkeliers aan wie ze geld verschuldigd was, had ze vanavond het gevoel onder vrienden te zijn. Het feit dat mevrouw Hochstetler er niet was, versterkte dat gevoel ongetwijfeld.


    In een grote kring lagen er kleden op de grond uitgespreid. De omtrek was afgezet met hoge toortsen die een gouden gloed over het terrein verspreidden.


    Ze zocht een plekje, ging zitten, stak haar benen voor zich uit en trok haar rok glad. De zon was inmiddels achter de bergen verdwenen. Er restte nog een streepje oranje rondom de hoogste top. Een handvol sterren die God aan het begin der tijden over de hemel had uitgestrooid, scheen helderder dan ooit tevoren.


    Ze hoorde gelach achter zich en wierp een blik over haar schouder. Miss Maudie werd door… Bertram Colby de helling af gedragen! En ze kwamen recht op haar af!


    Monsieur Colby liet miss Maudie voorzichtig naast haar op de deken zakken.


    ‘Zeer bedankt, meneer Colby.’ Miss Maudie streek haar jurk glad. ‘Dat was bijzonder aardig van u, meneer. Laat ik u zeggen – dat was veel spannender dan die rolstoel waarin dokter Hadley me zou hebben gezet.’


    Hij zette zijn hoed af. ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, mevrouw. En aangezien u uw stok niet kon vinden, breng ik u na afloop met alle plezier weer terug.’


    Miss Maudie keek naar hem op alsof ze nog een jonge meid was. ‘Kijk maar uit, meneer Colby. Als u dat doet, denk ik straks nog dat ik ben gestorven en in de hemel ben.’


    ‘Nou, mevrouw, aangezien ik het gevoel heb dat ik daar al ben aanbeland, lijkt het erop dat ik u een stap voor ben.’ Met een glimlach tikte monsieur Colby zijn hoed aan en verontschuldigde zich.


    Met open mond zag Véronique hem weglopen. Ver­volgens begon ze te giechelen toen miss Maudie naar haar grijnsde.


    De oude vrouw boog zich naar haar toe. ‘Hoe kan ik je bedanken, Véronique, dat je me aan deze knappe man hebt voorgesteld? Ook al ben ik lichtelijk verontwaardigd over het feit dat je helemaal vanuit New York City met hem hebt gereisd zonder een woord over hem te vertellen.’


    Véronique lachte. ‘Mocht het helpen om weer bij u in de gunst te komen… Vlak nadat u vanavond opstond om de mensen toe te spreken, vroeg monsieur Colby om aan u voorgesteld te worden.’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Hij was meteen behoorlijk van u onder de indruk.’


    Miss Maudie klopte even op haar arm. ‘Alles is je vergeven, mijn kind. Niet verder vertellen hoor, maar mijn stok ligt verborgen onder de bosjes bij de keuken.’


    Belgelui trok hun aandacht. Véronique zag Jack naar de voorkant van de groep lopen. Hij hield een toorts in zijn hand, en ze werd overvallen door een gevoel van trots. Ze ging iets rechterop zitten en vroeg zich af wat hij ging doen.


    ‘Dames en heren…’


    Ze glimlachte om de formele toon waarmee hij sprak.


    ‘Namens miss Maudie heet ik u vanavond nogmaals hartelijk welkom op Casaroja. Ik wil graag enkele woorden tot u richten voordat we ons feest voortzetten.’


    Véronique wist het niet helemaal zeker, maar omdat hij haar kant op bleef kijken, had ze het gevoel dat hij precies wist waar ze zat.


    ‘Ook al is dit de eerste keer dat ik dit op Casaroja heb mogen doen, dit feest heb ik de afgelopen jaren telkens met plezier georganiseerd. En die traditie wilde ik niet loslaten. Dank aan Jake Sampson, Patrick en Bobby Carlson, Bertram Colby en Callum Roberts voor hun deskundige hulp bij de voorbereidingen.’


    Bij het horen van de naam Callum Roberts rekte Véronique zich uit om tussen de mensenmenigte op zoek te gaan naar de zwerver die ze in de stad had ontmoet. En inderdaad, een paar kleden verderop zat hij naast de familie Dunston.


    ‘Zoals miss Maudie eerder al noemde, is ons land vandaag vijfennegentig jaar geworden, en…’


    Er steeg applaus en gejuich op uit de menigte. Véronique merkte dat ze begon mee te klappen.


    Zodra iedereen stil was geworden, sprak Jack verder. ‘Nu we hebben genoten van het eten en het dansen, en we over een paar minuten het feest zullen voortzetten, zullen we even stilstaan bij en denken aan mensen als Carter Braxton uit Virginia. Braxton was een welvarende planter en handelaar wiens schepen tijdens de strijd om de onafhankelijkheid door de Britse marine werden aangevallen en vernietigd. Braxton verkocht zijn huis en zijn bezit om de oorlog te financieren… en stierf volkomen berooid.


    Voordat hij gevangen werd genomen door de Britten slaagde Richard Stockton uit Princeton in New Jersey erin zijn gezin in veiligheid te brengen. Hij werd echter verscheidene jaren vastgehouden, gescheiden van vrouw en gezin, en verloor al zijn bezittingen tijdens de Britse bezetting.


    Véronique proefde empathie en merkte dat er een gevoel van eenheid onder de mensen groeide. Ze vroeg zich af wie van deze mensen verwant was aan de heren Braxton en Stockton.


    Terwijl Jack zijn toespraak vervolgde, viel het haar op dat iedereen vol aandacht naar hem luisterde. Hij had er niet om gevraagd, hij had het niet afgedwongen, toch waren alle ogen op hem gericht.


    ‘Zij behoorden tot de zesenvijftig ondertekenaars van onze onafhankelijkheidsverklaring. Het waren geen lichtgelovige, opruiende schurken. Het waren zachtaardige mannen met geld en een goede opleiding. Ze kenden veiligheid, maar achtten hun vrijheid, en die van ons, hoger.’


    Het kostte haar weinig moeite zich een voorstelling te maken van Jack Brennan die families door dit land leidde. Ze kon zich goed indenken dat die families hem graag volgden. Hoe kwam het toch dat hij zoveel vertrouwen wekte? Wat maakte dat iemand hem wilde volgen?


    En hoe kwam het dat zij het zo weldadig vond bij hem te zijn?


    Miss Maudie pakte haar hand en Véronique realiseerde zich dat Jack hen voorging in gebed. Ze boog haar hoofd.


    ‘Vader, wilt U geven dat we dankbaar zijn voor wat U ons in dit land hebt gegeven, en voor de offers van de mensen die hun leven hebben gegeven. Wilt U onze regering sterk maken en ons geworteld laten zijn in het geloof van onze voorouders. Help ons ons leven door de ogen van de eeuwigheid te bekijken en doe ons beseffen dat dit leven – ook al is het kostbaar – vergankelijk is. Als laatste vragen we U… laat ons meer als Christus zijn, Vader. Ongeacht hoe moeilijk dat ook is.’


    Een echo van amens druppelde tussen de mensen door. Véronique voegde haar amen er zacht fluisterend aan toe. Toen ze opkeek, zag ze Jack niet meer staan. De toortsen waren gedoofd.


    Ineens klonk er een donderslag en als vanzelf richtte ze haar ogen naar de hemel.


    De nachtlucht spatte uiteen in de kleuren rood en wit. Opnieuw klonk er een knal en er verscheen een streep blauw in het duister, die uitgroeide tot een pluim en neerdaalde op de vlakte.


    Miss Maudie klapte met de anderen mee. ‘Is het niet geweldig!’


    Kreten van verbazing en juichklanken vergezelden de explosies, gevolgd door klinkend applaus.


    Véronique had eerder vuurwerkshows meegemaakt, maar deze ervaring had iets dat de andere nooit hadden gehad. Misschien kwam dat omdat ze op een nieuwe plek vertoefde of oververmoeid was of omdat ze zich zorgen maakte over haar toekomst. Maar bij elke kleurrijke knal die de donkere hemel verlichtte, werd de pijn in haar keel steeds iets erger.


    Ze voelde echter geen verdriet. Juist het tegendeel.


    In materieel opzicht had ze nog nooit zo weinig gehad, nog nooit eerder was de toekomst zo onzeker geweest, nog nooit had ze zichzelf zo helder gezien, met al haar fouten en tekortkomingen – en toch was ze nog nooit in haar leven zo gelukkig geweest.


    ‘Meneer Brennan!’


    Jack draaide zich om en zag dominee Carlson op hem af komen, met zijn dochter Lilly in zijn armen. Mevrouw Carlson en Bobby liepen achter hen aan. Jack keek snel om zich heen om te kijken of Véronique in de buurt was. Hij meende te hebben gezien dat zij en miss Maudie vlak na het vuurwerk het huis waren binnengegaan. Hij wist dat ze de familie Carlson vanavond wilde spreken, maar vroeg zich af of het beter zou zijn om te wachten.


    De meeste gasten waren al vertrokken of maakten aanstalten dat te doen.


    ‘Dat was geweldig mooi vuurwerk. Ons gezin heeft er heel erg van genoten.’


    ‘Daar ben ik blij om.’ Met een knikje uitte Jack zijn waardering voor hun dank. Het viel hem op dat Lilly er moe uit zag. ‘Ik vond het leuk om te doen.’


    Carlson zette zijn dochter op de grond. ‘Gaat het, schat?’


    ‘Het gaat prima, papa.’ Lilly keek Jack even aan voordat ze haar ogen neersloeg.


    ‘Brennan’ – dominee Carlson glimlachte vluchtig – ‘weet u wellicht waar mademoiselle Girard is. We moeten haar spreken over… een nieuwe ontwikkeling.’


    Hij werd bevangen door schrik. Jack wist dat uitstel van het gesprek de situatie niet zou vereenvoudigen, maar het feit dat de familie Carlson al had vernomen wat er aan de hand was, zou Véronique nog meer verdriet bezorgen. ‘Ik geloof dat ze bij miss Maudie is.’


    Hij ging hen voor naar binnen. Miss Maudie zat in de voorkamer, met haar voet op een tafeltje. Bertram Colby zat naast haar en Véronique was in de buurt. Ze legde haar hand tegen haar buik toen ze de familie Carlson zag.


    ‘Miss Girard,’ zei dominee Carlson, terwijl hij een arm om zijn dochters schouders sloeg, ‘ik weet dat het al laat is, maar we zouden u nog graag even willen spreken.’


    Véronique werd bleek en Jack las haar gedachten. ‘Natuurlijk.’ Ze boog voorover en fluisterde iets tegen miss Maudie.


    Miss Maudie kneep even in haar hand en knikte.


    ‘Dominee en mevrouw Carlson, en Lilly,’ gebaarde Véronique naar de studeerkamer, ‘we hebben hier iets meer privacy, als u dat prettig vindt.’


    Jack wist dat dit haar pijn deed. Hij las in haar zachtbruine ogen echter geen gewonde trots, maar liefdevolle wroeging en vastberadenheid.


    ‘Bobby!’ Bertram Colby ging staan en haalde iets uit zijn zak tevoorschijn. ‘Ik heb een paar giftanden van een ratelslang die ik een paar weken geleden heb gedood. Dacht dat jij die wel zou willen zien.’


    De jongen sperde zijn ogen wijd open.


    ‘Jack, zou je mee willen komen, alsjeblieft?’


    Jack keerde zich om en zag Véronique in de deuropening van de studeerkamer staan. Hij raakte haar in het voorbijgaan licht aan en voelde hoe ze trilde terwijl ze de deur achter zich dichttrok.


    ‘Miss Girard, bedankt voor uw tijd.’ Patrick Carlson stond samen met zijn vrouw naast de sofa. Hun gezichten straalden een en al vriendelijkheid uit, zeker gezien de omstandigheden. Lilly zat op de sofa, vlak naast hen. ‘Ik besef dat het al laat is, maar Lilly wilde vanavond niet vertrekken zonder u hierover te spreken.’


    Véronique knipperde met haar ogen en slikte moeizaam. ‘Daar heb ik alle begrip voor, dominee. U moet weten dat het mijn bedoeling was vanavond met uw gezin te praten, voordat u het nieuws van iemand anders zou horen. Ik had eerder naar jullie toe moeten komen, dat besef ik, maar… mijn trots stond mij in de weg. En mijn angst voor jullie reactie zodra jullie de waarheid zouden vernemen.’


    Jack zag de blik die dominee en mevrouw Carlson en Lilly met elkaar wisselden eerder dan Véronique, omdat ze haar hoofd had gebogen.


    ‘Ik weet niet wat u is verteld, dominee…’ Véronique hief haar gezicht op. ‘Maar ik zou graag willen toelichten wat er is gebeurd, zodat daarover geen enkel misverstand bestaat.’


    ‘Miss Girard, ik begrijp eerlijk gezegd niet waar u het over hebt.’ Dominee Carlson deed een stap naar voren. ‘We wilden u graag spreken omdat Lilly u iets wil vertellen.’ Hij liet een hand over zijn dochters gladde haren glijden. ‘Ze is bang dat haar beslissing u pijn zal doen, of erger nog, dat u daardoor teleurgesteld zult zijn in haar.’


    Lilly boog haar hoofd. Haar schouders trilden licht.


    Véronique keek van de een naar de ander. ‘Ik vrees dat ik nu degene ben die het niet begrijpt.’


    Lilly tilde haar hoofd op. ‘Mademoiselle Girard, ik ben u ontzettend dankbaar voor het aanbod dat u hebt gedaan.’ Haar lippen trilden. ‘En u moet niet denken dat ik er niet goed over heb nagedacht of er niet voor heb gebeden, want dat heb ik wel. Maar ik heb besloten dat ik me niet wil laten opereren.’


    Er stond verwarring op Véroniques gezicht te lezen.


    ‘Ik heb alle informatie van de chirurg gelezen, mademoiselle, en ik heb tijd gehad om erover na te denken. Ik weet dat ik na de operatie een goede kans heb om weer normaal te kunnen lopen. Of dat ik op z’n minst kan blijven lopen zoals nu. Maar er bestaat ook de mogelijkheid dat ik dat niet zal kunnen.’ Haar handen beefden terwijl ze sprak. ‘U bent zo moedig, mademoiselle Girard. U hebt Parijs verlaten om hier naar uw vader op zoek te gaan, naar een vreemd land waar u helemaal niemand kende.’


    Jack wierp haar snel een blik toe, omdat hij wist onder welke omstandigheden Véronique Parijs had verlaten. De tranen rolden over haar wangen.


    Lilly duwde zich omhoog en liep naar de plek waar Véronique stond. ‘Maar hoe meer ik hierover nadacht, hoe meer ik diep vanbinnen voelde’ – ze raakte de plek van haar hart aan – ‘dat ik het niet moest doen. Ik kan het niet uitleggen. Ik hoop alleen dat u niet teleurgesteld bent in mij.’


    Véronique streek een krul achter Lilly’s oor. ‘Vanaf de dag dat ik in Willow Springs aankwam, heb ik jouw moed bewonderd. Ik geloof niet dat het mogelijk is in u teleurgesteld te raken, mademoiselle Carlson.’ Ze drukte Lilly stevig tegen zich aan.


    Ze lieten elkaar los en er verscheen een bibberig lachje om Lilly’s mond. ‘Ik laat het maar aan God over of ik ooit zal dansen of niet.’


    Véronique leunde naar voren totdat hun voorhoofden elkaar raakten. ‘O, jij gaat vast en zeker dansen, ma chérie. Dat voel ik – hier diep vanbinnen.’ Ze legde haar hand op haar hart.


    Nadat hij de familie Carlson naar hun wagen had gebracht, kwam Jack terug naar het huis. Miss Maudie kwam hem bij de voordeur tegemoet, met de stok in haar hand. ‘Ik dacht dat u die was kwijtgeraakt.’ Hij wees naar de stok.


    ‘O, Véronique heeft die weer gevonden, die lieve meid. Meneer Brennan, hoe kan ik u bedanken voor al uw werk. Het was een avond die deze oude vrouw zich nog heel lang zal herinneren.’


    ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, mevrouw. Het is goed gegaan, hè?’


    ‘Heel goed.’ Miss Maudie knipoogde even. ‘Ik houd u niet langer op – deze ogen vallen bijna dicht – maar ik wil Véronique iets laten zien voordat u vertrekt, en ik wil graag dat u daarbij aanwezig bent.’ Ze wierp even een blik op Véronique die op de veranda met Bertram Colby in gesprek was. ‘Ik ben ervan overtuigd, meneer Brennan, dat die twee… als ze de kans zouden krijgen… ons aardig wat last zouden bezorgen.


    Jack lachte. ‘Ik denk er precies zo over.’


    Véronique en Colby keken even hun kant op. Op Colby’s gezicht stond een bewonderende blik te lezen toen hij hun kant op kwam.


    Bertram pakte miss Maudies hand en hield die even vast. ‘Mevrouw, hartelijk bedankt voor deze avond. En ik verheug me erop zondag bij u te komen eten.’


    Miss Maudie lachte toen hij haar hand kuste en keek hem na terwijl hij naar de stallen liep.


    Jack schudde zijn hoofd. Dat had hij absoluut niet zien aankomen.


    ‘Véronique, zou je even mee willen komen, liefje?’ Miss Maudie stak haar hand uit en nam Véronique mee een gang in. Jack volgde hen.


    Maudie knikte naar de portretten tegen de muur. ‘Deze heb ik geschilderd. Ze zijn goed, maar halen het niet bij jouw talent. En doe maar geen pogingen om vleiende woorden te spreken, mijn kind. Als er een ding is wat iemand op mijn leeftijd weet, dan is dat waar men echt goed in is en waarin niet. Ik hield erg van schilderen, en heb erg mijn best gedaan om dat onder de knie te krijgen.’ Ze legde haar hand op Véroniques schouder. ‘Maar ik heb nooit het talent gehad dat jij hebt, Véronique.’


    Ze liep verder de gang in en bleef voor een gesloten deur staan. ‘Een tijdje geleden vertelde je me dat je dacht dat God je talent van je had afgenomen. Het zou best kunnen dat Hij dat een tijd lang heeft gedaan. Misschien om je iets te leren. Dat heeft Hij bij mij ook wel eens gedaan. Waar het om gaat, is dat Hij dat kostbare geschenk in jou heeft hersteld, en ik wil graag helpen dat talent te koesteren.’


    Miss Maudie deed de deur open. Jack zag het op hetzelfde moment als Véronique. Naast een raam, in de hoek van de kamer, stond een doek op een ezel. Op een tafeltje tegen de muur stonden allerlei verfpotten uitgestald.


    Sprakeloos liep Véronique naar de ezel en liet haar hand over het nieuwe doek glijden. Daarna gleden haar vingers over de talloze kleuren verf. Ze schudde haar hoofd. ‘Miss Maudie, dit kan ik niet aanvaarden. Ik kan u dit onmogelijk…’


    ‘Het is een geschenk, Véronique. Zoals het talent dat God je heeft gegeven om te schilderen en te tekenen. Hij heeft je dat geschenk gegeven zodat je Hem kunt bekendmaken, mijn kind. En zodat je mij al doende van dienst kunt zijn!’


    Jack ving miss Maudies knipoog op terwijl ze naar de potten verf wees.


    ‘Je hoeft je absoluut geen zorgen te maken over terugbetalen, meiske. Ik heb verschillende schilderijen waarvoor ik je een opdracht zou willen geven, als je dat zou willen.’ Ze liep de kamer door en legde haar hand om Véroniques wang heen. ‘Je hebt me zo blij gemaakt met de lieve gezichten van Larson en Kathryn, en die van hun kleintjes. Vergeet alleen nooit dat je je talent hebt gekregen tot meerdere eer en glorie van de Gever, niet van degene die het geschenk heeft gekregen.’


    Véronique knikte en sloeg haar armen om miss Maudie heen. Terwijl hij naar de beide vrouwen keek, viel het Jack op dat ze meer overeenkomsten vertoonden dan hij aanvankelijk had gedacht.


    Bijna een uur later leidde hij de wagen door de stille straten van Willow Springs, naar het hotel. Zachtjes gaf hij Véronique een duwtje. Ze leunde iets tegen zijn schouder, maar wilde kennelijk niet in beweging komen. Het was echter al laat en hij moest ’s ochtends vroeg op pad om flink wat goederen weg te brengen.


    Hij leunde naar voren en drukte een kus boven op haar hoofd. ‘Vernie’, fluisterde hij.


    ‘Oui, ik ga al.’ Ze ging staan en rekte zich uit. Ze aanvaardde zijn hulp toen hij om de wagen heen was gelopen.


    Hij bracht haar naar haar kamer, en zodra ze veilig binnen was, liep hij de gang weer in. Hij moest de wagen en de paarden nog wegbrengen.


    ‘Jack?’


    Bij het horen van haar fluistering draaide hij zich om. Ze leunde tegen de deurpost. De slaap verzachtte haar trekken, waardoor ze er veel uitnodigender uitzag dan goed voor hem was. ‘Ja, mevrouw?’


    ‘Je bent de aardigste man die ik ooit heb gekend. Ik was er trots op vanavond aan je zijde te mogen verkeren.’


    Hij liep terug, zette zijn hoed af en nam haar in zijn armen. Hij kuste haar innig – langzaam en langdurig – om zich vervolgens van haar los te maken. ‘Voor de goede orde, zo doen we dat in Amerika.’ De blik op haar gezicht deed hem bijna net zoveel deugd als haar reactie. ‘Welterusten, Vernie.’


    Vlak bij de trap hoorde hij haar opnieuw zijn naam fluisteren. Hij bleef even staan, zijn hart bonkte nog steeds. ‘Ja?’


    ‘Heb je soms interesse een wagen te kopen?’
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    ‘Ik dacht dat ik als regel jou nooit op een meerdaagse reis zou vergezellen, Jack. Dat ik daarvoor een te grote… uitdaging was.’ Véronique keek even opzij. De hele ochtend had ze gewacht op een gelegenheid die zin uit te spreken.


    Jack keek weg, maar niet voordat ze zijn glimlach had gezien. ‘Dit is een uitzondering op de regel. Want dat ben je namelijk nog steeds.’


    ‘Ah… en vanwaar deze uitzondering?’ Sinds hij haar had uitgenodigd voor deze reis, had ze geprobeerd te weten te komen waarom hij haar had gevraagd mee te gaan. Zonder succes. Ze had zelfs Bertram Colby’s hulp ingeschakeld. Maar kennelijk viel er nog aardig wat te verbeteren aan de spionage van die man. Datzelfde gold voor haar vaardigheden op dat gebied.


    Jack had haar verteld dat ze de bergpas die ze vandaag over zouden trekken nog niet eerder hadden gehad – wat verklaarde waarom hij haar niet had verteld hoe adembenemend mooi de rit zou zijn.


    De septemberzon weerkaatste van de sneeuwtoppen die zich voor hen uitstrekten. Ze kroop iets dieper weg in de plooien van de jas die Jack haar had gegeven. Een deel van de bergen rechts van haar leek wel een enorme kom die God met zijn hand had gevormd en die Hij vervolgens tot aan de rand toe met sneeuw had gevuld.


    ‘De uitzondering vloeit voort uit het feit dat dit mijndorp, volgens Hochstetler, feitelijk een stadje is, met een fatsoenlijk hotel en al.’ Vanonder de rand van zijn hoed keek Jack haar aan. ‘Ik heb alvast twee kamers gereserveerd.’


    Ze lachte zacht en genoot van zijn vooruitziende blik. ‘Dat heb je goed geregeld, Jack. Wat mijn nieuwsgierigheid alleen maar groter maakt.’ Maar haar nieuwsgierigheid hoefde niet veel moeite te doen om te raden wat hij werkelijk van plan was. Ze hoopte alleen dat ze gelijk had.


    De laatste keer dat ze Jack tijdens een van zijn bevoorradingsritten had vergezeld, was al bijna een maand geleden. Hoewel ze de tijd met hem miste, had God haar geholpen rust te vinden ten aanzien van de zoektocht naar haar vader. Ze was nog steeds van plan in dit dorp naar Pierre Gustave Girard te informeren, en verder in elk ander mijndorp waar ze ooit zou komen. Maar ze had geleerd – grotendeels door Lilly Carlson en haar worsteling van de afgelopen periode gade te slaan – dat ze liever wilde verkeren in het midden van Gods wil, wat dat voor haar leven ook mocht betekenen, dan ergens anders.


    Dit gedeelte van de Rockies lag verder naar het westen en was iets lieflijker dan de ruige gedeelten waar ze eerder doorheen waren getrokken. En hoewel de hoogten en diepten nog steeds overweldigend waren, waren de wegen breder en de hellingen minder steil.


    Op de berghelling hielden groepjes dennenbomen en espen de wacht. Verspreid over de helling lagen rotsblokken die alleen God Zelf er kon hebben neergelegd. Zelfs de grond die geleidelijk aan naar de canyon leidde, was hier en daar bedekt met dennenbomen en wilde bloemen.


    Terwijl ze over de canyon voor zich uit staarde, bekroop haar een gedachte. Misschien – heel misschien – begon ze haar angst uit haar jeugd te overwinnen.


    ‘Heb je hier geen last meer van?’ Jack gebaarde naar de rand van de weg enkele meters verderop. ‘Al die akelige stenen daar beneden die je het liefst levend willen opeten?’


    Ze keek hem scherp aan. ‘Doet u bewust uw best mij schrik aan te jagen, monsieur?’


    Hij trok zijn schouders op. ‘Dat hangt ervan af welke beloning ik voor de moeite krijg.’


    ‘En stel dat dat betekent dat je een schoon stel kleren nodig hebt?’


    Hij keek haar bars aan. ‘Heeft iemand je wel eens verteld hoe wreed je kunt zijn?’


    Ze lachte. ‘Oui. Ik weet zeker dat madame Hochstetler nog steeds zo over mij denkt.’


    Véronique herinnerde zich haar bezoek aan de winkel twee dagen na de onafhankelijkheidsviering op Casaroja. Toen madame Hochstetler haar had gezien, was haar plumeau stil in de lucht blijven hangen. Ze had een gezicht getrokken alsof ze zojuist in een citroen had gebeten.


    Véronique was naar de toonbank gelopen. ‘Madame Hochstetler, ik kom u mijn verontschuldigingen aanbieden voor de bestelling die ik heb gedaan en waarvoor ik niet kon betalen.’ De vijandigheid die haar had aangestaard, had er bijna voor gezorgd dat Véronique haar verontschuldiging en zoenoffer mee terugnam de deur uit. Maar de wetenschap dat Jack buiten op haar wachtte, had haar de kracht gegeven om door te gaan. ‘Ik heb tevens spijt van mijn houding tegenover u tijdens mijn vorige bezoek en vraag u daarvoor eveneens om vergeving.’


    Madame Hochstetler had haar ogen samengeknepen. De wrok was iets afgenomen, maar daarvoor in de plaats stond er argwaan in haar ogen te lezen.


    Véroniques vingers hadden het papier in haar hand omklemd. ‘Ik heb dit voor u getekend, madame. Het is een paleis, iets buiten Parijs, genaamd Château de Ver­sailles. Ik heb er zeer dierbare herinneringen aan. Het is mijn wens dat deze tekening u enig genoegen zal verschaffen.’


    Madame Hochstetler had een blik op de tekening geworpen en had verachtelijk gesnoven. ‘Wat was u daarginds, een of andere koningin of iets dergelijks?’


    Er trok een warme gloed door Véroniques borst, zelfs nu nog, twee maanden later bij de herinnering aan het antwoord dat ze mevrouw Hochstetler die dag had gegeven en bij het gevoel van bevrijding dat gepaard was gegaan met het vertellen van de waarheid. Non, madame, in Parijs was ik slechts een bediende.


    Jack schraapte zijn keel. ‘Mademoiselle Girard, zou u mij vanavond het genoegen willen doen met mij uit eten te gaan?’


    Ze voelde dat zijn ogen op haar waren gericht. Véronique bleef echter voor zich uit kijken. ‘En met welk doel gaan we dan uit eten, monsieur Brennan?’


    ‘Zou je de vraag willen beantwoorden… s’il vous plaît.’


    Ze keek hem aan en genoot van wat ze zag. Gezien de tevreden blik op zijn gezicht had hij dat ook in de gaten. ‘Ik wil heel graag met u uit eten, monsieur Brennan.’


    Zonder iets te zeggen, trok hij haar dichter naar zich toe. Ze stak haar arm door zijn arm heen en legde haar wang tegen zijn schouder. De ratelende wielen op de hobbelige weg en de doffe dreunen van de paardenhoeven vermengden zich tot een bijzondere melodie. En het gehobbel van de wagen duwde haar lichaam tegen hem aan op een manier die niet bedoeld was, maar die haar niet onberoerd liet.


    Ze kon zich niet voorstellen dat ze Jack Brennan niet had leren kennen. Tegelijkertijd kon ze niet ontkennen dat het haar heel wat moeite had gekost om hem te vinden.


    Zonder dat haar vader zoveel jaar geleden naar Amerika was vertrokken, zonder haar moeders noodlottige beslissing en vervolgens haar overlijden, zou ze Jack nooit hebben leren kennen. Wat zaten de steken waarmee God het tapijt van haar leven had geweven toch kunstig in elkaar! En hoe vaak leverden de zegeningen die erin verweven waren meer op dan ze hadden gekost en reikten die vele malen verder dan ze ooit aan deze kant van de eeuwigheid zou begrijpen.


    Een plotselinge schok deed haar rechtop zitten. ‘Wat was dat?’


    Jack trok de teugels aan. ‘Dat zullen we zo weten.’ Hij trok de rem aan en sprong naar beneden.


    Ze klom van de wagen af en volgde zijn gangen terwijl hij de wielen bekeek. ‘Weer een gescheurde velg?’


    ‘Nee… de wielen zien er goed uit.’ Hij tuurde onder de wagen, om er vervolgens onder te kruipen. Hij zuchtte. ‘De belangrijkste draagbalk onder de wagen is kapot. Helemaal doormidden gebroken. Dat zorgt voor meer druk op de draagassen. Met name op de voorste.’ Liggend op zijn rug schoof hij nog iets verder naar achteren. ‘Gezien de lading die we nu vervoeren, zouden we de hele bak kunnen verliezen als we een flinke hobbel tegenkomen.’


    ‘Is die balk te repareren?’


    ‘Zeker, met het juiste gereedschap en twee mannen erbij.’ Hij kroop eronder vandaan en klopte zichzelf af. Met een zucht keek hij in de richting waar ze naartoe moesten. ‘Laten we proberen het dorp te bereiken. Als het niet te ver is, halen we het misschien.’


    Hij leidde Charlemagne en Napoleon in een rustiger tempo over de weg. Bij elke hobbel voelde Véronique Jack naast zich verstrakken. Toen ze de volgende bocht namen, kwam het dorp in zicht.


    Het mijndorp lag verscholen in een beschutte vallei en wekte de indruk heel wat groter te zijn dan de meeste andere dorpen die ze had bezocht. En gezien de rij zaken langs de hoofdstraat en de huisjes langs de zijstraten, had de mijnbouw in deze afgelegen vallei meer opgeleverd dan elders. Ook zag alles er veel beschaafder uit. Geen smerige tent te zien.


    Jack ontspande merkbaar.


    Hij manoeuvreerde de wagen over de doorgaande weg het stadje in en hield halt bij de eerste de beste voetganger.


    Nog voor Jack iets kon zeggen, sprak het stevige vrouwtje hen al aan. ‘Een hele goedendag, en welkom in Rendez­vous. Vertel me, wat brengt u naar dit stukje hemel op Gods besneeuwde aarde?’


    Toen ze het accent van de vrouw hoorde, dacht Véronique meteen aan miss Maudie.


    Jack tikte zijn hoed aan. ‘U ook een goedendag mevrouw. U hebt hier een prachtig stadje. Het doet me genoegen hier een bezoek te mogen brengen.’


    Véronique keek hem aan en vroeg met gedempte stem. ‘Waar heb jij zo leren praten?’


    Zijn knipoog deed haar blozen. ‘Een moment, allerliefste jongedame’, fluisterde hij, voordat hij zich weer tot de vrouw richtte. ‘Kunt u mij vertellen, beste mevrouw… waar uw stalhouderij zich bevindt?’


    ‘Aan deze weg, een straat verder, aan uw rechterhand.’ De vrouw glimlachte en streek haar haar glad.


    ‘En uw bevoorradingspost? Waar heeft die zich verstopt?’


    Hoofdschuddend maakte ze een gebaar. ‘De zaak van de familie McCreary ligt aan de andere kant van de stad. Peter van de stalhouderij wil u vast de weg wijzen. Het is een goede vent.’


    Jack tikte nogmaals tegen zijn hoed. ‘Hartelijk dank, mevrouw. Nog een fijne dag gewenst.’


    Zodra ze wegreden, barstte Véronique in lachen uit. ‘Ik vraag het nog een keer, Jack, waar heb je zo leren praten?’


    ‘Van mijn grootvader, Franse schoonheid. Waar denk je dat die mooie naam Brennan vandaan komt?’


    Ze kneep in zijn arm door zijn jas heen, ook al wist ze dat dat geen effect had. ‘Geen wonder dat miss Maudie gek op je is.’


    ‘Ah, dat mag dan zo zijn, maar zij is niet degene met wie ik vanavond graag uit eten wil.’


    Ze giechelde. ‘Ik heb nog heel wat te leren over jou, Jack Brennan.’ En ze verheugde zich op elke minuut ervan.


    Tot haar verrassing zag ze vrouwen – fatsoenlijk uitziende vrouwen – op het plankier lopen. Sommigen droegen een boodschappenmand aan hun arm; een enkeling had zelfs kinderen achter zich aan. En ook al bleef een aantal mijnwerkers op straat staan om de wagen na te kijken, deze plek was een wereld van verschil met datgene wat zij en Jack eerder hadden meegemaakt.


    Jack manoeuvreerde door de straat, op weg naar de stalhouderij. Zij vergezelde hem naar binnen.


    Een jongen met ontbloot bovenlijf, van wie ze vermoedde dat het Peter was, stond te zwoegen bij een aambeeld naast het smidsvuur. Onwillekeurig gingen haar gedachten naar Jake Sampson. Ze vroeg zich af of hij er in zijn jonge jaren ook zo had uitgezien. Ze vermoedde dat de jongen ongeveer van Lilly’s leeftijd was, een jaar of twee ouder misschien, ook al was hij bijna net zo lang als Jack. Zijn gebruinde gezicht vormde een groot contrast met zijn blonde haar. En zo te zien, was hij gewend aan het zware werk.


    De jongen keek op en zag Jack staan; daarna wierp hij een blik op haar en reikte naar een bloes op de werkbank.


    ‘Goedendag, meneer. Mevrouw.’ Hij knikte, terwijl hij de bloes dichtknoopte. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


    Jack wees naar buiten. ‘Ik heb buiten een wagen waar iets aan moet gebeuren. En ik zou graag willen dat u er even naar kijkt.’


    Jack keek even achterom terwijl hij met de jongen naar buiten liep. Véronique gebaarde dat dat geen probleem was. De warmte van het vuur was na de koude reis bijzonder aangenaam. Ze ging er iets dichterbij staan en hield haar handen erboven om de hitte op te vangen.


    Iets op de verste muur trok haar aandacht. Ze kneep haar ogen samen omdat ze het door de rook niet goed kon zien. Ze liep ernaartoe, maar vertraagde haar pas naarmate het schilderij beter in beeld verscheen.


    Het was de top waar ze eerder langs waren gekomen. De kom die God met zijn hand had gecreëerd en had gevuld met sneeuw. De kleuren waren bijzonder levendig en realistisch. Technisch gezien was het een heel bijzonder, doch eenvoudig schilderij.


    Achter haar hoorde ze een deur opengaan, daarna volgde er gekraak van schoenen over het stro.


    Haar aandacht werd getrokken door een ander schilderij. Lager op de muur en een stuk kleiner. Ze boog voorover, waarna de herkenning van het tafereel haar de adem benam. De brug – dat was haar brug. In Parijs. Daar was ze van overtuigd.


    ‘Goedendag, mevrouw. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


    Ze hield haar ogen op het schilderij gericht – wat een bewijs was dat de kunstenaar over talent beschikte. ‘Bon­jour, monsieur. Peter helpt ons al, merci.’ Uiteindelijk draaide ze zich om en vroeg met een handgebaar naar achteren. ‘Mag ik vragen wie dit heeft geschilderd?’


    De man bevroor.


    Ze zette een stap in zijn richting. Als deze man Peters vader was, dan was hij het tegenovergestelde van het postuur en de haarkleur van de jongen. Daar waar Peter lang en stoer was, was deze man een stuk kleiner, donkerharig en zijn smalle gezicht wekte de indruk dat hij een ziekte onder de leden had.


    Zijn lippen bewogen. Er kwamen echter geen woorden.


    Hij zag eruit alsof hij een zin probeerde te vormen. Zijn gezicht werd nog bleker en hij maakte een gepijnigde indruk. Hij mompelde iets dat ze niet verstond.


    Ze stak haar hand uit. ‘Wacht even, monsieur, s’il vous plaît. Ik haal uw zoon even.’


    Ze was bijna bij de deur toen ze het hoorde.


    ‘Arianne…’


    Haar moeders naam – een gebroken fluistering, een broze smeekbede en een vermoeid gebed, alles in een.


    Ze bleef abrupt staan. Véronique sloot haar ogen en opende ze weer, bang dat ze bij het ontwaken zou ontdekken dat ze had gedroomd.


    Langzaam keek ze hem aan. Niet vergoten tranen dreigden los te barsten. Op het moment dat de waarheid tot haar doordrong, stond het besef ook in zijn ogen te lezen.


    Onvast, met uitgestrekte armen en trillende handen kwam hij op haar af. ‘Arianne?’ Zijn stem klonk zwak van onzekerheid.


    Ze schudde haar hoofd. Haar lippen trilden. ‘Non, papa… je m’appelle…’


    ‘Véronique’, stootte hij uit, terwijl hij haar wang telkens weer aanraakte.


    Ze knipperde met haar ogen en de tranen gleden zachtjes over haar wangen naar beneden. Zoveel liefde gevat in een enkele gefluisterde naam.


    


    


    

  


  
    Epiloog


    


    Véronique stond met bonkend hart aan de rand van de begraafplaats. Ze kon nauwelijks geloven dat deze dag was aangebroken, en zo snel al.


    ‘Ben je er klaar voor, mijn lieve dochter?’


    Ze legde haar linkerhand in de kromming van haar vaders rechterarm. Haar boeket had ze in de andere hand vast. Nog even en de plechtigheid zou beginnen. ‘Oui, papa. Ik ben er helemaal klaar voor.’


    De scène voor haar, die haar deed denken aan haar jeugdige omzwervingen over Cimetière de Montmarte, kwam haar onwerkelijk voor.


    Er hingen mistflarden boven de grafstenen. De nevel bleef hangen onder de hoge populieren en zweefde traag boven de oevers van La Fontaine qui Bouille. Een bries bracht de goudkleurige espen in beweging. Hun heldergele bladeren trilden en getuigden met de klank van duizenden belletjes van de komende winter.


    ‘Jack Brennan is een goede man, Véronique. Hij is een man die ik voor jou zou hebben kunnen kiezen. Hij vult jou aan, mon chou.’


    Mijn snoesje. De liefkozing deed Véronique goed en ze verstevigde haar greep op haar vaders arm. Zelfs door de dikke jas heen voelde ze zijn broosheid. Het zachte geluid van een enkele viool gaf aan dat het feest begon. Al snel voegden de andere strijkers zich bij de traditionele melodie.


    ‘Het is zover, non?’ fluisterde hij.


    De glimlach in zijn ogen zou ze nooit vergeten, en omdat ze wist dat hij niet lang meer te leven had, koesterde ze die. Ze zetten samen de eerste stap en liepen langzaam verder, alsof de grond die ze onderweg aflegden even belangrijk was als datgene wat hen wachtte.


    En op een bepaalde manier was dat ook zo.


    Ze stelde zich Jack voor, lang en knap, op de plek die dominee Carlson haar eerder had beschreven. Ze keek naar voren of ze al een glimp van hem kon opvangen. Maar de witte tent verhinderde dat.


    Deze plek was Jacks idee geweest, en zij had er meteen mee ingestemd. Fountain Creek, naast de begraafplaats. Hun keuze deed bij anderen misschien de wenkbrauwen omhooggaan, maar om allerlei redenen paste deze plek bij hen.


    Witte rozenblaadjes markeerden het pad dat zij en haar vader volgden, en hun zoete geur kwam in het voorbijgaan omhoog. Ook al had ze het hem niet zien doen, Véronique wist dat Jack hiervoor verantwoordelijk was. Hij had ernaar verlangd het pad voor haar te bewandelen en de weg te bereiden.


    Ze hadden elkaar de afgelopen week niet gezien. Jack had dat voorgesteld. Hij wilde graag dat ze voor de trouwerij tijd met haar vader kon doorbrengen. Hoewel ze aanvankelijk had geprotesteerd, verheugde ze zich er nu op hem ervoor te bedanken.


    Ze kon maar nauwelijks geloven wat er gebeurde – dat de man van wie zij was gaan houden haar gevoelens geheel en al beantwoordde. En dat de man naast haar in haar vreugde kon delen.


    Haar keel ging dichtzitten. Nog maar kortgeleden had ze haar vader gevonden en nu gaf hij haar al weer weg.


    In de afgelopen weken, terwijl ze deze man had leren kennen die zo’n rustig, onuitwisbaar stempel had gedrukt op wie zij was – veel meer dan ze had beseft – had ze nog steeds geworsteld met haar moeders besluit al die tijd geleden.


    Ze werd overvallen door herinneringen aan haar maman. De bitterheid die ze had gevoeld, was nagenoeg verdwenen nu ze haar vader had gevonden. Angst had hen allen van zoveel goeds beroofd. Véronique nam zich voor – met Gods hulp – om zich nooit meer door angst voor het onbekende te laten leiden.


    Ze zocht het wazige blauw boven hun hoofden af. ‘Denkt u dat ze ons kan zien, papa?’


    Zonder op te kijken, knikte hij. ‘Oui, ik voel haar aanwezigheid.’ Hij bedekte haar hand die op zijn arm lag.


    Zijn hand voelde koud aan. Zij bedekte zijn hand in de hoop hem zo warmte te schenken. Ze dacht terug aan hun wandelingen langs de Seine zo lang geleden.


    ‘Je moet het haar niet kwalijk nemen, Véronique. Wat je moeder heeft gedaan, heeft ze gedaan uit liefde. Dat weet je toch wel.’


    Véronique gaf geen antwoord. Ze had ontdekt dat Pierre Gustave Girard, hoe vaak ze het er ook over hadden gehad, zijn geliefde vrouw tot aan zijn dood zou verdedigen.


    Net zoals haar moeder haar liefde voor hem had meegenomen het graf in.


    Terwijl ze het pad afliepen, zag ze links van haar een graf liggen, versierd met verse wilde bloemen. Toen ze de naam op het eenvoudige houten kruis zag staan, genoot ze van de herinnering. Jonathan Wesley McCutchens. Jack had haar verteld dat het aan deze man te danken was dat hij naar Willow Springs was gekomen. Ze fluisterde in het voorbijgaan een gebed. ‘Totdat we elkaar weerzien… Merci beaucoup, monsieur McCutchens.’


    ‘Ik heb er verkeerd aan gedaan, Véronique, jou en je maman achter te laten, ons gezin uiteen te rukken. Het gewicht van die fout heeft dagelijks zwaar op mij gedrukt. Maar net zoals je moeder haar keuze heeft gemaakt, zo heb ik dat ook gedaan, ma petite. Ik heb mijn…’


    Hij hoestte een keer, daarna nog een keer.


    Ze bleven even staan. Véronique hoorde het veelzeggende gereutel in zijn longen. Het was zowel moeilijk – en pijnlijk gemakkelijk – om zich haar vaders aanstaande dood voor te stellen. Toch hoopte ze dat God haar nog wat tijd met hem zou gunnen.


    Eindelijk lukte het hem weer normaal adem te halen. Hun gedempte voetstappen namen opnieuw het ritme van de strijkinstrumenten aan.


    ‘Ik liet mijn schaamte over mislukte dromen me beroven van de schat die al in mijn bezit was – jou en je maman.’ Zijn stem werd nog zachter. ‘Maar God heeft het in zijn genade behaagd om een deel van die schat terug te geven voordat ik deze wereld verlaat.’


    In het zicht van de witte overkapping bleven ze staan.


    Hannah en Lilly stonden samen met Kathryn Jennings bij de ingang te wachten. Ze glimlachten verwachtingsvol. Mevrouw Dunston stond naast hen, ongetwijfeld om te kijken of er op het laatste moment nog iets te schikken viel aan de jurk met witte pareltjes die ze voor deze speciale dag had genaaid.


    Ondanks de prachtige satijnen jurk was Véroniques lievelingsonderdeel van de kleding voor deze dag toch echt het hoedje. Zo had Jack het in zijn briefje in ieder geval genoemd.


    In werkelijkheid was het een bruidshoed, en nog een heel stijlvolle ook. Hij had haar die hoed eerder die week gestuurd als huwelijksgeschenk, samen met een briefje. Na enig tegensputteren had mevrouw Dunston bekend dat ze die, op verzoek van Jack, weken geleden al in New York City had besteld.


    Véronique dacht met warme gevoelens terug aan de analogie die Jack lang geleden had gemaakt over het verlangen om een hoedje te kopen. De afgelopen weken, nu ze zich erop verheugde zijn vrouw te worden, had ze vaak aan de betekenis van dat verhaal gedacht. Er verscheen een verlegen glimlach rond haar mond. Ze genoot van het vooruitzicht hem later op de avond te bedanken voor zijn attentheid.


    Haar vader tilde voorzichtig de voorkant van haar sluier omhoog. Hij drukte zachtjes een kus op haar linkerwang, daarna een op haar rechterwang en kuste daarna beide wangen nogmaals. ‘Ik heb zo vaak over jou gedroomd, ma petite fille. Ik heb God gebeden om je te bewaren, en dat mijn fouten’ – hij lachte teder – ‘en die van je dierbare maman je er niet van zouden weerhouden de koers te volgen die Hij voor jou had uitgestippeld. Ongeacht de moeite die daarmee gepaard zou gaan.’


    Zijn woorden brachten haar aan het denken. In gedachten knielde Véronique opnieuw bij het graf van haar moeder. Mocht u mij kunnen horen, maman… Weet dan dat ik niet kan doen wat u mij hebt gevraagd. Uw verzoek kost te veel…’


    ‘Moeite’, sprak Véronique tegen zichzelf. De bitterheid die nog restte, werd daarmee aan flarden gesneden. Hoe had ze die overeenkomst over het hoofd kunnen zien? ‘Ze wist het, papa. Ze wist dat ik Parijs niet zou verlaten om in mijn eentje naar Amerika te trekken. Ik zou te veel angst hebben gehad… net zoals zij. Maman heeft er dus voor gezorgd dat ik domweg niet kon blijven.’ Langzaam schudde Véronique haar hoofd. ‘Ik wilde dat ze dit had geweten… dat het haar onwankelbare vertrouwen in mij was dat me de kracht gaf deze reis te maken.’


    Haar vader keek haar een hele tijd aan. ‘Ik denk dat ze dat weet. Maar zo niet, dan zal ik het haar binnenkort vertellen.’ Een blik vol teder verlangen trok over zijn gezicht. ‘Ik zie er zeer naar uit haar weer te zien.’


    Hannah gebaarde hen naar voren te lopen. ‘Je ziet er bijzonder mooi uit, Véronique. En u strekt haar tot eer, meneer Girard.’


    Hij rechtte zijn schouders en ging rechtop staan. Hij was maar iets langer dan zij. Véronique giechelde om de herkenning van de overbekende houding en de plagerige blik in zijn grijsbruine ogen.


    Met de dag was haar waardering voor haar vaders vriendelijke aard toegenomen. Ze had zich aanvankelijk gekwetst gevoeld en was teleurgesteld geweest vanwege het vermoeden dat Peter haar vaders zoon was. Maar toen ze had gehoord dat haar vader de eenjarige Peter had aangenomen toen zijn ouders waren gestorven, was haar liefde voor hem alleen maar toegenomen.


    Pierre, het Franse woord voor Peter. Ze lachte bij zichzelf en dacht na over Gods niet al te subtiele manier van werken.


    De jongen was vijftien, slechts een jaar jonger dan Aaron zou zijn geweest, als Jacks zoon in leven was gebleven. Peter had het voortdurend over Jack; zijn bewondering was onmiskenbaar. En ze hoefde Jack niet te vragen of zijn gevoelens voor de jongen wederkerig waren. Het was voldoende om hen samen te zien.


    Kathryn gaf een kneepje in Véroniques hand voordat ze de sluier terugsloeg. ‘Hannah heeft gelijk, Véronique. Je ziet er stralend uit. Als een koningin uit het allermooiste paleis in Europa. En als ik zeggen mag, je toekomstige echtgenoot ziet er ook prachtig uit.’


    Lilly knikte en gaf haar een knipoogje. ‘De moeite van het bekijken waard, zou ik zeggen, mademoiselle Girard.’


    Daar moesten ze allemaal om lachen en Véronique omhelsde hen een voor een. ‘Merci beaucoup. Ik ben zo blij dat jullie er allemaal zijn om dit moment mee te maken.’


    Mevrouw Dunston trok het gordijn voor de ingang weg, maar stak een hand omhoog toen Véronique een pas naar voren deed. ‘Nog niet, liefje. Het is de bedoeling dat jij en Jack elkaar tegelijk zien.’ Ze grinnikte. ‘Ik heb moeten beloven daarvoor te zorgen.’


    Véroniques opwinding en geduld streden om de voorrang. Toch durfde ze onder mevrouw Dunstons waakzame blik geen stap te verzetten. Vanaf de plek waar zij en haar vader stonden, zag ze alleen de laatste paar rijen aan de rechterkant. Elke stoel was bezet.


    Larson begeleidde eerst Kathryn door het gangpad, gevolgd door Hannah en de kleine Bobby. Toen zij aan de beurt was, stapte Lilly naar voren en aanvaardde Peters wachtende arm. Lilly keek lachend naar hem op en de sprankelende blik op hun gezichten kon niemand ontgaan.


    Voordat het gordijn terugviel, ving Véronique een glimp op van zilverwit haar dat het gefilterde zonlicht weerkaatste – miss Maudie. De lieve vrouw zat op een stoel aan het middenpad, met monsieur Colby aan haar zijde. Miss Maudie zou na afloop van de plechtigheid op Casaroja voor de huwelijksmaaltijd zorgen. Véronique kon nauwelijks wachten om te zien wat haar vriendin allemaal voor lekkers had geregeld.


    Na het goedkeurende knikje van mevrouw Dunston leidde haar vader haar richting de gesluierde ingang van de tent. De muziek speelde nog enkele maten door; daarna stierven de laatste tonen weg totdat Véronique alleen nog het bruisende water van Fountain Creek hoorde.


    Patrick sprak de menigte vrienden toe en de tijd leek tot stilstand te komen.


    Ze kon Jack nog steeds niet zien, maar haar gedachten werden volledig door hem in beslag genomen. Ze liet haar ogen over de aanwezigen glijden. Wat had God haar in dit nieuwe land rijk gezegend! En welke zegeningen had ze aan zich voorbij laten gaan, als ze Gods leiding niet had gevolgd. Ze wenste alleen dat haar maman kon zien wat de reis haar dochter had opgeleverd.


    Véronique boog haar hoofd en raakte de camee aan die ze droeg. In gedachten ging ze nog een keer terug naar een andere wereld, naar een dag die ze in haar geheugen koesterde – de dag waarop ze Versailles had geschilderd. En ze wandelde hand in hand met haar lieve maman door de tuin en zat langs het water waar ze hadden genoten van brood, wijn en kaas. Ze stelde zich haar leven voor als een doek en de gebeurtenissen als kleine penseelstreken. Van dichtbij bekeken stelde het weinig voor. Maar vanuit het juiste perspectief was elke kleur, elk kloddertje verf, groot of klein, licht of donker, bedoeld voor de eeuwigheid. Dat had God haar de afgelopen maanden laten zien.


    En ze bad dat ze zich dat altijd zou herinneren.


    De vioolmuziek klonk opnieuw. De sluier voor de ingang week uiteen. En Véronique hief haar ogen op. Aan het einde van het gangpad wachtte haar de rest van haar leven.


    Jack porde het vuur op. Hij wilde zijn bruid de tijd geven die ze nodig had. Hij had de schoorsteen al twee keer gecontroleerd om zich ervan te vergewissen dat er geen rook lekte. Hij weerstond de verleiding naar buiten te lopen om nogmaals te kijken.


    Hun blokhut was stevig gebouwd, in ieder geval het deel dat nu af was. Er waren nog maar twee kamers, maar hij zou er nog een aan bouwen voordat de winter inviel, voor Véroniques vader en Peter.


    Hij wierp een blik op hun slaapkamerdeur en vroeg zich af hoe lang ze daar al binnen was. Het leken wel uren, maar de klok op de schoorsteenmantel vertelde hem dat er nog niet veel tijd was verstreken.


    Het huwelijk die ochtend stond in zijn geheugen gegrift als een spectaculair feest – wat helemaal te danken was aan zijn bruid. Het had geleken alsof de hele stad aanwezig was geweest. Toch kon hij zich maar weinig gezichten herinneren.


    Zodra Véronique het gangpad had betreden, was alles en iedereen uit zijn gezichtsveld verdwenen.


    Hij wierp opnieuw een blik op de slaapkamerdeur, trok vervolgens een stoel onder de tafel vandaan en ging daar achterstevoren op zitten. Hij overwoog net om zich nog een glas van miss Maudies cider in te schenken toen de deur openging.


    Hij sprong in de benen.


    Véronique kwam de kamer uit. Hij slikte moeizaam. Plotseling wenste hij dat hij iets sterkers had dan cider.


    Haar nachtjapon was veel eleganter dan hij had verwacht. Niet dat hij klaagde. De manier waarop de japon haar lichaam omhulde, zorgde ervoor dat hem slechts een enkele gedachte bekroop – namelijk dat het huwelijk iets geweldigs was.


    ‘Wil jij je ook nog even omkleden, Jack?’


    Hij staarde haar aan, omdat hij het niet kon laten. ‘Eigenlijk…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Eigenlijk heb ik niets anders om aan te trekken.’


    ‘In dat geval, wanneer je hier klaar bent, dan ben ik…’ Ze wierp even een blik achterom.


    ‘Ik ben klaar.’


    Ze glimlachte, keek even weg, om hem daarna weer aan te kijken. Beurtelings balde ze haar handen langs haar zijde tot vuisten en ontspande ze die. Haar blik gleed onrustig heen en weer.


    O, wat hield hij veel van deze vrouw! Hij pakte haar hand en leidde haar naar de slaapkamer. Het was warm in de kamer. Toch liet hij de deur op een kier staan om de hitte van de haard binnen te laten.


    Hij liep naar haar kant van het bed – of wat hij dacht dat haar kant was; dat moesten ze later maar beslissen – en sloeg het beddengoed terug.


    Vlak naast hem keek ze eerst naar het bed en vervolgens naar hem. ‘Ik heb nog geen slaap, Jack.’


    De plagerige klank in haar stem ontlokte hem een grinnik. ‘Dat komt goed uit, want slaap is wel het laatste waar ik aan denk.’


    Hij keek haar aan en liet zijn handen langzaam over haar armen en rug glijden, waarna hij ze op haar schouders liet liggen. Hij deed een stap naar voren totdat hun lichamen elkaar raakten, en hij kuste haar zoals hij haar die eerste keer onderweg al had willen kussen.


    Ze proefde naar cider en klaver en naar nog iets zoets. Haar handen gleden over hem heen, eerst aarzelend, maar naarmate de kus langer duurde met steeds meer zelfvertrouwen.


    Plotseling trok ze zich los en keek naar hem op. ‘Jack?’


    ‘Ja?’ fluisterde hij.


    Ze liet haar hand over zijn borst glijden en legde die op de knoopjes van zijn bloes. ‘Ik moet ergens aan denken.’


    Hij onderdrukte een kreun. Hij praatte erg graag met haar, maar aan een gesprek had hij op dat moment geen enkele behoefte.


    Ze drukte zich stevig tegen hem aan en sloeg haar armen om zijn middel. ‘Een tijdje geleden liep ik langs een winkelraam en…. werd mijn aandacht ergens door getrokken. Sindsdien moet ik er steeds aan denken. Feitelijk kan ik aan niets anders denken.’


    Hij was op dat moment bereid voor haar te kopen wat ze maar wilde als ze maar konden doorgaan met datgene waarmee ze waren begonnen.


    ‘Ik was er niet naar op zoek, begrijp je.’ Langzaam trok ze een wenkbrauw omhoog. ‘Maar mijn oog viel erop.’


    Toen had hij het door. Jack trok haar nog dichter tegen zich aan en deed zijn best niet te lachen. Vanaf de nek volgde hij een vederzacht spoor over haar rug. ‘O, ja?’


    Ze huiverde even. Er verscheen een blik vol belofte in haar ogen. ‘Als u het niet erg vindt, monsieur Brennan’, fluisterde ze, ‘dan zou ik heel graag een… hoedje willen kopen. Eentje dat is gemaakt speciaal voor mij.’


    Jack hield haar hoofd schuin zodat haar mond zijn mond zou ontmoeten. ‘Gemaakt speciaal voor ons samen, mon amour.’
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